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TEES-ILLUSTKE, 
ET TRE'S- PUISSANT SEIGNEUR, 
MONSEIGNEUR 


LE COMTE 


DE SALISBURY. 


ö Otre Illuſtre Nom , MONSEIGNEUR, dont vous 
me permites d'honorer la treizieme Edition de cet Ou- 
vrage à Paris, lui ayant donnè des ailes qui lui ont fait pren- 


dre un effort encore plus haut que les precedences, j'eſpere, 
ue ſelon votre generofite accoùtumès, vous aurez la bontE 
appuyet par votre protection favorable, cette derniere , qui 
par ſon moyen, a ſi- tõt ſuccedè a la 3 Il ne faut pas 
s*cronner ſi J'Angleterre regoit ſi bien un Livre que vous 

approuvez; car étant ſenſible aux ſervices ſignalez que 
MONSEIGNEUR Cecile vorre trés- Noble Ayeul, ug 
des plus grands hommes du monde, & premier Miniſtre d'E- 
tat, lui rendit ſous le Regne de la Reine Elizabeth , & celui du 
Roy Jacques premier d'heureuſe memoirc;elle a raiſon d'avoir 
une eſtime reſervee pour vous, en qui elle voit parfaitement 

I renaitre ce politique acheve, avec toutes les belles qualirez 
dont le Ciel Vavoit enrichi. C'eſt de lui, MON SEIGNEUR, 
ye vous tenez cette grandeur d' ame, cette ſageſſe extraor- 
inaire, ce jugement merveilleux, cet eſprit Eleve qui dève- 
lope ce qu'il y a de plus difficile dans la Philoſophie, cette 
meEmoire prodigieuſe, & ce courage Heroique La France, 
Italie, Naples, & Veniſe, où vous avez voyage , voyans en 
vous un abrege du Luſtre de la Grand' Bretagne, vous ont 
reſpecte dans toutes leurs Villes & Provinces. Et comme vous 
vous eres diſtingue par tous ces dons que vous polledez, vous 
avez fait l'admiration d'un chacun. Pe plus, ces peuples 
ayant ly les belles Actions de vos fameux Ancerres , au plus 
4 


2 beau 


4 


% 


* 


beau de l' Hiſtoire, vous ont offert tous les ſervices imagina- 


bles. Si la Langue Franpoiſe que j'ai eu le bonheur de vous en- 


ſeigner, & que vous Igavez a fond, vous a fait admirer 4 


Verſailles, I Italienne, que vous avez appriſe auſſi bien que la 
premiere, contribuè beaucoup au bon uſage que vous avez 
fait de votre tems. Je vous ai accompagne par tout 3 
M ONSEIGNEUR, par mes prieres pour votre conſer- 
vation, qui eſt ſi neceflaire au bien du Royaume , auquel 
vous promettez beaucoup, Sil m'eſt permis de meſurer mes 
eſperances a la haute opinion que j ai de votre genereuſe per- 
ſonne. Je joins mes voeuxa ceux de Londres pour votre retour 
ſi defire , que je ſouhaite avec empreſſement, étant recon- 
noiſſant de la grace que vous m' avez faite. Je ſuis, 


MONSEIGNEUR, 


Vorre trés- humble, tres-obEifſant , | 


& tres-oblige Serviteur , 
CLAUDE MAUGER. 


$19 GH) 2110 ende end ent ORD 2235 ,n GRO CD C19 CHO CHO en 
| TO THE. 


MOST COURTEOUS 
ENGLISH READER. 


HREE Moves brought me a again to England, after ha- 
T ving gathered the fineſt Flowers of the French Tongue at Paris, 
(to Earich my Works withall , ) which is its center, for the better 
fatisfaftion of thoſe that Learn it. ; 

The firſt the extreame Love ] bear to this Generous country, that 
has obliged me ſo much as to approve ſo generally of my books , that 
for ber ſake they aze received very well beyond Sea, and eſpecially 
in France, The ſecend , to Correct the Thirteenth Edition myſelf 
exatlly , many ſau ts of Printing having crept into the four laſt Edi- 
tions that were Printed here ia my abſence , thought I had Corrected 
them at Paris, The third, to ſte my Relations aud Friends. 

1 aſſure you that there are no words nor Phraſes in my Grammar 


but are very Modish 3 for I woas every Day with ſame of the Ableſt 


Geatieman of the Port-Royal , who aſſured me, that my Grammar 


13 in their Library. 
| FAREWELL, 
Of 


d 


| 


===>. V (AQ 
- 


— T3} 
XX) . N 7 
DAY Fa . 
== 
Hos S 
I» Mt A "* 


U 
— 


. * NOUVELLE | 
GRAMMAIRE 
 ANGLOISE. 


tt et te 


— — — 


Du fon des Lettres. — 


LI $ Anglois ont vingę- ſix Lettres, qui ſont, 


A,B, C, D, E, E, G, H, I. (Y, K, L. M, N, O, P 
Q, R, S, T, U. (V). . 5 


Ces Lettres ſe diviſent en Voyelles & Con ſones. 


Il y a fix Vopelles, ae, i, % ,y , & toutes les autres ſont 
Conſones. 


On les prononce ainſi ; 

Ai,bl,ct,di,i,f, dgi,aitch; aye wel, aye Conſonant » 
kai, I, m,n, o, PL, quiou, r, 6, tl, you Jowel, you conſenant, 
double you, ex, ouaye, czad, 


A 0 


© _ Du ſon des Lettres. 


fal, romber. 


* 


9 


N EY 


Du ſon des Voyelles , & des Dipthongues, 
Da ſon de IA. 


1. OI 2 fignific an, ou une, il fe prononce comme ay 

9 Fran gos. Exemple, @ boy, un gar gon, a man, un 

homme; a woman z une femme, liſez ay boy, Ke. 3 © A 
- 3 423 

2. Si a ferme la ſyllabe, le prononce de mem̃e. . Exem- 


ple, table, table, litez tazble 3 Mary, Marie, liſez Mayr) ; miſe | 


ble, miterable, liſez m;ſerayble. 
Exception. 

Vous en excepreicn , Father, re; haven , havre 3 wat# > 
de Feau ; auſquels a ic prononce comme à Latin ou Fran- 
col, += 
4 lie avec les Conſones ſe prononce ſouvent comme a 
Latin ou Frangois. Exemple, all, tout; as , comme; at, chez; 


| Exception. » 

A lie avec les Conſon:s , u, ſt, ſe prozonee comme la Dip 
thongue Frangoiſc ai, ou e Latin, Ex. Madam, Madame, 
liſz, Maidaim ; man , homme, |'\-z main , ou men; Maſter 5 
Maitre, ou Monhicur , liſez Maſter. - a 

A entte ces Conſones gp, ct, cp,c ms en, ᷑tant dans la me- 


e ſyllabe ſe prononce auſſi comme la DipthongugFrangoiſe. 


J. Ex. Garden, liſez guarden ; cat, chat, liſez lait; Captain 
Capitaine, liſez Kaiptain 3 came, vint, liſez aim cen, pouvoir, 

lifez hen, ou hain. | | 
Si e ou o le rencontre dans la mème ſyllabe devant a il ſe 


: perd. Ex. bread , pain, liſez bred ; meat, de la viande, liſez 


mit 3 ſeat, ſiege, liſez zit; Hat, barcau , liſez bot ; coat, calaque g 
lilez cite: boaſt, ſe vanter, litez oſt, | 


Exception. 


Ces mots en ſont excepier heart, liſez hart: broard , large, 
liſez brad ; appear, paroitre , liſez appiere 3 near, on y 
| 5 ez 


QT wS< X50 = > 


Du fon des Lettres. 


bez ver; hear, our, liſez hier: mais au Participe 2 il ſuĩt 


la regle generale, I heard; j'oiiis , Iiſez I herd en ce verbe read, 
Iiſez, ea ſe changent en i. Ex. I read, je lis, lilez aye ride: 
mais a ſon Partieipe, il ſe prononce autrement , j'ai lu, I have 
yead, liſez 7 have red. . 
La Diphthongue N N au ſe prononce comme un à en 
Frangois un peu long: Ex. beccayſe , parce que, liſez becaſe; 
cauſe , liſez caſe. | | E 
A lie avec double w, ſe prononee comme à Frangois 2: Ex- 
I ſaw , je vis, liſez aye ſa , & le double wy ſe perd, . 
Ai ſe prononce comme la Dipthongue ei, on, aj, en Fran- 


Fois: Ex. rain, liſez rain ou rein. 


La Dipthongue Angloiſe ay ſe prononce comme en Fran- 
gois: Ex; to lay, mettre, liſez lay, 


* | FP. 0 
| Du ſon de LE. 


Aux monoſyllabes ſe prononce comme 3 Francois , ou 


Latin: Ex, ne, moy , liſez mi; be, ſoyez, liſez hi; we; 
nous , liſez 1. | 


. 


Exception, 


L'Article he, qui ſignifie en Frangois , le, la, les, & le pro- 
nom perſonnel ye , qui ſignifie vous, en ſont excepte? , auſquels 
e ſe prononce comme e Latin, ou e Frangois, que nous appel- 
lons ouvert. h | 

Le double ce Anglois ſe prononce comme i Latin ou Fran- 
Fois : Ex. ſee, voy ez, lilez i need, beſoin, lifez fu; ſted, 
temence z liſez sid. ; 

| Exception: 5 

Si le double er Anglois le rencontre dans la troifieme ſyllabe 
des mots, il ſe prononce comme le ſimple e Frangois Ex. Pha- 
riſees , lilez Phariſeſs; Sadducees , lilex Sadduceſs 8 

L Anglois ſe trouvant dans la derniere iy labe des ſuperlatifs, 
ſe prononce comme e Frangois : Ex. the greateſt, le plus-grand- 
grand, liſez the greateſt, | 

Si i le tencomte devant e dans la mEme ſyllabe, e ſe perd 3 
Ex, grief, doulcur , liſez g1i/. | 


| A 2 Dans 
* | 


g Du ſon des Lettres. 
Dans la Dipthongue ei, 3 , ſe perd 3 receive, recevoĩt, liſel 
rece be. 

E Anglois A la fin des mots ſe perd, Ex, come, venez liſez 
gm. 2 . 

E au commencement & au milieu des mots, ſe prononee com- 
me e Fran ois ou e Latin. Ex. Devotion, Devotion, Deutero- 
nome | 

Elie avec les Con ſones ſe prenonce comme e Frangois ou La- 
tin. Ex, to ſell, vendre; to render, rendre, | 

E Anglois ſe trouvant apres o aux monoſyllabes ſe perd, 

mais il change le fon de Ig qui deyroit Erre prononce comme 
ou. Ex. toe, Orivtil, fans cet e il ſeroit prononce tou; liſez 
donc too, ala manicre Frangoile, | 

E Anglois ſzgygononce en ces mots comme 7 , i, y, Frangois, 
Ex. even, 3 „ ſoir, evil, mal; Ewe, une brebis , 
Europe, Europe 3 earth, la terre car , oreille, liſez iven; ive- 
ning evil, ieu, iurope, yerth , yer. — 5 

Eo en ce mot people à le ſon de li Frangois ou Latin. Ex. 
people, peuple, liſez piple; en ce mot pi geons, cette Dipthongue 
a le meme on d'; Frangois , liles pidgins. 

E lie avec le double w, ſe prononce comme y. Ex, new 
nouveau, ou neuf, liſez u. Exccpte she, montrer , liſcz 


E devant kh ſe prononce comme en Frangois, Ex. elfe! 
Iiſez et, 
E en cet Adverbe de lieu, here, ſe prononce comme i Fran- 
gois, here, ici liſez hier. | | 
II faut prononcer e legerement devant I, à la fin de ces mots; 
fadle , violon; candle, chandelle; handle, manier; poſſible; 
poſlible; fable , fable; noble, noble; lilez fiddel, &c. ö 
E eſt prononce comme i Frangois en ces verbes; quoi qu'il 
ſoir lie avec des conſones, get, gagner, liſcz guit; forget, ou- 
 blier, liſe z forguit. | 18 
E ſe perd en ce mot Tueſday » Mardy „ liſcz Tuſday; begin, 
commencer , Iiſcz biguin. : 


* 


Du fon des Lettres. 


— * ak 


4 


* — 


Du ſon de II Anghos. | 


I Anglois , lie avee les Conſones, ſe prononce comme z Fran- 
, cois , ou Latin. Ex. if, ſi; js, eſt; ill mechant. 
Exception. 

T lie avec ces conſones, gh, or ght, ſc prononce comme Ia 
Dipthongue « , en Grec : Ex, Heighneſs , Alteſſe, liſez beinefſe 
light, lumicre , liſez leit; ſight , velic , liſez ſeit 3 night, nuit, 
Iiſez neit. Et aink de Chriſt , Chriſt , liſez Chreiſt 3 Maſtrick, li- 
ſez Maſtreike. EEE — | 
+ I fermanr la ſyllabe ſe prononce generalement comme tt en 


Stec: Ex. life, vie, liſez leif 5 wiſe , femme, liſez weif i Wiſe, 


ſage , liſez weiſe; white , blanc, lilez weite; exe prez-en les 
ver bes give, live; auſquels 5 eſt prononce comme i Frangois & 
en leurs compoſez, comme forgive, &c. 

I lie avec x , ſe prononce comme e Francois: Ex. Sir, Mon- 
ficur ,liſez Ser; ſter, ſe mouvoir , liſez fer. 

En ce mot bird, il ic prononce comme ey Fravgois ; bird, 
oi ſeau, liſez beyrd. 

I ſe trouvant apres y dans la mème ſyllabe ſe perd. Ex. fruit, 
fruit, lilez frut; juice, du jus, liſez jus. | 

1 ſe prononce en ces mots comme at en Gree : Ex, blind, 


aveugle; find, trouver; mind , peniee; lilez blaind , faind , 
maind. | | | 


= 
be TO —_— 


* ſon de 'O Anglois. | 


O Aux monoſyllabes ſe prononce ou cn Frangois. Ex. to , lia 
ſez tou 3 who, qui, liſe2 WH U Wo, deux, litez ton. 
Exception. | 
Ces cinq mots en ſont ex ceptezʒ ; no, non; ſo, ainſi ; lo te- 
gardez; wo, malheur; go, allez; auſquels o ſe prononce com- 


me en Pran gois. 


Si e le trouve apres o& ferme la ſyllabe, il ſe perd ; mais e 
ſe prononce comme o Frargois ; Ex. ſbe, enn emi; toe, Orene!!s 
Le double oo fe prononce comme oy en Frangois ; Ex. good , 
bon, lilez gend; root, racine , liſcz rout 3 gooſe , oye, lilez gou/e, 
A 3 Exie- 


5 Dun fon des Lettres 5 


Exception. 

Si y ferme les deux o, ils ie prononcent comme 0 Frangois £ 
Ex. poor, pauvre , liſes pore. RE 

O fermant la ſyllabe, ſe prononce comme en Frangois : Ex. 
more, dayantage, 

ve ts Exception. 7 

Whoſe , dont, duquel, ou de laquelle, liſez yphouſe 3 woman, 
femme, liſcz wouman; loſe, perdre , Jiſez louſe. 

O au pluticr du mot Woman, ſe prononce comme i Frangois: 
Ex. women, femme , litez wimin. | 
O ie avec une Conſone ſe prononce comme @ Francois ou 
Latin: Ex not, pas liſez nat; hot, chaud , liſez bat 3 ſot, ſot, 
lilez /at 3 Shop, boutique, liſez ghap 3 5, de, liſez af. 

O lie avec deux ou trois Conſones, ſe prononce ordinaĩte- 
ment comme o Frangois : Ex word, parole; world monde. 
Si n le rencontre entte o & V dans la meme ſyllabe fermee, 
par „ u ſe perd, & alots o le prononce comme en: Ex. honodr , 


onneur , liſez honeur. 

La Dipthongue Argloile oy ſe prononce comme ay en Latin: 

Ex . thou „ toy, liſez thay , ou plũtòt dau. 
Exception. | 

Ces participes en ſont exceptcz ; brought , apporte 3 thought, 
penſe , ſought , combatu; boygh: , achere ; nought , mech ant; 
wrought , travaille ; liſcz brat, that, fat, hät, nat, rat : car 
gb 3'y per dent en changeant le ſon de la Dipthongue en 4 long 

Exception. 

Dans would, should , could, auſquels ! ſe perd , Ia Dipthon- 
gue ou {c p: 0nonce comme en Francois, 

La Dipthongue oi cn ces mots loin, longe, noiſe, bruit , ſe 
prononce comme ate Grec : Ex. loin, ionge , litez „lam; noiſe, 


liſez najſe 3 boiled, bouilli , liſcz bailed. 


O he avec le double wo, fe prononce comme ay en Latin, 
& le double ww, ſe petd: Ex. hw, comment, liſez hau; now), 
a preſent, liſez pay. | 
DO en ces mots tongue, langue; long, long; vrong, offenſe, 
ſtrong , for: 3 ſong » chaulon, fe pronounce comme a E:zangols, 
0 .icvant x, le p:zonozee comme cu, Ex, Embaſſador , like? 


Ainbaſſadeur. 


Pu 


* 


* | . 

Du ſon des Lettres 1 7 

Du ſon de I'U. 

Lie avec les Conſones, ſe prononce comme o Frangois 
ou Latin: Ex. but, mais, liſcz bot; cut, coupez, liſez 


cot 3 tub, cave , liſez tob; up, haut, liſez op. 
U lie avec x , ſe prononce comme eur Fran gois Ex. Thurſdays 


Jeudy » liſez theurſday. 


V fermant la ſyllabe, fe prononce comme oy & jon Fran- 
goĩs; Ex. truce, treve , Iiſez trouce. 

Vſc $00 en ces mots, gueſt , hote, liſez gaiſt; guide, guide; 
Tuile , kraude; guilty, coupable; guiſe, fagon; paice que les 
3 prononcent gu, comme les Fran gois, a moins que 35 
ne ſuĩve. Ex. Languish, languir , liſez langouicbe, ou langinithe. 

V ſe prononce en ces mots „ quarrel quality, qualite ; quill, 
plume 3 queſtion , queſtion ; il taur obſerver qu'ils prononcent 
ces ſyllabes, qua, que, qui, comme les Italiens. 


Du ſon de rY. 


Y Se prononce aux monolyllabes comme « en Grec ; Ex, by, 
1 par , liſez bei; ny, mon, ma, mes, lilez mei. 

Ye , ou Je aux monolyllabes ſe prononce comme aye; to tie; 
lier, liſez zaye 3 & aux diſſyllabes auſſi; yntie , delict , litez 
untaye. 

aux noms ſubſtantifs & adjectifs, ſe pronorce comme 
s Frangois; Ex, Lady, Dame, liſez led; ; heavy , peſant, llez 
Hewi. 7 

Y aux adverbes ſe prononce comme i; en Frangois ; exteau= 
ly , extrEmement: , lilez extremeli. | | 

Y aux verbes de deux lyllabes ſe prononce comme et en 
Gree 3 Ex, to deny, denier, lilez denei; apply , appliquet , 
liſez applet. | | 

Jau commencement des mots devant d'autres vayelles 
ſe prononce comme en Frangois en ce mot yeux 3 Ex. 
yard , cour. 

Ay , comme Jay deja dit, ſe prononce comme en Frangois. 
Ex. ſay, dite. | | 


wW— — 
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Du fon des Lettres. 
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Du ſon du double W. 


W H en Anglois ſe prononce comme oy en Francois, 
Whale , Balaine, liſes Oxele. . 
W lie avec a, e, ee, i, o, ſe prononce comme oy, Ex. Wall, 


muraille, liſcz ozal 3 weep, pleurer, liſez ojzip 3 wiſe , ſage, 


liſc z oueiſe , vvho , qui , lilez hoy 3 wit, efprit , liſez ouit. 
W devant y le perd ; write, ectire, Iiſez peite. 


Des Conſones. 
5 | 

Se prononee comme en Frangois , mais il ſe perd en 

ces mots, debt, dete; doubt, doute ; debtor , dèteut; dumb, 


müet. Excepteæ womb , matrice ; lamb, agncau 3 comb, 
peigne, 1 | 
C 


Devant h, ſe prononce comme vil y avoit f devant, Ex, 
chamber, liſez chamber: mais ſi les mots ſont det ivez du Gree, 
alors þ ſe perd. Ex, Archangel , liſez Arcangel. 

D, F 


Ont le meme ſon qu'en Fran cois, 
G 
G devant e, i, ſe prononce comme fi d etoic devant. Ex. 
Gentleman , Gentilhomme, liſez Dgentleman. 
Ces mots en ſont exceptez giddy , eroutdy 3 gelding , un hon. 
gre; gift , don; get, gagner, 
G e perd devant x, Sovereign, Souverain, 


Eſt aſpirte, mais ſe trouvant entre g & o, &, e, elle le 
perd. Ex. G/yſt, eſprit, liſez goſt ; Rhetorick » lilez retorick. 
onlone. 

Se prononce devart 2, %% , dans la mEme ſyllabe, com- 

me $1] y avoit un d devant: joyfyl , joyeux, liſez2 djoyful 

- judgment , lilez d judgment. 


K A le- 


Filoſofy. 


Du ſon des Lettres. 9 
K 


A le meme ſon qu'en Frangois. Ex. Ralendar, Calendrier, 
liſez Kalender 3 King , Roy 3 kiſſing baiſant; key , clef; liſez 
king » kiſſm , ke kitchm, cuiſine hitchin, 

K le perd devant la Conſone x, lice avec les voyelles, Ex. 
knowledge , connoiſlance , liſez noledge 3 knife , eouteau, liſex 
neif 3 to kneel , ſe mettre à gens „ liſez nile. | 


Se perd devant ces lettres avec leſquelles elle eſt lice f, k, 

Ex, balf, moitie : talk, parler. 
| Exception. | 

Ce mor calf en eſt excepte, ou / le prononce, 

L ſe perd devant d, dans la meme ſyllabe. Ex. could, pour= 
trois: would, voudrois : Should, devrois. 

M,N,P a 
Se prononcent comme en 7 » ou cn Francois. 


Ne ſe prononee pas en ces mots, temptation » tempratien ? 
receipt „ recerre : mais il {c prononee en reception » teception. 


Comme en Frangois Philis , liſez Filis ; Philoſdphy , liſen 


Cette Conſone lice avec, u, & ces autres voyelles, a, e i, 
p , ſc prononce comme en Latin, c'eſt- à- dire, comme leur 
Pronom relatif qui, que , quod. | 
R 


Ne differe point de I Fran gois. 
5 


Se prononce comme s Latin : mais en ces mots, aſſurance , 
ſure , ſugar, il ſe prononce comme ch. aſſurance , lilez achurances 
ſure , lilez chure : ſugar , ſuere, liſez chugar. | 

'$ devant h ſe prononce comme ch. Ex. ball, liſez chall. 

Eatre deux voyelles s ſe prononce comme en Frangois: 
gloſe , gloſe, c'eſt- à- dire, comme un ⁊ liſ-7 donc glozg 3 ou 
comme j, dans les mots terminez en jon. Ex. alluſion , litez 
allujion , &c. 

| Exception. | 

Houſe , louſe , mouſe , en lont exceptex, maiſon , poux , ſou» 

Iy , cls fe prononce comme a0iuge double . 
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Du ſon des Lettres. 
_ 


Aux mots en jon ſe prononce comme ch. Ex. perfeckion; 
expedition, li ſe⁊ perfecchion , expedichion. | 
Si la Conlſone s le trouve devant, elle ſe prononce comme 


en Fran gois. Ex, Combuſtion. = 
| Th 


| Seprononce à peu pres comme d, en preſſant le bout de la 
langue contre les dents, Ex. this, liſez dis, en doublant la 


langue. 


A la fin des mots ces deux Con ſones ſc prononcent de m: 
me, ou comme un 3, Ex, bath , liſez has, 
1 


Se ptononce comme en Fran gois ſix. 


Se prononce comme en Frangols, 


Fin des Voyelles & conſones. 


Nominatif. The King. 
Genitif. Of the Ring. 
Datif. To the King. 
Acculaaf. The Ring. 
Vocatif. O King. 
Ablatif. From the King. 


Ces memes Articles ſervent pour. le Maſculin , Ie Feminin, 


Des Declinaiſons. 


Le Roy, 
Du Roy. 
Au Roy. 
Le Roy. 
O Roy. 
Du Roy, 


- 


pour le Singulicr , & le Pluricr, ajourant ſculement une q aux 


: Subſtantifs. 


Exemple du Plurier, 


Nom. The Kings. 
Gen. Of the Kings. 
Dar, To the Kings. 
Acc. The Kings. 
Vee. O Rings. 

Abl. From the Kings, 


Les Roys. 
Des Roys. 
Aux Roys, 
Les Roys, 
O Roys. 
Des Roys, 


Leg 
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1M Des Declmaiſons. IT 
Les Noms Feminins ſe ſervent des memes Articles , ſans y 
"i | cicn changer. Þ: | | | 
Il y a grande difference entre Article du Genitif, & celuy 
me de PAblatif Anglois ; on ſe ſert de V'Arriel« Ac V'Ablatif , from 
the, quand la Queſtion ſe fait par from whence ? do 2 unde ? 
Ex. Je viens de la Campagne, I come from the Country : On a 
la WW xcgii des nouvelles du Roy de Maroc, They beard fiom the King 
la of Moracco, Les Anglois sen fervent , quand cs Latins ic ſex- 
vent des Prepoſitions a ou ab, Ex. Acccpi Epiſtolam ab illo, 
nts Bf have received a Letter fro”. him. | X 
Ils ſe ſexvent du Genitif quand deux Subſtantifs ſe reneon- 
trent, & ils ſupriment elegamment l' Article of the; mettant 
un's au premier Subſtantif avec une A poſtrophe. Ex. L Ame 
baſladeur du Roy, The King's Ambaſſador. 


— 8 
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Les Noms Propres ſe declinent ainſi. 


Nom. London, Londres. 
Gen, O London, De Londres. 
Dat To London, x A Loudres, 
Acc. London , 5 Londres. 
Voc. O London, O Lonꝗres. 
Abl. From London, De Londres. 


5 Les Noms Propres de grand lieu, comme ceux de Royau- 
in „ mes, de Provinces, de Republiques , de Principautes, de Com- 
ux tes, &c. ſe declinent de mEme ; mais les Frangois y mettent 
| leurs Articles definis , le, Id, /es, &%c, La France, de la France, 
à la France, la France, © France, de la France; France , of - 
France, to France, France, O France, ſrom France : Et ain ſi de 
tous les autres Noms de grand licu. 
R-marquez que les Noms Adjectifs Anglois ne prennent ja- 
mais au P/ucicr 5, mais les Subſtantifs. Ex. King , Roy 3 Kings, 
Rois ; quelques Noms terminès en an, comme Man, Homo, ne 
s' en ler vem pas, i's chavgent ſeulement à en e au Plurier; May, 
Homme ; Men, Hommes, f 
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9 Des Vegrex de C omparaiſon. 


N 1 L y en a trois comme en Frangois, le Poſitif, le Compatarif, 
IE le Superlatif : Par Exemple, great, grand, eſt le Poſitif; 
en ajoutant er, on forme le Comparatif. Ex. greater, plus- 
. & obſervez qu' apres ce Comparatif on met than, qui 
gnific en Frangois que, & en Latin quàm: Pour former le Su- 
perlatif, il faut ajoũter eft, Ex. great, grand greateſt; & on 
met toũ jours the devant, comme nous mettons en Fran gois le, 
la, les ; par Exemple, le plus galand, the gallanteſ. 


4 
— 
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Des Pronoms, 


L y en a de cinq ſortes, les Perſonnels, les Poſſeſiſs, les Demen- 
ſtratifs , les Relatifs , & les Abſolus. | 


Des Perſonnels. 


Singulier. | Plurier, 
N. I, je, ou moy. We, nous. 
G. Of me ,de moy, Of us , de nous» 
D. To me 3 moy, To us , à nous. 
A. Me, moy, ou me. Vs, nous. 
A. From me, de moy. From us, de nous, 
N. Thou, tu, ou toy. Te , vous. 
G. Of thee , de toy, | Of you , de vous. 
D. Te thee ,a toy. Jo jou, à VOUS. 
A. Thee, toy, oute. Jou, vous. 
A. From thee , de toy. From you, de vous. 


Singuliar, 


mp Hos” >> > @@m# 
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liar, 


Des Pronoms. * Iz 


Singulier. Plarier} 
N. He, il, ou lux. They, ils, ou eux. 
G. Of him, de luy. Of them, d'cux. 
D. To him, à luy , ou Tay; To tbem, à eux, on leu 
A Him, luy, ou le. Them, eux, ou les. 
A. From him, de luy» From them, d'cux. 
N. She, elle. b They, elles. 
G. Of her, d'elle. Of them, d'clles, 
D. To hex, à elle, ou lIuy. To them à elles, ou leur 
A. Her, elle, ou la. Them , elles, ou les. 
A. From her, delle. | From them , d'elles. 


Obſerver que les Anglois ſe ſervent du Pronom it pour Ie 
Maſculin , & le Feminin Singulier des choſes inanimtes, Par 
Exemple. ö 9 8 


N. 77, il, ou elle, Ace. 17, Ie, ou la. 
G. Of it, en. Abl. From it, en. 
D. To it, y. | | 
Mais au Plurier ils prennent they, Par Exemple, 
N. They, ils, ou elles. Acc, Them, les. 
G. Of them; en. : Abl. From them, en. 


D. To them 7 7. 


Par exemple, fi vous diſiez, Voila une belle maiſon , elle 
eſt bien bãtie; jl faut dite, There is a fine Houſe , it i: well huilt? 
Voila une Table, elle eſt ronde, There is a Table, it is round. 

Quand il ſe fait une Queſtion, ils mettent le Pronom Perſons 
nel apres les Verbes Auxiliaires ſeulement au Temps Preſent & 
Imparfait. Ex. Eſt i] a Londres? Is he at London? Mais fi do qui 
eſt le ſigne du Preſent dans tous les autres Verbes , ou quelques 
autres Signes des autres Tems ſe rencontrent, alors le Pronom 
Per ſonnel ſe place entre ces Signes & le Verbe: Par Exemple, 
Doth be ſpeak French ? Parle. t- il Fran gois ? Do they ſpeak 
French? Parlent- ils Frangois ? Did eſt le Signe de tous les Im- 
parfai:s de l' Indicatif. Excepté des Auxiliaires, Ex. | 

Did be ſpeak well? Pat loit. il bien ? Will be ſpeak for me? Par. 
lera-t-il pour moy ? Obſcrycz qu aux Tems compolez le Pro- 

nom 


14 Dies Pronoms. Y 
nom Perſonnel ſe met entre les Auxiliaires & le Partieipe. Ex. 
Hatb be loved ? Art- il aime ? Is She come? Eſt- elle venue? A 


moins qu'iſ n y ait un Sighe, Ex. Shoald he have ſpoken to him 2 


Auxoit- il parle a lui? 


* i * ? + 
©. . 


— e———_— 


N. My, mon, ma, mes. 


G. Of my , de mon, de ma, de mes. 


In, à mon, à ma, à mes. 
Ac. My, mon, ma , mes, 
Ab. From my , de mon, de ma, 
de mes. g 


N. Thy, ton, ta, tes. | 
| G. Of thy de ton, de ta, de tes. 
D. To thy 5 à ton „ à da, Accs. 
Ac. Thy, ton, ta, tes. 


Des Pronoms Poſſeſſif. 


Our, nötre, ou nos; 

Of our,dc tte, de nos. 

To vir, à notre, à nos, 

Our , nötte, nos, 

From our, de notre , 
de nos, 


Your , Vetre , ou vos. 
Ofyour, de yorrede vos 
To your , à vötre, à vos, 
Jour, vötre, vos, 


| D. To his, A4 ſon, à fa, a (cs. 


From your , de vötre 
qe vos. 8 


Ab. From thy, de ton, de ta, de 


ces. 


Obſervez que le Pronom hjs , qui ſignifie ſon fa,ſes,8'accorde 


en Gente & en Nombre avec le Poſſeſſeur Maſculin qui prece= 
de, & non pas avec la choſe poſſed e qui ſuit, Car en Anglais 
ces Pronoms ne $/accordent pas avec les Subſtantifs ſuiyans , 
comme en Latin & en Frangois, Par Exemple, fi c'eſt un mile 
qui fait Faction, il faut dire ainſi ; Pierre aime (a Femme, Peter 
love his Wife; ſa Fille, his Daughter; (es Filles, his Daughters. 
Et fi c' eſt une Femme, ou Femelle des animaux railo:.nables 
qui poſſedent, il faut dite her, pour exprimer ſon, ſa, ſos, 
Ex. Marie aime fon Mari, Mary loveth her Husband 3 elle aime 
ſon Fils, be loveth her Son; elle aime ſes Fils, she loveth ber Sons, 


N. His, (on, (a, ſes. 


Their, leur, leurs. 
G. Of his, de ſon, de fa, de (ey 


Of their, de leur, de leurs. 
To their, a leur, à leurs. 
Their, leut, leurs, 
Fromtheir , de leur , de 
leurs, N. Her, 


Ac. His, ſon, ſa, ſes, 
Ab. From his, de ſon, de ſa, de ſes, 
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Des Pronoms. 15 


r. N. Hey, ſon, fa, ſet; Their, leur, leurd, 
A RG. 0f her, de ſon, de ſa, de ſes, Of their, de leur, de leurs. 
2 . Tobey, à ſon, à (a, a les, To their, à leur, à leurs, 
Ac. Hey, ſon, (a, ſes. Their, leur, leurs, % 


- 


Ab. From her, de ſon, de fa, de ſes, From their,de leur de leu 


Obſeryez que quand les Anglois parlent des choſes inani- 
mkes, ils ne ſe ſexvent pas de his, ni de her, mais d'itg. Ex, 
Yoila une Muraille , elle a perdu fa blancheur, There is a Wall, 
$, it hath loſt its whiteneſs. - | | 


OS. | | 
os. N. Its, (on, fa, (cs, | Their, leur, leurs; 
G. Of its, de ſon, de ſa, de ſes, Of their , de leut, de leurs. 
re , MD. To its, a ſon, ſa, ſes, To their, à leur, à leurs. 
Ac. Its, ſon, ſa, ſes. Their, leur, leuts. 
Ab. From its, de ſon, de ſa, de ſes. From their, de leur, de leurs. 
OS, 
vos _— — — — 
vos, N a 
| Les Pronoms Abſolus. 
tre, | | 


— Oar ceux qui ſigniſient deux · mẽmes, les autres que nous 

rde appellons poſſeſſifs ne ſigniſient rien ſeuls. Ex, Voild m, 

ece- Perſonne ne pourroĩt entendre ce que je voudrois dire; mais fi 

ois je diſois, Voila ma Chambre, on m' entendroit bien, ils ne ſet- 
vent donc qu à montrer la Poſſeſſion. | 


beter No. Mine, le mien, Ia mienne, les miens, les miennes. 

ters. I Ge. of mine, du mien, de la mienne, des miens, des miennes. 
:bles Da. To mine, au mien, à la mienne, aux miens, aux miennes. 
ſes, Ac. Mine, le mien, la mienne, les miens, les miennes. 

aime Ab. From mine, du mien, dela mienne, des miens, des miennes. y 


No. Ours, le notre, la ndrre, les nötres. 

Ge. Of ours, dn notre, de la nôtre, des notres; 
ears, Da. To ours, au ndtre, à la notre, aux notres, 
-urs, Ac. Ours, le nötre, la notre, les nötres. 

Ab, From ours, du notre, de la nocire, des 20: res, 


* 


Nom 


746 Dec Pronoms. 

No. Thine, le tien, Ia tienes les tiens, les tiennef; 

Ge. Of thine, du tien, de la tienne, des tiens, des tienne 
Da. To thine, au tien, à la tienne, aux tiens, aux tiennes. 
Ac. Thine, le tien, la tienne, les tiens, les tiennes. 

Ab. From thine, du tien, de la ticnne, des tiens, des ricnnesy - 


No. Yonrs, le votre la vötre, les vötres. 
Ge. Of yours, du votre, de la votre, des vortes, 
Da, To yours, au votre, a la vetre, aux vötres. 
Ac. Yours, le votre, la vötre, les vötres. 
Ab. From yours, da votre, de la yorre ,des vötres. 


No. His oon, le fien propre, la ſienne, Qc. les fiens, es fiennes; 
Ge. Of his own, du ſien, de la ſienne, des ſiens , des ſiennes. 
Da, To his own, au ſien, a la ſienne, aux ſiens, aux ſiennes. 
Ac. His oven, le ſien, la ſienne, les ſiens, les ſiennes. 3 
Ab, From bis own, du ſien, de la ſienne, des fiens, des ſiennes, 


No. Theirs, or, their on. le leur, la leur, les leurs. 

Ge. Of theirs , du leur, de la leur, des lenrg, 

Da. To theirs , au leur, ala leur, aux leurs, 

Ac. Theirs , le leur, la leur, les leurs, 
Ab. From their, du leur, de la leur, des leuts, 
My oon Brother, mon propre Frere, 

My own Siſter , ma propre Sœur. 

My oven Brothers , | mes propres Freres. 

Thy ovon Brother, | ton propre Frere, 

Thy own Siſter, | ta propre Sœur. 

Thy ovon Brothers, tes propres Freres. 

His, or, her ovon Father, ſon propre Pere. 

His, or, her ovon Mother, ſa propre Mere, 

His, or, her ow: Children, ſes propres Enfans. 

Our oven Brother,  _ notre propre Frere, 

Our own Brothers , nos propres Freres, 
. Your own Brother , vorre propre Frere, 

Tour own Brother's , vos propres Freres. 

Their oven Brother, leut propre Frere, 


Their own Erothers , | leurs propres Freres. 
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Des Pronoms Demonſtratifs. 
Singulier, 
N. This Man, ot this Woman, Cet Homme. ci, on cette femme. ci: 
G. Of this Boy, or this Girl, De ce Gar gon. ci, oy de cette Fille. ei. 
D. To this Boy, or this Girl , A ce Gargon-ci , oy à cette Fille- ci. 


A. This Boy, or this Girl, Ce Gar gon- ci, on cette Fille- ci. 
A. From this Boy, ot Girl, De ce Gat gon, ci, oy de cette Fille. ci. 


Plurier. 


N. Theſe Men, ot theſe Women , Ces Hommes- ci, ces kemmes- ci. 

G. Of theſe Men, or theſe , &c, De ces Hommes- ci, o Femmes ei. 
D. To theſe Men, or, Cc. A ces Hommes- ci, au 4 ces Femmes ci. 
A. Theſe Men, or theſe Women, Ces Hommes- ci, ces Femmes: ci. 
A. From theſe Men, or, Cc. De ces Hommes- ci, oy Femmes: ci* 


N. That Man, that Woman , Cet Homme-là, cette Femme. 1A, 
G. Of that Man, &c. De cet Homme la , de cette Femme- 1a, 

D. To that Man, &c. A cet Homme. la , a cette Femme. la, 

A. That Man, that Woman , Cet Homme. 14 , cette Femme-la, 

A. From that Man, &c. De cet Homme+la , de cette Femme-Ià. 


This, that, ſignifient auſſi ceei , cela; & Theſe & Thoſe ceux 
ci, ceux-là, quand ils ſont Abſolus. 


—— — 
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Des Pronoms Relatiß. 


Nom, Who, Qui, Acc. whom. Que, 
Gen. Of whom , De qui. Abl. From u hom, De qui, 


Dat. To whom , A gui. 


On ſe ſert generalement de who, quand les Latins ſe ſervent 
de quis, pour les Creatures Railonnables ; quand il ſe fair une 
Interrogation on sen ſett pour le Singulicr, le Plucicr , le Mal- 
culin & Feminin. | 

Exemple, Who is there? Qui eſt 14? Who is be? Qui eft-il 2 


Who is She? Qui cſt-cile? Who are they? Qui lont. ils ? Qui 
lonc- elles? 1 Who, 


18 Des Verbes Auxilares. 

Who , ſe met auſſi au Singulier, & au Plurier, ſans Intros 

ation. Ex. C'eſt lui qui m'a dit cela, I is be who gold me that. 

Pierre & Paul, qui m'ont dit cela, ſont Italiens 3 Peter and 
paul, who thold me that, are Italians, 

Who , ne le dit pas des choſes inanimees, ; 

Which , ſigniſie qui, lequel, laquelle, leſquels, leſquelles , & 
en s en ſert auſſi bien pour les choſes animtes que pour les ina. 
nimecs , au Singulier, & au Pluricr, | 


Nom, Which , qui, lequel, laquelle, leſquels, leſquelles, 
Gen, Of which , de qui, duquel , de laquelle , &c, 

Dar. To which, a qui, auquel, a laquelle, &c, 

Ace. Which, que, lequel, laquelle , &c, 9 
Abl. From which , de qui, duquel , de laquelle, &c, 


- That , ſe met auſſi pour exprimer, qui, lequel ; The Boy that 
ſpeaks French is of my Acquaintance. Le Gargon qui parle Fran- 


ois eſt de ma connoltlance, 


Les Anglois ſe ſervent de hat, lorſque les Latins ſe ſervent 
de quid; comme ,que dites. vous? Duid dicis ? What do you 
ay ? ou quand nous diſons en Frangors ce que, ou les Linns 


(id) quod 3 Je ne [gay (pas) ce que vous dites, I do not know 


what you ſay. . 


Whereof, de quoi, dont, duquel , ou de laquelle , wherennte 


a quoi, wherewith, avec quoi. 


— — 


Des deux Verbes Auxiliarres. 


To have, Avoit ; eſt le premier Verbe Auxiliaire. ; 


L'Indicatif 
Le Preſent. 
I bave , j ay 
Thou baſt z Ul as, 
He hatb » il a, 
We have, nous avons, 
The have, vous avez. 
They have , ils ont. 
| L'Imparfait. 
1 had , j avois, | 
Thou hadſt , in avois. 


He ad, il avoir; 

e ad, nous avions, 
Te ad, vous aviez. 
They ad, ils avoient. 

Les Anglois confondent 
'Imparfair avec le premier 
Preterit Pat fait, aux Verbes 
Auxiliaires. ; 
Le 1. Preterit , ou le Defini, 
I had , j'cus. 
Thon hadſt, tu eus. 

He 


e had, il cur. 

e had , nous climes, 
Ye had, vous cures, 
They ad, ils eurent. 


Le 2. Pretetit Par fait ou IIa. 
defini, 


have had, jay eu. 

hou haſt had, tu as cu. 

e hath had, il a eu. 

Ve have had, nous avons eu. 
Te have had, vous avez cu, 
hey have bad , ils ont cu, 


Le Preterit Pluſqueparfair, 


an- bad had, j avois eu, ou j'cus 
eu. 
vent Thon had ſt had, tu avois ou tu 
you cus cu. : : 
Ans Me bad had, il avoit, ou il cut 
eu 
now . 

We bad had , nous avions ou 
unte nous cumes cu. 

Te had had, vous avicz ou vous 

eütes cu, 5 
— ey had had, ils avoĩent ou 
| ils curent cu, 
Le Futur, 

ball have, jaurat, . 

J hon shalt have, tu autas. 

He shall have, il aura, 

We hall have, nous aurons, 
adene Ile hall have, vous alter, 
miet IIhey Shall have, ils auront. 
erbes On dit auſſi, will have. 

| L'Impetatif. 
efini, Have thou, aye. 

Let him have, qu'il air, 

Let us have, ayons, 

He 


Des Perbes Auxilaires. 
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Have he, ayez. * 

Let iben have, qu' ils ayent; 
L'Optatif. 
Le Preſent. 


God grant, Dieu veuille ques 
That i may have, Jaye: 
Thon mayeſt have, tu ayes, 
He may have, il ait. 
We may have, nous ayons; 
Y may have, vous ayez. 
They may have, ils ayent. 

Le Premier Imparfait? 


I Should have , j aurois. 
Thou shouldeſt have, tu aurols, , 
He should have , il auroit. 
We Should have, nous aurions, - 
Te should have, vous aunexz, 

They should have, ils autoient. 


Le Second Imparfait. 


Would to God, plũt à Dieu que, 
That i mitht have, j euſſe. 
Thou mighteſt have, tu euſſes. 
He might have, il cur, 

We mibgt-have , nous euſfions, 
Ye might have, vous cuſlicz, 
they might have, ils euſſent. 


Le Pretetit Parfait. 
( tho”) I may have had,( quote 


que) j'aye cu, 
thou mayeſt have had, tu ayes 

en. | | 
He may have had, il ait ey, 


We may have had, nous ayons 
cu, 


Te may have had, vous ayez eu. 
they may have bad , ils ayent 


cu, 
By Le 


20 2 
Le Premier Pluſqueparfait. 
(Tho').i should have had(quand) 

?AUTOIS cu. | 
Thou sbouldeſt have had, tu au- 
trois eu. | 

He Should have bad, il auroit eu. 

We should have had, nous au- 

rions eu. 

Ye should have had, vous au- 
riez eu. | 

They sbou/d have had, ils au- 
roient cu, | | 


Le Second Pluſqueparfair, 
(Would to God) i should have had 
That ( Pluc a Dicu que) j'culle 

eu. | | 


Thou sbouldeſt have ad tu cuſles 


Cu. ; 


Des Perbes 4 uxiliaires. 


He should have had, il eũt eu. 

We should have bad, nous cul. 
lions eu. 

Ye Should have had, vous euſ- 
ſiez eu. 

They should have had, ils euſ- 
lent eu. ; 


Le Futur. 
(When) i have had, (quand) 


jaurai eu. | 


When thou haſt had, tu auras en, 
When be hath had, il aura cu. 


When we have had, nous au- 
Tons cu. . 
When je have had, vous aurez 
eu. 
When they have had, ils auront 
eu, -- | 


Les Fran goĩs ſe ſervent du Futur de I Indicatif , avec le Par- 
ticipe du Pretetit, pour former le Futur de l'Optatif: mais les 


Anglois le ſervent ſouvent du Preſent de leur Indicatif pour dite 


donc, quand j aurai eu, ils diſent, quand j'ai eu, when i have had. 


ü L'Infinitif. 
To have, avoir. 
To have had, avoir eu. 


Les Patticipes. 
Having, ayant. 


Having had, ayant eu. 


— — 


Le 2. Verbe Auxiliaire. 
To be , Etre. 
L'Indicartif, 

Le Preſent. 

Ian,; je ſuis. 

Thou art, tu es. 

He is, il eſt, 

Me are, nous ſommes. 


8 
nn 


Je are, vous etes. 

They are ils ſont. 
"L'Impatfair, 

I was „j crots. 

Thou Walt, tu etois, 

He was , il ctoit. 

We vvere , nous Ctions, 

Je were, vous cEtiez, 

they were, ils eroicnr, 


Le 


Le 


Le Parfait Defini, 


was, je fus. 


thou waſt, tu fus, 

He was , il fur, 

We were, nous fumes, 
Te were, vous fütes. 
they were , ils furent. 


Le Parfait Inde fini. 
I have been, j'ai cre, 
thou haſt been, tu as ere, 
He hath been, il a ere, . 
Ve have been, nous avons cre, 
Ye have been, vous avez ere. 
they have been, ils ont &ce. 


Le Pluſquepat fair, 
I had been, j'avois ere ou j eus 
ere, 
thou hadſt been, tu avois te. 
He had been, il avoir ere, 


We bad been, nous avions Ete. 


re had been, vous aviez ere, 


ihc) ad been, ils avoicnt ere, 


Le Futur. 
I willbe, je letai. 
thou Milt be, tu (eras, 
He will be, il tera, 
We will be, nous ferons, 
Tewilbe , vous ferez. 
they will be, ils ler ont. 


L'Imperatif, 
Ze thou, lois. 
Let him be, qu'il ſoir, 
Let us be, loyons. 
ze je, loyez. 
Let them be, qu'ils ſoient. 
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Le Preſent. 
God grant, Dieu veuille que. 
that i may be, je lois. 


thou mayeſt be, tu lois. 


He may be, il ſoit. 


We may be, nous ſoyons. 


Te may be, vous ſoyez, 
they may be, ils ſoient. 


Le Premier Impar fait. 
i would be, je letois. | 
thou vouldeſt be, tu ſerois, 
He would be, il ſeroit. 
We would be, nous let ions. 
Te would be, vous ſeriez. 
they vvould be, ils ſeroient. 


Le Second Impatfait. 
(Would to God) i were, ( plar 
a Dieu que) je fulle. 
thou wort, tu fuſſes. 
He wv tre; il füt. 
We were, nous fuſſions, 
Te Were, vous fuſhcz, 
they wee, ils fuſlent. 


Le Preterit parfait. 
(Altho') i have been, ( quot 
que) j'aye ete. | 

thou haſt been, tu ayes ere, 

He bath been, il ait ere, | 

We have been, nous ayons Ee. 

Ye have been, vous ayer ere. 

they have been , ils ayent ere, 
Le Premier Pluſqueparfair, 

( though ) i Should have been 
(quand) Jautois fre, 

thou shouldeſt have been , tu au- 


2 


tois Ke. 
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He should have been, il auroit | 


e. Le Futur. 
We should have been , nous au- (When ) i have been , ( quand) 
VVV j autai ete, 
Ye should have been, vous au- thou haſt been, tu auras ere, 
riez ere. He hath been, il aura ere, | 
they should habe been, ils au- We have been, nous aurons etc, , 
rojent Ee, Je have been, vous aurez et 
Le Second Pluſ ue pat fait. they have been, ils auront cre, 
( Would to God) I Should have 
been, : LI'In finitif. J 


(plũt a Dieu que j*cufle ere, ro be, Ecre, 
thou shouldeſt have been „ tu to have been, avoir Etc, 


cuſſes ee. hk 
He should have been, il eũt ere, _ , Les Participes, : 
We chould have been, nous euſ- Being, étant. 
ſions cre, Been , Etc, 
Ye should have been, vous euſ- } 
ſiez ere, II a- y a qu une Conjugaiſoſ , 
1 
they sbould have been , ils cuf- regulicre en Anglois. 
lent etè. N 
To dance, Dancer. | $4 
L'Indicatif. He dances , il dance. 
EE 45 ij we dance, nous dangons, 1 
I dance, je dance, Te dance, vous darccz, 
thou dance „tu dances, they dance, ils dancent. 
Le preſent de PIndicatif fe forme del Infinitif, en 9:ant fo! 
ſigne to, comme to love, aim:r ; 1 love , jaime. Le Pretet it im 
parfait de tous les Verbes z ©xCepre celu des Auxiliaites, 1 
ſigne particulier, qui eſt did , qui le repere en toutes les er F 
lonnes. y 
Le Preterit imparfair, | ? 
I did dance, je dango's, Wie did dance, nous dangions, 11 
thou didſi dance, tu dangois. Te did dance , vous danciez. 
He did dance, il dangoit, they did dance , ils dan goient. 


Le premier Pretetit par fai: qu on nomme Defini, ce. à. dire] F 
qui exptime le tems, veſt tien autre choſe que le Pattici Z 


* 


* 
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pe du Preterĩt qu mEme Verb: : Par exemple, to dance, dancer 3 
{on Participe eſt danced , duquel on forme le Parfait Defini, 
en y ajoutant ſeulement les Perſonnes, Exemple, 


Le Parfait Defini, 


Idanced, je dangay, 
thou dancedſt „tu dangas, 
He danced , il danga, 


We danced , nous dangames. 
Te danced, vous davgartes, 
they danced „ils dancetent. 


Par exemple „ je dangay hier devant Monſieur , 7 danted 


yeſterday beſore Maſler. 
Le 2. Parfait ou l'Indefini. 


1 have danced , j'ai dance, 

thou baſt danced , tu as dance, 

He hath danced , il a dance. 

We have danced , nous avons 

dance. 

Te have danced , vous aver 
dance, 

they have danced , ils ont 
dance. 


Le Preterit pluſqueparfair, 
I bad danced , j'avois ou j'eus 
dance, 
then badſt danced , tu ayois ou 
tu cus dance. 
He had danced , il avoit ou il 
cut dance, | 
We had danced , nous avions ou 
nous cumcs dance, 
Te bad danced , vous avicz ou 
vous cütes dance, 
they had danced , ils avoĩent ou 
ils curent dances 


Le Futur a denx ſignes, will & shall; will eſt plus afire, Shall 
marque une Ob. igatiou; mais Will eſt une Expreſſion plus 


humble. 


Le Futur. 
I vill dance, je danceray, 
thou wilt dance; tu danceras, 
He will dance, il danceta. 


We will dance, nous dancerons. 


Te will dance, vous danceter. 


they will dance, ils danceront. 


L'Imperatif, 
Pance thou, dances, 
Let him dance; qu 'H dance, 


Let us dance, dan gons. 

Dance ye , dancez, 

Let them dance; qu'ils daneent. 
L'Optatif: | 
Le Preſent. 

(that) I may dance, (que) je 

dance. 

thou ma ye ſt dances tu dances, 

he may dance, il dance, 

We may dance „nous dancions. 

B 4 Te 


2 4 
Ye may dance, vous danciez. 
they may dance, ils dancent. 


Le premier Imparfait. 
I would dance, je dancerois, 
thou wouldeſt dance , tu dances 
rois. 
He would dance, il danceroit. 
We Huld dance, nous dance- 
rions. 
Te would dance, vous dance- 
ric z. 
they vrould dance, ils dance- 
rojent. 
Le ſecond Imparfait. 
( that ) i should dance, (que) je 
dangafllc, 
thou shon!deidance,tu dancafles, 
He should dance, il dangar, 


We Should dance, nous dangaſ.. 


ſions. 

W noopc dance, vous danęaſ- 

102 
they Should dance, ils dar gaſſent. 
Le Pretetit Parfair, 

{ Alths* Ws have danced, ( quoi- 
que] jaye dane. 

thou haſt danced , tu ayes Janek 

He bath danced , il ait dance, 

We have danced , nous ayons 
dance. 

Te have danced 
darce, 

they have danced , ils ayent 
dance. 

Le ſoremier pluſqueparfair, 

(ie) i Would have danced , 
(quand) janro.s dance, 

. woulde/t have danctd, tu 
aurois dance. 


„ vous aycz 
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He would have danced, il au- 
roit dance, 


We would have danced \, nous 


aurions dance, 

Te would have danced , vous 
auvricz dance, 

they would have danced , ils au- 
roicat dance, 


Le ſecond Pluſqueparfair. 

(that) i should have danced , 
(que) j'euſſe dance. 

thou shouldefl have danced , tu 
euſſes dance, 

He should have danced , il eũt 
dance, 

We should have danced , nous 
euſfons dance. 

Te 5hould have danced , vous 
euſſiez dance, 

they should have danced , ils euf. 
lent dance, 

Le Furur, 

(W hen) i have danced 3 
jau zi dance, 

thou haſt danced, tu auras dance, 

He hath danced, il aura dance, 

We have daiiced , nous aurons 
dance. 

Ye have danced , 
daocè. 

they have danced, ils auront 
daiice, 


vous AUrez 


L'Infinitif. 
to dance, dancer. 
to have danced , avoir dance, 

Les Participes, 
Dancing, dangant. 
Having dauced, ayant dance, 
Danced , dauce, 
: Rematr. 
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Remarque: qu'il y a deux Participes dans la Langud Angloiſe, 
celui du preſent , qui eſt toujours termine en inge Par Exemple, 
to dance, dancer ; dancing, dan gant. Celui de Pretetit /c'eſt- à- 
dite, duquel on forme tous les tems compoſeès des Verbes, avee 
les Auxiliaires, Pay ou je ſuis , le termine en ed. Ex. to dance, 
dancer; danced, dance ; loved, aimè: Le figne to, exprime nos 
trois ſignes de PInfinitif en Frangois , qui {ont 2, pour, de. Ex, 
Jai quelque choſe à vous dire, I have ſomething to tet! you 3 Pai 
de l'argent pour acheter un Livre, I have Money to buy a Book 3 
Jeſpere d'avoir Vhonneur de vous voir chez nous, I hope to have 
the honour to ſee you at our Houſe, Les Prepoſitions veulent avoir 
apres elles le Participe du Preſent. Ex, Sans lui demander de 
I'argent, il m'en a donne, Without ashing him Money,; he gave 
me ſome. Bien loin d*erre votre Ennemi , je luis votre Ami, Ex. 
Far from being your Enemi , i am your Friend. Pour avoir fait du 
Service a (on Pais, le Roy I'a recompenſe, For having done Ser- 
vice to his Country, the King hath rewarded him. | 

Les Verbes Paſſifs ne ſont autre thoſe que le Participe du 
Preterit avee 'Auxiliaire , Je /ujs. Exemple. Le Preſent, 
I am reſpefted , je luis reſpete, Je are reſpefted , vous & es reſ- 
Thou art reſpected, tu es tel- pectes. | 


pecte, They are reſpected, ils ſont rel... 
| He is reſpected, il eſt reſpecte. pectes. 

We are rcſpefed, nous ſommes, L'Imparfair, 

reſpectes, _ 1 was reſpected, j etoĩs reſpecte. 

c. 
Leurs Verbes Reciproques fe for ment ainſi, Le Preſent. 

I love my ſelf, je m'aime. You love your ſelves , vYOUs vous 
Thou loveſt thi ſelf, tu t'aimes. aimez. IJ 
He loveth bimfelf', il Saime, They love themſelves, ils vai- 
We love our ſelves , nous nous ment. 

aimons. 


Obſervez qu'ils ſe ſervent de leur Pronom Poſſeſſif, en quatte 
Perlonnes de leurs tems, {gavoir aux deux premieres du Siggu- 
lier, & aux deux premieres du Plurier, Ex. 1 love my ſeli, mot par 
mot, Jaime mon meme ; thou loveſt thy ſelf, tu aimes ron me- 
me; woe love Our ſelves, nous almons nos meEmes 3 Ye love Jour 
ſelves, vous aimez vos memes, Remarqut 2 que les Anglois diffe- 
rent de nous dans leurs tems compoles des Verbes Keceiproques 3 

: cart 
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car nous nous ſervers de l'Ayxiliaire fe ſuis „& eux de Pay Fx. 
J- me ſuis aime ; 7 have loved my ſelf, mot par mot Pay aime 
mon meme. $0 


— „„ 
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L n'y a quia bien ſgayoir les deux Preterits parfaits pour con- 

Jaguer tous les Ittegulierszcar ils ont es memes ſignes que les | 
Reguliers. Dans les tems compoſc z, il faut ſe ſet vir du Verbe 
Auxiliaire, I am, pour ceux de mouvement; comme, Je ſuis alle, 
I am gone 3 Ie luis venu , I am come: Pour les autres, on ſe ſett 
du verbe, I have, j ai. 

Liſte des Verbes Irreguliers. | 

To give, donner; j gave, je donnai; i have given, j'ai donne. 
fo ſpeak , patler ; i ſpoke , je parlai; i have /joken , Jai pale, 


— — 


to go, aller; i Went, j allai; i am gone, je ſuis alle. 
to come, venix 33 came , je vins, i am come, je ſuis venu. 
to make, faire; i made, je fis ; i have made, j'ai fait. 
do wnderfiend , entendic 3 i paderſeved , j entendis; i have xnder- 
food , Jai entendu. | | | 
te take, prenate 5 j took, je pris 3 i have tagen, j'ai pris, 
to ſell, vendre; i d, je veadis 3 i bade ſold , j'ai vendu, 
10 buy, acheter; i boxght , y'achctai 35 bave boyght , j'ai achett. 
to fee, garder 35 lt, je gardai; 5 have kejt, J ai garde, 
te beat, battte; i beat, je bat'is ; i bawe beaten, 'ai battu. 
1% eb, ſe battre; j ſonght, je me batiis ; i have ſought , je me 
fu;s battu. 
to cat, manger ; i ent, je mangai zi bave eaten, j'ai mange, 
vs leave, lailler 5 1%, jt lafſlai; i have left, j al laitle, 
to n, penſer 57 hee, je peniai 5 i have theurht , j'ai penſe. 
io ſtrep, dormir 5 i t, je dermis ; j have ſlept , P21 dormi, 
to put, metite 33 tut, je is; i have put, j'ai mis, | 
4% egi, commencet 5 ; began; je commengal z i have begun , 
Ji commenet, : 
1% do, faire; ; did, je is ;ihawe done, j'ai fair, 
ie {7a ,chantcr 53 ſung, je chantai 55 have ſung, j'ai chante, 
ien, envoyer; i tat, j envopai; i have ſent . j ai cnvoye, 
zo 4b, rites i laugbt, je ris ; i have laughed , j'ai ri, | 
is gel, pagner ;3 get, je gannai; i have got, j'ai gagne, 
te be willing, W010i 5; was Willing, je voulus; i have heen 
Willing, j ai voulu. : 
bs /eb, loũer j let, je lol; j have let, j'ai lt. to 


. 


* 


etc, 


un, 


een 
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40 fard, vartètet; ij flood, je marretai ʒ j have ſtood, je me ſuls 
arrere, 

to cut, couper; i cut, je coupai ; i have cut, aicoupe, 

to find , trouver; i found, je trouvai ; i have found, j*ai trouve, 

to mees , rencoutrer ; i net, je rencontials i have met, j 
rencontre, 

to owe, devoir ; i owed , je dis 5 i have owed, j'ai du. 

to bear, portet; i bore, je portai 3 j have born, j ai porte. | 

to teach, cnlcigner ; i taught, j'enſeignai; i have taught, &e, 


to ſpread, diſperſer; i ſpread , je diſperfai;i have ſpread , &c. 


to loſe , perdre 3 i loſt , je perdis 3 i have lot , j'ai per du. : 
to (irike , fraper ; i ftruc': , je frapay ; i have ſtruct, j'ai frapk. 
to learn, apprendre 3 i learnt, j'appris; i have learnt , j ai appris, 
to ſnatch,arrachet;; ſuatcht, j at tachaiʒ i have ſnatcht,jai attache. 
to ſmell, ſentir; i ſmelt , je ſentis; i have ſmelt, j'ai ſenti. 

to behold , tegarder; i beheld , je regardai 3 i have bebeld , &c. 
to read, lire; i read, je lus ; i have read, j ai li, 


to write, &crirezj wrote, j'ecrivis; i have written, j'ai kexit. 


to Shoot , tirer ; i Shot, je titai; i have shot, Jai tire. 

to draw , tirer ; i drew, je titai ; i have drawn , j ad tire, 
to bring, appoiter; j brought, j'apportai; i have brosgbt, Ke. 
to drink, boire ; i dran, je bũs; i have drunt , j ai bu, 

to ſo vo, lemet 3 j ſowWed, je ſemai ;i have ſown , j'ai leme. 

to bleed, (aigner 3j bled , je ſaignai; i have bled , Jai laigne. 
to breed , engendrer ; ; bred , j'engendrai ; i have bred , &c. 

To feed , repairre 3 1 fed, Je repus 3 i hav fed, Jai rep, 

to weep , pleurer ; j wept , je pleurai; i have wept , Pai plenre, 
to creep , ramper ; i cyept , Je rampai 3 1 have cept, ai rampe, 
to ſpend , depenſer ; i [peat , je depenſai; i have ent, £5c- 


to bend, ployer ; i bent, je ployai i have b nt, j'ai pioye, 


to grind , moudre ; i grund , je moulus ; i have ground , J'ai 
moulu. 

to bind, liet ; i bound, je liai ; i have bound, j'ai lie. 

to ſpring , ſaillir; ſprung , faillis ; i have ſprung , j'ai lailli. 

to ſtink , puir; unt, pul. 

to ring , ſonner; i rung, je ſonnai ; i have rung, j'ai ſcu t. 

to /'ring , corder ; ffung, corde, 

to wring , tordre 3 ng, tordu. 6, 

to fling , jetter; i flung , je jettai; i have flung , j'ai jettE, 

te ſwear , jurer ;3 ſwore , je jurai 31 have /n, j'ai jure. 


wo 0% 7 


To give, donner; i gave, je 
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To wear, porter; i wore, Je portai ; ; have worn, j'ai porte. 

To tear , dechirer 3 i tore, je dechitai; i have torn , j'ai dechire, 

To drive, chaſſer; i drove, je chaſlai ; i have driven, j'ai chaſle, 

To ſpill, repandre ; ſhilt, repandis; i have ſpilt, j'ai rẽpandu. 

To dare, oſer; i durſt, j'olai. 

To fv eat , ſuer; i ſweat , je ſuai ; i have ſweat, j'ai ſut, 

To chuſe , choiſir; i choſe, je choilis ; i kave choſen , Pai choiſi. 

To ſmite , fraper; i ſmote , je frapai ; i have ſmitten » Jai frape, 

To chide , tancer ; i have chidden , j'ai tance, 

To ſee , voir; i jaw, je vis; i have ſeen , j'ai vii, 

To cleave, fendre; i have cleaven, j'ai fendv, 

To catch, attraper 3 i did catch, j attrapai; i have caught , & e. 

To riſe, ic lever; i roſe, je me levai; i am riſen , je me luis levt. 

To bite, mordre; i did bite, je mordis; i have bitten, j'ai mordu, 

To ride, aller à cheval ; i rode , j'allai a cheval3i have ridden, &c. 

To bid commander ; ; bad, je command i; i have bidden , &c. 

To break , rompre 3 i broke, je rompis ; i have broken , j'ai rompu. 

To mow , faucher ; movyon , fauche, 

To beſeech , ſupplier 3 i beſought , je ſuppliai 3 i have beſought , &c, 

To mean, entendre; i meant, 3 i have meant, &c. 
onnai; i have given, j al donn. 

To hang, pendre 3 i hung, je pendis ; i have hung Jai pendu. 

To hide, cacher; i hid, je cachai ; j have ſidden, j'ai cache. 


Ly 


To lead, mener 3 jled , je menai; i have led, j'ai ment. 
To lie, coucher; i lay, je couchai; i have lain, &c. 


To gird, ceindre ; i gird, je ceignis; i have girded , j'ai ceint. 
To fly , voler ; i flew , je volai; i have flown, j ai vole, 

To forget , oublier ; i forgot, j'oubliai ; forgotten , oublie. 

To feel , ſentir ; i felt , je ſenus ; i have felt, j'ai ſenti. 

To flie, fuir ; i fled , je fuls ; i have ſled, j'ai fu, 


To fall , tember; i fell, je rombai z i have fallen, je ſuis tombé. 


4 


To th;ow , jetter; i threw , je jeitai, i have then, &c. 2 
To drawy , titer 3 i drew, jetitai; i have drawn, Jai tre. 

To blow, ſouffler; i blevv , je louMai ; i have blowa , j'ai ſouffle. 
To grow , croitte; i grew, je crus 3 grown, cru. 

To cio, chanter ; comme une corncille, i ce, &c. 

to know , (qrvoir 3 i haew , jc g is 3 i hade known, j'ai ſgũ. 


to wort, travailler; i wrourbt, Yttavaidai, z- ave wrought &c. 


to thrive, proſperet ; i throve, je proſperai ; thriven , &c. 
%%%, COUNT ; iun, je coutrus; j have un, Ke, 
8 ts 
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to ſeth chercher; ugh „je cherchai ; i have ſough , Le. 


to ſtant , le tenir debour ; i ſtood , je me tins debout ; j have. 
ſtood , je me ſuis tenu debour. 

to ſit , $'aflcoir 33ſat, je m'allis 3 i have ſet down, &c. 

to shooe , chauſfler ; i shod , je chauſſai. 

to Shoot, tirer 3 i Shot, je tirai 55 have shot, j al tire. 

to shed , repandre 3 i 5hed , je repandis ; i have shed , &e. 

to shake , trembler ; i Shoot, je tremblai ; i have shoken , &e. 

to ſpit , cracher ; i ſpit , je crachai  j have ſpitten, &c. | 

to ſteal , derober 3 i /tole , je derobai 3 i have ſtoln , &c. 

to ſwim , nager 33 ſwam , je vagal 3; have ſwom, j'ai nagt. 

to ſlide , gliſſer; i id, je gliſſai. | 

to shine , luire ; i hined, jc luifis 33 have shined , j'ai luit. 

to ſlay , tuEr ; i ſlew , je tuai ; i have ſlain, J'ai tue. 

to ſpin, filer ; i ſpun , je filai 3 i ha ve ſpun, j ai file, 

to tell, dite; i told, je dis; i have told, j ai dir, 

to tell, comprer 3 i told, je comprai ; i have told , j'ai compre. 

to ſay, dire; i ſaid , je dis; i have ſaid , j'ai dit. 


„ ths — 
6— 2Ü—— 


De l' Application des Signes Do, did, shall, &c. 


(22 Verbe Do eſt quelquefois un figne ſeulement, & il fe 
met toũjours au Preſent de I Iadicatif, quand il (e fair 
une Interrogation; {cavoir , Do à la premiere Perſonne du Sin- 
gulicr, Ex. Do I ſpeak well, Parlai- je bien? Do I pronounce 
well ? Pronongai- je bien? Oo I read well? Lis je bien? Do I not 
dance well? Ne dar gaiĩ- je pas bien ? Doſt à la leconde Perſonne ; 
Doſt thou ſpe+4 well ; Parle-tu bien ? Doth à la troĩſieme; Doth 
he ſpeak well? Parle-t'il bien? Doth he ſing well? Chante=r'il 
bien? Doth be preach well? Preche- til bien? Po pour tour le Plu- 
riet ; Do we love God well? Aimons- nous bien Dieu? Do you ſell 

ell > vendez vous bien ? Do you ſleep well? Dormez.vous bien? 

0 you love Fish? Aimez-vous le Poiſſon ? Do they go to Lon- 
don? Vont- ils a Londres? Do they love Wine? Aiment.ils le 
Vin ? Pour le preſent vous obletvetez que Do ſert à la pre- 
miere Perſonne du Singuſier de l'Indicatif, & a toutes celles 
du Plurier, Doſt ne ſert qua la ſeconde du Sipgulier. Ex, Hoſt 
thou hear me ? Et Doth qu'a la troifieme du Singulicr, Ex. Doth 
be learn well? Ce ligne ne le met jamais devant les Verbes Auxi- 


liaires, 


$0: ² Des Articles. 
liaires. Le figne Did. Impar fait de ce Verbe De, eſt mig 
devant Imparfair, Ex, Parlois.je bien ? Did i ſpeak well ? Par- 
lois.ta bien ? Dzdjt thou ſpeal well ? Parloĩt- il bien ? Did be ſpeak 
well > Diſions- nous bien ? Did we ſay well? Allicz-yous bien?;̃ 
Did you go well? Mangeoient. ils bien? Did they eat well? On | 
sen ſert auſſi pour exprimer le premier Preterit- parfait, ſur Þ 
tout quand il ſe fait une Interrogation, Ex. patla.r'il bien? 
Did he ſpeak well? Le futur à deux fignes , i will and Shall ; on 
ſe ſert du ſigne Will, quand on declare une chole. Par exem- 
ple ; J'irai demain voir Monſicur, i will go to morrow to ſee Ma- 
fter 3 On ſe lert de Shall , quard on parle poſitivement dune 
choſe , ou avec autorite, ou qu'il y a quelque neceſſite de faire 
cette choſe. Ex. J'irai demain voir Monſieur, i Shall go ts 
fee Maber to Morrow. Quand il y a une Interrogation, on 
ſe ſert ordinairement du ſigne Shall pour la premiere Perſonne, 
Ex. Shall i come to ſee you to Morrow ? Vicndrai-je vous voir ar 
demain ? Er on ne le ſert pas du figne Will, ſi ſouvent. Remar- Jui 
quez auſſi que le ſigne, eſt roujours devant la Perſonne du Wer 
Verbe quand il ſe fait une Interrogation, Ex, Shall i go this Gan 
tber? Irai. je la? Shall we dine together? Dincrons.nous calem- Pub 
ble ? Should we do ſuch things ? Ferions-nous de telles choſes? 


—  —. 


* — 
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| Des Articles. 8 ou 


1 obſervercz que les Anglois ne ſe ſervent pas de l'Ar- Nl 
ö ticle du Nominatif, comme les Fran gois ; car quand ils Nenad. 
4 parlent en general d'une cholc , ils ſupptiment l' Article du No- Nuffi 
minatif. Ex. Patlant en general, ils diſent, Wine is good , & non (eps 
pas, the Wine, le Vin eſt bon. Ils ne ſe ſervent jamais noh- Ie 


4 plus de I'Article du Nominatif aux Noms propres de grands W's de 
”  licux ; j'entends pat-là, ceux de Royaumes, de Republiques, de ent 
4 | 5 Provinces 3” de Dvchez, de Comrtcz „ Oc. Ex. La France eſt ing 


un grand pals, ils diſent, mot pour mot. Frasce eſt un grand ens 
| pals, France is 4 great Country. En fin, ils ne mettent pas VAr= N. /;,, 
ticle du Nominatit dans tous les Noms Propres. ſous ! 

: | 2 V. 


BO 


De, Aricles. 1 
* De! Application de Article du Genirif. 
5 Uand les Anglois parlent partiealietement de quelque 
P choſe, ils ſe R. de I'Article gf the, pour le Maſeulin 
<minin , le Singglier, & le Plurier, Ex. Jay la un Arrcit du 
Parlement de Paris, I bave read an Ad of the Parliament of 
atis. Ninus &toirt Roy des Allyricns , N. nas wes King of the 
fyrians, J'ai va unt Proclamation du Roy d*Angiecerre, 
ſaw a Proclamation of the: King of Euglznd. On appelle cer 
Article Definy 3 mais il y a #2 antte Article qu'on appelle Ia- 
lefiny , qui eſt of ,qui fignifi« de en Frangois: Par Exemple, 
read an AR of Parliament, Jay li un Arteſt de Parlement; 
parce que l'on ne parle pas pluro: de celui de Paris, que de ce. 
ui de Roiien , on de Touleuſc. Ils ſupptiment leur Article du 


Zenitif elegamment en tranſpeſant les Subſtantifs, & en mer. 
i- Fant 's avec une Apoſtrophe, ou un Hyphen als fin du premier 


ls. 


i. 
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n- Pubſtantif. Ex, Le livre de Pierte, ils diſent. Peter's Book, qui 
gnific mot à mot, Pierre ſon livre, au lieu de dire, the Book of” 
eter 3 Ludgat ſtreet, la rut de Ludgate, Quand us Ad jectif 


rrecede le Subſtautif, ils ſe ſeryent de eet Article comme nous 
vous ſeryons de V'Arricle de, Ex, C'eſt un Prince de grand 
ourage , Heis 4 Prince of uu Cayrage. Mais pour le nom du 
oyen , ils ſe (crvenc de la Prepofition with, qui ſigniſie wet. 
x, Cette Chambre eſt tendue de Tapiſſetie, ils diſent, Thj 
Ar- Wianber is hung with Tapeſtry , mot A mot, cette Chambre eſt 
| ils Nendut avec Tapiflerie ; & aux noms d' inſtrumens , ils ſe ſervent 
No- ¶ufſi de cerre meme Prepoſition with. Il a tue Pierre d'un coup 
non N epte, Ne killed Peter with a ſwerd. 
Les Fran gois le ſervent de leurs Articles du, de, la, des, quand 
ands W's demandent une partic de quelque choſe, les Anglois ſe fer= 
ent de ſome. Ex. Give me ſore Bread, Donnez- moi du Pain; 
e eſt ing ne ſome Beer, Appoitez-moi de la biere: Pour les inſttu- 
rand ens mufica x, ils ſe ſetvent de la Prepoſition por, qui ſigni- 
'Ar- Wir. Ex. He plays upon the Violin , II jotic du Violon: Pour 
us ics autres jeux iis e ſervent de la Prepoſition at. Ex. Vous 


vous joiler aux Cattes 7 ill you play at Cards ? at Bowls 24 
Boule ? Cc. | | 


Be 


De 


* OR rs 3 


- 
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36 Des Queſtions Where? and Whither ? 


De la Oueſtion Where? Ou? 


Uand la Queſtion ſe fait par oz en Frargois , quand il p 
a point de mouvement, aux noms propres des Villes, de 
Boucgs , & de Yillages, les Anglois le ſervent de leur Prepoſi- 
ion at, chez, Ex. Le Roy d' Angleterre eſt & Londres , à 
Windſor , a Nevv- Market, a Hamptou- Court, the King of Eng- 


Land js at London, at Windſor , at Nevv.Matket , at Hampton- 


Court. Si Pon pat le d'un nom de grand lieu, iis ſe {ervent de 


la Prepoſition in. Ex. Maſter P. is in England, in Holland, in 
the Country, in Picardi, Monſieur P. eſt en Angleterte, en Hol. 


lande, a la Campagne, en Picardie; dans {a Chambre, in bis 
Chamber 3 at home , au logis. 


De la Queſtion? Whither? Od: 


Uand il y a du mouvement aux noms propres de villes, 
de Bourgs , & de Villages, on met to en Anglois. Ex. 


Je m'en vais a Londres, I go to London; Je vais a Vexſailles, 
1 go to Verſailles; a Saint Clou, to Saint Clou; Je vais chez 


Monſicur I go to Maſter 

Pour les noms de grand lieu, ils diſent auſſi to. Ex. Jirai 
en Angleterre, I will go to England; Je vais en Hullande, I an 
going to Holland, Il cit alle en France, He js gone to France. 
als iuppriment to devant home. Ex. He goes home, il va à la 
maiton, . 


Des Q. From whence * and By where? 33 


11 


De la Queſtion From whence * ceſt-a- 
dire, don? | 


4 V Ous remarquerez que quand la Queftion ſe fait par do, 
from whence , les Anglois ſe ſervent de leur Article from, 
a WT qui fignific de 3 en tous les noms propres , ſans en excepter es 
g- noms de grand lieu, comme ſont ceux de Royaumes , &c. Ex, 
n- ¶ D'on vencz- vous ? Je viens bis gy [rom whence , come you? 
deWr come from England;; de Londres , from London; de Verlail- 
in les, from Verlailles. Mais en tous les autres noms qui ne font 
ol. pas noms propres , ils ſe ſervent de, from the; comme, je viens 
his du Marche, I come from the Market 3 Je viens de I'Egliſe, I 
come from the Church 3 de la Campagne , from tho Country. Ex= 
cepi.z Home, comme, from Home, de la maiſon, 
Les 4nglois ſe ſet vent de from , quand les Latins ſe ſetvent 
d: la prepoſit ion à ou ab , & les Frangois de de chex, Ex. Ve- 
210 ab illo, 1 come from bim ; e viens de chez lui. I come from 
Maſter - Jc viens de chez Monſieur 


les, — 3 =— 


les Dela Queſtion By which Place? ceſt. 4. 


cher \ 
dire , par Ou. 
ira T | 
Ian ES Anglois mettent by en tous. les noms propres ſans Ex- 
ance, ception. Ex. 1 will go by France, by Paris , by Veriailles ; 


à la Mirai par la France, pat Pais, par Veriailies, Dans tous les 
autres noms ils ajoutent 'An tiele the, Ex. II a paſſe par la fe- 
netre, he paſſed by the Window 5 by the Door , pat la porte 3 by 
the Country of Maſter , pat le pais de Monſicur. 
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DE LA 


 SYNTAXElE 
. | | | | . ol 
| Adiect f en Anglois ſe place devant le Subſtantif, Ex. Good 
Bread, de bon Pain. Sans en excepter les noms de Cou th, 
leur, Ex, Vin blanc, White Wine, mot à mot, blanc Vin, WW, 
Le RI tif gaccorde avec fon antecedent en Nombre, eh, 
Gente, & ca Perſonne, Ex. God, who now all; Dieu, qui . 
connoir tout. . 
Remarquez qs ne ſous- entendent pas leur Nominatif Ny, 
Par Exemple, Je patle, I ſpeak, il parle, he ſpeaketh. by 
I's exp iment on Frangois par one Singulicr , ou par they Pla- 
rief. Ex, On parle, One ſpeaks , ou they ſpeat. Le Verbe Ati 
gouverne.I'Acculaiit , qui eſt diſtingue du Nominatif ſeule- 
ment aux Pronoms. Ex. Je l'aime, I love him; Il m'aime, h. 


{oveth me. 
Les Verbes en Frangois qui gouvernent I'Accuſatif de | 


choſe, & le Datif de la Perſonne , gouvernent les mEmes cas en 1 
Anglois. Ex. Donnez- lui le Couteau, give him the Knife", c eſt-· Na: 
àA- dite, en tranſpolant le Pronom & le Subſtantit give e R 
Knife to him; mais ils ſuppriment to elegamment , quand ee! 
Pronom Perſonnel eſt devant la chole, =» 8 
Les Verbes qui gouvernent le Genitif en Frangois , & VAbla b. 


tif en Latin, gouvernent 'Accuſa:if en Anglois: Par exemple m. 
II joiiir de ſon Bien, He enjoys his Eſtate. Its 
Quand deux Subſtaurits le rencontrent, l'un dependant d:f'.; 
Vautre, ils metrent eelui- ci au Genitif. Ex, Le Roy de France, Q 
the Rinf of France. ; 
Lo Verbe Paſſif gouverne le Genitif. Ex. He was beloved. rn 
of all, Il eroit atme de tous. 
Le Verbe Subſtantif gouverne le Nominatif, Ex. C'eſt lui, 
"tis he, c'eſt elle, 4% 5be. | 
5 | Lc 


De la Syntaxe. 


Les Prepoſitions gouvernent ]*Accuſatif, Ex. He is with 
im , I! eſt avec lui - He is againſt him Il eſt contre lui. She js 
him, Elle eſt pour lui. Vous en exceprerez According, Selon, 
gui gouverne le Datif. According to him, Selon lui, Inſtead, 
Lu lieu, qui gouverne le Genitif. Ex, Inſtead of that , Au lieu 
e cela; & Far, qui gouverne I'Ablatif, Ex. Far from that g 
oin de cela. . 


* 8 
| ih , avec. Inſtead of, au lieu de, 
chez. till, julqu'a ce que. 
? gain, contre. Into, en. 
vom, de. Between, entre. 
OL Wbout, environ. Amongſt , parmi, 
1. ehind, deffricere. Far from, loin de. 
» *We/ore , devant. In, dans, 
CU UW2der , ſous. towards, envers. 
„o,, pour. Beyond, par. delaà. 
atif Vit our , ſans, After , apies, 
thove , par-deſlus, According to, ſelon. 
Pla- hrough , au travers de, Upon , lur. 
acti ver- againſt , vis. à- vis de. On, (ur, 
* hat, hors de. Near, or nigh, ptes de. 
C 


Les Ad jectifs de Loiianges gouvernent le Genitif, Ex, Il eſt 
de | ignede Loüanges, He is worthy of Praiſes. | 
as ea Les Ad jectifs d'abondance gouvernent le mEme Cas. Ex, II 
c'clt-Wt rempli de courage , He js full of courage. 
R-marquez que les Anglois placent leurs Pronoms Perſon= 
nd 8-15 qui font a l'Accuſatif apres le Verbe, Ex, Je Iaime, 1 
ve him. Je vous honore , I honour yon. 
Abla Pour tous les autres Pronoms , ils s'en ſervent 4 peu preg 
mplcpmme nous, Ex, Il aime ſon fils, He loveth his Son. 
| Ils ne mettent pas Article the a leuts Pronoms Abſolus. Ex, 
ant di eſtle mien, ig mine. C'eſt le rdire „ Tis ours. | 
ance: Qrnand il fe fait une Interrogation , les Anglois mettent 
rs Vetbes devant leurs Noms. Ex. Le Roy elt-il a Saint 
elovtaßßermain ? 75 the King at Saint Germain's? Sans Interrogation , 
Nom va devant Ic Veib: comme en Frangois , Le Roy de 
Grand' Bretagne ya a Windlor, The King of Great Buraia 


's to Windlor, | 
| Ca Quand 


_ 


— 


36 De ! Uſage des Tems. 
Quand il ſe fait une Inerrogation, ils mettent le Verbe des 
vant ſeurs Pronoms P:rionnels, Ex. Eft.il beau? Is be hands 
ſome 7 Suis. je bien venu? Am I woll-come ? Eſt-clic belic? 1; 
she handſome ? Hath be been at London? A.:'il ere à Londres! 
En cela ics Frangois 8'accordent avec eux. Ils ſe ſervent de leu 
Negative not, quand les Frangois ſe ſervent de la leur ye pas, 
Ex. je ne veux pas, I will noe. Ils ſe ſet vent de o, quand nous 
nous ſervons de ne point de: Par Exemple, Je n'ai point d'ar- 
gent, I have no Money. Je u ai point d'amis, I have no Friends 
I bave no Wit, Jen at point d'elſprit. Is ic ſervent de zone 
quand nous apy:1quons en Frangois la Particule relative en aves 
la Negative. Ex. Je n'en ai pas, I have none. 
Iis expriment en Avglois cette Particiule relative en en pl 
fieurs manicres, Ex. Jn ai, I have ſome. Je n'ef ai pas, 
bade none. Quand la Particu cen a rclation au lieu d' d tet 
vient, ils ſe. lervent de from thence, Ex. Venez vous de Lon 
dres ? Do you come jrom London ? Jen vicns „I come fro 
thence. Quand eich a relation à la choſe, ils l'exp mor g 
ſome. Ex. AV Z vous de argent? Have you ſome Money ? 
have ſome , Jen ai, Quand nous nous ſervons de cette Parti 
cule en, parlant d'une partie de quelque choſe ils ajoũtent of ; 
Ex, Avez- vous reg vötre argent? Have you recived you 
Money? J'en ai red, I have received ſome of it; en d'auric 


cas , ils ſe ſervent de for it. Ex, j; en ſuis tache, I am fon. 
for it. | 
pe 

—— WW. 

. | ut! 

De I'Uſage des Tems. | 
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Ous remarquerez qu'ils ſe ſervent de leurs Preterirs In * 
parfaits, & de leurs premiers Aoriſtes ou Preterits Pat - 

fairs de leurs Vetbes Auxiiiaires indifferemment, les confonda 49 


enſemble, Ex, Pour exprimer av & j'eus, ils ne mette 
que „I had ; pour j'ẽtois & je fus I was, quoique ces de! 
tems en Frangois ſoient fort differens , car nous nous ſervo 
des Impatrfaits pour exprimer une Action longue & reiten 
pluſicurs fois, Ex. Quand j'erois à Londres, Pavois I honr: 
de voir le Roy bien ſouven „ When I was at London „I hat! 
Honour of ſeeing the King of ten. 


Quas de 


De A pplication de I Infinitif 37 


Jes Quand nous parlons d'une Action breve , nous nous ſeryons 
La FR premier preterir, Ex, Quand j'etois à Londres, j'eus une 
4 fois l'honneut de voir le Roy, When i way at London, # had 


mce the Honour to ſee the Ring. Iis ic ſex vent des autres tems des 
Verbes comme nous. : 


pas, 

1 Ou? — — — . | — 
ar- ? 5 . 

d Del Application de leur Inſinitif, & de leurs 
— | Participes. 


| I ES Frangois ont trois ſignes à leur Infinitif, de, pour, & 

| à : les Anglois les ex priment tous trois par 0: Par Exem- 

15 ple, j'ai envie d'aller a Londres pour voir Je Roy , i have 4 
lind to go to London to ſee the King. Jai de Vargent pour ache- 

froffece un Livre i have Money to buy a Book, J'ai une choſe a yous 


t . * « 2 — 
k . Mcommuniquer , i bave one thing to communicate ta you- I's expri- 
fs ment notre Gcrondif ainſi > cen donnant 5 in giving 
= 


Quand on rencontre pour en Frangois , devant I In finitif, ils 

. mettent ſouvent for , avec le Participe en ig. Ex. Horace 

1 fat b!ame pour avoir tut fa ſceur , Horace Was blamed for ba- 
ving killed bis Siſter. | 

fen L. Pr epoſi ĩon without , qui fignific ſans, gouverne le Pattiei- 
pe en ing. Ex. I mourut fans faire fon Teſtament, He died 

—_— without making bis Will. Il en cit de meme des autres Prepo- 
utions. 

I's ſe ſervent ordinairement de I'Infinitif comme les Fran- 
ois, quand ils n'y mettent point de ſignes. Ex. Je veux faite 
la paix aves lui, i will make Peace With bim. 

Apres les Verbes de mouvement, les Francois ne fe ſet vent 
4 Iss de leuts ſig nes devant Vinfinitif ; mais les Anglois fe ſet- 
fond cnt de leur to: Par Exemple , je vais voir Monkficur , 195 10 
met, Mater. f 

Its ſe fervent auſſi du Participe en ing, apres FArticle of , 
our ex primet l'Iafinitif en Frangois , pregede de de. Ex. Je 
prens la liberte de vous ecrire , I take the Liberty of writing to 
ou. Ils s'en ſetvent en ces rencontres, Je luis bien © oigne da- 
voir fait cela, i am far from baving done that. Judas, au lien 
Quat de faite penuence , ſe pendic : fudas , inſtead of doing Pe- 
| C3 aance , 


38 Del Application de F Infiniti. 
nance , bang d himſelf: Cela ne m' empèchera pas de me ſouve- 
nir de vous, That Will nat hinder me from remembring you, 11s 
| Sen fervent auſſi pour exprimer d' utres Modes: Ex, i am ſor 
Ty for your telling that, je ſuis fache de ce que vous ditcs , & 
enfin apres VArrncle the pour exprimer un Subſtantif. Ex, 4; 
the going away of the Poſt , au depart de la Poſte, 
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NGLICISMES 
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hraſes Angloiſes dont arrangement eſt contraire 
a la Conſtruction Frangoiſe. 


| OW old are you? 
Mot à mor comment 
vieux Etcs-yous ? 
Pour dire, Quel age avez 
vous 2 


How old is he? 

ot A mort , comment vieux 
eſt- il? 

Pour dire, quel age wil? 


How old am ? | 

Mot a mot, comment vieux 
ſuis je? 

Pour dire, quel ape ai. je? 


How old are they ? 


Mot a mor, comment vicux 
 (onr.ils ? 


Pour dite, quel ige ont- ils? 


On repond ainſi. 
l am thirty Years old. 
Mor a mot; je ſuis trente ans 
vieux. 


Pour dixe, j'ai trente ans, 


LI- 


Thou art ten Years old. i 
Mot a mort , tu es dix ans 
vieux. 


; Pour dire, tu as dix ans. 


He is twenty Tears old. 
Mor a moc , il cit vingt ans 
vieux. 


Pour dire, il a vingt ans. 


We are forty. 

Mot a mot, nous fommes 
quarante ans. 

Pour dite, nous avons qua- 
rante ans, 


Ye are fiſty. 
Mot a mot, vous Etcs ein- 
quante. 


Pour dite, vous avez ciſſquan- 
te ans. 


1 am but fiſteen. 
Mot a mot, je ſuis mais quioze. 


Pour dite, je n' en ai que quia- 


ZC, 


C 4 ; have 


* 


40 Angliciſnec. 
1 have but a Brother. Pour dite, comment vous 
Mot a mot, Jay mais un Frere, portez- vous? 
Pour dite, je ai qu'un Frere, 
It is bot. ; 

Put the Horſes into the Coach, Mot à mot, il eſt chaud. 
Mot a mot, meitez les Che- Pour dire, il fait chaud, 

vaux dans le Caroſſe. | 
Pour dire, mettez les Chevaux I am cold, I am hot. 

au Caroſſe. Mot a mot, je luis froid, je 

8 ſuis chaud, | | 

Eat your Dinner, your Breakfaſt, Pour dire, J'ai froid , Jai 


and your Supper. chaud. 
Mot à mot , Mangez vötre 
diner, &c. Jam hungry, I am dry. 
Pour dire , dinez, dejeünez, Mot à mot, je ſuis faim , je 
ſoupez, ſuis (ec. 


Paur dite, j'ai faim , j'ai foif, 
He is Peter's Brother. | | 
Mor & mot, il eſt Pierre fon He goes on Horſe-back. ; 


Frere, Mot à mot, il va ſur le dog 
Pour dite, c'eſt le Frere de d'un cheval. 8 
Pierre. Pour dire, il va à cheval. 

He will come by ſeven. He learns to vide the great 
Mor à mot , il viendra pat QHygyſe. 
lept. Mot a mot , il apprend 3 
. Pour dire, il viendra a ſept monter le grand cheval. 
heures. Pour dire, il apptend a mon- 


My Lady bath twoo Children by ter à cheyal. 
him. 
Mor a mor, Madame a deux He js a great Scholar. 


enfans par ui. Mor a mot, ceſt un prand 
Pour dire, Madame a deux ccolier. 
enfans de lui. Pour dire, c'eſt un Homme 
Come upon Monday. ſcavant, | 
Mot a mot, Venez ſur Lundy, Lord, have mercy upon ug. 
Pour dite, Vepez Lundy, Mut a mot, Seigneur aye pi- 
How do you % tiè ſut nous. 
Mot a mot, comment faites- Pour dire , Scigneur aye piric 
 vbus» de nous. 5 


FR, 


"eat 


On- 


Ask ſor him. 
Mot a mort, 

lui. | 
Pour dire, demandez le, 


demandez pour 


8 
have but a chamber. | 
Mot a mot, je n'ai mais une 

Chambre, 
Pour dire, Pai qu'une Cham. 
bre, ' 174 


He drinks bard. 
Mot à mot, il boit dur, 
Pour dite, il boit bien. 


call ſor ſome Wine. 

Mot à mot, Appellez pour du 
Vin. 

Pour dire, demandez du Vin, 


He remembers his Service to jon. 

Mota mot, il reflouvicur ton 
Service à vous. 

Pour dite, il vous fait ſes 
baiſe- mains. 


Angliciſmes. 

He is the greateſt General in the 
World. | 

Mot a mot, c*eſt le plus grand 
General en le monde. 

Pour dire, du monde. 


3 


I am a coming. 
Mor a mot, je ſuis venant. 
Pour dire, je viens. 


W hither are you going? 

Mot à mot, uu Eces.yous al- 
lant 2 8 

Pour dire, cit eſt.ce que vous 
allez. ' 


Are you for cards? 

Mot a mort , Etes. vous pour 
Caires ? 

Pour dire, voulez- vous joũer 
aux Cartes? 


He loveth dancing. 
Mot a mot, il aune dangant. 
Pour dire, il aime a dancer. 


En fin, pour dire, il aime a boire, il aime à faire des armes, 
il aime a ſe battre, ils diſent, He /oveth drinking , He loves ſen- 
cing , He loves fighting, en le ſet vant du Participe du pg clent an 
lieu de i Infininf, Ils exptiment auſſi ſouvent nos Subſtantiks 
par le Participe du preſent, Ex. 1! aime la challe , il aime la 


peche ; He loves hunting, He loves ſiobing. | 
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* er Frangois A F. 3 and English 


Anglois. 


IEU, GOD. 
La Trinite , the Trinity. 
Jeſus. Chriſt , ſus-Chriſt. 


Le Saint Eſprit , the Holy Ghoſt. 

Le Creatcur, the Creator. 

Redempteur ; : Redeemer. 

La Vierge Ma» the Virgin Ma- 
rie, ny. 

Un Saint, a Saint. 

Un Evangcliſte an Evangeliſt. 


Un Apdtre, an Apoſtle. 
Un Martyr, a Martyr. 
Un Confefleur, a Confeſſor. 
Ua Pattiatche, a Patriarch. 
Un Prophete, a Prophes. 
Un Bien heu- a bleſſed Spi- 
reux, , rit. 
L'Erernite, _ Eternity, 
La Nature, Nature. 
Paradis, Paradiſe. 
Un Efprit, '@ Spirit. 
Un Genie , a Genius. 
Un Ange, an Angel. 
Archange 1 Archangel. 
Cherubin , Cherubin. 
Seraphin, Seraphin. 
Throne, Throne. 
Enfer, Hell. 
Un Deman , a Devil. 
Un Eſprit fami- a Fa iliar 
lier, Spirit. 

Un Fantome , a Fantome, 
Les Dicux , the Gods, 


Vocabulary. 


Les Decſles, the Gotldeſſes. 
Les Furies, the Furies. 
Les Nimphes, the Nymphs. 
Cerbere, Cerberus. 
Les Champs- Eli. The EHfian- 
(tes, Fields. 


De I'Univers, 
Of the Univerſe. 


Le Monde, the World. 
Chaos, Chaos. 
Le Ciel, the Heaven. 
Le Ciel Em- the Empirial 
pire, Heaven. 

Le Ciel eroi= the Starry 
ie, Heaven. 
Le Soleil, the Sun. 
La Lune, the Moon. 
La nouvelle Lune, yew Moon. 
Le premier quar- the firſt 
mer,” | Quarter. 
La pleine Lune, full Moon. 


Le derniet Quar the laſt Quar- 


tier, ter. 7 
. Conſtellation, Conſtellation. 
Use Planerte , a Planet. 
Une Comete, a Comet. 
Une Etoile, 4 Star. 
Saturne, Saturn. 
Jupiter, upitere 
Mars, Mars, 
Soleil, Sun. 
Venus, Je ut. 


Mercure, 
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Mercure, Mercury. 
Lune, Moon. 
L'Arc- en-Ciel, the Rainbow, 


K the Air. 
La Terre; the Earth. 
L'eau, the Water. 

Le Feu 9 the Fire. 
Une Nute, a Cloud. 
Un Orage , 2 Storm. 
Le Vent, the Wind. 

La Pluye, the Rain. 
Le Tonnerre, the Thunder, 
Un eclair , a Lightning. 
La Gréle, the Nail. 
La Chaleur , the Heat- 
Le froid , the Cold. 
Le vent d'O- the Eaſt» 

rient, | wind. 
Le vent de Mi- the South- 
dy, wind. 

Vent de Biſe » the North. wind. 

Vent du Cou- the Weft⸗ 
chant, vind. 
Le Printems, the Spring. 
L'Ete , - the Summer. 
L'Auromne , the Autumn. 
L'Hyyer, the Winter. 
De l' Enfer, 0/ Hell. 
Lucifer , Lucifer. 
Le Prince des the Prince of 
Diables, Devils. 
La Mort eternel- eternal 
8 Death. 
La Damnation, Damnation. 
Les Tourmers, Tor ments. 
Une Ame dam- a damned 
—_ - Soul 
Un maudit , 


an cue d, 


Vocabulaire. 


Les Peines eter= the eternal 
nelles, Pains, 

Un Magicien, a Magician, 

Un 5 one poſſeſt with the 
de, Devil 

Un Excommu- an excommuni- 
nie, cated Perſon, 

Un Sorcier 3 a Sorcerer. 


Des Vices , Of Vices. 


L'Orgueil 7 Pride. 
L'Avaricc , " Covetouſneſs. 
La Gourmandiſe, GUlnttony. 
La Luxure, Lechery- 
L'Envie , Envy» 
La Colere, Anger. 
La Pareſſe, Jalenelſs. 
De la Terre, Of the 
: Earth. 

Un Tramblement an Farths 

de Terre, « quake. 
Sable, Sand. 
Terre Sablon- ä Sandy. 
neuſe, Ground. 
Gtaſſe, Fat. 
Sterile, Barren. 
Argile, clay ground. 


Terre gliſſante, Slippery ground. 


Bonns Terre, good Ground. 
Une Colline , a Hill. 
Une Montagne, a Mountain. 
Une Vallec, a Falle. 
Une Plaine, 4 Plain. 
Un Rocher, a Rock, 
Un Caillou, 4 Flint. 
Une Pierte, a Stone. 
Vac Caverne, 4 Den. 


Une 
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rnehr — -_ 


ren. 
nd, 
md. 
ind. 
Hill. 
tain. 
uy. 
lain. 
Roch. 
Flint. 
tone. 
Den. 
Une 


Un Follt , 4 Ditch, 
Une Foſſe, a Grave. 
Un Abime, 4 Bottomleſs Pit. 
Un Etang, a Pond. 
La Bout , the Dir t, 
Des villes, O/ cities. 
Une ville, a City. 
Les Murailles, theWalls. 
Les Portes, the Gates. 
Une Citadelle, a Citadel. 
Un Port, a Haven. 
Un Baſtion, | @ Baflion. 
Une Chaloac, à Chain. 


Une Barre de fer, an 1ron-bar. 


Un Chateau, a Caſtile, 
La M. iſon de the i o von- 
Ville, bouſe. 
Un Pave, 4 Pavement. 
Une Ruë, a Street 
Un Coin, 4 Corner. 
Une Ruelle, a Lane. 
Une Tour , a Tower. 
U: Rampart, 2 Rampier: 


Un Pont. levis, a Draw bridge. 


Un Pont de  & Stone 
picrre , bridge 

Une Trenchte, 4 Trench. 

Une Contreicat= 2 counter- 


c ſcarp. 
ve Demy-lune , a Hal/-moon. 


Un Marche, a Market. 
Un Bourg, 2 Market-town. 
Fauxbourgs, Suburbs. 


Un Gouverneur, 2 Governor. 


Un Maire, a Mayor. 
Un Echevin, an Alderman. 
Un Juge, a fudge. 


7 Vocabulaire. 


Un Prefidenc , 


= . 
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De la Juſtice , of Zuſtice, 

Le Parlement, the Parliament. 


a Preſident , 
Le Premier Pre- the firſt Pres 


ſident, ſident. 
Le Palais, the Palace. 
Ua Coyſeiller, a Counſellor. 
L'Avocat du the King's At- 
Roy, torney. 
Le Procureur du the King's 
Roy, Sollicitoy. 
Le Lieutenant the Lieutenant 
Civil , cium. 
Le Lieutenant the Lieutenant 
Criminel , Criminal. 
Un Avocat, an Advocat. 
Un Procureur , a Proftoy. 
Un Sergent, a Baily. 
Un Notaire, a Notary. 
Un Clerc.. a Clere. 


Un ArchevEque, an 4 rchbis hop. 


Un Eveque , a Bishops 
Un Doyen, & Dean, 
Uno Predicareur, a Preacher. 
Un Prétre, a Prieſt. 
Un Lecteur, 


a Kader. 


Des Villages , Of Fil- 


. lages, 
Ua Village, a Village. 
Une Paroiſſe, a Parish. 
Un Hameau , a Hamlet. 
Une Chapelle, a Chappel. 
Unc Egliſe, a Church. 
U, Cure, a Curate. 
Un Vicaire, a Var. 
Une Ferme, 4 Fam. 


Un 
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Vn Fermier, 4 Farmer. 
Une Grange, a Barn. 
Un Grenier , 4 Grauary. 

Une Charue, a Plongh. 
Un Labourcur, à Labourer. 
Un Chartier, a Carrier. 
Une Chatette, a Cart. 
Une Rouë, . & Wheel. 
Un Fouct , a Wihp. 
Unc Source, a Spring 

Un Berger, a Shepherd. 
Un Pailan , a Peaſant. 
La Moiflon , the Harveſt. 
Les Vendanges, the Vintages. 
Une Faux , ' 4 Sithe. 
Un Champ, a Field, 
Du Bled 5 Corn, 
Du Froment, Wheat. 
Du Seigle, Rye. 
De l'Orge, Barley 
De l'avoine, Oats, 
Des Pois, Peaſe. 
Des Feves, Beans. 
Une Haye , a Hedge, 
Une Epine, a Thorn, 

ne Ronce, a Bramble. 
Un Van, 4 Fan. 
De la Paille, Straw, 
Un Sac, a Sack, 

Un Lien, a Baud. 
Vn fumier, a Dunghill. 
Un Pre, a Mead. 
Du Foin, Hay. 
De l' herbe, Graſs. 
Des Chardons „ Thiſtles. 


D'un Jardin, Of a Garden. 


a Garden. 


In Jardin 5 
a Gardiner. 


Un Jardinict , 


| Pocabulaire. 


Une Salade, a Sallet. 
Un Oignon , an Onion. 
De Pail, Garlick, 
Des Porreaux, . Leeks, 
Des Choux , Coleworts, 
Choux cabus, Cabbages, 
Des Bettes, Beets. 
, Parſley, 
Du Serfeuil, Cher wil, 
Une Lairue, a Lettice. 
De la Sauge, Sage. 
De Poſcille , Sorrel, 
De l'any, Anyſe. 
Du Fenoüil, Fenel, 
Du Pourpier , Pourſlane, 
Des Epinatds, Spinages, 
Des Ricines, Rotts, 
Des Raves , Radishes, 
Des Navers, urneps 
Du Soncy, Mari gold. 
De hyflope, Hyſſop, 
De la Marjolaine , Marjoram. 
Une Ozrice,, _ a Nettle, 
Un Mclon, a Melon, 
Uoc Fleur,  aFlower, 
Un cillet, a Gilliſtower. 
Une Roſe, -” a Roſe, 
Un Roſficr , a Roſe tree. 
De la Violette, Violet 
Da Thim , Thyme, 
Da Romatin , Roſemary. 
Du Laurier, La" rel. 
Un Atbre, . 


Un pommier, 
Un Poirict , a Pear tree. 
Un Pecher, a Peach tree. 
Un Abricorier, an Apricock- tree. 
Un Amandict , an Almond. tree. 


an Apple tree. 


Une Vigne, a line. 
Une Branche, a Branch, 
| Unc 


4. 


Une Feũille, a Leaf. 
Un Bouton, a Bloſſom. 
Une Allee, an Alley. 
Une Sale verte, & green Arbor. 
Un Prunier, a Plumb tree. 
Unc Fontaine, 2 Fountain. 
Une Pomme , an Apple. 
Une Poite, a Pear. 
Un Noyer, à Walnut tree. 
Une Noix , a Wallnut, 


Unc Nuilette, | a Small- aut, 


Le Noyau , the Kernel, 
Un Ceriſier, a Cherry tree. 
Une Ceriſe, a Cherry, 
Un: Peche , a Peach. 
Unc Olive, an Olive, 
Un Olivier, an oOlve tree. 
Une Piune, 4 Plum. 
Une Meute, a Mulberry, 
Une Amande, an Almond. 
Un Mcurier, @ Mulberry tree. 
Un Figuier, 2 Fig tree. 
Une Figuch a Fig. 
Un Raiſin, a Grape, 
Des Fecüilles des Vi = Vine. 
gnes, leaves. 
Un Champignon, a Musbroom. 
Coquilles, Shells. 
Un Coing, 2 Ounce apple. 
Unc Orange , an Orange- 
Un Oranges, an Orange tree. 
Une Charcaigne , a Chefnut. 
Un Concombre, 2 Cucumber. 
Le Fruit eſt the rnit is 
meur, ripe. 
Unc Fore: , a Foreſt. 
Un Bois 5 a Food. 
Un Delert, a Deſart. 
Un Cheve , an Oak. 
Ca Orme, an Elm tree. 


| Vocabulaire. 


Un Ecuredil, 


Des Bites , Of Beaſts. 
Une Bete, a Beaſt. 
Une bece ſauyage,a wild Beaſe. 
Un Cheval, 2 Horſe, 
Une Cavalle, a Mare. 
Un Poulain a Colt. 
Un Lion, a Lion. 
Une Lionne, a Lionneſs« 
Un Cerf , a Hart. 
Ua Dain, a Deer, 
Une Biche, a Hind. 
Un Loup, a Wolfe * 
Unc Louve , « Sche wolf. 
Un Chien , a 1'0g. 
Une Chienne, a Bitch. 
Un Renard, a Fox. 
Un Chameau , a Camel, 
Un Sanglicr , a Wild bears 
Un Ours, a Bear, 
Un Chicn cou. a Huating=. 
rant, dog. 
Un Levtier, 2 Grey hound, 
Un Singe, an Ape. 
Un Lievre, « Hare. 
Un Lapin, 4 Rabbit. 
Un Chat, a He- cat. 
Une Chate, a Sche-cat. 
Un Main, a Maſtiff. dog. 
Un Taurcay, a Bull. 
Un Bœuf, an Ox. 
One Vache, a Cow. 
Une Genilfe, à young cow. 
Un Veau, à Calf. 
Un Mouton, a Sheep. 
Une Chevre, a She goat. 
Ua Bouc, 4 He goat. 
Un Cochon , a Hog. 
Une Truye, a Sow. 
Un Coc hon de lait, a Pig. 


a Squirrel. 


In 
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Un Elephant, au Elephant. 
Un anc, an Aſs. 
Une Ancfle , 4 She aſs 
Des Oiſcaux, O/ Birds. 
Un Aigle, an Eagle. 
Un epervier , a Hawk. 
Un Oiſeleur, a Fowley. 
Unc Grue , a Crane. 
Une Cigcgne, a Stork. 
Un Corbcau, a Raven. 
Une Pie, a Magpye. 
Une Corneille, a Crow. 
Un Roſſignol, a Nightingale, 
Une Allotictte,, — a Lare. 
Une Beceſſe, a Woodcock. 
Une Becaſſi ie & a Snipe. 
| Une Perdiix , a Partridge, 
Un Heron, a Heron 
Un Butor ,. a Bitor 
Une Caille, a Quail. 
Un Merle, a Blac: be 1d, 
Un Hibou , an Owl, 
Une Choucte, an Owlct. 
Un Moineau , a *parrow. 
Une Hirondcile, a Swallow, 
Un Coq , a Lock, 
Un Paon , a Peacoth, 
Un Chapon , 2 Capon, 
Une Poule, a Hen. 
Un Pouſlin, a Chicken: 
Un Poulet, 2 Pullet. 
Une Poulatde, &@ young Hen. 
Un Cigne , . Swan. 
Une Oye, a Gooſe. 
Un Oylon , a young Gooſe. 
Un Faiian , a Pheajant. 
Un Pigeon , a Pigcon. 


Un Pigeonneau, a young Pigeon. 
Un Canard, a Luck. 


2 e | f 


Une Chauve.ſouris, a Bat, 
Une Buſe, a Buxard: 
Un Milan, a Kite 
Ua Perioquet. 2 Parrot 
Un Faulcon, 4 Falcon 


& wild 


Ua Canard ſau. 

vage, Duck, 
Un Dindon , 2 young Turkey, 
Un Geay, a fay. 
Unc Colombe, 4 Dove, 


UneTouz:rcetcllc, a Turtle. dove. 


un Ramier , 


a. Vueſl 


un Erourncau , a Starling 
une Cercelle, a Tea 
L'Oiſeeu de Pa= the Bird « 
radis , Paradi/iT 
une Pouled'eau, à Water hei 
un Vancau , a LapwoingD 
un Pluvier , a PlovimbD 
une Grive, a Thru 
une Piume, a Feathey 
une Alle, a W 1Þ; 
une Ongle, a Nail 
une Qucue , a Tal 
un Nid, « Nel); 
une Cage , a Cay Rr, 


un Bec jaune, @ yellow Bj 
D' un Jeu de Paume. 


Of a Tennis court. 


une Balle, 4 

une Raquette, a Race 

une Chaſſe 3 Aa Cha! Tn 

Marqucz la Chaſ= tu 
le, Cha. 

Ou eit Ia Chaſe here is in 
fc ? Chaſe + FU: 

J'ai gagnela I bave va 
Challe, ibe Cl ( g 


”ai gagne.le I bave won. 
Jou R the Game. 


i gagne la I have won the 
ay. Partie, a deux Set, the firſt 
ve. de Jeu, that cometh 
Ve. to r | 
2at ai l'avan- ] bave the Ad- 
ard tage, vantage. 


De POr : de VArgent, & de 
toutes les choſes qui ſe fon- 


dent, | 

* Df Gold, Silver, and all things 
74 which are melted. 

rd 0 

adiſi De l'Or, Gold. 
hei e l'argent Silwer. 
wine Du vif- argent, Quick ſilver. 
(ov/FDe Airain , Braſs. 
bras De PErain , Pewter. 
eathWFD Cuivre, Copper. 
ing bu Metal, Metal. 
Naß uu Fer, Iron. 
a TIDel'Acier, Steel. 
4 NeWUnc Cloche , 4 Bell. 
a Cav oa Clou, a Nail. 


Des choſes qui ſe vendent dans 
les Boutiques, 


ge. | 
Oſthoſe things that are ſold 
| in Shops. 

4 B . 
a Rache la Soye , Silk. 
a Cha Une eguille, a Needle. 
mark u Fil , Thread. 
cha Une epingle, 4 Pin. 
here is Un Ploton, a Pin cushion. 
Chaſe P De, 4 Thimble. 
have wn de d'at- a Siver-thim- 

the che gent, ble. 


Vocabulaire. 
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Un Coũteau; 2 Knife, 
Use Gaine, a Sheath. 
tne'ecricoire, an Ink-horn, 
Ua Cauif , 4 Pen «nife. 
Du Coron , : Cotton, 
Une Plume, a Pen. 
Un Bouchon, 4 Stopple. 
Un ſeton, a Counter. 
Des Vergetres , Brushes. 
Une Coe ffe, a Hood, 
Un Decrotojr , a Rubber. 
Des Lunettes, Spe ctacles. 
Une Agrafe, a Claſp, 
Des eguilletres , a Point, 
Une Serrure , a Lock, 
Une Clef , a Key. 
Un Lacet, a Lace, 
Des Pendans , Pendants, 
Un Ratoir , a KaJor, 
One Vaiile, Port mantle_ 
Un Miroit, a Looking glaſs, 
Un Tablicr , an Apron, 
Une Bouccille , A Bottle_ 
Une Lampe, a Lamp. 


De I'Huile d*O.ive , Sallet.opl. 


Une coupe, a Cup. 
Un Verre, a Cle. 
Des Ciſcaux, Cigers. 
Une Cruche, „ 2 Fitcher. 
Un Peigne, a Comb. 
Une Alene, an Al. 
Un Bonnet, a Cap. 
Un Chapeau, a Hat. 
U Bornet de Ve- a Velvet= 
lours,  Cap«- 
Un Bonnet de nuit a Night cap. 
Un Poingon , a Boukin. 
Du Damas, Damask.. 
De la Pourpre, Purple. 
Du Camelot, chamlet. 


Du 


1 . veabulaire. 


Du Satin, Sattin. 
Du Cramoiſi, Crimſon. 
De la Furaine , Fuſtain. 
De la Laine,  . wool. 
De Vecarlatc , _ Scaple'.. 
Du Drap, Cloth. 
Du Rubin, Ribbon. 
Des Gands, Gloves. 
Du Drap fia, Fine Cloth. 
FEpais, Thick. 
delie, Thin. 
une echarpe, a Searf, 
une Livre, a Found. 
une Once, an Ounce. 
une Balence, Scales. 
un Poids, a Weight. 
une Bale de a Vath of 
laine , Wool. 
Bales 5 | Packs. 
un Tonneau , a Tun. 
un Boiſlcau , a Busbel. 


Des gens de Metier & de leurs 


Inſtrumens. 


- Of Tradeſmen and their Tools. 


un Boulanger, a Baer. 
une Boulaungete, a She baker. 


un Four, an Oven. 
un Sac, a dach. 
De la Pate, Dough. 
Du Levain, Leven. 
Du- Son, Bran. 
La Fatine, the Meal. 
un Meüpier, a Miller. 
une Meüniere, 2 She- miller. 
un Moulin, a Mill, 


un Moulin a eau, a Water- mill. 
a Monlina vent, 2 und- mil. 


. 


un Moulin à Pa- a Papers 
ier, mill. 
une Meule de Mou- a Mill. 
lin, ſtone. 
Le Traquet de the Mills. | 
Moulin , Clapper. | 
un Cuiſinier, a Cook, 


une Cuiſiniere, a Cook maid. 


un Pace , — 4 
un Pate de Venai- a eniſon- 
lon, paſty. 
un Pare de Pom. an Apple- 
mes, pyo | 
un Pare de Poires, a Pear pye. 
une Tarte, a Tart, 
Des Oublics , Waters. 
Des Bignets , Frittess. 
Des Tourtcaux, Pancakes. 
un Boucher , a Butcher. 


une Boucheric, a Butcher's. shop. 
La Tueric, the Siaughter- houſe. 


Des Poiſſons, Of Fishes. 


une Poiſlonniere, a Fi- women. 


une Tanche , a Tenth. 
une Ecrevice , a Lobſter. 
un Brochet, a Pike, 
une Carpe, | a C arp 
un Brochecon, alittle Pike, 
un Barbeau , : a Babel. 
Des Loches, Millers thumbs, 
Du Goujon, Gudgeons, 
D'un Matechal, 
of a Smith, 
Du Fer ,, - . 


un Fer de Cheval, a Horſe shoe. 
une Cremilliere, a Vot hanger. 
Des Pincettes, a pair of Tong, 

Perucs 
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Iron. 
e Shoe. 
ange. 
Tongs. 
Vetitet 


Petites Tenail- a pair of 

les, Pincers. 
une Pole, 4 Frying: pan. 
une Grille , a Grid iron. 
un Marteau , 4 Hammer. 
une Broche, a Spit. 
un Tripied, a Tyevet. 
un Clou, a Nail. 


D'un Cordonnter , 


Of a Shoe maker. 


Des Souliers 4 Shoes. 
Des Pantouffles , Slippers 
Des Bottes, Bootz. 
Du Liege, Cork. 
Des Bortines , Buskins.. 
Des Elcarpins , Pumps. 
Du Cuir, Leather. 
Soulicrs de Ma- Spanish lea- 
roquin, ther Shoes. 


D'un Pecheur , 
Of a Fisher. 


un Poiſſon , a Fish. 
La Peche, Fisber y- 
un File, a Nets 
un Hamegon , a Hook. 
une Ligue, an Angling rod. 
Amorce, Bait. 


Du Poiſſon de mer, Sea fish. 
Poiſſon d' eau Fresh Water 
douce , fish. 

Le bord de la met, the Sea ſide. 


une Syrene, 4 Mermaid. 
une Baleine, a Whale. 
un Dauphin, a Holphin. 
un Mar lovin , a Porpoiſe. 
une Plie, a laiſe. 
De la Morcue , 


a Cod fish. 


Vocabulaire. Ir 


un erurgeon , 2 Sturgeon. 
une Aloſe, a Shad. 
une Anguille , an Eel, 
Du Harang a White - 
b anc, berrings 
Les œufs, the Spawon. 
La Laitance, the Soft row. 
Des Moules , Muſcle g. 

Dun Marchand de Vin, 

A Vintner. 

un Cabaret , a Taverns 
Du Vin » Wines 


Tirez du Vin,draw ſome Wine. 
Du Vin du Rhin, Kbenish win. 
Du Yin Muſcat, Muſcadel-Wings 


D'un Hotlogeut , | 
Of Clock Mater. 


une Horloge, a Clocł 1 
une Montre , a Watch. 
un Cadran , a Dial. 


Les Contrepoids,, the Plumets. 
un Fondeur de a Bell foun - 
Cloches, founder. 


- D'un Epicier. 


Of a Grocer. 
Epices 5 Spices. 
Du Sucre, daugar. 
Du ducre- candy , Sugar candy. 


Du Gingembre , Ginger. 
Da Safran, Saffron. 
De la Canelle, Cinnamon. 
Mulcade, Nutmeg. 
Du Codi- Conſerve of 
gnac , Juince. 
Des Figues, Figs.” 
| Da 
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Des Raiſirs, Raiſins. 
Des Amendes, Almonds, 
Due Amende, an Almond. 
Une Amande a Bitter. 
amere , almond. 


Un Pain d'epice , Ginger bread. 
Un Pain de ſucte, a Sugar loaf. 


Du Ris, Rice» 
Une Torche, a Torch. 
Un Morrict, a Mortar. 
De i Excens, Franknmcenſe. 


Regliſle, Liquorish. 
Des Cloux de Giraffl. Cloves. 
Des Dragees, Sugar plums. 


D'un Aporiquaire, | 


Of an Apothecary. 
Un Bic vage, a Drink. 
Unc Medecine, a Phyſick. 
Une Doſe , a Þoſe. 
Un Lavement, a Gliſter. 
Une Seringue , a Syringe. 
_D'un Mcdecin, | 


Of a Phiſician. 
Un Malade, a Sic“ Perſon. 
La Fievre, an Ague. 
La Fievte Quar- , a Quartern- 


re, Y Age. 
Paralyſie, Pal ſie. 
La Peſte; the Plague. 
Les Pales cou- the Green- 

—_— x ſickneſs. 


La petite verole, the Small. o. 
La rougeole , the Meaſels. 
Le Fux de ventte, the Flux. 
Le flax de ſang, the Bloody flux. 
Apoplexic : an Apo, lexy. 
* . 


Un Menuiſier, 


Des Reptiles. 


Of Creeping Things. 
Un Ver, a Worm. 
Une Fourmi , an Ant. 
Une Mouche, a Fly. 
Un Moucke:on , a (nat, 
Uu Papillon, 4 Butterfly, 
Une Puce, « Fiea, 
Un Pou , a Louſe, 
Une Lente , a Nit, 
Une Chenille, a Caterpillar, 
Une Taupe , a Mole. 
Une mouchea mie], a Bee. 
Du Miel , Honey. 
De la Cire, Wax. 


Des Betes Venimeuſes. 


Of Poiſonous Creeping. 


Things. | 
Un Serpent, a Serpent, 
Une Couleuvre , an Adder. 

Une Vipere, a Vipers | 
Une Araignee , a Spider, 
Un Crapaud, a Toad. 
Un Crocodile, 4 Crocodile. 
Un Dragon, 4 Dragon. 


Des Metiers, Of Trades. 
Un Charpentier, a Capenter, 
a fuyner. 
Un Charbonnicr, a Coal man. 
Un Boutonnier, a Button maker. 


Un Tailleur, a Taylor. 
UnGravcur, a Graver, 
Un Serraricr, à Lock-/mith. 
Un Paycur, a Pavier, 
Un Jardinier, aGardenes, 


Wu 


5 — 


pent, 


Ader. 
per. 
ider. 
"oad. 
odile. 
agon. 


es. 
enter. 
vyner. 
man. 
maker. 
Taylor. 
raver. 
-(milh. 
Yavicr. 
dener. 


Yu 
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un Vertier, 
un Chaudronnier; 
un Cordonnier , a Shoe maker. 


a Glaſs- maker. 
a Tinker, 


un Chapelier, a Hat maker. 


un Crocheteur, a Porter, 
un Porteur ,, a Porter. 
un Vitrier, a Glaſier. 
un Homme de a fournty- 
journee , man. 
un Fol: 5 any „ a Dich maler. 
un Patiſſier, a Paſtri cok. 
un tonneliet, a Ceopcr. 
un Fripier, a Broker. 
un Bätelier, aWater-man. 
un Matelot, a Sea man. 


un Relicur , 

un Imprimeur , 
une Linge'e, 
une blanchiſſcuſe, a Lauadreſs., 
un Barbier, 4 Baber. 
un Gantier, a G over. 
un Potier d'crain , a Peweterer. 


a Book binder, 
a Printer. 


un Savetier, a Cobler. 
un faiſcur de a Comb- 
Peignes , ma er. 
un Chartier, a Carle. 
un Faiſeur de 4 Talluwo- 
Chandelles , chandler. 
un Vigneron, a Vine dreſſer. 
un Teinturier , a Dyer. 
un Faiſeur de a Bgshet- 
Paniers , maker, 
un Marechal , a Fayritr. 


Des Serviteurs d'une 
Maiton, * 
Of the Servants that belong to 
a Houſe. 
un Chapelain , 4 Chaplain. 
un Maitte d'Hotel , a Steward. 


* 


a Sempſtreſs. 
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an Intendant, an Intendant. 
un Gentilhomme, a Gentleman. 
un Ecuyer,a Maſter of the Horſe. 
un Secrctaite , a Secretary- 
un Page, Page. 
un Sommelier, a Butler. 


un Valet de cham- 2 Waiting= 


bre, nan. 
un Cuilinier , . a Cook, 
un Cocher , a Coach man. 


un Vale: de pied, a Foot man. 


un Palfre. 4 Groom of the 
nier, Stable. 
un Boulanger, a Baker. 
un Braſſeur, a Brewer. 
un Portier, a Vorter. 


un Marmiton, a Kitchen boy. 


Des Servanres d'une 
Dame. 


Of a Lady's Servants. 


une Suivan- a Waiting" Wes 
te | man. 

une Fille de Cham. a Chamber - 
bre, maid. 


une Cuifiniere, a Cook-maide. 
une Blauchiſleuſe, a Laundriſs. 
une Set vante dle a Kitchia- 

Cuiſinc, wench. 


Des gens de boutique. 


0 / Schop keepers 
un Orfevte, a Gold ſinith. 


un Gravcur , a Graver. 
un Merci, a Mercer. 
un Matrchaud de a Linnen- 

tolle , daher. 


D 3 Des 


"I -* Vocabulaire. - 


Des Officiers d'une Armte. 


Of the Officers of an Army. 
Marechal ds Marsbal of 
France, France. 
* General, General. 
Licutenant Lieutenant 
General , General. 
Amiral , Admiral. 
Vicce- Amiral, Vice Admiral. 
| General des General of the 
Galeres, Gallies. 
Marechal de Field Mar- 
Camp, Shal, 
Colonel , Colonel. 
Meſtre de Camp, Camp maſter. 
Maitre del'Ar- Maſter of the 
rilleric, Artillery. 
Major, Major. 


Scrgenc. Major, Serjant- Major. 


Capitaine, captain. 
Lieutenant, Lieutenant. 
En ſeigne, Eu ſi gu. 
Sergent, Sergeant. 
Corporal , Corporal. 
Marechal de Quarter- 
logis, maſter. 
 Commiſlaire , Commiſſary. 
Capitaine de Captain of 
Cavalcrie, Hos ſe. 
Capitaine d' In- captain of 
fantetie, Foot. 
Cavalier , Trooper. 
Garde du Corps, Liſe guard. 
Dragon, Dragoon. 
Fantacin , Foot- Soldicy. 
 Mouſqueraire , Mugketeer. 
Regiment des Regiment of 
 Garies , Guards 


Un- Trompette , a Trumpeter, 
Ua Tambour, a Drummer. 


Une Sentinelle, 2 Centry. 
Le Prev6:, the Scout. 
Une Armee, an Army. 
Un Regiment, a Regiment. 


Une Compagnie, à Company. 


Un Eſcadron, a Squadron. 
Un Canon, a Gun, a Cannon. 
Un Mouſquet , a Mushet. 
Un Fuſil, a Fuſee , a Gun. 
Un Piſtoler, a Piſtol. 
Une Hallebarde, aà Halbard. 
Une Pique , à Pike, 
Une Lance, a Spear. 
Un Boulet de a Camon- 
Canon, bullet. 
Une Balle, a Bullet, 
De la Poudrea Gun-pow= 
canon , der. 
Un Mouſqueton , a Mushetoon. 
Un Camp, a Camp. 
Une Tente, a Tent. 
Des Maitrtes d*exerciccs. 
Of Maſters of Exercife. 
Un Ecuyer, a Riding maſter. 
Un Mairtre de a Maſter of 
Langues , Languages, 
Un Mathemati- a Mathema- 
cien , tician. 
Un Maitre d'ar- à Fencing» 
mes, | maſter. 
Un Maitre a a Singing- 
chanter, maſter. 
Un Maitre A a Dancing* 
dancer, maſter. 
Un Maftte de a Lute- 
luth, ma ſter. 
Un Maitre de 4 Gutitar* 
guitarre, maſter. 


Un Ectivain 3 aWritng maſter. 
Un Precepteur, 2 Tutor. 
Ver- 


Pocabulaire. 


Verbes les plus nłteſſaires de 
Ja premiere Conjugaiſon , & 


Reguliers, 


The moſt neceſſary Verbs of the 


Firſt Conjugation , and Regu- 


lar. 
Parler L to ſpeak. 
Aimer , to love. 
Manger , to cat, 
Diner, to dine. 
Souper, to ſup · 
Dcejciiner , to Breakfaſt. 
Commenecr , to begin. 
Armer, to arm. 
Continuer, to continue. 
Etudier, to ſtudy. 
Proficer , to improve. 
Pricr , to pray. 
Lier to tie. 
Joiier , to play. 
Pleurer , to weep 
Sauver , to ſave. 
Sauter , to jump. 
Dancer, to dance. 
Chanter, to fig. 
Ecouter , to hear. 
Gagner, 10 win. 
Marcher , to walk. 
Peſer, to weigh. 
Lover , to praiſe. 
Lover , to hire. 
Denouer , to uitye. 
| Novicr, to He. 
Livrer , to deliver up. 
Velivrer , to deliver, 
Aſlurer , to aſſure. 
Denier , to deny. 
Prouver , to preve. 
Reliet, to bind, 


Imprimer , 


 Compoler , 


Dechirer , 
Sonner, 
Detourner, 
Voyager , 
Arreter, 
Commander, 
Supplier, 
Arracher, 
Derober 3 
Avalcr, 
Diſputer, 
Raiſonner, 
Acheter, 
Demander, 
Chercher, 
Voler, 
Donner , 
Fermer , 
Apporter , 
Porter, 
Cacheter, 
Badiner , 
Railler , 
Couper , 
Con [les . 
Envoyer , 


Se couchcr , 


Se lever, 
Argumenter , 
Precher , 
Cauſer , 
Negliger, 
Se vanter, 
Manier, 
Appliquer , 
Montrer, 
Defiler , 
Decamper , 
D4 


_— 
. toprint. 
to compoſe. 


to tear in pieces. 


lo ring, 
to turn, 
to travel, 
to ſtop. 
to command. 
to beſecch. 
to ſnateh. 
to fleal, 
fo a 
to diſpute. 
To reaſon, 
0 buy. 
Io as. 
to ſeek. 

to ſlie 
lo give. 
to Shut 
to bring. 
to carry. 
to ſeal. 


to play the foot. 


to jeer. 
te cut. 
to comfors. 
to ſend. 
to lay down. 
to rife. 
to argue. . 
to preach. 
to talh. 
lo negleft. 
to vapour. 
. to handle. 
to apply. 
to he. 
to defile. 
to decamp. 
Camper, 
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Camper, to camp. 
Enterter, to bury. 
Dererrer , to unbury. 
Enfermet, to shut in. 
Complimenter, to compliment. 
Meler, to mingle. 
Lzver , TY to wash. 
Monter, to go up. 
Rulner, to ruin. 
Gar der, to keep. 
Payer, to pay. 
Compter, to rechon. 
Raconter , to tell. 
Reciter, to relate 
Repeter, to repeat. 
Affronter, to oft, ont, 
Se moquer , to jeer. 
Baiſer, to hifs 
Courtiſer, to court. 
Dtveloper, to explain. 


Haranguer, to make a Speech. 


Ticer, to draw. 
Percer, to pierce. 
Travailler, to wor, 
Conſiderer, to conſider. 
Regarder , to look. 
Sauer , to ſalute. 
Nager, to ſv im 
Fumer, to ſmoak. 
Aquiter , lo acquis. 
Contempler, to contemplate. 
Couronner , to crovon. 
Placer, to place. 
Accu'er, to accuſe. 
Exculer , to excuſe. 
Damner , to damn. 
Condamner, to condemn. 
Couſumer , to conſume. 
Emprunter , to borrow. 
Preter , tolend. 
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Accepter, to Accept. 
Refuſer, to refuſe, 
Reculer, to go bach. 
Bariſer , to baptixg, 
Appeller, to call. 
Nommer , to name, 
Effacer, to put out, 
Etonner, te aſlonish, 
Tonner, to thunder. 
Neiger, to ſuo vo. 
Geler, to freexe, 
Gréler, to Hail. 
Fiicaſler , 1 fry. 
Expiter, to expire. 
Annoncer, to ann ung. 
Declarer , to declare. 
Accabler , to oppreſs. 
Proclamer, to proclaims 
Embraſcr , to ſet on fire. 
Forcer, to force, 
Juret, to wear. 
Violer, to violates 
Faucer , to break, 
Nettoyer , to make clean. 
Peigner, to comb. 
Bälier, to / erp, 
'Renoncer , to renounce. 
Amender , to amend. 


Verbes de Ia ſeconde Conjugai. 


ſon les plus neceſlaites, & 
Reguliers. 


Verbs of the Second Conjugation 
the moſt neceſſary , and Ke: 
gul. 


Benir, | to bleſs. 
Bacir , to build, 
Guetir, to cure, 


Fournit, 


cept, 
fuſe, 
back, 
Re, 
call. 
ame, 
out. 
nish, 
ader, 
10W, 
eexe. 
Hail, 
o fry. 
(Ptre. 
unc. 
clare. 
preſs. 
{aims 
fire. 
force. 
vear. 
olates 
reak, 
clean. 
omb. 
W ech. 
hunce. 
nend. 


ugai. 
8 „ & 


ration 
Ke. 


bleſs. 
build, 
Cue. 
rnit, 


ournir , 
arnir , 
lètrir, 
Blanchair , 
neaniar , 
Divertir , 
igrir , 
olir , 
Air, 
eurir, 
bouttir 
ourrir 5 
yertir , 
\bolir , 
leurir, 
nrichir, 
ppauvrir , 
iir, 
Ebloüir, 
Evanoüit , 
aſe, 
Saiftr , 
Nefroidit, 
Bunnir , 
onvertir , 


are but 6. 


Recevoir , 
.oncevoir , 


Decevoir . 
Devoir 5 


ppercevoit, 


Ramentevoit, 


Vocabulaire. 


to furnsh, 

to garnish, 

10 ſpoil. 

to wash. 

to annihilate. 
to divert. 

10 anger. 

to polish. 

to grow pale. 
to grow ripe. 
to rot. 

to nouxrish. 


to ad moni h. 


to abolish. 

to flourish. 

to earith, 

to gro Poor. 
to make an end 
to dax 5 

' to vanish. 


to hate» 


to ſeine. 

to grow cold. 
to bannish- 

to convert. 


Les Verbes de la troifieme 
Conjugaiſon & Reg. Il ny 
en a que fix. 


The Verbs of the Third Conquga- 
gation , and Regular. There 


to receive, 

to concerve. 
to percerve, 
to deceive. 
to obe. 

to remember. 
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Ce dernier This laſt Verb 
verbe eſt is out of 
hors d'u. aſe. 
ſage. 


verbes de la quatrieme Conju- 
gaiſon, & Reg. en. 


Verbs of the Fourth Conjugation, 


and Regul. in 

ai; 

ei, pndre, 

01, 
Craindre, to ſcar. 
Contraindre, to force. 
Atteindre, to attatn. 
Etreindre, to ſtrain. 
Joindte, 10 join. 

endre & re, 
Rendre, to render. 
Vendre, to fell. 
Pendre, lo hang. 
Fendre, to cut in pietes. 
Entendre, to under tand. 
Etendre, to extend. 
oitte. 

@onnoitre , to brows. 
Paroltre, to shevy ones ſetfe 
Comparoicre, to appear. 
Croitte, lo g. 


Reconno re, ti be grateſul. 
Meconnoitre, to be unavate/ul, 
Dilpareiarc , lo d.j appear 

| Ve 
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De la diviſion de la 


Terre. 


of the Dae of th the 
Earth. 


Empire, Empiro. 
Roy aume, Ringdom. 
Republique, common wealth. 


Principaure , Principality. 
Duche, Dukedom. 
Archeveche, Archbisboprick. 
Dioccle,, Daoceſs. 
Marquiſat, Marquiſate. 
Comte, : County · 
| Juriſdiction, furiſdidtion- 
. Baronnic , Barony- 
Amiraute , Admiralty. 
Gouvernement, Government. 
Province, Province. 
Pals, Country. 
Tertitoĩte, Territory. 
Seigneutie , Lordsbip. - 
Ville , City. 
Metairie, Farm. 
La Campagne, the Fields, 
Un Eveche, a Bishoprick. 
Domination, Dominion. 


D: ce qui appartient 
a l'Ame. 


Of Things that belong to the 


Soul. 
Ame, Soul. 
Raiſonnable 1 rational. 
Senſitive, Senſitive. 


| labors. 


Vegetative, Pegetatiny 
Faculrez , Facultie. 
Er tendement, Underſtanding 


Memoire , Memory, 
Penſees, Thought: 0141 
E , Fudgment 
Elprit, Spirit. 
Sens, Senſe, 
Raiſon , Reaſon 
Ev 
Des Sens, Of the Senſes. Do: 
pot 
Ia Vie, the Sight, 1 
L'Odorat , the SmelliagMouic 
L'Oüie, the Hearing. P- 
Le Goũt, the Taſte pa! 
Le Toucher , the Feeling m. 
Be 
Organe 7 Orga Bc 
Voix, Voice Pa 
Parole, Word. pe 
Diſcours, Diſcourſe. Mr P. 
Cry, Cr): gr 
Sanglot , - Sobb ing m 
Soupir - Sich 0 
Reſpitation, Reſpiration. Ne c 
Haleine, Breath |: 
Regard, Loot. up. 
Rai ſonnement, Reaſoning, Pa 
Ris, Laughing | 
Souris, Smiling nue 
Larmes, Tears e! 
Preſence , Preſence, P 
Taille, Staturt. iy! 
Songe , Dream. G 
Somme! , Slee Mela 
Vic, Liſt te 
Mott, Deal”. | 


Reſurreftion, Reſurrettion N u;/ 


iv⸗ 
tie. 
ing 
07}, 
ts, 
ent, 
irit, 
enſe, 
on 


'ght, 
ling 
ing 
aſte. 
ling, 


gan, 
oice, 
"ord. 
1e. 

Cry. 
bin [2 
Sigh 
tion. 
eath, 
Loaf. 
ning. 
hing. 
ung, 
eas, 
ſence. 
Luut. 


tam. 
Sleep: 
L f / Po 
cal. 


ctios. 


Q hoſes Ne eceſſaires. 
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ceſſitex. 


E vous prie, pray 
Donnez- moi, give ng. 


dportez- moi, bring me. 


ez- vous? have you? 
dulez- vous ? will you have? 
1 Pain bis ſome brovon Bread. 


ubain blanc, ſome whiteBread. 
mot ceau de pain, à bit of 


Bread. 
u Beurre, Butter. 
Pain, the Loaf. 
a petit Pain, a ſmall Loaf. 
aPain d'un (ol , a penny Loaf. 
a gros Pain, a great Loaf. 
z moitie d'un Pain, half a 
Loaf. | 
neCroure, a Cruſt. 
la Mie, ſome Crumb. - 
1 Pain chaud, ſome bot Bread. 
Pain rafhis , [tale Bread. 
a Pain Frarg 1s , French 
Bread. 
ne Rö ie, a Toaſt. 


Pain de menage , ſome houſ 


bold Bread. 
'Gitcau, a Cake. | 
ela Ctoũte de deilus , the up- 
fer Cruſt. 
a Cite de deſſous, the 
urder Coule, : | 
kutamure, the firſt Cut. 


our demander nos ne- 


For to ask our Ne- 


ceſlary things. 


Du Pain de froment , wheaen 
Bread. | 

De la Viande, ſome Meat. 

Une piece de Bœuf, a piece of 
Bee/. 

Un plat de Viande , a Dis of 
Meat. 

Du Eceaf rôti, yoaſted Beef. 
Bodilly 5 boiled 
Grille, broiled. 
Salle, ſalted. 
Fricaſſe, f;yed. 
Froid , cod. 

Chaud, bot. 
Frais, fresh. 

Du Bœif gras, ſat Beef. 
Miigte, lean 

Une trerche de Bœuf, a Slice 
of Beef. 

Bœuf 2 la mode, larded ByeF. 

Du Mouton, Muttan. 

Du Veau Fal. 

De l'Agneau, Lamb. 

Da Porc 5 Pork. 

Uu Jambon , Gammon. 

Du Salle, /alzed Pork. 

Da Lar4, Bacon. 

Du Pore frais, fresb Pork, 

Du Cochon de lait ſome Pig. 


Db: 
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De la Venaiſon, Veniſon, 

Un Taurcau, a Byll, 

Un hœuf, an Ox. 

unc Yache 3 Cow. 

un Mouton , a Sheep. 

une Brebis, an Ewe. 

un Quartier de Mouton, a 
Quarter of Mutton. 

une eclanche de Mouton , 4 
Leg of Mutton. 

unc epaule de Mouton, 2 

Shoulder of Mutton. 
un Colet, aNcch. 
une Poicrine , a Breaſt, 


une Téte de Mouton, 4 Shrep's De Thuile, ſome Oyl. 


Head. 
unc queue de Mouton , a Loyn 
of Mutton. 


8 
De la Chair Flesh. 
un Lapin, a Rabbit. 
un Lievre, a Hare. 
un Pare, a He. 
un Poulet, a "ullet. 
un Chapon, a.Capon. 


Des Pigeonnaux , young Pi- une Pomme, an Apple. 


gcons. 5 
un Dindon „ young Turkey. 
une Po le 4 14:0. 
un £02, 4 (6h. 
une Oc, 49/7. 
un Vigeo!:, a gn. 
une Recafle, a Woodcock. 
une Be: «ſhine , a Saipe. 
une Perdrix , a Vartridee. 
une Caiile, a Au Ul. 
un Canard, a Urake. 
une Cercclic , a Thal. 
un Phaiſan , a Pheaſant. 


ry Things. 


Des Raves, Radishes. 
une Longe de Veau, à Loyin of Des Caxotes, Carrots, 


un Vaneau, a Lap wing. 
Des Grives , Thrushes. 
un Merle, a Blackbird, 


Po 
un œuf, an Egg. 5 
une couple d' ufs, à couple * 


Eggs. 
une Louzaine d' ufs, a don 
of Eggs. 
19920 „ » fried Eggs. 
une Livre de Beurre, a Pon 

of Batter, 

une deAie- livre, half a point 

un quatrteron , a Quarter. 
Du Fromage.. Cheeſe. 


Du Poivre , Pepper. 
Du Vinaigre , Vinegar. 


Des Navets , Turneps- 
une Fricaſlce, a Fricaſſy. 
une Soupe , Pottage. 
Des Capres , Capers, 
Des huitres , Oyſters. 
Du lait, ſome Milk. 

Le Fruit, ſome Fruit. 


une Poite, a Peay. 

Des Noix , Wall- nuts. 

un Abticort, an Apricock- 

Des Con fitures, Sweat meat: 

une Prune, a Plumb. 

Des Cetiſes, Cherries. 

Des Frailes , Strawberries, 

Des Framboiles , Rasberrics. 

Des Groſ:illes , Goosberries. 

Des Pommes de tenertte , P.. 

pins. ; 

une Salade, a Sallct, 

Des Concombres , Cutumber! 
' , Donne: 


L obonez- moi du Poi ſſon > 
Give 'me ſome Fish. 


Poiſſon frais, ſresh Fish. 
poiſſon (ale , falted Fisb. 
laümon, Salmon. ä 
e Sole, Sole. 
la morue , ſome Cod. 
merlan , Whiting. 
Brochet , a Pike, 
la Raye , Thorn: back. 
s Anguilles, Ecls. 
Hatang , Herring. 
1 Maqueteau, Maquerel. 
e Truite , a Trout. 
e tereviſſe, a Lobſter. 
e Carpe, a carp. 
Donnez mot du Vin. 
Give me ſome Wine. 
Blanc, White. 
Rouge, claret. 
Paillet, Paris Wine. 
Vin nouveau, new Wine. 
Vin vieux, old Wine. 
Vin brüle, burn Wine. 
Verte de Vin, a Glaſs of 
Wine. 
1 Yin d' Espagne, Spanish 
ine. 
a Bierre, ſome Beer. 
Aile, ſome Ale. 
la petite Bierte, ſmall Beer. 
la forte Bierre , ſtrong Beer. 
i Cydre 5 Syder | 
e Bouteille de Vin, @ Bottle 
of Wine. 
donez- mol à boire, give ne 
ſome Drink. 
dolſe pour le Roy, ſome 
Drink for the Ring. 


me! 


umber 
Donne: 
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De leau, Water. 
Chaude, arm. 
Froide , cold. 

une Table » 4 Table, 

un Tapis, a carpet. | 
une Nappe, a Table cloth, 


une Serviette, a Napkin. 


une Aſſiette a Plate. 

un Pain, a Loaf. 

un Coũteau, a Knife, 

une Cuillier , a Spoon. 

une Fourchette 4 Fork. 

une Salliere, a Salt-ſeller. 

une Sauciere, 4 Sauter. 

un Vinaigrier, a Vinegar bot- 
He. * 


une Ecuelle, a Perringer. 


un verre, a Glaſs. 

un Por d'Argent, a Silver Pot. 

une Coupe d'Argent, a Si ver 
cup. 


une Chaiſe , a chair. 


un Elcabeau, a Stool. 


Partie d'une Maiſen, 


Parts of a Houſe. 
un Palais, Palace. 
un Hö el, a great Houſe. 
un Chateau, a caſtle. 
une Maiſon, a Houſe. 


un Logis, a Lodging. 


Chambres garmes , chambers 
ready furnished. 

La Cave, the cellar. ' 

La Cuiſine , the Kitchin. 

La Cour, the Tard. 

Le Pr 1ts , the Well. 

La Pompe , the Pump. 


Le Four , the Oven. 


Le Jardin, the Garden. 
L'Eſcalicr, 
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L'Eſcalier , the Stairs. 

Le Parloir , Parlour. 

Un Appartement, an Appart- 
ment. 

La Depenſe, the Buttery- 

Une Chambre, 4 Chamber. 


An: i. Chambre, 2 Anti- 


Chambre dertiere, S chamber. 

La ptemiere Chambre, Cham- 
ber one pair of Stairs 

La deuxieme , two Pair of 
Stairs. 

Un Cabinet, a Cloſet. 

L*Office 3 the Office. 

Une Porte, a Door. 

La Cheminee, the Ee. 

La Fenëtre, the Nindow. 

Une Sertute, a Lock. 


La Braſſerie, the Brew: houſe. 


La Boulangerie, the Bake. houſe. 
Une ecurie, a Stable /or Horſes. 
Une erab'c, a Stable. 

Vac Clef, a Key. 

Une Fontaine, a Fountain. 

Un Lit, a Bed. 


ne Couverture, 2 Blanket. 


Un Drap , a Sheet. 


Vn Lit de Plume, a Feather. bed. 


Un Orcllier , a Pillow. 
Un Matclas » 4 Quilt. 
Une Paillacc, a Strarv Bed. 
Dcs Rideaux , Curtains. 
Le Haut du Lit, the Top of the 
Bed. 
Un Bois de Lit, a B. ſtick. 
La Rüelle du Lit, the Bed ſide. 
- Frange., the Fringe. 
Un Coffre, a Trunk. 
(ne Bete, 4 Box. 
Ba ſlinoire, p Varming pan. 


Peéle- à- feu, a Fire Shovel. 


On Anz „a4 Looking glaſs 
Ua Tableau, the hame. 

Un Portrait, a Picture. 
Une Image, an Image. 

Le Plancher, the Floor 
La Tapiſſerie, the Tapeſtry. Nn 
Chenets, Andirons. 


Les Pincerres , the Tongs. 
Les Souffl::s, the Bellows, 


Une Bordurc , a Frame. n C 
. pace e 

De la Cuiſine n j 1 | 

Of the Ritchin. uh 


Un Plat, a Dich. )-s | 
D. Argent „of Silver. 95 
D'eraim, of Pewter. 

De Fayence, of Delft. wa 
Un Chaudton , a Kettle. 
Un Potlon , a Skillet. 

Une Marmite, a Pottage pol. 

Un Baſſig, a Baſin. 

Une Broche , a pit. 

Un Toutne. brochc , a Zack, 


Una Drcſloir , a Dreſſer. off 
Une Cuve, a Tub e T 
Une Armoure , a Cupboard, Na C 
8 

Hardes d'un Homme, {We | 

| Man's Clothes. Wh; A 
Une Perruque , a Perriwig . Le. 
Un Chapeau , 4 Hat. ne 
Un Bonner , a Cap q 


Une Chemile , 2 Shirt. 


Un juſt-au Corps, a Coat. D 
Un Manteau, a Cloak. D 
Des Culo:tes, a pair of Breed © 

4 


Des Bas de 50e Silk Hochi 


WD Linge , Lianen. 
WD. Pantouffles, Slippers. 
es Soulicrs , Shoes. 

Jn habit, a Suit of Clothes. 

des Mancheres , Sleeves, - 

n Mouchoir , a Handkerchief. 


obe de Chambre , Chamber= 


gown: 

dem y chemiſe, Half sbirt. 
Ine Camiſole, a Maſtecoat. 
n Ceinturon , a Belt. 

Ine epee , a Sword. 

Une Cravate , a Cra vat. 
du Ruban , Ribbons 

des Attaches , Strings. 

)-s Boutons , Buttons. 

s Gands, Gloves. 

des Bottes, Boots. 

des Galoches , Galosboes. 
2 Manchon , a Muff. 

Jes eperons, Spurts. 


es Hardes d'une Femme, 


Women's Clothes. 
ne Coitfe , a Hood. 
o:ftc de Linge, a Linnen Hood. 
De Taffetas, of Taffety. 
ja Corps de Jupe , a Pair of 
Stays. 
ac Robe de Chambre, a Night. 
go vun. 
ne Jupe de deſſus, an Upper- 
betticoat. | 
ue \uppe de Deſſous, an U. 
derpetticoat. 
ac Robe, a Gown. 
De Soye, of Silk. 
Detoffe, of Stuff. 


cy 


wig 


oat. 


Bree! 


och 42dkerebief, 
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Un Mouchoir de Poche, 4 
Pocket-handkerchief. | 

Une echarpe, a Scarf. 

Ua Manchen , a Muff. 

Un Tablier , ax Apron. 

Un Bulc , 4 Busł. 


Les Parties du Corps, 


The Parts of the Body. 


Le Corps, the Body. 
L'Ame, the Soul. 

La Peau , the Skin. 
La Chair, the Fleſsh. 
Un 0s , a Bone. 
Le Gras , the Fat. 

Le Maigre, the Lean. 


La Moüelle, the Marrows« 


Une Veine, a Yen. 
Une Artere, an Artery. 
La Tere , the Head. 
Les Cheveux , the Hair. 
Le Poll , the Beard. 
La Temple, the Temple. 
Une Orcille, an Ear. 
Le Sourcil , the Eye brows 
Un Oeil, an Eye. 
Les Yeux , the Eyes. 
Le coin de l'œi, the Corner 
of the Eye. 
La pruncile de I'ceil , the 
Eye- ball, | 
Le Nez, the Noſe, 
Les Narines , the Noſt7ils. 
La jove , the Check. 
Le Vitage , the Face. 
Le Front , the Forehead. 
La Levre , the Lip. 
La Bouche , the Mouth, 
L'balcinc', the Breash. 
Les 
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Les Genſives, the Gums. 

unc Dent, 2 Touth. 

Le Col, the Neck. 

Le Menton, tbe Chin. 

La Gorge , the Throat. 

Le 'erveai , the Brain. 

Le Dos 5 the Bach. 

Le Che, the Side. 

une Cõte „ a Kb 
Le Cerui , the Heart. 

Le Foye, the Liver. 

Les Poulmons , the Lungs. 
L'Eſtumach, the Stomach. 
Les Eoyaux , tbe Bow els. 
+ L'ep«uicdronc, the right Shoul- 


der 6 
Lerpaule gauche, the left Shou!- 
der 
Le Bras, the Am. 
La Main » the Hard. 9 
L' Aiſle le, the 4rm bole. 
Le Conde, the Elbow. 
un Doigt, a F.ngcr- 
vs Ongle, a Nail. 
La P: me de main, the Palm 
of the Hand. 
Les keins „ the Beins. 
Le Gencüil, the Knee. 
La Jambec, the Leg 
Le Talon, the Heel. 
un Orteil, a Toe. 
Les Nombres, 
The Numbers. 
un, deux, tiois, One, Two, 
Three. 5 
Quarre,cinq , ſix, Four, Five, 
fix. Y 
Sept, Huir, Seven, Fight, 
Neut , Dix „ Niue, Ten. 
Oczc, Ele d en. 
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Scize, Sixteen. 


Vingt- trois, Twenty threes 


Douze, Twelve. 
Treize, Thirteen, 
Quato; zc , Fourteen, 
Q inze, Fifteen. 


Dix-tept , Seventeen. 
Dix- huit, Eighteen. 

Dix neuf, Nineteen. 
Vingt, Twenty. 

Vingt- un, Twenty-one. 
Vingt. deux, Twenty two. 


Vingt- quatre, Twenty four. 

Vingt- cinq , Twenty ſive. 

Vingt- fix , Twen!) ſix. 

Vingr. ſept , Twenty ſeven. 

Vingt- huir ; Twenty eight. 

Vingt neuf, Twenty nine. 

Trente , Thirty. 

Quaranie » Forty. 

Cinquantc, Fifty. 

Soixance , Sixty. 

Soixante & Dix, Threeſcore 6 
Ten ou (eventy. 

Quatre viuvt , Fourſcore eight 

Q1atre vingt & ix , Fo 
and Ten maty. 

Cent, an Hundred. 

Cent dix, a Hundred and T6 

Six.vingt , Sixſcore. 

Sept- vingt , Sevenſcore. 

Huit- vingr , Eightſcore. 

Neuf- vingt, N:neſcore. 

Deux cevs , Two Hundred. Wa: 


Mille, a Thouſand Pit 
un Million , a Million. etit 
Le premier, the Firſt. ran 
Le {ccond , the Second. pra 
Le rroifheme, the Third. arer 
Le Quarrieme „ the Fourth. Willey 

CliquicnWFilley 


Cinquieme , the Fifth, 

Sixieme , the Sixth. 

Septieme , the Seventh. 

Huicieme , the Eighth. 

Neuvieme , the Ninth. 

Dixieme , the Tenth. 

Dnzieme , the Eleventh, 

Douzieme , the Twelfth, 

reizieme , the Thirteenth. 

Quato:zieme, the Fourteenth, 

uinzieme, the Fifteenth, 

e. MScizicme , the Sixteenth. 

Dix. ſeptieme , the Seventeenth. 

. Dix-huitieme, the leghteenth. 

WD)ix.ncuvieme, the Nineteenth, 
ingtieme, the Twentieth. 

19 ingt.unieme „ the One an 

. Twentieth. | 

rentieme , the Thirtieth. 

Yuarantieme , the Fortieth, &C: 

Ion Pere, my Father. 

a Mere, my Mother. 

lon Oncle, my Uncle. 

la Tante, my Aunt. 

eau pere, Father in-law. 

zelle. mere, Mother. in-lawo. 

geau-frere, Brother. in- law. 

zelle. ſœæur, Siſter. in law. 

leveu, Nephew. 

iece , Niece. 


e. ouſin , Couſin, m. 
. o1fine 5 Couſin * 
. tere, Brother. 
dred. vr , Siſter. 


rite Fils , Grand child, m. 
etite. Fille, Grand chil, f. 
rand. pere, Grand father, 
randemere , Grand- mother. 
cl. arent , Kinſman. 

ourth- Willeul , God ſon. 

qui Willeule ,God-daughter, 
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Mon Fils, y Son. 

Ma Fille, my Daughter. 

Gendre, Son in law. 

Serviteur , Servant, m. 

Servante , Servant , f. 

Maitre, Maſter. 

Maitreſſe, Miſtreſ$. 

Couſin. german, Couſin. ge 
man, m. 

Couſine-germaine , couſin - ger- 
man, f. | 

Tuteur, Tutor. 


Couverneur, Governor. 


Compagnon , companion, m. 
Compagne , Companion z f. 
Compere , Goſſip, m. 
Commere, Goſſip , f. 

Ami, a Friend, m. 

Amie , 4 Friend 5 F. 

Mignon , wanton , m. 
Mignonne , wanten , k. 
Rival, Rival, m. 

Rivale, Rival, f. 

Voiſin, Neighbour, m. 
Voiſine, Neighbour , f. 

Hore , Landlord. 

Höôteſie „ Landlady. 

Mon cher, my Dear, m. 

Ma chere, my Dear, f. 
Monſieur, Maſter Sir. 
Mademoilclle, Miſtreſs, Madam: 


Non enfant, my Child. 


Apptentif, Appentice , m. 


Apprentive, Appentice , f. 


Garcon , Boy. 

Nourrice , Nuyſ?, ? 

Dieu le pere, God the Father. 

Le Fils, the Son. 

Le Saint Elprit , the Holy Ghoſt, 

La Trinite , the Trinity. h 
E Jeſug 
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Jeivs-Chriſt , Zeſus. Chriſt. 

Sauveur, Saviour. 
Redemprteur , Redeemer. 
La 3 „ the Virgin 

Un Archavge , an Archangel, 
Un Cherubin , a Cherubin. 
Un Seraphin, a Seraphin. 

In Ange, an Angel. 

Un Saint, a Saint. 

Un Apotre , an Apoſile. 

Un Martyr , a Martyr. 
Une ame bienheui eule, a bleſſed 
| Soul. | 

Un Evangeliſte , an Evange- 

liſt. 

La Gioire , Glory. 

Le Ciel, Heaven. 

Le Paradis , Paradiſe, 
L'E:ernite , Eternity. 

Le Soleil, the Sun. 
La Lune, the Moon. 


7 


Things. 
Archiduc, Archdube. 
Archiducheſlc , Archdutcheſt. 
Duc, Du«:e. | 
Duchelle , Dutcheſs. 

Prince, Prince. 

Princelle , Princeſs. 

Vice Roy „ Vice King. 

Amt aſſadeur, Ambaſſador. 
Amballadrice , Ambaſſadreſs. 
Comte, Earl. | 
Comteſle , Counteſs. 
Marquis, Marqueſs. 
Marquiſe, Marchioneſ$. 
General , General. 

Baron, Baron. 

Baronne, Barenneſs. 
vicomte, Viſcount. 
vicomteſle, Viſcounteſs. 
Chevalier , Ringht. 

Genti homme, Gentleman. 
Un Colonel, à Colonel. 


Une Etoile, a Star. Lieutenant Colonel , Lieute. Mor 
Le Firmament, the Firmament. nant Colonel. | | Dele 
L'Air 3 the Sky, the Air. Major 5 Major. - uwe 
Une Comete, & comet. Capitaine, captain. lan 
Planete, Planet. Lieutenant, Lieutenant. Leg: 
Empereur, Emperor. Enſeigne, Exſign. ill 
Imperatrice , Empreſs. Une Armee , an Army. vic 
Roy , King. Un Regiment, a Regiments ole 
Reine , Queens Une Compagnie, a Compaiy. N 
5 a ve 
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Mots Familiers. 


Ujourd' hui, to Day. 
Demain , to Morrow. 
Apres demain,afier to Morrow. 
e Matin, this Morning. 

e Soir , this Night. | 

pres diner, aſter Dinner. 


Devant diner, before Dinner» 


out a Pheure » by and by. 

ette Semaine , this Week. 

a Semaine paſlec,the laſtweek. 
a Semaine prochaine, the next 

Week, 

rene z garde, have a care. 

Depechez vous, make haſte. 


WT ailcz.vous , bold your Tongue. 


ontez, come up. 
deſcender go down. 
Bavez , drink. 
lange? „ Cats. 
.cgardeZ , look thore. 
aillez cela, let that alone. 
oic1 , bere is. 
oila , there is. 
e voici, here he is. 
a voila , there she is. 
n peu , a little. 
tor peu, foo little. 

| lz , *tis enough enof. 
n bas, down belon. 
u haut „ ut above. 
Ntrez , come in. 
'enez ici, come hither. 
Qui eſt 1a ? whe is there? 
mi, a Friend. 


» 


— 


Familiard Words. 


C'eſt moi , "tis . 
C'cit Monſieur, 'tis Maſter. 


A vötte Service, at your Ser- 
vice. 

A votre Santé, y Service to 
you. 

Je vous remercie , I than! 30. 

La nuit, the Night, 7 

Tout le jour, all the Day. 


Bien. tot, preſextly. 


Depechons-nous, let us make 
haſte. 
Od cit Monſieur ? where ' 
Miſter? © 
On ett. eile? where is She? 
Ou ſont»i:s ? where are they? 
'- nate; 


Ou ſont. elles? where are they ? 
fem. 

Quelquefois, — 

Jama's , ever. 

Peut- tre, perhaps. 

Pourquoi ? v- by ? 

Une fois, once. 

Le Lendemain , the next days 

L'apres midi, the Afternoon. 

Il n'y a guere , a little while 


40. | 
Derricre , behind. 
Rarement „ ſeldom. 
Beaucovp „ much, 
Moins , leſs. 
I! fait beau , tis fair Weather: 
Il fait lale ,*ts dirty. 
E 2 J 


— 
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ai faim , I am hungry. 
'ai ſoif , I am dry. 

Il eſt nuit, it is Night. 

Il efc tard „tis late. 


11 sen va nuit , tis almoſt 


Niebt. 


Tout le Soir , all the Evening. 


Le Soleil ſe couche , the Sun 
ſetteth. be 
Le Soleil ſe leve, the Sun ri- 
ſelh. | 
Le Soleil eft.il leye ? is the San 
riſen ? | 

Eſt- il couche 2 js it down ? 
De bon matin , very early. 
Chez, at, or io. 

De chez, ſrom. 

Avec, with, 

Contre, againſt. 

Aupres, near. 

Pres, near. 

Proche, near. 

Ici contte, hard by. 

Ici pres, hard by. 

Apres, after. | 

Environ , about. 

Envers , towards. 

Sur, upon. 

Sous, under. 

A cauſe, becauſe, 


Pour, for. 


Vis. à- vis, over- againſt. 

Bien loin , very far. 

Bien pres, very near. 

Chaque Jour, each Day. 

Ouvtez la Porte, open the Door. 

Fermez la porte, shut the Door. 

Ouvrez moi la porte, open me 
the Door. 


Jai apetit, I have 4 Stomach. 


Familiar Words. 


Avez. vous fair?Have you done? 


Le jour de Notl, Chriſt's Bir 


Je wai point d'agetit, 7 banyll | 
no Stomach : 


Attendez, ſtay, 
Demeurez un peu, ſtay a little} 
Q. faites. vous ? what do 0 
0? 
Que dites. vous ? what ſay you 
Montrez moi cela, be vo u 
that. | 
Pretez mot de Pargent ', lei 
me ſome Money. _ 
Donnez m'en, give me ſome. 
Je n'en ai point, I have nota 
En avez- vous? Hawe you an) WL 
En a-t'il ? bath be any? 
En a-t'elle ? hath She any? f 
Cela eſt bon ? that is good? 2 
Cela eſt beau, that is fine- 7 
Excuſez-moi, excuſe ne. 
Il eſt vrai, it is true 
Il n'eſt pas vrai, tis hot ty 
I! eſt impoſſible, 'tis impaſſili 
Je ne veux pas, I will not. 
Noel, Chriſtmas. 


. . #8 
Les Feres , the Holy days. L 
Les Innocens, Innocents-day; Ma 1 


Les Rois, Twelf tide. A 
La Chandelcur , Candlemas. 21 
Le Mardi gras, Shrove Tue/doW.x 5 
Mercredi des Ccndres , 4 // 
wed neſday. [2 $ 
Le Catrème, Lent. La 5. 
La My-CarEme , Mid lent. ge! 
La N6:re- Dame de Mars, Hz T 
Lady day. 5 4 8 
Le Dimanche des Rameaus m 
Palm ſunday, La $a 


2 Semaine Sainte, the Holy- 
week. | | 

« Jeudi Saint, Holy Thurſday. 
- Vendred1 Saint, Good Fri- 
day. 

aques , Eaſter, 

n Quaſimodo , Sow Sunday. 

aiot Marc, Saint Mark Evan- 
geliſt. 

es Fetes de Paques , Eaſter 
Hoy days. 5 


me. es quatre- tems, Euber. weehs. 


noni La Pentecòte, Whitlunday. 
an; L' Aſcenſion, Aſcenſion day. 
2 Sainte Cene, the Lord's Sup- 
? per. | | 
? 2 ſaint Barnabe , Saint Bar- 
nabas. | | 


Li Saint Jean, Mid/ummey. 

2 Saint Pierrc, Saint Peter's 
Days. 

a Saint Laurens, Saint Lau- 
| .rence's Day. | 
La Magdeleine, Mary Magda- 


len's Day. 

La Sainte Anne, Saint Ann's 
. Day. 
.day; N Notre-Dame d' Aouſt, the 

Aſſumptioa of the bleſſed Vir- 

mas. ein Mary. 
Tue ſda Li Saint Mathieu 3 Saint Mat- 
, AW thew's Day. | 

[a Saint Michel, Mic hacimas. 

La Saint Luc, Saint Luke Evan- 


geliſt. 
Li Touſſaints , All- Saints. 
La Saint Martin , Saint Mar- 
im s Day. 

Li Sainte Catherine, Saint ca- 
S iberine's Day. 


mea 
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L' Avent, the Advent. 
La Veille de Noel , Chriſtmas 
Eve | 
Ohſerve, when we ſay in French, 
la Saint Michel, or Saint 
Andre, we nean la Fete de 
Saint Michel, and that we 
ſuppreſs Fete , to ſpea shorter. 


Les Tours de la Semaine , 


The Days of the Week, 


Lundy, Monday. 

Mardy , Tueſday. 
Mercredy, Wedneſday. 
Jeudi , Thurſday. : 
Vendredy , Friday. 
Samedy , Saturday. 
Dimanche, Sunday. 


Les mois del Année, 


The Months of the Tear. 


Janvier , January. 
Fevrier, February. 
Mats, March. 

Avril, April. 

May, May. 

Juin, une. 

Jaillec , Aly. 

Aouſt , Auguſt, 
Septembre, September. 
Octobre, October. 
Novembre, November. 
Decembre, December. 
Un Siecle, an Age. 
Un an, a fear. 


E 3 Ure 


IS Familia 


Une Annke, 4 Tear. 

Une Demie- annec , half a Tear. 

Un Quarticr , a Quarter. 

Un D:mi-quarticr -, half a 
Quarter. 

Un Mois, a Month. 

Quinze jours, a Fortnight. 

Un Demi mois, halft a Month. 

Une Scmaine, a Week. 

Un Jour, a Day. 

Une heure „ an Hour. 

Une Demie heute, half an Hour. 

Un Quart d'heure, a Quarter 
of an Hour | | 

Une Minute, a Minute. 

Un moment, a Moment. 

L'Europe , Europe. 

L'Afic, Aſia. 

L'Afrique , Africa. 

L'Amerique , America. 

Un Royaume, a Kingdom. 

La Grande Bretagae , Great 
Britain. 

L' Ang cterte, England. 

L'Ecoſſe, Scotland. 

L'Irlande, Ireland. 

La France, France. 

La Navarre, Navar. 

 L'Efpagne , Spain. 

Le Portugal , Portugal. 

L*Empire , the Empire. 

L'Italie, 1taly. 


Une Ville Capitale, a-Metrop: 


r Words. 


La Hollande, Holland. 

La Fiandre , Flanders. 
L'Allemagne , Germany. 

La Pologne, Poland. 

La Suede, Swedeland. 

Le Dannemarck , Denmark, 
La Moſcovie , Muſcovy. 

Le Brabant , Brabant. 

La Savoye, Savoy. 

La Suiſſe , SwilJerland. 


Ia Hongrie, Hungary. 


Candie, candia. 172 

Aragon, Aragon. 

Grenade, Grenada. 

Naples, Naples. 

Sicile, Sicily. 

La Republique de Veniſe, the 
Republick of Venice. 


litan City. J 
une Province, a Province. FE. 
Une Duche , à Dufedom, m. f. 


. Une Comte, a County. E. 
Un Archeveche , an Arelbi 1 
Shoprick. . | 
L'Empire Ottoman, the 0t:o-M © 
man Empire. 5 
La Perle , Perſia. 6 
La Grece, Greece. V. 
La Macedone , Macedonia. P. 
Siam, Siam. 1 
H 

Ce 


2 ; 
. 5 ; L 


Phraſes Familieres. 


Phraſes Familieres. 


Phraſes entre une Gon ver- 
nante , & une jeune De- 
moiſelle. : 


E ſuis endormie, 

J Lan moi dormir , 
o1mcz vous? 

E:es- vous encore couchte ? 

Evcillez vous, 

Vous dormez trop, 

Vous Eres bien endormie, 

Levez» vous promprement , 

Que ne vous depechcz- vous? 

Eces- vous levee? 

Votre Sceur eſt. elle levec ? 

" Prenez garde, vous vous en- 
rhumerez, 

Mouchez- vods, 

Habillez moi, 

Coiffez - moi , 

Prenez cette chemile blanche, 

Lavez vos mains, 

P:ignez-moi , 

Laccz moi, 

Aidez- moi , 

Avez- vous fait? 


m. f. 
rchbi. 


Otto- 


Phraſes 


Familiar Phraſes. 


Phraſes between a Go- 
verneſs, and a young 
Gentlewoman. 


Am very ſleepy. 
Let me ſleep. 
Do you ſleep ? 
Are you in bed flill ? 
Awake. 
You ſleep too much. 
Toi are very ſleepy. 
Kiſe quekly. 
Why do you not make baſte ? 
Are you up ? 
Is your ſiſter up? | 
Tahe care, you ill catch cold, 


B'ow your Noſe. 

Put on my Clothes. 
De my Head, 

Take that elean Smock. 
Wash your Hands. 
Comb my Head, 

Lace me. | 

Help me. 

Have you done? 


E 4 | | B.ces 


__ 4 

JL 

Dires vos Prieres , 

Recommencez , 

Od eſt võtre Livre de Prieres? 

Apportez vötre Bible, | 

Liſez un Chapitre , 

Liſez doncement , 

Epellez ce mat-1a , 

Vous ne liſez pas bien, 

Vous liſez trop vite, 

Vous n*apprene?z tien, 

Vous n'obleryez rien, 

Vous n'etudiez pas, 

Vous Eres 3 

Vous no, [aver pas youre Le- 

__ 

Voila votre Legon, 

3 me partlez vous Au- 

glois? 

Parlez toũ jours Frangois , 

Voulez- vous dejiner ? 

Que youlcz-yous pour vötre 

dejaner > 

| Prenez yorre Ouvrage, 

Dites ce que vous voulez , 

Montrez-moi vorre Quvrage , 

Cela n'eſt pas bien, 

Vous faites des Grimaces , 

Il eſt rems de diner, 

Laiſſez v6tre OQuvrage , 

Mettez-vous a Table, 

Aſſtez · vous, 8 

Metrez votre Serviette devant 
vous, | 

Ol eſt votre Coũteau 

Beniflez Ja Table, 

Mangez de la Soupe , 

Mangez-en , | 

| 8 du Mouton? 

Voulez- vous du Gras ou du 
Maigre > ' 2 
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Say your Prayers. 
Begin again. | 
Where is your Prayer Book ? 
Bring your Bible. 

Read 4 Chapter, 

Read /oftly. 

Spell that word. 

Ton do not read well, 
Tou read too faſt. 

Tou learn nothing» 

Ton obſerve nothing. 
Tou da not ſtady. 

Tou are idle. 


- Tou do not know your Leſſon, 


There is your Leſſon. 
Why do you ſpeak English to 
„ 5 

Speak always French, 

Will you Breakfaſt ? 


What will you bave for yout 


Break/aft ? 


Take your Work. 


Say what you will have. 
Shew me your Work. 
That is not well. q 


You make Mouths, 


It is Dinner time. 

Leave your Work, 

Sit at Table. 

Sit you. dowon. 

Put your Napkin beſore You. 


Where is your Knife ? 
Say Grace. 


Fat ſome Pottage. 


Eat ſome. 
Will you have ſome Mutton x 
Will you have Fat or Lean ? 


Aimez- 


mez-yous le Gras? 
oulez.vous de cela? 
imez- vous la Sauce? 
ites- moi ce que vous aimez , 
angez, ; 
ous ne mangez pas, 
oulez vous un Os ? 
enez, voila un Alle de Pou- 
ler, 
angez du Pain avec vötre 
Viande , 
ous ne mapgez pas de Pain 
avec yore Viande, 
1, vez. vous bi ? 
emandez à boire , 
ette Viande eſt. elle bonne > 
youlez.vaus davantage ? 
vez-yous aſlez mange? 
vez- vous bien dine? 
imez vous le Fromage ? 
endez Graces , 
llcz joüer, 
faut refaire tout cela, 
vez -· vous une bonne eguille > 
vez- vous du fil? 
llez dancer, 
vez vous dance ? 
xetcez-- vous, 
anccz une Courante , 
ous ne dance: pas bien, 
enez- vous drone , 
Nauſſez la téète, 
ues la Reverence, 
egardez. moi, 
orte Maitre eſt. il parti? 
"ez vous deja fait? 
ez chanter , 
vrtcz yore Livre avec vous, 


1 (0 


your 


nez 
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Do you love Fat ? | 

Will you have ſome of that ? 

Do you love Sauce? 

Tell me what you love. 

Eat. 

Jon do not eat. 

Will you have a Bone? 

Here, tbere is the Ming of a Pul- 
let. 

Eat Bread with your Meat. 


You do not eat Bread with your 
Meat ? , 
Have you drunk ? | 


Call for ſome Drin. 


1s this Meat good ? 
Will you have any more of it ? 


Have you eaten enough? 


Have you well dined ? 

Do you love Cheeſe: 

Give thanks. + 

Go to play. < 

You mnſt mate this up again. 
Have you a good Needle ? 
Have you got /ome Thread? 
Go to dance. 2 
Have you danced ? St 
Exerc, e your elf. 


Dance a Courant. 


You do not dance Well. 


Stand right. 


Raiſe up your Head. Bo. 
Make a Courteſy. 


Look upon me. 


Is your Maſter gone ? 

Have you done alreatiy? 

Go to ſong. | 

Carry your Bgok with you. 
| | Reyenez 


74 
R: vencz travailler quand vous 
aurcz fair. 
Avez-yous chante ?. 
Avez-vous une Legon nou- 
velle? | 
Vous ne chantez pas bien, 
Chantez un Air, 
Allez jouer de la Guitarre, 
Voila vötte Guicatre , 
Repetez vorre Legon , 
Vous ne la ſgavez pas, 
Vous ne ſcavez tien, 
Vorre Guitarre eſt-elle accor- 
dee? | 
Sexvez- vous accorder votre 
Guicarre ? 
Vorre Chanterelle ne vaut 
rien, ' 
Vous ne tenez pas bien vötre 
Guirarre , 
Rerournez à votre Ouvrage, 
Allez apprendre le Fran gois, 
Od avez · vous mis võtre Gram- 
maire? => 
Cherchez yorre Livre, 
Quelle Legon avez vous? 
Qual Dialogue avez- vous lu? 
Lilez devant moi, | - 
Vous ne prononcez pas bien, 
Scavez.yous vôtte Legon par 
cœur? 
Vous n'avez 
moire , | 
Vous ne prenez pas de peine , 
Allez vous promener dans le 
Jardin, 
Ne vous echauffez pas, 
Revencz bien- tot , 


point de Me- 


Familiar Phraſes. 


Is your Guitar in tune? 


Don do not bold your Guitar well 


Come to work again when yo 
have done. 

Have you ſung? | 

Have you a new Leſſon? 


You do not fing well. 
Sing a Song. 

Go and play on th: Guitar. 
There is your Guitar. 
Repeat your Leſſon. 

You do not Know it. 

You know nothing, 


Can you tune your Guitar ? 


Your Chantrel is worth nothing 


Return to your Work. 
Gs and learn French, 
Where have you fut your Gram 
mar? | ] 
Look for your Book. 


; Mon 
What Leſſon have jou? Il nc 
What Dialogue have you read ? Nutz 


Read before me. Te n. 
You do not pronounce well. 


Can you jay your Lrijoa by beart ba 
5 ; Lav 

Tou have no Memoiy. Les a 
: Les 

You take no Pains. [+ vi 
Go and walk in the Garden, None 
5 Qn'; 

Do not over beat your ſelf. le I”; 
Come again quickly, he ne 


. 


70 


ing 


Pell, 


4 


1 


qt? 


Souper 2. 
Vencz Souper , 
Mangez du Lait, 


Ne margez point tant de 


Fruit, 
vous ſerez malade, 
Le Fruit ne vous vaut rien, 
Il eſt tems de vous coucher, 
Allez vous concher , 
Deshabillez- vous, 
Pricz Dieu, 


Levez- vous demain de bon ma- 


tin, | 


L'entendez- vous bien? 
Avez- vous entendu ce qu'il a 


dit? 


Entendeꝛ- vous ce qu'il dit ? 
M' entendez- vous bien? 


e vous entens bien, 
ſe ne vous entens pas, 


Eatendez- vous le Frangois ? 


Je ne Pentens pas, 

je l'entens bien, 

Monſicur l'entend il? 

Il ne l'entend pas, 
M'zvez vous entendy 2 

Je ne vous al pas entendu, 
je vous ai bien entendu, 
Lavez vors entendu: 
Lavez vous entendue ? 

Les avez vous entendus? 
Les avez- vous entenducs ? 
ene (gay ce que vous dites, 
Que dites- vous? 

Quavez. vous dit 7 

le ai oiii dite, 

lene Vai jamais oũi dire, 
Un me Va dit, 
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Que voulez- vous pour votre 


What will you have for your 
Supper ? 

Come to ſupper. 

Eat ſume Milk. 


De not eat ſo much Fruit. 


You will be ſick. 


Fruit is not guod for you. 
This time to go to bed, 
Go to Bed. 

Undreſs your ſelf. 

Pray to God. | 

Ry/e to morrow betimes. 


Do you underſtand him wel ? 
Did you underſtandwhat be ſaid? 


Do you underſtand what he ſays ? 
Do yon underſtand me wells? 
I underſtandqou well. 

I do not unde ſtand you. 

Do you underſtand French? 

1 dot not underſtand it, 

I underſtand it well. 

Doth Maſter underſtand it? 

He doth not underſtand it. 

Did you underſtand mg ? 

I did not undeiſtand you. 

I underſtood you well. 

Did you underſtand him 

Did you underſtand ber ? | 
Did you underſtand them ? m. 
Did you underſtand them ? f. 

I do not know what you /ay- 


What ſay you 2 


What did you fay ? 


1 beard it. 


I acver heard it, 


One told it mes 
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On le dit, They ſay ſ6- * 
Tout le monde le dit, Every one ſays it. El 
Monſicur me I'a dit, Maſter told it ne. Je 
Madame ne me l'a pas dit, My Lady did not tell it me. 
vous I'a- til dit > Did he tell it to you ? Ne 
Vous a- celle dit > Did she tell you ſo ? } g 
Quand l'avez. vous oũĩ dire? Wben did you hear it? * 
Je Vai oũi dire aujourd'hui, I heard it this Day. * 
: Qui vous Pa dit > Who told you that + Mo 
85 | Je ne le eroi pas, J do not believe it. Mo 
C'eſt une chimere, *Tis a Chimera. Ma 
8 Quedic-il> What doth be ſay ? = (4 
4 Que dir-elle ? What doth she ſay ? q 
K Que vous a-t'il dit | What did he ſay to you? by 
| Que vous a.t'clle dit? What did she ſay to you ? A 
Il ne m'a rien dit, He ſaid notingh to me. * 
Elle he m'a rien dit, She ſaid nothing to me. You 
Il ne m'a pas dit de nouvelles, He told me no News. Je | 
Monſieur m'a dit des aouvel - Maſter told me News. | * 
les 5 * wg | | 

Ne lui dites pas cela, Do not tell him that. * 

A Je lui diray, I will tell bim. 1 
+ Je ne lui 'dirai pas, I will not tell him. / 

Je ne leur dirai pas, I will not tell them. = I 
Ne leur dites pas, Do not tell them. | 4 

Axe. vous dit ccla ? Have you ſaid that ? 
Non, je ne Lai pas dit, No, I did not ſay it. ly 
Monſicur me Va dit, Maſter told it me. 5 

Le conpoiflcz- vous > Do you know him Oh 
La connoiſſez. vous? Do you know ber ? * 
Les connoiſſez- vous? Do you know them > * 
Je ne les connois pas, 1 do not know them. you 
| Nous nous connoiflons, ve know one another. l 
; Nous ne nous connoiſſons pas, Wie do no- know one another. * 
Je croi que je le eonnois, I think I know him. 2 
q Je ctoĩ que je l'ai vũ, _ I thin I bave ſeen him. Je n 
q e Pai connu, have known him. 1 
1 e Pai connue, & | 


& I have known her. 
4 ous nous ſommes connus, ye have known one another. 


Il me connoiĩſſoĩt bien, 
Elle me connoiffoit bien, 
Je ac Vai jamais connu, 
Me connoiſſez vous? 
Ne me connoiſlez vous pas? 
J'ai oublie votre Nom. 
M'avez-vous oublie? 

Vous connoit- elle? 
Monſicur vous connolt- il? 
Monſieur ne me connoit pas, 
Madame ne me connoit pas. 
Monſieur me connoir bien, 

Il ne me connolt pas, 

Il ne me eonnoĩt plus, 

II m'a oublie, 

Elle ne me connoic plus, 

Vous voyez- vous? 

Je le vois tous les jours 

Je la vois tous les jours, 

Nous nous voyons louvent , 

Nous ne nous voyons plus, 

Je les vois ſouvent, 

I! y a long- tems que je ne Pai 
va, 

Ilya long-rems que je ne Vai 
vue, | 

Il a long · tems que je ne les 
ai vis , ou vues, 

On ne vous voit plus, 

On ne vous voit jamais, 

Ceſt Miracle de vous voir, 

Nous nous ſommes vũs autre» 
fois, | 

Monſieur m'a va, 

Il ne m'a jamais va, 

Je ne Vai vii qu'une fois en 

ma vie, 


Je Vai vit par hazard, 


Phraſes F amileres. 


He did know me well. 
She did know me well, 

1 never knew. him. 

Do you know me ? 

Do you not know me ? 

I bave forgotten your Name. 
Have you forgotten me? 
Doth she know you ? 

Doth Maſter know you ? 


_ Maſter doth not know me. 


My Lady doth not know me. 

Maſter knows me well. 

He doth not Know me. 

He doth know me no more. 

He bath forgotten me. 

She knowos me no more. 

Do you ſee one another ? 

I ſee him every day. 

I ſee ber every day. 

we ſee one another often. 

We ſee one another no more. 

1 fee them often. 

I bave not ſeen bim this great 

* while. 

I have not ſeen her this great 
while. 

I have not ſeen them this great 
while. | 

One ſees you no more. 

One never ſees you. 

"Tis a Miracle to ſee yon. 

we ſaw one another formerly. 


Maſter ſaw me, 
He never ſaw me. 
I ſaw him but once in my Life. 


I have ſeen him by chance. f 
f c 
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Je ne le voi plus, 

Allez. y voir, 1 — 

Quand ver rez. vous Monſieur ? 

Fai l honneur d' etre connu de 

lui 25 

Je le vet taĩ apres midi, 

Je vous prie de lui faire mes 
complimens; 

Quelle heute eſt- il? 

Quelle heute croyez- vous qu'il 
ſoit > | 

'Voyez quelle henre il eſt, 


Sgavez. vous quelle heure ileſt, 


Dires- moi quelle heure il eſt, 

Ne avez. vous pas 

cure il eſt? 

Je ne ſęzi pas quelle heure il 

eſt. 

Une heure vient de ſonner, 

Il eſt une heure & un quarr , 

Il eſt une heure & demie, 

Il eſt une heute & trois quarts, 

II s'en va deux heures, 

Une heure n'eſt pas encore ſon. 
nee, 

Deux heures ne ſont pas encore 

ſonnees, 

Je n'ai pas oüi Phorloge , 

Il eſt deux heutes au Soleil, 

Il eſt entte trois & quatre, 

Quatte heures viennent de ſon- 
ner, 

Cinq heures ſont ſonnees , 

Environ les dix heures, 

Cette horlage avance, 

Cette horloge tetarde, 

Il n'eſt qu'une heute a ma 
Montre, | 


— 


quelle 


1 ſee him no more. | Les 
Go to ſee there. 1 

when will you ſee Maſter. oy 
I have the honour to be known L tic 


Iwill ſee him this Afternoon. 
Pray, remember me to him. 


What is it a- Clock ? g 
What a Clock do you think it is ? 


See what tis a-Clock. 

Do you know? what it is a Clock ? 

Tell me what a Clock it is. 

Dot not you know what tis a 
Cloth ? | 

I do not know what a · Cloc k it in 


One of the Clock ſtruck juſt now. 
11s a quarter paſt one. 

It is half an hour paſt one. 

It is three quarters paſt one. 

Tis near two. 

It has not ſtruck one yet. 


It has net ſtruck two yet. 


have not heard th: Clock. 
*Tis two by the Sun. 

*Tis between three and four. 
It ſtruck four juſt now. 


Me. 

It has ſtruck five. lou lie 
About ten of the Clock. Yar 
This Clock goes too faſt. on I 
This Clock goes too ſfloW. me 
"Thjs but one by my Watch» ladary 
La RAE 

A Mc 


Nes horloges ne s accordent 
HN 
BY aycz au Soleil, 
eure eſt paſſee, FA 
Pon hcure Eroir venue, 
Pu cſt vötre Sablier ? 
vez vous un Sablicr ? 
D aujourd'hui en huit jours, 
aujourd'hui en quinze jours, 
arlez haut, . 
ous parlez trop bas, 
ers le Soir, 
JT 5 le Soir , 
ene par ici, 
|: par- la, 
aſſez par ici , 
15 illez par- la 3 
aflons de l'autre core, 
\ main droite, 
main gauche , 
zu Soleil, 
la Lune. 
Detournez à main droite, 
\ la ſixieme Maiſon de la rue 
a main gauche, 
:es- vous marie?” 
ombien de fois avea · vous etc 
marie : 
ombien de Femmes avez-· vous 
euès? 
yez-yous encore Pere & 
Mere? * 
ſonlieut võtre Pete eſt- il vi- 
vant ? 


don Pere & ſa Mere ſont 
morts, 


ladame vorre Mere eſt. elle 
vivante ? | 

a Mere eſt morte, , 

lon Pere eſt mort, 


LA 
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The clocks do not agree. 


See by the Sun. 

The haur is paſt. 

His hour was come. 
Where is hour Hour-glaſs ? 
Have you an Hour-glaſs ? 
Within eight Days. 
Within a Fortnight, 
Speak out. 

Ton [peak tos low. 
Towards Night. 

At Night. 

Come this way. 

Go that way. 


. Paſs thi: way. 


Paſ that way. 

Let us pa/s on the other ſide. 

On the right hand. 

On the left hand. 

By the Sun. 

By the Moon. 

Turn upon your right hand. 

At the Exil Houſe of the ſtreet on 
the left band. 

Are you married > 

How man times have you been 

married ? | 
How many Wives have you baa? 


Are your Father and Mother li- 
ving ſtill? 
Sir, is your Father living ? 


His Father and Mother are 


dead. 
Is your Mother living ? 


. My Mother is dead. 


My Father is dead. 
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Il y a quatre ans que mon Pere 
eſt mort, 


Ma Mere eſt remariec, 
Mon Pere eſt remarie, 
Monſicur eſt- il marie? 


Madame eſt.- elle mariec? 
Combien d' enfans avez- vous? 
Jen ai quatre, 

Fils ou Filles ? | 
Fai un Fils'& trois Filles, 


Combien de Freres avez. vous? 


en al trois, 

e n'en ai point, 
Combien de Sceurs avez- vous? 
Quet age a Monſicur? 


Quel ige a Madame? 


Combien d'enfans a-t'il? 
Combien en a-r'elle > 


Quand ircz vous à la Cam- 


aguc ? 


9 
Monſicur eſt alle à la Cam- 
pagne. = 
Madame eſt allee à Londres, 


Mademoiſelle vorte Scœur eſt- 


elle marite? 


Quand fut- elle marite 2 


Elle n'eſt pas mariee, 
Elle ſe va marier, 
Elle ne veut pas ſe marier, 
Je ne veux pas me marier, 


Il fait bien froid, © 


Yai grand froid , 


NN'avcz. vous pas froid > 


Ah ! qu'il fair froid ? 
OE. rene, | 
Chauftors- nous, 
Approchcz-vous du Feu, 
Approchons- nous du Feu, 


I havea Son and three Daugl 


How many hath she? 


My Father died four Tears apy, 


My Mother is married again, 
My Father is maried again. |} 
Is Maſter married ? 
Is my Lady married? 
How mani Children have you ©. 
I bave four. 

dong or Daughters? 


ters. 
How many Brothers have you 
have three. 
1 have none. | 
HoW many Siſters have you? 
How old is Maſter ? 
HoW old is my Lady ? 
How mani children hath he? 


When will you go into the Con 
try ? 
Maſter is gone into the County 


My Lady is gone to London. 
Is your Siſter married? 


ege 

When was she married 2 ** f 
She is not married. ® ale; 
She is going to be married. * 
She will not marry. ene 
1 will not marry. ait il 
Tis very cold. * 
I am very cold. | fa; 
Are you not a cold? K 
How cold it is! Ly T 
Warm your ſelf. | 100 5 
Let us Warm our ſelvesi ” 0 x 
Come near be Fire. my 
Let us come near the Fire. 
| Fait 4 


- 
, 


Faircs bon Feu, 
Faitcs du Feu, 
Wouflez le Feu, 
Allumen le Feu, 
e Feu eſt eteiot, 
letteʒ un Fagot au Feu, 
zrülons un Fagot, SP 
ettez du Charbon au Feu, 
teignez le Feu, - - 
\llumez la Chandelle, 
teignez la Chandelle , Sx 
e Feu I preſent eſt demi Vie, 
oila un bon Feu, _ 
e Charbon- là briile bien, 
louchez la Chandelle , 
oila de bon Bois, 
| pleut 
| fait vent, 
fait grand vent, 
| ele , 
| degEle, 
lnege , 
| grtle , 
dele-t'il ? 
lege Vil? 
bonne chere & grand feu, 
avez- vous pas froid ? 
drülez- vous du Charbon en 
France? 
enez vous chauffer, 
ait il auſſi froid a Paris qu'a 
Londres ? 
fait plus froid en Suede 
qu iei „ | 
oici un jour fort mElanco- 
lique, 
5 es jours ſont forts courts, 
n'cſt pas jour A ſept heures, 


Fail 


de fait plus jour A cinq 
heures, | 


Phrafes F amiberes. 


Make a good Fire. 
Make a Fire, 

Blow the Fire. 

Kindle the Fire. 

The Fire is out. 

Put a Fagot into the Fires 
Let us burn a Fagot. 


Put a Caol into the Fire. 


Put out the Fire. 
Ligst the Candle. 

Put out the Candle. 
The Fire is now half one's Liſe. 
There is a good Fire. 
That Coal burns well, 
Snuff the Candle. 
There is good Wood. 
It rains. 

The Wind blows, 
The wind is bigh, 
It freexs. | 
It thaws, 


It Srows-. 


It hails. 

Doth it frecxe ? 

Doth it ſnow? _ 

Good Chear and good Fire, 
Are you ot a cold? 

Do you burn Coals in France? 


Come and warm your ſelf. 

1s it ſo cold at Paris as at Ton- 
don ? 

It is colder in Sweedland than 
here 8 

This is a very melancholy day. 


The Days are very short. 
Iis not day light at ſeven of the 
Clock. 
'Tis no longer day light at five of 
the Clock, F Les 
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Les Nuits ſont fort Tongues , 

Il ne fait que pleuvoir, 

Qa ne ſcait a quoi paſler le 
rems , | 

L'hyver ne me plait pas, 

Il eſt bien- tor nuit, 

On ne yoir plus à cinq heu- 

res, 

C'eſt une Saiſon mourante, 

II fait brodillard , 

Oa ne voit ni Ciel ni terre, 


II fait bien ſombre, 
Les jours commencent 4 croi- 
tre, 5 
Les jours ſont un peu allon- 
On 
Il ne fait pas fi froid aujour- 
d'hui qu'hier , 
II fait plus froid aujourd'hui 
u'hier, 
II fait encore bien froid , 
11 faiſoĩt hier fort froid, 
II faiſoir plus froid Pannee 
pallce, | 
Voici un hyver bien froĩd, 
Nous n' avons point eu encore 
d'yver, f 5 
L'hyrer eſt paſſe, 
Nous cimes un rude hyver il y 
a deux ans, 
Vous ſouvient. il du grand hy. 
ver? | 
Je n'ai jamais vũ un hyver fi 
froid, 1 
II fait beau tems, 
Ah ! Ie beau jour, 
Allons nous promener , 
Les jours (ont bicu longs, 


Familiar Phraſes. 


The Winter doth not pleaſe me. 


The Nights are very long. 

It doth nothing but rain. 

One cannot tell how to ſpend onet 
time. | 


It is ſoon Night. 
One cannot fee ani more at five, 


"Tis a dying Seaſon. 4 


It is miſty. oi 

One cannot ſee neither Heavea oi 

nor Earth, | T 

It is very dark, or 

The Days begin to lengthen, * 

The Days are a little longer. ve 

It is not ſo cold to day as yeſter all; 

day. | oo 

Tis colder to day than yeſterday” 

co 

"Tis very cold ſtill. UC 

It Was yeſterday very cold. lon 

It was colder laſt year, * 

10 

This is a brave cold Winter. ere 

We have had no Winter yet. we 

ET onle 

The Winter is gone. pre 
We had a terrible Winter wife 
Years ago. Fel 

Do you remember the great Wii, >* 
ter? Io in 2 

I never ſaw ſo cold a Winter. F | 
: en 1 

"Tis fine Weather. . 
Ahl the ſine Day. fas 
Let us go a Walking. | Fair 
The Days are very long. be de 


leur 


fait beau à la Campagne, 
oila un beau Bouquet, 
e Bouquet ſent bon , 
lions faire un tour de Jar- 
din, 
llons A l' Ombre, 
atrons dans cette Loge. 


s 


omment s' appelle cette Fleur? 
oila une belle Fleur, 

oila de belles Violettes, 
ueillons-en, 

zites. moĩ un Bouquet, 

Duel Roſter eſt- ce la > 

oila de belles Roſes, 
Donnez- m'en une; 

Prenez-cn une, 

oila une belle Allee, 

es Arbres ſont bien fleuris , 
Donnez - moi cette Tulipe , 

| commence à faire chaud , 

u deja mange des Cexiſes, 
lons faire une promenade, , 


aa 


id, 10mcenons- nous, 
llons au Jardin du Printems , 
| e tems eſt fort doux , 
l air eſt bien modere, 
. oulez- vous que nous nous 


promenions apres ſouper ? 
ous n'avons point de Prin- 
tems, 
es Sailons ſont per verties. 
in'a point fait de Printemps, 
eſt un petit hyver, 
dien n'eſt avaree, 

out eſt trop avance, 

h qu'il fait chand! 
fait fort chaud aujourd'hui, 
| fair une chaleut exceſſive, 


e ne ſcaurois enduret la cha. 
leur ) 


' Dbraſes Familieres: 
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Tis fine being in the Country. 
There is a fine Noſe- gay. 

That Noſe gay ſmells well. 

Let us go and walk in the Garden 


Let us go to the Shadow. 


Let us enter into that green Are 


hour. 5 
How do you call that Flower ? 
There is a fine Flower, 
There are fineViolets. 
Let's gater ſome. 
Make me a Noſe gay. 
What Roſe tree is that? 
There are fine Roſes, 
Give me one. 
Take one. 
There is a fine Alley. 
The Trees are very green.” 
Give me that Tulip. 
It begias to be hot. 
I have eaten Cherries already; 
Let us go abroad. 
Let us walk, 
Let us go into the Spring-Garden. 
The weather is very ſWeet. 


| The Air is very temperate. 


Will you be pleaſed io walk aſief 
Supper ? 
We have no Spyi ng. 


The Seaſons are out of of 

We bad no Spring. 

"Tis a little Winters 

Nothing is forward, 

All things are too forward, 
How hot it is! 

'Tis very hot to day; 

*Tis exceeding hot. 

I canines endure heat. = 
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= Familiar Phraſes. 


Je n'aime pas la chalcur , 

Je ſue, | 

Je luis tout en eau, ä 

La chaleur m' empèche de dor- 
mir, 


II ne fai: pas fi chaud aujour- | 


d' bui qu'il faiſoit hier, 


Je mcuis de chaud, 


Nous avons un Ete bien 
chayd , 


L' Air eſt rafraichi, 
Il fait une chalcur etouffante 


Je n'ai jamais ſenti une telle 
chalcur , 


_ Faiz. il auſſi chaud en France 


qu'ici ? Es 
I! y fait plus chaud, 
I! y fait bien chaud, 
Allons nous baigner, 
Allons nous laver, 
La cha' eur eſt paſlee, 
Je ne ſg.urois rien faire du- 
rant la chalcur , 
La fraichcur vient, 


Nous avons beſoin de pluye , 


II y a une grande abondance de 
Fruits cette année, 

Voila un beau Melon, 

Aimcez. vous les Melons? 


Nous allons à la Campagne, 


II fait trop chaud, 

Ne ſottons pas , 

Il tonne, 

Ii eclai:c, 

C'eſt un grand Otage, 

Les Grains lont gätez, 
Nous ſommes à la Cauicule, 
La Caviculcclt paſſée, 

Les Jou:s ſont forts accourcis, 
I! fait froid le matin, 


1 am very bot. 


I do not lo beat. 
I ſweat. : 
I ſweat all over. 
Heat binders me from ſleeping, 


"Tis not ſo hot to day as it Wa 
Yeſterday. 


We / ave a very hot Summer. 


5 | a 

The Air is colder. es \ 

'Tis chouking heat. Ja a 
I never felt ſuch a heat. | 

bs 

Is it as hot in France as here? Ma f 

c 

It is botter there. e F. 

It is very hot there. | l. 

Let us go a f imming. ne! 


Let us go and wash our ſelves. fre 
The heat is over. 
I can do nothing during tho bt 


The cold comes. 

We Want rain. 

There are abundance of Fru 
this Year. ; 

There is as fine Melon. 

Ds you love Melons ? 

Wie are going into the Country. 

"Tis too hot. 

Let us not go out. 

It thuaders. 

It liehtens. 

"Tis a great Storm. 

The Corn is ſpoiled. 

We are in the Dog- days. 

Dog days are paſſed. 

The Days are very much Shortut! 

"1is cold in the Morning. 


. 
b 


i 
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140 


Frui 


180 


o 


L. 


Phraſes Familieres. 


es Vendanges ſont belles cette 
annec , 
'hyver vient, 
'hyver 8'approche, 
es Soirecs font longues, 
fzit bon aupres du Feu, 
y a bien des Vins cette an- 
nee, 
e Vin eſt a bon mar che, 
es Vignes etoĩent belles, 
Ja a recucilli bien du Fruit , 


e Vin nouveau eſt bon, 

2 fait bien chaud en France 
cet Erie, 

Feu commence & Etre de 
{aiſon , 

ne Fair ni froĩd ni chaud , 

:froid eſt venu, 
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The Vintages are fine this Tear. 


The Winter comes. 

The Winter is at hand. 

The Evenings are long. 

Tis good to be near the Fire. 

There is abundance of Wines this 
Tear. 

Wine is cheap. 

The Vines w ere fine. 

They have gaibered a World of 
Fruit, 

The new Wins is good. 

It Was very bot in France this 
Summer. 

Fire begins to ſinell well. 


"Tis neither cold nor bot. 
The cold weather is come. 
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Dialogues Fran- French Dialogue: 
fois entre deux between twe 


N 


Amis. Friends. 
: . , . . A 
Premier Dialogue. The firſt en | 
| 1 B. 
A. O Nj jour Monſieur , A 00D morro vo Sir, 
B vöcte Servitcur , | 8 Tour Servant. : ? E 
B. Je (vis le vötre, B. I am yours. 
A. Comment yous portez- A, How do you do? 
vous? 
3. A voire Service, B. At your Service. 
A. Jai bien de la joye de vous A. I am very glad to ſee you, 
voir, | h 
B. Je vous temercie tres-hum- B. I moſt humbly than you, 
blement, 0 


A. Comment ſe porte Mon- A, How doth your Couſin ? 
ſteur vocre Couſin > | 5 
| B. Il ſe porte bien , Dieu mer. B. He is well, 1 thank Cod. 
ci, 
Je croi qu'il le porte bien „ I believe he is well. 
Il fe portoit bien hier au He was vel jeſternight. 


ſoir , 
I! ſe portoit bien Ja deruiere He was well the laſt tim! 
fois que Je le vis 7 ſaw him. . | 4 
A. Ou eſt-i!> _ A. where is be ? ; 
B. A la Campagne, B. In the (ountry. 
En Ville, | In Town. 
Au Lo "pi | At Home. l. 
I elt ortt 4 Hie jt /s gone out 


Com 


* 
* 


. 


Dialogues F rangois. 


$7 


4. Comment ſe porte Ma- A. How doth my Lady? 


dame ? 


B. Elle ſe porte bien, 


e etoĩ qu'elle ſe porte bien, 
Elle ſe portoĩt bien hier au 


matin , 
F A , 
A, Avez · vous vu Monſicur? 
B. Je le vis hier, . 


je le vis Pautte jour, 
je le vis la ſemaine pallee, 
Je le viens de voir, 
Je Vai vi aujourd'hui, 
A Comment ſe porte. t'il? 


B. Fort bien, 6 


4, Avez vous ètè à la Cour? 
B, Py fus hier, 
Jen viens, 
A. Connoiflcz- vous Monſicut? 
5. Je le connois bien, 
je ne le connois pas, 
Je le connois de vue. 
Je le connois de reputa- 
tion , 
Jai Vhonneur de le con- 
noitte, : 
Je n'ai pas honneur de le 
connol re, | 
A. Connoifſez, vous Madame? 
B Jc la connois bien, 
je ne la connois pas, 
Je la connois de vue, 
Jai Ihonneur de la con- 
nahere, 
Je n'ai pas Ihonneur de la 
connoirre, 

A. Quand avez-vous va Ma- 
demoiſelle > | 
Quand b'avez- vous vüb? 
Z. Je la vis hier, | 
Il y a long- tems, 


B. Sbe is well. 
1 believe We is Well, 
She was Veell yeſterday mare © 
ning. | 


. A. Have you ſeen Maſter ? 


B. I /aw him eſterday. 
I ſaw him if; other day. 
Ia him laſt week. 
I ſaw bim juſt now. 
I ſaw him to day. 
A How doth be do? 
B. Very Well. 
A. Have you been at the Cour ? 
B. I was there yeſterday. 
I come from thence. 
A. Do you know Maſter? 
B. I how him well. 
I do not know him. 
I kaow him by Sight. 
I kaow him by Reputation. 


I bave the honour to khaow 
him. 
I have not the honour to knaw 
bim. g | 
A. Do you know my Lady? 
B. I now her well, 
I do not know her. 
I haow ber by Sight. 
I have the honour to Ano vo 
ber. | 
have not the honour to knowo 
ber. | 


A. hen did you ſee Madam ? 


When did you ſee ber ? 
B. 1 aw ber yeſterday. 
A great while ago. | 
F4 A. Doll 


mw 
A, D'cn ven vous? 
B. Je viens de Londres, 
De la Cour, 
De chez e ee 


French Dialogues. 


A. From Whence come You ? 
B. I come [rom London. 
From the Court. 
From Maſier. 


A. Qelles Nouvelles y a-t'i'? A. what News? 


B. Je nien (gu point, 

Je n'ai pas Iu la Gazette, 
A. On allez.- vous? 
B. Je vais a Weſtminſter, 

A la Cour, 

A White- hall, 

A la Comedie, 

En France, 

Chez Madame, 

A ' Egliſe, 

Ch 2 nous , 

Ici pres, 

Voir un Aml, 
A.Faices mes baiſe- mains 3 Ma. 

dame, 

Faites- moi cette amitie-la, 
B. Je n'y manquerai pas, 

Adicu, 


E. Inv none. 


I have not read the Gaxette, 


A. whiter do you go? 


"0 1 go to Weſtminſter. 


To the Court. 

To Whitehall. 

To the Play. 

To France. 

To my Lady. 

To Church. 

To our Houſe, 

Hard by. 

To ſeed n Friend. 5 
A. Kemember me to my Lady. 


Do me that Friendsbip. 
B. I will not fail. 
FareW ell. 


Second Dialer entre 
deux Demoiſe les 


A. Ademoi'e!le , vötre 
tres - humble Ser- 
vante 


E. ſe luis la votre, 

A. Vous bortez- vous bien ? 

B Oüi, Diru mercy , mais je 
luis fort affligee, 


FT + pant £ 


* 
1 - 
2 - 
1 


The ſecond Dialo- 
gue between two 


Gentlcwomen. 
A. Adam, your moſt bum. 
ble Servant. 


B. I am ours. 

A. Are you well? 

B. Yes , I thank God, but I an 
very much ajj-ifled. 


Why 
B. Ma- 


; Dialogue 


z. Madame ne ſe porte pas 


bien, © - + 
4 Quat'elle 2 
Sz. Elle a mal à la Tere, 


A. Ne puis- je pas la yoir # 
B. Je ne ſgai pas, 
A. Eſt elle couchtc ? 
Dort- elle ? 
g. Je m'en vais voir; 
Elle vous price de l'exeuſer, 
Elle ne ſgauroit parler a 
perſonne, 


tf, 


A, On eſt Monheur votre 
Pere? . 

Z. Il eſt dans ſa Chambre, 

Il a Compagnie avec lui , 

Il eſt empeEche , 

Il 4 wy porte pas bien non- 


4 417 
. I] cit enrhume, 
4 On cſt Mademoiſelle vorre 
Seeur 5 
_ BW. Ele- eſt alltc 
Bourſe, 
4. Quand reviendra- telle? 
J. Elle va revenir, ä 
0 Elle ne tardera pas , 
Elle reviendra bicn.tort 
4. Que ferez vous apres Di- 
ner? 
z. Ce que vous voudrez „ ſi 


a 1a Petite 


- 5 2 
ma Mere ſe porte mieux. 
Vonlez.vous venir avec moi? 
J. Oü voulez- vous aller? 
Fa ite un tout de Jardin, 
Allons; je le yeux bien 
amn A 1) ; 


Autrement , voulcz-yous 
joüer aux Cartes? 


s Francois. 


Elle täche de repoſer., * * 


39 


B. My Lady is not vv ell. 


A. What ails she * 
B She has a pain in ber Head, 
A. May I not ſee her! 
B. I do not know. © 
A. Is She 4 bed 
Doth she ſleep *. 
«I am going to ſee. 
She prays you to excuſe her. 
She cannot ſpeak to any bod y. 


' She ia endeavours to reſt. 
A. Where is the Gentleman your 
Father ? 
B. He is in bis Chamber. 
He has Company with him. 
He is buſy. 
He is not well either. 


A. What ails he? 
B. He bath catched cold. 
A. Where is your Siſter 2 


B. She is gone to the Little Ex- 
chan ge. 
A. hen Will she come again 2 
B. She will return preſently. 
She vill not tairy. 
She will return anon. 
A. What will you do after Din- 
aer * 
B. what you Will, if my Mo- 
ther be better. 
hill you come With me? 
A. Whither vill You go * 
B. To w. in the Garden. 
A. come, I will.”. 
Or eſe , Will you play de 
Cards 
1 
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B. Je ne ſcaurois joiier , 
Je ſuis la | ae malheuteuſe 
du monde au jeu, 
A. ae Bs ? | 
B. Je perds to jours, je perdis 
hier cinq Guynees, 
Fe ne gagne jamais, 
Je ne jolicrai jamais, 
A. Je m'en vais donc, 
B. Etes-vous ſi preſſec? 
| Youlez-yous diner avec 
nous? . 


A. Je vous prtic de m'excuſer , 


Nous avons Compagnie 4 
la maiſon, 5 
On m'attend chez nous, 
B. Adieu donc, juſqu'à l hon- 
neur de vous revoir, 


French Dialogues. 
B. 1 cannot play. 
I am the moſt unfortunate i; 


B 
They ſtay for me at home. 
B. Farewel then, till I ( have thi 


the World at gaming, 


A. why * | 
B. 1 / ſe always, I loſt yeſterday 


five Guineas. 
I never Win. 


1 
/ 
I will nover play. - 

A. I'll be gone then. 
B. Are you ſo much in haſie? p 
A 


Will you dine With us? 


A. Ipray you to excuſe me. 


We have Company at hom 


Troiſieme Dialogue en- 
tre un Gentilhomme 
un Ecolier qui 


apprend le Frangods. 


A P Arlez-vous Frangois ? 

E. 1 jqe le parle un peu. 

A. Y a-vil long tems que vous 

apptenez? 
B. J'ai appris un mois, deux 
mois, trois mois , &c, 

Fort peu de tems, | 
Je ne fais que commencer , 
Je ne ſgai encore rien, 
La Langue Ftar Sile eſt fort 

dificile, 


A. O you bea French? f. 
Pfg. 


A. How long have youu learii 


bonour to ) ſee you again ® 

a 3 4. 

= f : B, 
The third Dialogue 

between a Gentle 4 

mand and a Scholar 1 


that learns French. 


I ſpeak it a little , 


B. I have learnt a Month, t 


] 

Months, trhee Months, & : 
Avery little while, \ 
I am but beginning. | 
I know nothing yet. ( 
The French Tongue 1s ve. 
hard, ; 


1 


Dialogues Francois. 


Les commencemens iont 
toũ jours difficiles, 
| '4. Avez. vous un Maitre de 
Langues? 
3. Out, jcn ai un, 
A. Comment s'appelle. t'il; 
B. II s'appelle Monſieut du 
Vivicr, | 
A. Vous prononcez bien, 
B. La Langue Frangoile eſt belle 
Tout le monde parle Fran- 
gois, . 
3, Toutes les perſonnes de qua- 
lice parlent Frangois , 
A. C'ceit une Langue fort uſi- 
tee, 
3, C'eſt à preſent la Langue 
univerſelle, 
4. On parle Francois en toutes 
les Cours de l'Europe, 
3. Je n'apprendrat jamais, 
Je ne prononce pas bien, 
Je ſuis decourage , 


apprenez- vous? 
B, Je n'apprens que trois fois 
la ſemaine, 
Fapprens tous les jours, 
4, Combien donnez-yous par 


ch? f 
i mois ę 
1 B. je donne une Guinte, 
4. Quel livre hilez vous? 

. Li Grammaire de Manger, 
»FY & le Dictionnaire Gram- 
5, & matique Fran g is de du 

Vivier, 

DA. Apprenez-vous les Verbes? 
Z Oki, car c'eſt le principal. 
S VR 4 Liſcz-vous bien 7 

L B, La la E. 


4. Combien de fois la ſemaine 


B. Sv /0. 
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The beginnings are always 
bard. 
A. Have you a Maſter of Lan- 
guages * 


B. Yes, i have one. 

A. What is bis Name! 

B. He is called Maſter du Vie 
vier. 

A. You pronounce well. 

B. The French Tongue is fine. | 


. A. Every one ſpeaks French, 


B. All the Perſons of Quality 
ſpeak French, 
A. "Tis a Tongue very much in 
uſe. 
B. Tis no vv the uni verſal Tongue. 


A. They [peak French in all the 
Courts of Europe. 
B. I shall never learn. 
I do not pronounce well. 
I am out of heart. | 
A. How many times a Week do 
you leara? 
B. 1 learn but three times 4 
Week. 
I learn every day. 


A. How much do you give 4 


Mouth * 

B. I give a Guinea 

A. What Book do von read ? 

B. Mayger's Grammar, and du 
Viviers French Grammatical 
Dictionary. 

A. Do you learn the Verbs ? 

B. Yes , for it is the chief thing. 

A. Do you read well * 


4. Fu- 
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A. Entendez- vous ce que vous 
litez } 

B. Jen entens quelque choſe, 
IJenteus mieux que je ne 
parle, 

A. Quels jours 1 
B. Le Lund y, le ** , 
le Vendredi, 

Quelquefois le Mardy , le 

Jeudi, & le Samedi. 

A. A quelle hcure? 
B. A ſept heures du matin , 
A. C'eſt une bonne heute, 
C'eſt la meilleure heure, 
Combien de tems avez- vous 
ere cu ville? 
Je a ai ere que deux mois, 


A. Vous parlerez bien Fran cois, 
Quel age avez. vous e 
B. J'ai quinze ans, 
A. Comment vous appellez- 
vous ? 
B. Je m'appelle 
A. Prenez courage, vous ap- 
prenez bien, 
B. Vous tes fort obligeant, 


Vous m encourager , 
A. Oa n'a tien fans peinc , 


Si vous prenez de la peine, 


vous appricndrez le Fran. 
gois, 
B. Je ſuis convaincu de cette 
vetite, 
A. Bon ſoir , Monſieur , 
B. Je vous louhaite auſh le bon 
tow 5 
Je vous baile les ma.us, 


| French Dialogues. 


A. Do you underſtand what you 
- vead * 
B. I underſtand ſomething of it. | 
I underſtand better than i 
can (peak. 
A. What = do you learn * 
B. Upon Monday, Wedneſday , 
aud Friday. 
Sometimes upon Tueſday , 
Thurſday , and Saturday, 
A. What time 
B At ſeven aClock in the Morning, 
A. *Tis a good Hour. 
it is the beſt-Hour. 
How long have you been in 
Town 5 
B. I have been here but s 
| Months. 
A. You Will ſpeak French well. 
How old are you * 
B. I am fiſteen. | 
A. What 1s your Name * 


B. My Name is — 


A Take courage, you learn well, 


B. You are a very obliging Gent. 
leman. 
You encourage me. 
A. There is nothing to be had 
without taking Pains, 
If you take pains you hal! 
learn French, 


B. I am convinced of that Truth. 


A. Good night, Sir. 
B. 1 wish Jon alſo good night. 


I kiſs your hands. 
Duatriemt 
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you = | 5 
it. L Ss | | 
| ime Dill 
; i WM Quatrieme Dialogue. The fourth Dialogue. 
ay i 4. Nerez Monſieur , A. Omein , Sir , 
| Vous Etecs le bien venu. You are Well. come ? 
Y. Etes- vous prec ? B. Are you ready * | 
lay. A. Pas encore 7 A. Not yet. 
: Attendez un peu, Stay à little. 
Ing. Quel tems fait- il? Phat Weather is it? 
| E. 1! tait beau tems, B. 1t is fair Weather. 
; Comment vous Eres-yous How have you done ſince 2 
nn porte depuis hier 2 ſterday ? 
. Fort bien pour vous ſervir. A. Very well to ſerve vou. 
We. Scaver vous votre le pon B, Do you nov your Leſſon ? 
ll A. Non, Car je n'ai point de A. No, fyr i haye no Memory. 


memoire , 
Pai la tee dure, 
3, Que dites- vous „ Monſicut ? 
Vous apptencz bien, 
je ne {$aurois patler, 
Je ne ſcaurois diſcourir, 
. Vous parlez bien, 
vous me flatez, ; 
Avcz.yous connu Monſicur 
E , 
. Je le connoiſſois de vue , 
4. Qu'eſt- il devenu * 
g. I eft mort? 
4. Depuis quand ? 
Depuis un mois, 
1. Quand teviendrez vous? 
b. Apres demain, 
Adieu, Monſicur, 
{, Je ne profice pas, 
Je ne ſgaurois pterdte de 
peine. 


well, 


Gent. 


e had 
, Shall 


Truth. 
light. 


strie me 


| I am dull. 
B What do you ſay , Sir? 
Tou learn well. | 
A. I cannot ſpeak, 
I cannot diſcourſe, 
B. You ſpeakt well. 
A. Tou flatte/ me. 
Did you know Mr. EF 


B. 1 (now him by fight. 

A. what is become of bim ę 

B. He 15 dead 

A. Hove long ſince? 

B. A Month ſince. 

A. When v-ul \ou.come again ? 

B. After to Morrow. 
Farevvell, Sir. 

A. I do et improve. 

can not take Pains. 


* 


Cingrieme 
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a 


Cinquieme Dialopue. The fifth Dialogue. 
«M 


A. Ademoiſelle, je prens 
la liberté de vemr 
vous f. ire la reverence, 
B. Monſicur vous m'obligez 
ſenſiblement; d'oùd vient 
que l'on ne vous voit 
plus? | 
A. Jai te fort embarraſſe de- 
puis un mois, 
B. C'eſt que vous negligez vos 
amis, | 
A. Quelles affaires avez- vous, 
qui vous empeEchent de les 
voir quel quefois? 
E. J'ai un procez de la dernie. 


re conſequence qui prend 


rout mon tems, 

'A. Etes- vous bien avec Mon- 
fieur yore Frere? 

B. Point du tout, nous ſom. 

mes fort broüillez enſem- 
ble. . 

All ne marque pourtant que 
du reſpet pour vous, 

B. L'avez vous vii , Made- 
moiſelle ? 

A ſe le vis il y a quit ze jours, 

B. Il eſt mal- intent ionne pour 
moi , 

A. Il vous reſpecte, autant que 
jen puis juger , il dit tout 
bien de vous, 

B. Neatimoins il me donne 
bien du chagiin, 

A. En quoi , Monheur ? 


Adam * 7 tahe 


reſpects. 


O— 


the Li. 


berty to render you my 


B. Sir, you oblige me_ſenſubli? 
what is the Reaſon why vve 


ſee you no more * 


Month. 


A. I have been very buſie this 


B. *Tis becauſe you neglect your 


Friends. 


A. What Buſineſs have you, 
Which hinders you from 
ſeeing them ſometimes ? 

B. i have a Suit in Law o 

the utmoſt conſequence , that 


takes up all my Time. 


A. Are you good friends Wit 


Your Brother? 


B. Not at all, we ave at great 
Odds With one another. 


A. Nevertheleſs be shws nothing 


but Reſpedt for you. 


B. Did you ſee him, Madam 


A. Iſave him a Fornight ago. 
B. He doth not deal well will 


me. 


A. He ſeems to reſpect you , ht 


ſpeaks well of you. 


B. Norwith/anding be gives mt 


much Trouble. 


A. Ia what , Sir? 


8 Ci 


, C'eſt contre lui que je 
plaide 5 g 

. Accordez.yous enſemble , 
vous Eres Freres , & ne 
vous ruinez pas Fun Pau» 
tte, 

. je le youdrois bien, mais il 
n'eſt pas raĩſonnable, il me 
demande des choſes que je 
ne lui dois pas, 

Je ſuis fichee de vorre dif- 
ferenr, | 

. Je vais prendre cong de 
vous „ g 
Attendez encore un petit 


bien aiſe de vous voir , 

. Je ſuis preſſe, je m'en vais 
chez mon Avocat , 

. Quand vous reyerra-t'on ? 
>. La ſemaine prochaine, 

4. je recommanderai yore af- 


moment, mon Frere ſc:olt 
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B. 'Tis with bien 3 ge to Law. 


A. Agree together, ye are Brg= 


thers , and do not ruin one 
another. | 


B. i would do it, but he is not 
reaſonable , he asks me things 
i ove him not. A 

A. i am ſorry for your diffe- 
rence. 


B. i will take leave of you 


A. Stay a little moment , my 
Brother Would be very glad to 
ſee you. : | 

B. Ia in haſte, i ge to my At- 
torney. . 

A. When will one ſee you again 2 

B. The next Week. 

A. I will recommend your Buſi- 
ſineſs to God. | 


B. Madam , i thank you for 


having a Care of my in- 
tereſts. 


0 faite à Dieu, 
„ Mademoiſelle, je vous re- 
Fe mercie d'avoir ſoin de mes 
interEts, 

ing = 

: 3 0 ö 
LSiieme Dialogue. 
8 
. UE demandez- vous? 

Monſicur eſt . il au 

b 3 ne logis ? 


, Oiii , Monſieut & 

„ Eſt-il leve d | 
65 . Il y a une heure, 

Eſt- il empEche 3 


Cel Je le civ1 , 


» 


The ſixth Dialogue. 


A. W H AT do you want 
B. VV Is Maſter at home 3 


A. Jes, Sir. 

B. Is be up? 
A. An Hour agg. 
B. is be buſie * 
A. I believe it. 


'B, Qui 
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B. Qui eſt avec lui? 
A. I' 2 Compagnie, 
B. Puis-j* paricr à lui ? 
A. Bien Or, 
B. Ou eſt. i? 
A. Dans ſa Chambre, 
B Montrez- moi {a Chambre, 
us m'obliger ez, 
onheur exculcz. moĩ 
vous plait, 
A. Que ſouhaitez vous, de 
moi ? 

Vous plait. il de vous aſſeoir ? 
B. Mon ſicur vous baiſe 


gil 


les mains, 


. Comment ſe porte=r'i] ? 
B. Fort bien, Dicu merci, 
A. Demeutez- vous chez lui? 
B. Oüi, Monheur , 
4, Etes vous Frangois ? 
De quel pals Eics-yous 5 
E. Je ſuis de Blois, 
A. Que vous ſemble de notre 
pais ? | 


3. C'eſt le plus beau pais du 


©, 
| gol ere à Paris, c'eſt une 
belle ville, | 
A Y avcz-vous etelong tems? 
- B, Devx ans, | 
4. Vous parlez comme un 
Francois , 
2. Je parle un peu pour me 
e faire entendre, | 
4. Dites a Mophieur que j itai 
demain le voir, £2 
B Je n'y manque rai pas, 
1 le m'en val prendre conge 
de vous, 
z. Dieu vous conduiſe, 


French Dialogues. ; 


B. who is with him 2 

A. There is company. 

B. Can i ſpeak with bim * 

A. Preſently. 

B. Where is he? 4. 
A, In bis Chamber. 


B. Sheve me bis chamber. J. 
You oblige me. / 
Pray, Sir, excuſe mei 
You pleaſe. A. 
A. What do you deſire of me * Mz 
| A. 
Will you be pleaſed to ſit ? }. 


B. Maſter --- preſents bis S 1 
vice Ig You. 


A. How does he do? V. 
B. Very well, i thank God. 
A. Do yon live With him * (. | 
B. Yes 5 Sir 4 Je 
A. Are you a French man ? 
What Country man are jo 
B. I am of Bois 
A, How do you lite ou” Countr\\ Je 
Je 6 
B. Tis the fineſt Country in H » 
word. Vo 
have been at Paris, lit 6 
fine City. . Q 
A. was you there long? at 
B. Two Years, Apf 
A. You ſpeak like a Frend i Le 
man. | Nel 
B. 1 ſpeak a little to make , Il e 
ſelf unde; ſtoop. Mar 
A Tell your Maſter i will cn Jen 
to Morrow to jee him. Com 
B 1 wil not fail. vin. 
A. I will late my leave of 5 © «lt 
© nc 


B. God ſpced yon. 


9 7 


HEE 


| Septieme Dialogue. | 


4. D ON jour, mon Voilin, 


3. Votre tres-humble ſexviteur, 
Aycz-vous dejune ? 


4, Pas encore, 
3 Voulez- vous boire ? 
4. Ce qu'il vous plaira, 
3. Vous Eces le bien venu, 
(th 
ſcoir , | 
Youlez-yous boire da vin 
blanc ou du rouge ? 
. Bavons du vin blane, 
je le veux bien, 
Tirez-nous une Pinte de 
Vin blanc, 
A vorre (ante , 
Je vous ferai railon , 
Je vous porte Ja ſante de 
Monkieur vocre Pere, 
Voulez vous manger quel- 
que chole> | 
. Qu'avez vous ?. 
| ai un ragoiic , 
Appottez- le, 


you? 


alry 
in lle 


1 


e Le voila , 
Free Nen il pas bon ? 
ke m Il eſt excelent , 
. Mangez en donc, 
11 con! Jen mange trop, 


Comment ttouvez vous ce 
vin. la ? 

C'eſt d'exctlenr vin, 

je ne pourrai diner, 


Dialogues Frangois. 


Prenez la peine de vous aſ- 


— 


The ſeventh Dialogue. | 


A, Ood morning, Newh- 
G hour. - * 

B. Your moſt humble Ser dan 
Have ou eaten your 

faſt ? 

A. Not yet. 

B. Will you drink ? 

A. What you pleaſe. 

B. You are well come. 
Be pieafed to fit de von. 


Will you drink White or cla- 
ret Whine ? 
A. Let us drink white-Wine. 
B. I will. 
Drav us a Pint of White; 
Wine. 
My Service 10 you. 
A-1 will pledge you. 
I drin te your Father 
8 Health. 
B. Will you eat ſomething? 


A. what have you ? 
B. I have a Kagous. 
A. Bring it. 
B. There it is. 

Is it not good? 
A. *Tis excellent. 
B. Eat ſome then. 


A. I eat too much. 


B. How ds jou find that Wine d 


A. *Tis very good Wine. 
I sbail net be able to dine. 
8 quand 
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quand je mange au matin, 
je n' ai plus d appetit tout le 
jour , 

3. VYou'ez.yous diner avce 

moi 7? : 

A. je ne puis pas; car Jai 

des ff. ites, 

B N'mporte vous les ferez 

- nie autre fois, 

A. J: vous prie de m'excuſer, 

B. Vous ſerez le bien venu , 

A. Je le (qi bien, 

vous ch al, z vous? 

Ne vous en alle z pas en- 
core, 
Demeutez encore un peu 

'A. Je ne igauro's , | 

B. A'icu donc, 

A. je vous reviendtai 

: demain , 

B. Vous m*obligerez , 


voir 


"French Dialogues. 


when i eat in the Morning ; 
I bave no Slomath all that 
| Day | 
B. will you dine with me ? 


n 
4 


A. I cannot, for I have ſom 
Buſineſs. . 
B. Tis no matt 7 , you may dot 
: anoiber t. Me. 
A. I pray you 10 excuſe me. 
B. You shall be well come. 
A. Ie it well. 
B. Ate you going away? 
Lo ut go yet. 


n E he. 


Stay a little langer. 

A. I cannot. 

B Farewell then. 

A. 1 will come again to ſee) 
to mor row 

B. You will oblige me. 


> Wh, tw 


oy 


Vll Dialogue: 


A. U fiires- vous hier? 
B. Je fus a Opera, 
A. (e Roy y toit. il? 
3. Oui, & le Duc, & la Du- 
cheſſe, 4 
A. Etoit. il beau ? 
B. Fort beau, 
A. Quand y rerovrnerez- vous: 
B Apres demain , 
A J'ai envied'aller avec vous, 
B. Je ſerai bien aiſe de voue 
Compagnie, 
Rn rex= vous votre paro- 
cf 


2 The VIII. Dialogue. 


—— 


A. HerewasyouYeſterdaji 

B. W I was ads Opera, 

A. was the King there? 

B. Yes, and the Duke , and ti 
Dutcheſs. 

A. was it fine? 

B. Very fine. 

A. When” vr il/ you go there agai 

B. A ter to morrow. 

A I have a Wind to go With u 

B. I Shall be very glad o you 


Dialogues 

41. Ie vous le promets , 

gz. On avez- vous ttt ce ma- 
+> 

A. Pai ere à Londres, 

z. Que vous ſemble de Ia 

Bourſe Royale? 

A. C'cſt un magnifique &di- 
dee, | 

3, On irez- vous demain ? 

A. Virat hors de la Ville, 

3. Quand reviendtez- vous? 

A. Demain au ſoir, 

3. Avez- vous ere en France ? 

4. Non, je n'y ai jamais eté. 

z. Ou allez- vous a cette heute? 

Je vay chez moi, 

3. A quelle heure vous peut» 


= 
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A I promiſe it unto you. 
B. where have you been thit 
Morning? 
A. I have been at London» 
B. How do you like the Royals 
Exchange. | 
A. 'Tis a magnificent Buildings 


B. Where will you go to marrow? 
A. I will go out of Town. 
B. When will you return ? 
A. To morrow Night. 

B. Have you been in France ? 
A. No, I was never there. 
B. where are you going now Þ 
A, I am going to my Lodging. 
B. What time may one find you 


on trouver au logis 2? at home ? 
5 Depuis ſept heuxes du ma- A. From ſeven of the Clock , till 
tin, juſqu'a dix. ten. 
3. A Vhonneur de vous re- B. Farewell till I ( have the hg 
2 voir, nour to) ſee you again. 
ue. . 
IX. Dialogue. The IX. Dialogue: 
erdaji | 
era. M4 E. Tes, vous Frangois? A. Re you a French man? 
J. A vötre (ervice , B. A your Service. 
ad (0 4. Parlcz-vous Anglois ? A. Do you ſpeak English? 


3. Pas un mor, 

A, Avez-yous Ete long tems 
ici? 

. J arxivai la ſemaine pal. 
ſee, 

4 Ou logez- vous? 

} Dans le Mail, 

4. Chez qui? 

B Chez Monſieur 

, Aycz-yous paſle par Calais? 


44 


ith you 
0 yu 


4 


: 
: 
: 


B. Not a word 
A, Have you been bere long? 


B. 1 arrived here the laſt week, 


A. Where do you lodge: 

B. Iz the Pall mall. 

A. With u hon? 

B. At Maſter ——— 

A. ” ou paſs by Calljs ? 
1 


x00 | 
B. Non; Monſicur , j'ai paſſe 


par Dieppe, 


A. Que dites. vous de la Gran- 


de Bretagne? 
3. C'cſt.le plus beau pals du 
monde, | 
A; N'avons- nous pas ici de 
belles Dames? 
z. Elles ſont belles comme le 
jour, 
A. Prencz garde à vous, Mon- 
ſieur, 


B. De quoi, Monſieur? 


De tomber dans leuts 
chaines, 
B. Je ne demande pas mieux. 
A, Vous ne les romprez pas 
quand vous voudrez, 


A. 


3. Monſicur, fi jy combe , Jy 


veux mourir , 

4. Je vous remercic de Teſti. 
me que vous faites de nos 
Angloiles , 


. Je dis la verite, 


0 


0 8 


French Dialogues: 


B. 'Tis the fineſt 
B. They are handſome as th 


B. Of what , Sir? 


B, No, Sir, I paſſed by Deep, 2 
A. What do you ſay of Grea 
Britain ? 
Country in thi 
World. 
A. Have we- not here handſom 
Ladies ? 


La 
A. Have a care of your ſelf 
Sir, 


A, Of falling into their chains. 


B. I deſire no better. 


X. Dialogue. | 
Entre un Frangois , & 
un Cocher Anglots. 


— 


A Ip Ocher, 

B. % Monficur , 
A. Etes- vous loue > 
B. Que dites- vous? 


Z As Ne m'entendez- vous pas? 


A. You shall not break then 
when you will. "= 
B. Sir, if i fall into them, ' 
will die in them. þ 
A. I thank you for the Eſteem; x 
Jou have for our Engl c. 
Women . 
B. I /peak the Truth. b. 
. E 
— — 
5 O 
The X. Dialogue. © Pat 
5 A 
Between a FrenchF- M 
Pp: 
man and an Enfþ. 
glish Coach-mang.";. 
| N 
A. CO Oack- man. 
B. Sir. ä Voi 
A. Are you bired ? ten 
B. hat do you ſay ? 1 
Ten 


A. Do you not underſtand me? 


Dialogues 


E je ne ſeal pas ce que 


vous ditesg, 


a Je ne vous entens pas , 
Je n'entens pas le Erangois , 
thi Parlez Anglois , 
A. |< vous demande fi yous 
„ etes loue ? 
3. Je vous entens bien à cette 
th heuxe, 


Non, ou voulez. vous aller? 
J. A Londres, 
3. En quel cndroit ? 
A. A la Bourſe Royale, 
Combicn vous faut- 
3. Deux chelins, 
Ceſt trop, 
Je vous en donnerai un , 
B. C'eſt trop peu, 
4, Voulez- vous prendre dix- 
huit fols ? 
En verice,, je ne ſgaurois, 
"Cen'eſt pas allez , 
1. Jen n donc un au- 
tre, 
Entrez duns le Carofle , 


5. il? 


i 18 artetez- vous ici, 
Ouvrez la pottiere, 
Ae. Az vous affaite ici? 


. Aycz un peu de patience, 
. Mais, Monficur le tems le 
paſſe 5 
Ne vous mettez pas en 
peine, je vous contentetai, 
Sercez- vous long- tems? 
Non, je revicudtai tout 
a Fheure, 
Vous avez tardè bien long- 
tems, 
Jen' y ſcaurois que faire, 
Teuez, voila voice argent 3 


me? 


— __—_— 
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B. Ido not know what ou ſay- 


I do not underſtand you. 
I do not underſland French. 
Speak Englis bs. 

A. I ash you nf yon are bired ? 


B. I underſtand you well now. 


No, whither will you go? 
A. To London, 
A. To what place ? 
A. To.the Royal Exchange. 
Ho much muſt you have? 2 
B. Two Sbillings. 
A Tis too much. 
Iwill give you one. 
B. *Tis little. 
A. Will you take 
Pence? 
B. Indecd I cannot. 
Tig not enough. 
A. I will take another then. 


Eighteen 


B. Step into the Coach. 

A. Coachman, ſtop here. 
Open the Coachs Door. | 

B. Have you (0:27 Buſineſs here? 

A. Have alittle Patience. 

B. But , Sir, time gots away. 


A. Do not trouble your ſelf, 1 
will content you. 

B. wi you ſtay long? 

A. No, I etui prejentlyg 


B. You have been very long. 


A. I cannot help it. 
* e » Were is your Money. 
3 


B. II 


B. Il me faut da vantage, 


3 
- 
£74 

4 
9 
I. 
. 
* 
1 
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Vous n'autez pas davan- 
tage, 
B. Il faut done me contenter. 


— 
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B. 1 muſt have more. 


A. Nau Shall have no more, 


B. I muſt then be contented, 


as. 


XI. Dialogue entre 
deux Gentils hommes 
Anglois ſe rencon- 
trant a Paris. 


Onſieur, j'ai bien 
de Ia joye de vous 
voir; ſoyez le bien venu 

a Paris. X a. t'il long - tems 
que vous Eres ici? 

B. Il n'y a que deux jours, & 
neanmoins il y a trois ſe- 
maines que je partis de Lon. 

dres; car j'ai cre plus long- 
tems ſur la mer que je ne 
penſois. 

A. N'avez- vous pas envie de 

voir Verſailles? 


J. je ſuis relolu d'y aller de- 


main, | 
A. S'il vous plait, je vous y 


accompagnetai, Jy ai ete 


pluſicurs fois, & je vous fe- 
Fai voir tout ce qui il yaa 
voir. 

B. Monſieur, vous m'oblige- 
tez infiniment, j accepte 
de bon cœur cette faveùr; 
mais en attendant, dites- 
moi, je vous prie, ce qu'il 
y a de plus rare, 


The XI. Dialogue 
berween two En- 
glich Gentlemen 

meeting at Paris, 


Ag IR, i am very joyful u 

fee you; you are well come 
to Paris How long have you 
been here? 


B. But two Days, aud yet i 
came away from Lond 
three Weeks ago 5 for i have 
been longer on the Sea than 
i thought, 


A. Have you not a mind to ſee 
Verſailles ? 

B. I am reſolved ts go thith® 

to Morrow. 

A. If you pleaſe , i will accom 
pany you thither „ i have 
been there ſeveral times 3 
and i vill let you ſee wha 
is to be ſeen. 

B. Sir, you Will oblige me inf. 
nitely, i accept of that. Fa- 
vour with all my Heart 5 b 
in the mean time pray, tt 
me vr hat there is moſt rare. 


A. Pre- 


2 
— 
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&. Premferement ,il y a des A Firſt of all, there are Water- 
jers d*cau qui ſu paſſent de 


| nent Works , that go much beyond. 
beaucoup ceux de Trivoli & thoſe o Trivo y , and Fieſcaty 
Freicati en I lie, 


in lay | 
3. Que voir. on diextraordi. B. What extraordinary thing is 
raire a V-riailles ? 


| to be ſcen atVerſaries? 
\ | 4, Pluficurs differences Figu- A. Maay d;ffrrent Fig res ſore 
res ; quelques unes repre. 


repreſenting a great Danting- 


g 
A 
> + 
* 
fg 


7 
3 
7 
$ 2 
I 
= 


X ſcn:eve une grande Sale a Hall , the other a Triumphant 
| dancer, les autres une Ar» Arch , conſiſting of many nich 
1 che Triomphante, compo. Figures of Marble, and gilt 
ſee de pluſieurs riches Fi- Minh pure Gold. 
js gures de marbte, & do- 


recs d*or pur, 
0 . Les Saiſons de l'annte n'y 
10 ſont-eiles pas auſſi repre- 
ou {entecs > | 
4. Oli , Monſieur, & il y a 
quantite d'autres Figures 
ti qui repteſentent toutes ſor- 
{on tes de poiſſors, parmi lel. 
quels i! y a un Dauphin qui 


A. Are not the Seaſons of the 
Tear repreſented thgre alſo ? 


A. Yes , Sir, and there ave ſe- 
veral others that repreſert all 
kinds o/ Fishes,amon:ſt which 
there 1s a Doiphin that throws 
Water above 60. Foot high. 


jette l'eau à plus 'de-toixante 
pieds en haut. II y a des Fi- 
gutes auſſi qui repreſentent 
toutes ſortes de beEres veni- 
meuſes, & d'autres qui repre- 
ſentent N prune, & les Nim- 


phes de la Met dans leurs 


Chatiots „ tirez par des 


There are Figures allo that re- 
preſent all kinds of ver.omons 
Bea 's, and others that repres 
ſent Neptune , and the N \ mphs 
of the dea in thtir Chariots, 
drawn by Sea Horjes ; Aid 
others that repreſent all the 


Fables of A/op. 


ad chevaux marins Et d'au- 
es 1 tres qui repreſentent tou- 
voi tes les Fables d'Eſope. 

. Cela eſt ſaus doute adm'ras 


Ns { : B. That is , without doubt, ad- 
wh ble z mais qui ſont celles mirav.e » but which are thoe 
15 quoa appelle la Renom- they call the Renown „ the 
z 10 mee , la Galerie Royale , le Roval Gallery, the Theatre, 
5 vo 


Thearre, la Source, & file 
e. Royale: | 


& Moalicur , ce ſont toutes 


the Spring, and the Koyal 

_ Iflaiad. 
A. Sir they are very fine Fol» 
64 de 
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de belles Fontaines, principa- 


lement ia Renommee, & la 


Galerie Royale, e:ant cnri- 

chics de ttes belles Statues 

de marbte qu'on a apportces 
de Rome. | 

B. Qu'cſt-ce qu'on appelle la 
Caſca ſe, & le petit Parc? 

A. Le petit Parc eſt une belle 

promenade , & la Calcade, 


eft un grand nombre de 


Fontaines ſourenuts pat 
des Satires & des Cupi. 
dons, _ 5 

B. Je croi qu'il y a un grand 
Cabal avec des Nayires & 
des Bar ques deſſus. 

A. Oüi, Monſicur, entr'au- 
tres il y a un Navire de 
guerre qui porte plus de 
cinquante pieces de canon, 
& deux Yarchs qui ont ere 
conſtruits a Londres, 


B. Qu'appelle- ton le. Ttria- 


non ? 


Ai. C'eſt une belle maiſon de 


Plaiſance , environnee de 
beaux jardins, 

B. Qu'cſt ce qu'on appelle la 

Menagerie. 

A. C*eſt un place ot il y a 
toutes fortes d'Oiſeaux 
etrangers, & de bètes des 
pais eloignez. | 

B. Comment les appclle.r'on 2 

A. I! y a des Caſhveaux , des 


Autruches , des Bior is , 


des Pellicans, des Poules 
d' Egypte, des Canards de 
I'Atabic , des Phailans de 


tains , eſpecially the Renowu 


and the Koya! Gallery, being 
adorned with very fine Sta-. 


tues of Maible , brought ont 
of Kome. 


B. What is that they call the Caf: 


cade, and the little Pay 
A. The little Park is afine waik, 8 


and the Caſcade are man) 
Fountains ſupported by da- 
tyrs and Cupids. 


B. I think there is a great Chan- 
nel vvith Ships and Barge: 
upon it. 

A. Yes , Sir, whereof there ist 
Man of war Which carrie 
above 50 Guns with Iva 
Tatchs that Were built « 
London. 


B what is that they call ti! 
Tr1aaon ? 

A. Tis a Summer Houſe ili 
fine Gardens about it. 


B. What is that they call tit 

: Menagery ? 

A. Tis a Place v here there ail 

| all kids of ſtrange Bird 
and Beaſts of ſoreign Coun: 
tries. 

B. How do they call them ? 

A. There are caſſiwwancs, Oſliid 


ges, Buſtards , Pell:cans 


Egyptian Hens , Arabia 
Ducks , China Pheaſauts 
and ſeveral Indian Guefe, 


la 
ſe 


Dialo 


1 la Chine , & de p.uticurs 
| {ort.s d Oycs des Iudes, 
E comment appelle.r/on 
les betes? 

I y a des Vaches des In- 
des, des Chevres de Bar- 


4 batic, des Chats de Moſ- 
kW cov.c, & de Pologne, un 
ik, Chameau de Perle „ un Co- 


chon de l' Empire de Mo- 
g 1 aux lades Orien- 
tales, & pluſicuts autres , 
dont je ne {gay pas le nom. 
Avez vous vu la grote, & 
le grand eicalier où tous 
les Ambaſſadeurs enttent? 
Out , Monſicur, 
, Eſt il vrai que le Palais du 
Roy eſt dore fur le haut 
d'or pur ? 
Oüi , Monſicur , & enri- 
chi au dchors des plus bel- 
Ius tetes & figures qu*on ait 
pu trouver en Italie. 

Avez- vous yu les Ecuries? 
vi Ou. , Monficur , elles fone 
tres. belles. Il ne manque 
rien a c brau Palais qu'un 
ea'g deſſus, pour le tende 
aulli cclebre que celui de 
Dirius Roy de Perle... 
adieu, Mo ſieur, nous ver- 
tons domain , $11 plait a 
Dicu , toutes ces belles cho- 
5 les, | 


gues Frangois. 
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B. How do they call the Beaſts ? 


A. There are Italian Cows, Bar- 
bary Goats , Muſcovy and Po- 
loniam Cats, a Perſiaa Camel, 
an Hog of the Empire of Mono- 

motapa in the Eaſt Indies and 
many others, whoſe Names IT 
do not know. 


B. Did you ſee thee Grotto , and 
the great Stair caſe where 
all the Ambaſſadors enter ? 

A. Yes, Sir- 

B. 1s it true that the King's Pas 
lace is gilt on the top with 
pure Gold ? 

A. Tes, Sir, and adorned oute 
wardly with the finrſt Heads 
and Figures which could bs 
found in Italy. 


B Did you ſee the Stables ? 


A. Ye „ Sir, they are very fine. 
There Wants nothing but 4 
Fishpond upon its top, to ren 
der it as famous as that of 
Darius Ring of Perſta. 


B. Farewel „Sir, We sball ſte,- 


i tt p eaſe Go, all thoſe fiae 
things to now. 


Le XII. 
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loit 


LeX 11.Didlogue entre 
deux Amis, touchant 
le Marage. 


A. U eſt- ce que vous al. 
Or. „Monſicur? vous 


Ecces bien preſle, 

B. Je ne marche pas, je vole, 
quoique j: ſois tur la ter- 
re. 

A. Jen ai bien de la joye; 
Qui eſt. ce qui vous donne 
des ales ? Quel eft votre 

ttanſport? 7 

B. Je vais me marier à la 
plus aimable Demoiſelle 
du monde. | 

A. Quoi , Monſieur, n'avicz. 
vous pas deja aflex de 
maux, faut. il en chercher 
da vantage? 

B. Ed. ce que le mariage eſt 
un ſi grand mal? 

A. Oil, fans doute pour plu- 
ficurs, fi nous en voulons 
c: oĩ te les ſentimens de Tha- 
I:s M leſien. 

B. Pour mot, je n'en eroi rien, 
je ſwis refolu d'en faire lex. 

petience; & que diſoit ce 


Philoſophe , ou plütöôt ce 


beau rEveur ? 

of; Quand (a Mere lui deman- 
doit s'il ne vouloic pas ſe 
marier, & qu'elle lui pro- 


cureroit une femme inh. 


niment accomplie, il brane 


The XII. Dialogue d. 


| pon 
fois 
de | 
qu“ 
WE A M: 
touching Marriage, ne 


A. WIe, do you „ I 


tween two Friend; 


Sir? You are much e 

haſte. Il 

B. I do not walk, i fly , tha " 
i be on the Earth. Er « 


railc 

A. I am very glad of it; e 

what gives you Win Wd | 

And what is your tranſpilt E 

| tre 

B. I am going to marry the ni war 

lovely Gentle oman in bonn 

World. h el 

A. What, Sr, had von not of ail: 
ready Evils enough „ 


you ſeek for more? Ct 
nen 
B. Is Marriage ſo great an EUA fg mat 
5 me 

A. Yes , without doubt, for ni ſon 
ny F we will follow . bell. 
Sentiments of Thales J: 
Mileſian. dero 


B. For my particular 1 do 1 ein 
believe it, i am reſolv dun 
try it: And u hat aid 1! terie 
Philoſopher , or rather . 

fine Dreamer? car 

A+ when bis Mother ask d hi iy 
if be would not marry , 4. ple, 
that she would procure . Je! 
a Wife infinitely accom dem 
pizhed , be shokk bis * 3 bit 
| if 


loit la r&te, & ne lui re- 
pondoit rien: Mais une 
fois , comme elle le preſſa 
de lui tepondtre, il lui dit, 
qu'il eroit trop jeune. 

Mais quand 1] fur plus 
Nranct en age , que diſoit-i!? 
II difoir qu'il ecoit trop 
vieux. 
ea ma icre de mariage ? 
Et que diſoit-il pour les 
tailons? 

Yoici ſon raiſonnement: 
di j'epouſois une femme 
bien rfche , elle voudroir 
tire Ia maicreſle 3 h je me 
mariols a une laide per- 
ſonne, je ne Vaimerois pas; 
fi elle eroir belle, elle s'en 
laiſleroĩt peut. Ecre conter. 


C'ttoic un fol, fon caprice 
ne m'empEchera pas de me 
marier ; une honnere fem- 
me eſt tcüjours ſoümiſe à 
lon mari , quoi qu'elle ſoit 
delle & riche. 

Je ne voudrois pas vous 
detourner de votre bon de(- 
ſein ; ce que j: vous en 
2 dit, ca Ee par galan. 
er1e, 

|: le (gay bien, Monſieur , 
ar je voy bien que vous 
livecz bien- tõt mon exem. 
ple. | 
| ]:Veſpere , Monſieur , Ma. 
demoiſelle vorre Mail telle 
1c, bien du merite, 


Dialogues Frangois. 


Ietoit done bien difficile 


and did not anſwer ber any 
thing; but once, as she preſ- 
ſed him to anſwer , be ſaid 
be was too young. 


B. And when be was older 
what aid he ſay ? 
A, He ſaid that he was too old. 


B. He was then very difficult in 


matier of Marriage : Aud 
what did he alledge for his 
Reaſons ? 

A. This is bis way of reaſoning; 
If i Should marry a, rith 
Woman, She would be the 
Miſtreſs ;; and if i Should 
marry an ugly Perſon „ i 
Should not lowe her; and 1 
She were handſome , she 
would , it may be „ let ber 
felf be ſeduced 

B. He was a Fool, his capric 
Shall not binder me f-um mar- 
ing; an hoacſt Woman is 
al evays ſubject to her Hue 
band „ tho she be hand vine 
and rich | 

A. I would not tahe you off [rom 
Your guod VVeſign ; what 1 
have (poken to von of it, 
Tvas by way of Gallantiy. 


B. I know it well Sti, ſor i fie 
plaitly you Will $hart'y {ute 
do v my Example. 


A, I hope it, Sir, the Gentle» 
Woman jour Miſtre's hat 
much Merit. 

B. Mon- 
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z. Monſieur , je ſuis le plus 
heureux homme du mon- 
de, d'avoir Tavantage de 
l'epouſer. 

A. Monſicur , je vous ſouhai- 
te, à tous deux, toutes les 
proſperitez imaginables. 


B. Monſieur, vous nous obli- 


gez in finiment. 
A. Comme je voy, vous allez 
chez elle, & delà a I Egliſe, 


| B. Il eſt vrai , Monſieur, Adieu, 
juſqu'a honneur de vous 
revoir. 


F nd Didlogues. 


B. Sir, i am the happieſt M 


ia the World , to have the 20 


Foriune to marry her, 


A, Sir, i wish you both alli 
ginable Profperity. 


B. Sir, you oblige us infinitely, 


A. 4s I ſee, you are going 
her, and from thence | 
Church. 

B. *Tis true, Sir, Farewell 1 
I have the honeur to | 
you again. g 


XIII. Dialogue. 


Entre deux jeunes Demoi- 


ſelles. 


4 3 E diner eſt. il prer ? 

B. Non, il ne leſt pas en- 
core. | 
A. Quand ſeta. til p:& > 

B. Il tera pret dans une heure, 


A. Qu'ayons-nous a diner ? 
E. Nous avons un dindon & 
quelqu'auttres choſes. 

A. A t'on wis le couvert ? 
B. Non pas encore, 

A, Avons-nous compagrie > 
B. Je ne ſgiy pas, 

A. On va diner, 

B. Le diver eſt prer i 

A. Ona mis le couyert 2 

B. On a (ervi. 

On eſt a table, 


The XI I. Dialogu 


Between two young 
Ladies. 


A. TS the Dinner ready? 


B. A No, it is not yet. 


A. When will it be read) 
B. It will be ready withii 
Hour. 
A. What have we for Dinner! 
B. We have a young Turkey a 
other things, 
A. Is the Table cloth laid? 
B. Not yet. | 
A. Have we Company? 
B. I ku ro not. 
A. They are going to Dinner. 
B. The Dinner is ready. 
A. They have ſet the Table. 
B. The Meat is on the Table, 
They are at Tabie, 


A. ton ſonnt la cloche > 
avons nous de la ſoupe ? 
venez diner, 5 
Allons diner , 

J: nc ſgautois diner, 

je ne (Faurvis manger, 

Je n'ay pas faim , 

F A.t'on dine? 

Avon deſſervi? 

„. Maitre a dancer eſt. il 

6h yenu ? 

| Non, il n'cſt pas cncore 
venu. | 

rand viendra.t'il ? 

Il viendta tout a Pheure , 
Eſt . ce aujourd'hui lon 
mur? 

OCüi, c'eſt ſon jour, 

Il viendra donc, 

Le Maittc a chanter eſt 


venu, 
Quand eft.i] venu? 
1 Il vient de venir, 
ö oi Ale Maitre de Guitarre , 
Ou eſt 1] > 
ly I| eſt dans la Chambre de 
bin Madame 7 
Le Maitre de Langues eſt- 
p? il art) ? 
= Noa g il n'eſt pas encore 


parti, 

Quand ven ira. ' il? 

II s'en va, 

7 ll eſt parti, | 
Madame eſt- elle au logis ? 

ner. Elle cfc allee 4 Londres, 

v. Quand reviendra. Felle? 

1e. le reviendra ce ſoir, 

able. Ea Eres-vous afſuree 2 

J ſuis aſſurtc , 


A. 
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A. Have they rung the Bell > 
Have we ſome Pottage ? 
B. Come to Dinner. 
Let us go to Dinner. 
A. I cannot dine. 
I cannot eat. 
I am not hungry. 
Have they dined ? 
Have they talen away? 
Is the Dancing Maſter come? 


B. No, he is not come yet. 
A. When will he come? 

B. He will come preſentlys 
A. Is this his day ? 


B Yes , tis bis day. 
A. He Will come then. 


B. The Singing. Maſter is come. 
A. When did he come? 


B. He came juſt now, . 

There is the Guitar- Maſter. 
A. where is be > 
B. He is in my Lady's Chamber. 


A, Is the French- Maſter gone? 
B. No, he is not gone yet. 


A. When will be go away ? 
B. He is going away. 
He is gone 
A. Is my Lady at home? 
B. She is gone to London. 
A. When will she retura ? 
B. She will return this Night. 
A. Are you ſare of it? 
B. 1 ain ſure of it. | 
XIV. Dia- 
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: f D 
Entre deux jeunes De- Between two young 
moiſelles. Gentlevomen. Q 

A. U eſt Madame > A. Here is my Lady n 

B. Elle eſt dans ſa Cham. B, She is in ber Chani iy 

bre | cl 

A. En eres. vous aſſur ke A, Are you ſure of is? M 

B. Je le croy, ä B. I believe it. 8 fi 

N'avez- vous pas vũ ma Did you not ſee my Siſter > ¶ Je 
| Sœur? 
A. Non, je ne l'ai pas vie, A. No, I did not ſee her. * 
Od allez- vous? here do you go? 

3. Dans ma chambre, B. Into my Chamber. A 
Voulez. vous venir avec mol ? Will you come will nt. 
Voulcz- vous jolict ? W il! you play ? A 

A. A quel jeu? | A, At what Game? 

E. Aux Cartes. B. At Cards, 

A. Je ne ſcaurois joiicr , A. I cannot play. Ou 

B. Ailons donc nous promener, B. Let us go them a walking, MW. C 

A. Ou irons- nous? A. Where shall we go? No 

. Od vous voudrez, B. Where you will. So 

A. Il fait trop chaud, A. It is too Wot. | p 

Ac:endons un peu, Lei us ſtay à little. Ot 

B. Avez- vous chaud ? B. Are you bot ? Mc 

A. Oui, en verite, A. Yes, indeed. Et 

BZ. Que cherchez- vous? B. at do you look for ? $i 

A Je cherche mon maſque, A. I look for my Mast. C 

B. Voulcz- vous deſccadic ? B Will you come do von? lem 

A. Tout a i' heute, A. Preſently. Vit 

Attendez un peu, Stay à little. C. 
Quelle Dame eft-ce-l3> What Lady is that? en 
3. C'eſt Madame la Comteſſe B. Tis the Counteſs of J | 
de : : ey 

A. La connoiſſcz. vous patticu- A. Do you know her parti 
lierement? | larly ? Je a 


B. ] 


J ai cer honneut. la. 
Vous ayez bica des habitu- 
des ici , 
faites. moi une grace, 
De tout mon c@ur , 
Command z- moi, 
Q ſouhaitez. vous de moi ? 
De me menet chez Mada- 
me la Comtefle de —— 
Cela cit fait, elle auta bien 
de la jo ye de vous connoitte, 
Ma chere, je vous luis in- 
fi iment obligee, 
je luis toute à vous, 


8 


p 2 
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III 
B. I bave that honour. 
A. Tou have many Acquaintax. 
ces bere. 
Do me a favour. 
B. With all my heart. 
command me. 
What do you deſire of me ? 
A. To carry me 10 my Lady 
Counte/s of 
B. *Tis done, the will be very 
joy ful to know you. 
A. My dear, i am infinitely ob- 
 liged to you. | 
B. 1 am Wholly yours. 


— 


XV. Dialogue. 
| 1 Vez. vous des Cham» 
A bres garuics 2 lowci Þ 


e 


Oui , Monſieur, 
, C: mbicn en av z vous? 
Nous en avons deux, 
, Sort. elles au premier ap- 
parrement ? 
Out , Monſicur, 
Monttrez les moi, 
E trez, si vous plalt, 
SU1v.z moi, 
b. Combien pren-z vous par 
> lemaine > 
Vingt chelins des deux, 
Ceſt bien cher, f 
2 Jen puis trouvet à meil- 
| leur marche , 
Je vous en donnerai ſeize. 


nfs 


"” 


pavi! 


e ne ſcaurois les prendre. 


The XV. Dialogue. 


** 


A. Ave you any Chambers 


ready furnished to be 
let ? 


B. Yes Sir. | 
A. Ho" many have you ? 
B. we bave tn 0. 
A. Are they one pair of Stairs 
bigh ? | 
B. Tes, Sir. 
A. Let me ſee them. 
B. Come :n , if it pleaſe you. 
Fo llo vo me | 
A. How much do you ta e 4 
Week ? 
B.T weniy Schillings for the two. 
A. "Tis very dear. : 
1 can fiad ſome cheaper, 


I will give you Sixteen for 
them. 
B. I cannot take them. 
A. Nous 
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. Nous accorderons.nous ? 
3. Oüi, fi vous voulez, 
4. Ne prendrez.yous pas 
moins ? 
3. Non, Monſicur, quand vous 
(ericz mon Freie, 
4. Et bien, je vous dopnetai 
ce que vous me demandez, 
3. On ſont vos hardes 7 
A. On les va apportct , 
| Vos its (ont - ils bons? 
B. Voyez les, 
A. Vous faut. il payer d'avance? 
B. Comme il vous plaita, 
A. Je vous payerai , quand 
vous youdrez , 
B. Monſicur, on vous deman- 
e „ 
4. Qui eit. ce? = 
B. C'elt un Frangois, - 
A. Demandez-luiſon nom, 
R. C*eſt Monſicur du Vivict , 
A. Faites- le entrer, | 
Faices.le monter , 


A. They are à coming. 


Dialogues. 
A. Shall we agree? 

B. Yes, if you pleaſe. 

A. will you take no leſs } 


B. Ns Sir, if you were my 
Brother. 
A wel, i will give you whe 
you as, me 
B. where are your things? 


Are your Be ds good ? 
B. See them 


| "% VI. Dialogue. 


Entre deux F rangois ſe 
reacontrant a Lon- 
dres. 


— 


A. T E ſais bien aiſe de vous 
| voir, 
Je ne croyois pas faire une 
fi heureuſe rencontre. 
E. Vous voye que les hommes 
ſc rencontrent. 


A Muſt i pay you before. ha , 
B As you peaſe. | 
A. 1 will pay you when you W f 
B. Sir , ſome body anteil © 
you. 4 
A who is he? ; b 
B Tis a French man. 8 
A. A bim his Name. . O 
B. Tis Maſter du Vuviere. 
A. Leſue bim to come in. A 
Deſire him to come up. 
| "> V6 
8 a RS . Je 
The XVI. Dialog ** 
| a Di 
Berween two Frenff. os 
ch men mectinq n 
in London. , — 
: { 
Jen 
3 
I dlid not expect to have Je 
bappy a Meeting. F 
B. You ſee that Men mect. ; Qu 


A.] 


W 


1 


nat 


— 
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e 
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vous revoir encore une 
fois en ma vie. 
Quand Etes- vous attiye I 
Londres ? 
> La ſemaine paſlee, 
1. Ou logez-vous ? 


Dans le Mail, 


1, En quel end toit? 


> Auptes de Saint Jacques, 


 N'eſt-ce pas chez Mon- 
ficur 
. Je ne ſcai pas ſon nom, 
Quand paxtites · vous de Pa. 
: 
I y a quinze jours, 
. On ctoit le Roy? 
. M @rcit à Verſailles, 
. Avez vous vu notre Am. 
baſſadeur > 
. Oli, Monheur , il a fait 
une belle entree, 
. Avez. vous ett ca notre 
Cour ? 
. Youlezeyous m'y mener 5 
. Je le veux bien, 
peut on yoir diner le Roy? 
A quelle heure dine-r'il ? 
Dine t'il en public? 
. Ou eticz.vous !'Ete paſle ? 
. Jeiois dans | Armee du 
Marechal de Crequi, 
Demeurez. vous ici quel- 
que tems ? 
Je n'y ſerai que huit jours. 
pourquoi fi peu de tems ? 
Je m'en retournerai en 
France, 
, Qu'eres- vous yenu faite 
ici 3 | 


Dialogues Frangas. 
, Pai bien de la joye de 
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A. I am very glad to ſte you 
again once more in my Life, 


When did you arrive as 
London ⁊ Bo 

B. The laſt week. 

A. Where do you lodge? 

B. In the Pall mal. 

A. In what place ?.- 

B. Near Saint James's. 

A. Is jt nos at Mater 


B. 1 40 105 hnow bis Name: 
A. when did you come away 


from Paris d 
B. 4 Fortaight ago. 
A. Where was the King 
B. He was at Verſailles, 
A. Did you ſee our Ambaſſa- 
dor | 
B. Yes , Sir» be made a brave 
Eutry. 
A. Have you been in our court % 


B. Will you carry me thither 4 

A. I will! 

B. May one ſee the King dine} 

What time doth he dine? 

och he dine in public: 

A. Where were you laſt dummer. 

B. was in Marshal Crequi's 

Army © 
A. Will you ſlay here ſoms 
while ? 

B. I Shall be here but a Week, 

A why ſe littie a while * 

B. 1 will eturn into France. 


A. What are you come here far; 


H. x. J'y 
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* 


B. J'y ſuis venu acheter des 
Chevaux, 
A. A quelle heure vous trouve- 
ton chez vous? 
B. Je ſors tous les matirs 2 
ſept heures, 
je me donnerai Phonneur de 
vous voir demain au ma- 
tin, cf 
B. Vous ſerez le bien venu, 
A. Alicu, Monficur , 
B. Votre tres- humble Servi- 
teur, 


. 
W 
Ld 


French Dialogues. 


B. I am come to buy Horſes, 


| Mo 
A. What time may one find i po 
k at home? O! 


B. I go out every Morning. 
ſeven of the Clock. 

A, I will give my ſelf the le 
nour to ſee you to mori 


"I 


Entre 


VII. Dialogue. 


un Gentil homme 


An glois & un Fran- 


£915» 


J. J E me rejouis de vous 
voir, | 
B. Comment vous Ctes. vous 
porte depuis que je vous 
vis à Paris? 
'4. Fort bien, A votre ſervice. 
B. Comment paſlez-yous le 
tems tous les jours ? 
A. je me promene; car jc n'al 
rien à faire, | 
B. N'avez- vous point d'habi- 
- tudes a la Cour > 
'A. Non , Monſieur, 
B. je vous en donnerai, 
A. Faites. moi cette amirie.1a, 
E. Que vous ſemble de notre 
| Cour? 4 = Fon 
ig. C'eſt une des plus magniſi- 
ques du monde, 


: A. Nos Sir. 


5 ſuis 
Morning. bell 
B. You gba! be Well- come. je 
A. Farewell, Sir. Ce 
B. Your moſt bumble Servant. qu 
Qu 
5 \ 
The XVII .Dialoguſy., d 
Je 

Between an English Gent r 
leman, and a French, ©; 
man. | . 
A. If Am ver, glad to ſee 3ou. * | 
B. How have you done ſini All 


ſaw you at Paris ? 


A. Very well, at your ſervice. 
B. How do you ſpend your tin 
every day ? 
A. I go abroad; for I have n 
thing to do. 
B. Have you 20 Acquaintaice 1 
Court? 


B. I. will give you ſome. 
A. Do me that Friendship. 
B. How do you like our Coli 


A. "Tis one of the moſt magnif 
cent jn the Worlds 


YOU! 


* 


ches en Angleterre, 
pourquoi, Monſieur 7 
Ona le voit pat les beaux 
edifices de Londres, 
Qie vous en lembe z 
En yerice , Monſicur, j'en 
luis ſurpris, c'eſt la plus 
belle Ville du monde, 
je ſuis de vo6cre opinion , 
Ce ſont plütôòt des Palais 
que des Maiſons, 
Quand me teviendtez vous 
. yoir ? | 
. Quand il vous plaira , 


Je ſerai bien aiſe de vous 


voir, 

Etes vous preſle > 
. OW 3 Monheur 3 fi vos 
commandemens ne me re- 
tiennent , 
je ne veux pas vous detour» 
| ner de vos affaires, 
ade Allez. vous- en à vos affai- 

res: Bon ſoĩt, 
Monſieur, je vous prie de 
me command 
Ne logez-vous pas chez 
Monficur — 2 
Neſt ce pas à Venſeigne du 
Lion blanc? 


Dialogues Francois. 


; Monſieur , vous Eres fort ri. 


— 
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Sir, 10u are very rich in 
England 
B. why, ir? 
A One may ſee it by the fair 
Buildings of London 

B How do you like them ? 

A. Indeed, Sir, it ſurpriXes mes 
it is the fineſt City in the 
Earth. 

B. I am of your Opinion. 

A. They are rather Palaces than 

Houſes 

B. When will you come to ſee me 

again? 

A. When ou pleaſe. 

B. 1 Shall be very glad ts ſee 

you, 
Are you in hae? 

A. Tes, Sir „ cxcept your com 

mands retain me. 


B. Iwill not take you off from 
your Buſineſs | 


Go to your Buſineſs ; Goad 
night. x 
A. Pray, Sir, command me. 


B. Do you not lodge at Maſter —> 


It is not at the Sign of the 


White Lion? 


VIII. Dialogue. 


Cn Entre les memes. 


Onſicur , ſelon vos 
ordres , je viens 
Moe vous rendte mes telpects. 


The XVIII. Dialogue. 


Between the ſame: 


A. CIX . according to your 
Commands . 1 come I 


rende, you my Keſpetts. 
H2 | 


8. Je 


316 
B. Je vous en. ſuis infiniment 
oblige, 
Prenez la peine de vous aſ- 
(colt, 
A. Je ſuis en mon devoir , 
” Sans ceremonie , 
Vous màvez prevenu, 
Jetois relolu de vous aller 
voir le premicr , 
Pites- moi a quelle heure 
| vous Etes au logs , 
. Vous vous donnercz trop 
de peine, 
Vous me fercz trop d'hof- 
neut. 
. Quelles hoc nouvelles 
bs Pbrendrez vous ce matii.? 
A. Je n'ai rien apptis . 
d*Ju, 
E. Apprencz m' en, 
A, La Poſte de France weft 
pas venue. 
. Avez-vous vu le Regiment 
des Gardes ? 
Qu'en dites- vous? 
A. Ils ont tous la mipe de Ca- 
pitaines, 
. Voulez- vous diner avec 
5 moi? 
A. Je vous prie de m'excuſer , 
4 faut que j alle; a la Bour- 
le, 
B. Etes- vous. G preſle > 
A. Ni, Monſicur, il cit tems 
&y aller, 
B. Ne manquez pas d' Etre de- 
« main at logis . 
& Je n'y manquerai pas, 
A quelle hcuce y ſcrez- 
vous? 


French Dialogues. 


B. I am infinitely oblig' d 10 Yu 
for it. 
Take the Pains to . t down. 


A I do my Duty. 
B without: Ceremony. 
Jon have prevented me. 
I was re/olved 10 go 10 fl 
you the firſt. 
Tell me What time You arte 
bome. 
A. You will give your ſelf t 
much Trouble. 
You will do me too much hy 
nonr, 


B. What good News Will I | / 

tell me this Mornmg * fp 

A. have heard nothing to u. 

B Tell me ſome. | 0 

A. The Frones Poſt is not con C 

IL 

B. Did you ſee. the 1 9 

Guards * £21 

What do you ſay of them? v 

A. They all look like capiams 4 © 

. . . , C 

| B. Will you Nine with me ? ka 

. H 

A. I pray you to excuſe nt co. 
muſt go to the Exchange, 

. C Je 

B. Are you þ much in haſte? N © 

A. Yes , Sir, it is ume to go H I 

ther. Je 

B. Do not fail to be to morrov Q 

home. Pe 

A. I will not fail. A: 

B. What time will you be there 4 

N | Ils 

„E. \« 


| Environ les dix heures, 
Mie e promettez. vous I 
Oui, aſſurement. 

> Adieu, juſqu'a l honneur de 
vous revoir , 


ö 
'# 


—-» 
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A. About Ten of the cloch. 

B. Po youpromiſe it me? 

A. Tes, /ure. 

B. Farewell, "till 1 ( bave the 
bonour to) ſee you gains 


ah 


X1X. Dialogue. 


Entre un Gentil homme An- 
glois, & le Meſſager. 


Vez - vous de bons 
Chevaux ? 
our aller od? 
zur aller à Orleans, 
. Ott , Monſicur, nous en 
avons de fott bons, 
Ou ſont-ils ? 
je vous les montrerai. 
1 Combien vous en faut-il ? 
Il m'en faut quatre, 


'? voulez- vous un Guide 2 


n. Oui, donnez- m'en un. 
bi de tems ſetez- 
es vous en vörre voyage? 


{ Hair jours, 
mt Combien prenez-yous par 


8e. jour? 
. Je prens— 
e: . Combien faut-il au Guide? 


go 191 I lui faut 
. Je ferai comme les autres, 
70 WF Quand vous les faut il? 
„Pour demain au matin, 
A- quelle heute? 
e then A cinq heures, 
Is leront pré's, 
4E Y ous fau:-il paper ici ? 2 


The XIX. Dialogue. 


Between an English Gentle- 
man, and the Meflenger. 


A H Ave you good Horſes ? 


B. where to go? 

A. To zo to Orleans. 

B. Yes , Sir, we have very good 
ones. 

A y here are they? 

B. I will shevo them unto "ou. 

How many muſt you have? 

A. I*muſt have four. 

B. Will you have a Guide? 

A. Jes, help me to one. 

B. How long Will you ſlay in 
{onrney ? 

A. Eigbt Days. 

How nu do you take a day? 


B. I tahe — 

A. what muſt the Guide have? 
B He muſt bave-—- 

A. IN do as others do. 

B. when muſt you hade them 2 


A. For to moore Mot Ang. 


B. what time: 

A. At ſive of the Clock. 

B. They hall be readly. 

A. Muſt von be paid here? 
Hz; B. C'eſt 
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8. C' eſt tout un, 
Monſicur, donnez- moi des 
Ertes, | 
4. Combien me demandez- 
vous? ; 
B. Ce que vous voudrez, 
A. Tenez, voila deux ecus, 
Combien de licuts y a-Vil 
d'ici a Orleans? 
B. I y en a vingt, 
A. Eſt- ce une belle Ville? 
B. Fort belle, 
A. — bonnes Sel. 
es 
B. vous en aurez des meilleu- 
res, 
A Youlecz- vous voir le Guide? 
E. II ſera aſſez tems demain 
au matin, | 


B. Ver, fine. 


French Daalogues. 
Sn: Wo PO 
Sir give me Earneſt, 


A. How muth ds you aSh me 


B. hat you pleaſe. | J 
A Hold, there are two Crown 


How many Leagues fron p 
hence to Orleans * Ne 

B. There are Tv enty. 
A. It is a fine City ? A 


A. Grve us good Saddles. 


B. You Shall have ſome of it 
beſt. 
A. Will you ſee the Guide ? 
B. "Twill be time enough to |: 
him to morrow Morning. 


— 


TX. Dialogue. 


Entre un Medecin & un 
Malade. 


A. Onſieur, je vous ai 
envoye querir , 

B. Qu'avcz vous, Monhieur 3 

A. J'ai mal a la tete; le cortr 

me fait mal, & l'eſtomac. 


B. Tant pis, 
Depuis quand? 
A. Depuis hier. 


E. Avez vous repoſe cette nuit? 


A. Nov, je ne ſgaurois dormir 
B. Avcz vous appetit? 
A. Point du tout , 


The XX. Dialogit 


Between a Phyſician af 
a Patient. 


A. CIR, I have ſent . 
You. 0 

B. what ails you , Sir? 
A. 1 have a Pain in my Heat | 
my Heart ales, and 1 14, C 

a Pain in my Stomach. 


Ve 

B So much the W orſe. 4 

How long 1s it ſince? I A; 

A. Since yeſterday 8 Je 
B. Have you ſlept this Night je 
A. No, I cannot ſleep. p Ce 

B. Have you a good Slowach i p 

A Not at all, . N 

1 . 1 { 


Que je tate vorre poulx , 

Vous avez la fievre. 

. Je ſens une peſanteur par 
tout mon cor ps, 

Il faut vous faite laigner, 

qe me fis ſaigner l'autre jour. 

>. Nimporte, demain vous 

prendrez aufli Medecine, 

Ne lottez pas; tenez- vous au 

lit. 

Quel Regime faut- il que je 

tienne? 
Prenez des ufs frais, & 
des boiillons , 


ug Avcz vous une garde? 
FEnvoyez- en querir unc, 

| Oa me demande, il faut que 

% MW .j aille voir un Malade G 

2 Prenez courage , 


Je m'en vai, 


main me voir, 
ſe n'y mantuerai pas „ 
Garde, qu'on m'aille querir 
un Chirurgien , 
11 voulez-vous avoir? 


at |) gone 3 
comment s'appelle t'il? 
| Je ne ſgai pas; demandcz-le | 
Heal en bas, | 
bag. Commcebt vons rrouycz- 
ch. vous à cette heute? 
Je ſuis fort nal, 
ace? Appellez queſqu uu, 
| Je n'en puis plus, 
Night je me meuts, 
. Ce ne ſera rien; vous n'etes 
mach pas endanger, 
Ne bougez , je me trouyc 
B. Vl un peu micux , 


Dialogues Frangois. 


Je vous prie, de revenir dee. 


Le meme qui m'a de Ja (ai. 
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B. Let me feel your P n lſe 
Tok hade a Fever. | 

A. I feel a beavineſs through all 
my Body. 

B. You muſt be les blood, 

A. 1 was let blood t other d ay. 

B. Tis no matter. to morro you 
Shall alſo take PHſicł. 

Do not go out 3 keep your Beds 


A, what Diet muſt I keep © 


B. Take new-laid-Eecgs , ane 
Broth ? 
Have you a Nurſe ? 
Send /or one. 
Somebody asks for me ,1 muſt 
go to ſee a Patient. 
Take courage. 
Jam going away. 
A, Pray, come again to morrow 
too ſce Me. 
B. I v2! not fail. 
A. Nurſe , let ſome body go . 
a Sugeon. 
B. Whom will you have? 
A. The ſame who-has let me 
blood already, 
B. What is his Name? 
A. I know not; ash it below. 


B. How do you find your ſelf 
now * 
A. 1 am very ſich. 
Call ſome body. 
I am aimoſt ſpeit. 
1 am 4 dying. 
B. Tu be nothing » You are me 
in danger, 
A. Do not ſtir, I find my ſelf A 
little better. 2 4 2. 


12 0 | 


French Dialogues, 


XXI. Dialogue. The Xx. Dialogue 
The Second Viſit. 


A. Y OV are very careful. 


| Seconde Viſite. 
4. V Ous Eres fort ſoigneux. 


B. Vous trouvez- vous mieux? 

A. Ou, Dieu merci, 

B. Vous n'a vez plus de fityre, 

A Je me trouve un peu tou age, 

B. Avez-vous et laigne ? 

A. je tc fus hier , 

z. Ou eſt. vötre lang ? 

A. Il eſt ſur ja fenètre, 

B. Vous avez beſoin d'une au- 
tre ſaignee, 


N >5»>H 


Are you ſomething better? 


. Yes, I tan God. 
Jour Fever is gone. 


I find my ſelf a little better, 
Have you been let blgod ? 
I > as let blood yeſterday. 
Where is you, B Oe? 


It is in the window. 


Tou need to be let blood any 
ther time. 


Yorre lang eſt echauffe, & Wr Blood is over bot , and 
corrompu , „ JCor/upted. 
Vetre putgation a- telle Did your Phyſich work well? 


bien opere? 


g. I. 


A. Fort bien, A. Very well. 
B. Combien de fois avez vous B. How many times Were Yi 
Fete 4 la (elle? at Stool? 

A. Dix ou douze fois, A. Ten or twelve times. 

B. La tete vous fait- elle encore B. Doth your Head ake ſtill? 

mal? | 

A. Non 5 A. No. 

B. Tant mieux, B. Al the better. 
Vous prendrez encore apres You muſt take after tomorrow «© 
demain une autre Medecine , another Purge, f 

A. Je ferai tout ce que vous A. I wit! do what you H’ 

| m*ordonnerez , der me. | es 

B. Tenez- vous chaudement, B. Keep your ſelf wurm. 4 Je 
Votre appetit ne tevient-il Have you no better Stomach? . = 

. p28 ? | i bt) 
foi » Monſieur, je man- A. Yes , Sir, i could eat ſome a bft 
gcerois bien d'un poulet, a Pullet. Is 


II n'y a point de danger , 
* hs büvez-vous? 
Dea petite biere avec une 
. roric , 
Cela eſt fort bon, 
Tichez de repoler , demain 
je cepaſlerai par ici, 


5 Francois. 
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B. There is no danger in that. 
What do you drink ? 
A. Some ſmall Beer with & 
Toaſt, 
B. That is very good. 
Endeavour to reſt, to marrove 
I will come again this Way. 


% 


XXII. Dialogue. 
Troiſieme Viſite. 


Out va. t'il bien aujour. 
d'hui? 

e ne porte beaucoup mieux. 
, Avez vous bien dot mi cer- 
te nuit? 

Par faitement bien, 

. vous n'avcz plus de fievre, 

* vous luis fort oblige, 

, Dans deux ou trois jours 
vous pourrez ſortit, 

Prenez un peu de Vin, 

, De quel Vin? 

Da vin blanc, ou du rouge? 

De celui que vous voudica, 

Ave z vous bon appetit à 
cite heure ? 

Pai grand' faim, 


-w Vous pouvez manger, mais 
ma-crement, 
0% Nie voyerovous pas Mon: 


eur S? 

l. Jen viens , 

Comment le porre-t'il p 
I eſt fort mal, 
Eſt il en danger! 

.. Tontea fait, 


TheX Su? x Dialogue. 
The third Vilit. 


A. D Oth all 20 well to day? 


B. lama great deal better ? 


A. Did you fleep well this 


night : 
B, per ſectiy well. 
A. Your Fever is quite gone. 
B. I am much obige you. 
A. Within tus or thrice Days you 
| may go abroad, | 
Take a utile Vine. 
B. Of what win. ? 
White wine or Claret * 
A. Of what you pleaſe. 
Have you a good Stomach 
nov ? 
B. 1am Very hungry. 
A. You iaady cat, but moderatcly. 
B 


Do you noc ſee Miſter S * 


A. I come {rom him. 
B. Hy v auth he d R 
A. He 15s ve, 4 fe 
B. Is be in danger 


A. He 35s /0. ; 
B. Ny, 
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XX111; Dialogue. 


Entre un Frere & une 
Seur. 


A. On Frere , patlez 
Frangois avec moi, 
E. De tout mon cœut, 
Avez- vous dance au 
d' hui? | 
A. Ne le ſgavez. vous pas? 
B. Non, je ſuis ſorti aujour- 
d'hui de bon matin, 
A. Ou etes vous alle? 
B. Chez ma Couſine, 


jout- 


The XXIII. Dialogut 


. N' y a-til point d eſpcranceꝰ B. 15 there no hope 2 > 
A. Il n'y en a point, A. There is none. 
Ceeſt un homme mort, He is a dead Man, "4 
B. Y a-t'il Iong. tems qu'il eſt B. How long has be been ſich N. 
malade? : ll 
A. II y a deux mois, A. Theſe wo Months. . 
B. Quelle maladie a-t'il 2 B. what Diſtemper has he? ,A 
A. Il eſt poulmonique , A. He is ina Conſumption. . 
B. Combien d'enfans a-t'il 3 B. How many Chudren has . 
A, Il en a ſept, A. He bath /even. . V. 
B. Je croi que ſa femme eſt B. I think his Wife is much . © 
bien affligee, flicted. L 
A. Elle eſt inconſolable, A. She will not be comforted, MW. \ 
B. Pai grand' pitie d'elle, B. I take great Pity ou ber. N 
A. Ft moi auſſi, A. Aud 1 alſo. f 
. Eſt- elle jeune? B. 1s she young ? J 
A. Elle neſt nj jeune ni vieille, A, She is neither young, nor i 
B Ou dcmeure-reclle ? B. where doth She live $ Je 
A. Dans la grahde rue, A. It the great Street, Pe 
. Je vous remercie, B. I thank you- bl 
« YU 
5 . — f 


Between a Brothct 
and a Silter. 


A. N Rother , ſpeak Frei: 
v ith me. 
B. With all my Heart. 
Have you danced 0 Da) 


- A. Do you not kaow it ? 


B. No, I went out this Mori 
very carly. 


A Whither went you * 


B. To my Conſen's: 


| Dialogues 


Apprend- elle auſſi le Fran- 
coils * 
Elle commen g hier, 


ll y a long- tems, 
_ Pacle:vil bien? 
A mer veilles, 
Quand Yavcz. vous yi? 
je le vis hier , 
'You'cz-yous yenir au Parc? 
, Oli: , 81! vous plait, 
J le veux bien, 
N'ch-il pas tems d'y aller? 
, Nov pas encore, attendous 
encore un peu, 
, Jattendrai tant que vous 
voudrez, 
Je ne (caurois y aller, 
Pourquoi, mon Frere & 
Voila mon Maitre, 
Vous apprendrez une autre- 
fois, 
Je ne veux pas perdre mon 
tems, 


* 
. . e 
ä Me . 
| Da; 5 
9 
7 
{ 0133i/ 
4 KRV Dia- 
7 7-4 
"A ” 
5 
LF 2 275 , 


Son Frere apprend-il auſſi? _ 


Francois. 123 
A. Deth abe alſo learn French s 


B. She began yefterday. 
A. Doth her Brother learn alſo 
B. He has learnt a long. vohile. 
A. Doch he ſpeak well R 
B. wonderfully well 
A when did you ſee him? 
B 1 /aw bim yeſter day. 
A. wil! you come to the Park? 
B. Yes , If it pleaſe you. 
EF walk... 
A g it not time ts go thither ? 
B. Not yet, let us ſtay a litile 
onger. 1 
A I wil tarry as long as you 
pleaſe. 
B. I cannot go thither, 
A. by, Brother * 
B. There is my Maſter, 
A You shall learn another timee 


B. 1 will not loſe my time. 
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F rench Did 


— 


8 XXIV. Dialogue. 


Pour parler a a un Tal- 
| leur. 


1 


A. TY Ouvez- vous me faire 
un Habit pour Diman- 

che? 
E. Oiii, Monſieur, vous Vaurez, 


Ne me le promettez pas, fi 


| ly vous ne le pouvez pas faire 3 
B. Je le fetai, 
De quelle etoffe le voulez 
vous? 
A. De enn noire, 
B. C'eſt a cette heure la mode, 
Leirai je acheter? 
A. Je vous en price, je mͤen 
vais avec vous, 
B. Jen ſerai bien aiſe, 
A. Combien m'en faut. il de 
verges > 
FR. I] vous en faut —— 
A. M'en faut. il tan: ? 
B. C'eſt du moins, 
A. Fourniſſez le reſte, 
Chez quel Marchand 1 irons- 
nous? 
„ Allons al Ange, 
- Daus quelle raus? 
B. Dass la tu de Ludgate : 
A. Eft ce une bonne Bouriqu:? 
B. C'eſt la meilleue de toute la 


ville, 


The XXIV. Dialogue. 


For to ſpeak witha 


Taylor. 


A, An you make ze t. 
Suit of Cloaths again 
Sunday ? 
B. Yes, Sir, you shall have it, 
A. Do not promiſe it me, ij jn 
cannot make it. 
B. I will make it. 
hat Stuff will you have it 


6 2 
A. Of a blach Farandine. 


B. *Tis now the Mode. 
Shall | go to buy it? 


A. Pray do, and I will go wil) 


You. 
B. 1 will be glad of it- 
A. How: many Tards mul: | 
have ? 
B. You miuſt have 
A. Muſt I have ſo many? 
B. Tis the leaſt, 


A. Furnish the reſt. 


To what Merchant Hall wt 
go 2 
B. Let us go tothe Angel. 
A, In what Street ® 
B. In Ludgate Street, 
A. 1s it a good Shop ? 


B. Tis the beſt in all the Tow". 


A. A 


Dialogues 
a. Allons- 7 donc, 
Attendez-moi, 

B. Monficur , je vous 
vous depecher, 


pric de 


ye. 


ti... I 


Frangois. 


A. Let us go thither then. 
Stay for me 
B. Pray, Sir, nate haſte, 
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XV. Dialogue. 


Onſicur, montrez- 
nous de yorre plus 
belle Ferrandine noite, 
3. Meſſicurs, en voilà de Ia 
pius belle de Londres , 
A, Celle. ci ne me bai. pas, 
B. C'eſt de celle qu on porte A 
'a Cour, | 
A. El e n'eſt pas aſſez forte, 
B. Monttez- nous. en d'autte, 
A. En voila une autre Piece, 
3, Ce n'eſt pas encote de la 
meilleure, 
Montrez. m'en de la meil- 
leure, 
A. En voici une piece de la 
mcilleure, 
B. Celle ci eſt mcilleure que 
l'autre. : 
A, Nen avez- vous point de 
meilleure 
B. Non, en yerite, 
A, Combien la vendez yous 1 
. 3 
B. Je la ven 
A. C'eſt trop cher, 
En voulcz. vous. 
$. En verite ; je ne (caurois ; 
elle me courc davantage, 


vith 


'ſt 1 


{ wt 


170 3, 


The XX V. Dialogue. 


A. OCI RX, bew us ſome of 
your beſt black Feran- 
dine. 

B. Gentleman , there is ſome of 

the fineſt in London. 


A. This dot not pleaſe me. 


B. Tis of the ſame that they 
Wear at Court. 

A. *Tis not flrong enough. 

B. Shew us ſome other. 

A. There is another Piece. 

B. *Tis not yet of the b-ſt. 


Let we ſee ſome of the beſt. 
A There is a Piece of the beſt. 


B. This is better than the other, 
A. Have jeu no better? 


B. No, truly. 
A, How do you ſell it a Yard? 


B. 1 ell it 
A. Tis too dear. 
Will You hade — 
B. Yau are Wellcome; but I ca. 
igt it coſts me more. 
H A. Dites- 


1 26 | F rench Dialogues. 


A. Dites.moi votre dernier 
mor , | 
B. Vous 4 en 1 


A. Coupez- m'en quinzz ver- 


ges, 


A. Cut me fiſteen Jurds of it. 


A. Tell me the loweſt Price: 


B. You shall give me —— 


* II. Diapgue 


A. „Routen- nous - en 
chez nous, 
Frenez ma meſure, 
B. De quel Rubau voulez- 
„ee 
A. Du plus à la mode, 


B. Youlcz vous Etre habillea 


I Apgloile , ou ala Fran- 
£01 ce? 
A. C'eſt tout un, 
Quand aurai je mon habit? 


B. Vous Vanrez apres demain 
{ans fautre , 
A. Faites- le proprement , 
Faites- lea la mode, 
B. Je travaille pour la Cour, 
A. Qiels Cciuturous poxte- 
on ? 


B. Monſicur, voila votre ha. 


bit, 
A. Vous ètes homme de pato- 
le, 

combien vous faut- il 2 

Eſſa yez. le moi , 

Il eſt bien fair , 

Ce ruban Ja me olatt bien, 
B. Je contente tout le monde, 
A. Ou eſt yorre Compte? 


The XXVL Dialogu 


A. 13 ET us return 16 0 


Take my meaſure. 
B. what Kibbon will ou hart 


A. Of the moſt nodish. 
B. Wil you have your Cloci D 
aſter the English Fashion; 


after the French Mode * p 
A. Tis all one. ' X 
Wheisball I have my Si M 

of C/oaths ? f 

B You shall have it aſter | 

morro'x without fail. . E 
A, Mace it handſomely. | + 
Make it after the Mode. 2 


B. I work for the Court. 


A. what Belts do they wear * Je 


ve 
B. Sir, there is your Suit. 1 
A. Yu are 4 Man of your Word o 


How much muſt you E f 
Try it upon me. 
"Tis well made. 
This Ribbon pleaſes me Well 
B. I pleaſe every one. 
A. Where is your Bill 


- Dialogue Francois. Þ 17 
Le voila, B. Here it is: | 
vous Eces cher, A. Ton are dear. 


3. Je ne prens pas plus de vous B. I take no more of you then of 
que d'un autre , anotber, | 


- Voila vötte argent, A. There is your Money. 


n 


. — 


N XVII. Dialogue. The XXVII. Dialogue 


our parler au Cordon- To ſpcak vith a 
= Shocmaker, 


F Aites- moi des Souliers, A. M Ake me ſane ©þoes. 


Pour quand yous les faut · il? B. When will you b ve them? 

Pour demaln | A For to morrow. 

Vous les aurez , B. You shall have them. 

Prenez ma meſure , A. Take my meaſure. 
Faitcs-les a la mode, Make them after the Modes 


. Monſieur , yoila vos Sou- B. Sir, there are your Shoes. 
hers, | 


Ou l 8 


A. Where are they # N 
Les voici, 


B. Here they are. 

F Ils ſont trop longs, A. They are too long. 

1. C'eſt la mode, B. Tis the Mode. 
Je {gai micux la mode que A, I know the Mode better that 

* vous, You. 

I's ne me plaiſent pas; ils They do not pleaſe me 3 they 

ſont trop larges 5 are too large. 

l Faites-m'en d autres, Make me ſome othere 

Wor vous etes difficile, B. vn are hard to be pleaſtd. 

: M'en ferez. vous d'autres? A. Mili you make me ſome others? 


En voici qui vous ſeront B. Here are ſome which Will fe 
propres, 


| You. 
wall Edayez-les, A. Try them. 
of Ceux-la ſont meilleurs que Thoſe are better ghas the 
les autres, vihers, 


Pp. o. 


B. Ils valent 


128 F rench Dialogugs. * 


De quel prix ſont- ils 3 


A. Cclt ttop, 

B. C'eſt le prix ordinaire, 
Chacun m'en paye autant , 
Le prix en eſt fait, 


B. They are worth — 


Mu hat Price are they n 


Ti too much. 

. Tis the ordinary Price. 
Every one pays as much, 
The Price of them is ſet. 


A. 1 do not believe you. 
B. Tou may believe me. 
1 would not deceive yon, 


A. Je ne vous croi pas, 
B. Vous me pouvez croire , 
Je ne voudrois pas vous 
rromper, 
1 


8 


XXVIII. Dialog. The XXVII. Dial 
Entre deux Gentils- Between two En 


hommes Anglois qui glish Gentleme 
apprennent la Lan- ho learn French 


gue Frangoiſe. 


A. A Pprene:- vous encore A. O von learn Fit 
8 le Frangols > | ſtill 2 

B. Obi, cat je n'y ſuis pas en- B. Yes, ſor I am not yet pile 

cote parfait, in it. 

A. Et moi je continue auſſi, A. And in continue alſo. En 
Je commence a entendre, I begin to underſtand it. 
J'entens tout ce que je lis, Inde, ſtand all I read. 

B. Avez.- vous un Maitre de B. Have you a Maſter of L 


wen, e 9 oe Os A, * 
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1 Languess/& 0; (Mathema- e, and nabe e 
6 tiques ER you 
; A. Oi » Monfienr du Vivier, A. Yes, Maſter du Vi vier. De 
4 B. L'entendez- vous bien : B. Do you unde ſtand him we U ” 
1 A. Fort bien, 4. Very well. L 
. B. Quel A teur liſez vous? B. What Author do you read 000 
JT, A. J« lis Hiſtoire de France, A. I read the French Hiſtory, II 5 
Lavez vous Int? Have you read it? 0a 
B. Je Var üb en Anglois, B. 1 bave cad js in E , 


I will buy it. 


Je Pachcretal , 


Dialogues 
Ou la pourrai. je trouver 
. Pat tout, 
Avez- vous lv Villuſtre Pa- 
rificnne ? 
\ Allez vous au Sermon? 
B. Oli , Monkeur , 
. Qui clt-ce qui preche 2 
Þ C'eſt un habile homme, 
Ave. vous le Dictionnaire 
Grammarical de du Vivier , 
& (cs Tables Frangoiſes : 
B. Oi , je les ai, 
. Voulez- vous me les preter? 
. Ils ſont a vorre ſervice , 
Je vous remercie , 


elle pas belle? 
Je Vaime fort, 
Elle eſt fort à la mode, 


3, La Langue F tan goiſe n eſt- | 


a * 
Francois. 
Where shall J find it ? 
A Every v here. 


B. Have you read the illuſtrions 


Pariſienne * 

A. Do you go to the Ser won? 

B. Ves, Sir. 

A. Who preaches ? 

B. "Tis an able Man. 

A Have you du Vivier's French 
Grammatical Dictionary, and 
bis French Tables? 

B. Les, I have then 

A. Will you lend them to me? 

B. They are at your Servite. 

A. I thank you. 3 

B. Is not the French Tongue 

fine f 
A. 1 loveit extreamly, 
*Tis very modish, 


—_— 


XIX. Dialogue. 


Entre deux Amis. 


fl 


aticks 


Onſieur, j'ai bien de 
la joye de vous rene 
contrer, j'ai des complimens 
a vous faire, | 
De la part de qui? 
De la part d'un de vos 
mis, 8 
Comment s'appelle-t'i!? 
Il s'appelle Monſieut C—. 
Ou Vavez-vous vu ? 
Je Pai vũ a Plimouth , 
comment ſe porte. il 3 


n.. 


The XXIX. Dialogue. 


Between two Friends. 


A.CIR,1 am very joyful ts 
meet you, I have ſome 
Compliments to preſent yen. 


A, From whom ? 


B. From one of your Friends. 


A. What js his Name? 
B. His Name is Maſtery Com 
A. wWhero did you ee him! 
B. I /aw him at Plimoutb. 
A. How doth be do? 
19 1 4. it 
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8. I! ſc portoĩt fort bien, 
A. Y eſt. il etabli ? 

Eſt il marie ? 

Que fait-il la? 

B je ne (cal pas, i 
A. Avez- vous bu 0 lui ; 
3. Oüi, nous avons bu plu- 

"4; fois à vötre (aute , 
A. V tient. il maiſon ? 
A. Quand y ètiez. vous? 
E. La icmaine paſlec, 


French Dialogues. 
B. He was well, when It 
quand j en partis 9 


3 


from thence. 
A. Doth he live there? 

Is be married ? 

What doth he do there? 
B 1 know not. 
A. Did you drink with hin 
B. Tes, ve drank ſeveral tiny 

your Health. 
A. Is he a Houſe-l eeper there? 


A. When was you there? 
B. Laſt weck. 


A. 


A. Ne teviendta-t'il pas 3 A. Will he not return to Ln. | 
londres? don? = 
3. Peur-Ecre , B. 1t may be. | . ( 
Adieu, Monſieur , Farewell , Sir. f 
| | . \. © 
XXX. Dialogue. The XXX. Dia. 
4 | * | . F. 
Entre deux Jeunes De- Between ewo Lou. E 
. : ( 
moiſelles. Ladies. 5 
. C 
#7 79. Eres la bien ve. A. OVV are well come; O1 
oue, Mademoiſelle, ſtreſs. | Fc 
B. je viens vous voir, B. Ian come to ſee you. . Le 
A. Comment vous Ercs.veus A. How have you done ſintt g. je 
portée depuis hier? ſterday ? Je 
2. Ge. un peu indiſpolce, B. Iam not very well. vi 
A.Queſt.ce qui vous fait mal? A. Where do you feel your Loy. Q 
B. Céeſt la tete, B. Tis in my Head. Je 
A Pourquoi ſortez-· vous? A. Why do you go out? . Q 
B. Javois envie de vous voir, B. I had a Mind to ſee you. La 
'allois chez vous, A. [I was a going to your HO. Yo 
B. je vous ai prevenue, B. I bave prevented jou. Je; 
A. Que dit. on par la Ville? A. What do they ay abroad . Q 
B. Monſicur L. eſt marie, B Maſter L. is married. |. Mc 
A. Eft-il poſſible > A. Ir poſſible ? vo 


Dia 


Quand 2» til ere marie? 


. Ce matin, 


e? 


aid 


_ Eft» il riche 5 
. Il a quatre mille pieces pat 


an, 

Ou a. t'il ere marie ? 
Au Convent. Jardin; 
Quel age a-ril ? 

3. Ii a vingt ans, 


Point d' avantage? 


. Non, 


Quel ige a Madame a 


Femme? 


8 Elle n'a que quinze ans, 


De quelle famille eſt. elle ? 


> C'eſt la- fille de Monſei- 


neur 


ſ.il en Ville 2 


B Oui, 


EPſt. elle belle > 


. Fort belle » 
. Eſt elle riche? 


Qu'a- elle en mariage 2 


Dix mille pieces, 
. C'eſt un beau mariage , 


Ont.ils uf beau Car oſſe? 


Fort beau, 
. Les connoiſſez. vous? 


Je les connois de vue , 
10 vous dirai d'autres nou- 
velles d 
, Quoi ? 
je m'en vai en France? 


{, Quand y allez · vous? 


La ſemaine prochaine , 
Vous vous moquez, 
Je ne me moque pas, 
Qai va avec vous? 
Mon Pere & ma Mere , 
Vous me ſurprencz , 


logues Francois. 
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When woas be married ? 


B. 
A. 


B. He bath four thouſand Pounde 


A. 
B. 
A. 
B. 
A. 
B. 
A. 


3 


B. 


* 


B. 
A. 


| A. 


Tis Morning. 
Is be rich ? 


a Tear. 
Where was he married? 
In Govent Garden. 
Hou old is he 
He is Twenty Tears oldg 
No more:? 
No. 


How old is bis Lady? 


She is but Fifteen Years old. 
Of vw» hai Family is be? 


She is my Lo: d— banghters 


Is be in Town? 

„ { 

Is she band/ome ? 
Ver) handſome. 

Is she rich? 

What Portion bas she? 
Ten thouſand Pounds. 
"Tis à fine Portion 
Have they a fine Coach % 
Very fine. 

Do you know them ? 

» 1 know them by ſight, 


8 Will tell you other Newa. 


A. 


B. 


A, 


B. 


What A 

I am going to France. 
When do you go thither i 
The next Week. 


A. You ſpeak in jeſt, 


B. 
A. 
B. 
A. 


Toy ſurpriſe me. 
Iz 


I do not jeſt 
Who goes with yon, 
My Father and Mather, 


Allez 


—_. 


” wad.” a -< AU wh. C 
4 1 r . * — 1 
— — — 5 — 5 — — 
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Ailez- vous à Paris? 

B. Oüi, Mademoiſelle, 

A. le ſexois bien - aiſe d'aller 
avec vous, 

B. Venez-y done, 

4. Vous m'affligez, 
Je ne vous reverral plus, 
Combicn de tems y letez- 

| vous? | 

B. Deux ou trois ans, 

A. Ce tems- la me ſemblera 

bien long, | 

Vous m'oubiictez bien-.0ot , 


B. je ne vous oublicrai jamais, 
A. Ny moi vous, | 
. Je vous jure une Cternelle 


amitie, 
A, Et moi à vous, 
we m'cuveyerez. vous de 


. France? 
B Je vous envoyerai quelque 
chole, 
A. Tiendcez.yous vötte pro- 
meſle 2? 


B. Oüi, s'il plaic a Dieu, 
A. je le verrai, | 
Votre petite Seur y va-t'elle 
auſh ? | 
B. Oa la laiſſe ici, 
Je ne me porte pas bien, je 
men vai, 
A. Je ſuis fachee que vous 
oyeꝛ ſortie, 
1 Aſicu, ma Chere, 
A. IU n'y a point d' adieu, 
B. Nous vierdrez-vous voir 
avant que de partir ? 
A. je n'y manquerai pas, 
B. Je ſetai bien aiſe de vous 
voit chez nous, ; 


French Dialogues. 


B. Two or Three Years. 


B. Will you come to ſte us beſo! 


Do you go to Paris ? 
B. Yer, . 0 
A. I shoutd be very glad is nf 
along with you. 
B. Come along then. 
A. You affiift me. 
hall not ſce you any more, 
. How long will you ſtay there 


9 
4 
* 


. 


A. That time will ſeem to m 
Very long. 
You vo ill forget me preſenth 
B. 1 will never forget you. 
A. Nor 1 you, 


B. I /wear unto you an etemu © 

Friendship. 1 

A And i unto yon. | = 
WV hat. will you ſend me frog 

France ? J 


B. I will fead you ſomething. 


A. Will you be as good as yout 
Word ? 
B. Yes, if it pleaſe God. 
A. 1 5hall ſee it. 
Doth your little Siſter go this 0 


| ther alſo ? A. 4 
B. We leave ber here. . 
I am not well, I will be 


gone. . 1 
A. I am ſorry you came forth. 2 


B. Farewell, my Dear. 
A I do not bid you farewell. 


you go? 
A. I will not fall. | 
B. I shall be very glad to ſt 
yon at our Houſe. | 
KAI 


Dialogues Francois. 
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of XX XL. Dialogue. 
Un Gentilhomme An- 


glots invite 4 diner 


Francois. 
; M Onſieur, vous Etes le 


bien venu , 
Aſleez-vous la , 
C'cit vorre place, 
, Monkhicur, c'eſt la votre, 
„Je vous pric de vous al. 
{coir , fans ceremonie ,/ 


meilleur repas , 

. Que dites- vous, Monhieur? 
C'eſt ici un grand regal, 

Comment ttouvez- vous ce 
vin la ? 

. Il eſt tres- excelent , 
On le prenez-vous ? 

A. A la toiſon d'Or. 

Vos plait-il que je vous 
ſerve de ce Dindon ? 

3. Tout ce qui vous plaira, 

4, Eft-fl ban ? 

J. Il eſt bien tendte & bien 
161i, 

J. Vous ne mangez tien, 

Ex cuſcz. moi, 
e mange fort bien, 

4. A vos inc inat ions, 

J. Je vous fetai tailon, 

Voici de bon vin, 

J. U welt pas mauyais , 
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un Gentil- homme 


Je vous ai fait perdre gun 


The XXX. Dialog. 


AnAnglish Gentle 
man invites to 
dinner a French 
Gentleman. 


A. 8 IR, you are well come. 


Take your Place there. 
There's your lace. 
B. Sir, "tis yours. 
A. Pray, v ithuut Ceremony fit 
you down. 
1 made you loſe a better Meal. 


B. What do you ſay , Sir ? 
This is a great Feaſt. 
A. How do you uke that Mine! 


B. Tis very excellent. 
Where da on [etch it ? 
A. At the Gulden Fiecce, 
Vill you be plraſed that 1 
cut you forme of this Tuikey ? 
B. What you picaſe. 
A. Is it Loved ; 
B. "iis wery tender, and well 
roaſted. 
A. Yeu eat nothing. 
B. Excu/e me. 
I cat vc ell. 
A. To your inc inations. 
B. 1 will pledge , an. 
This 1s good u. 
A. Tis Indi ici, 


1 $ E. Vciles 
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B. Verſez du vin a Mouſicur , 
J ai aſlcz bit , 


e ne {caurois plus ni boire - 


ni manger , 
Vous avcz de bonne yiande 
en Angleterre , 
4. Oii , Diu merci , 
C'eſt a la (ante dn Roy, 
B. Je la regois volontiers, 
Vous me faites trop d hon- 
ncur , 
. A tous nos amis, 
B. Je ne boirai pas davantage , 
A. Vous ne lgauricz boire , 
II eſt vrai, 
A. Le Vin n'eſt il pas bon ? 
B. Il eſt crop fort pour moi, 
A. Mettez-y de l'eau, 
B. Je ne meèle jamais eau 
avec le vin, 


A. Que dites. yous de cette 


perdrix ? 
B. Elle eſt tt es. delicate, 


A. En avez- vous quancite en 


France ? 
3. Non pas tant que vous en 
avez en Angleterre . 


C'eſt ici le pais du monde, 


le plus abondant en toutes 
choſes, 
4 eſt” vrai, 
g. Je vous ptie de me permet- 
tre de m'en allet, 
A, Je ſuis facht que vous ſoyez 
ſi preſſe, 
Vous (crez toüjours le bien 
venu chez moi , 
2. je vous ſuis fort oblige : 
Je ne merite pas _ d'hon. 
„ 


B. Fill the Gentlemen ſome it 


I have drank enough. 
I can neither eat nor drin 
any more. 
Tou have good Meat in En- 
gland. - 
A. Yes, 1 thank God. 
'Tis the Kings Health, 
B. I accept it willingly. 
You do me too much honour, 


A. To all our Friends. 


B. I will drin no mort. 
A. You cannot drink. 

B. 'Tis true 

A. Is not the Wine good ? 


B. Tis too ſtrong for me. 


A. Mingle Water v ith it. 

B never mingle Water vil 
Wine. 

A. what do you ſay of the Pare 
tridge ?. 

B. "Tis a very delicate one, 

A 


Have you good ſtore of them 


in France? 
B. Not ſo many as you have it 
| England. BEOS 
This is the only Country in i 
World , tho moſt plentiful in 
all things. 
« *Tis true * 
B. P, ay per mit me to go a 


A. I am ſorry you are ſo. mil 
in baſte. 


You shall be always wel cent 


at my Houſe. 


B. I am very much obliged tl 


you : 1 do net deſerve /i 
much honour 
A. Monſicur 


Monſieur , je vous price de 
demeuret encoreun peu, 
La Compagnie vous en prie, 
Ne laiflcz pas la Compa- 

gnie , 
Büvez encore un coup, 
Ne vous en allez pas fi-ror, 
C'eſt pour vous obere , 
vous nous obligez, 
Je voudrois vous pouvoir 
ſetvir, | | 
Vous Etes fort obligeant , 


e. 
in 


ne 


p. 


trait, 

l. Ce n'eſt que nõtre ordinaire, 

vous tenez bonne table en 

Angleterre, 

votre Nation eſt fort civile, 

Mon ſieur, je ſais bien · aiſe 

de poſſedet yore preſence, 

Et moi d' etre en votre com- 

pagnie , | : 

vous me trouverez toujours 
pret à vous (ervir , 

. Monficur , je vous en ai 

mille obligations, 

{ Famez- vous? 

. Jamais , | 

. Naimez- vous pas le Ta- 
bac? 

. Je n'en ai jamais ptis, 

Ptenez- en une Pipe, 


awd : . 
Je vous prie de voir quelle 
;- nd heute il eſt, 
: Monſieur , il eſt tems de 
ol com! men aller, E 
, Youlez - vous joucr aux 
ged t ann | 
„ve (oF ED yerite je nai pas le 
tems, 
aſicur 
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A. Pray, Sir, ſtay a little lon- 
er. | 
The Company deſires it of you. 
Do not leave the Company. 


Drink another Glaſs, 
Do not go /o ſoon. 
B. 'Tis to obey you. 
A, You oblige us. 0 
I Would 1 were able to ſerv 
von. 


B. You are very obliging. 
Je n'ai jamais ere fi bien ? 


I never was /o well treated. 


A. *Tis but ordinary. 
B. Ton keep good Tables in Ex- 
gland. 
Yaur Nation is very civil. 
A. Sir „I am very glad to enjoy 
pour Preſence. 
B. And I to be in your Company. 


A. You shall find me always rea- 


ay to ſerve you. 


B. Sir, Ian inſinitely obliged ta 


your for is. 


A. Do you ſmoke? 


B. Never. 


A. Do you aot love Tobacco? 


B. I never took any. 
A. Take a Fipe. | 
B. Pray , ſee what is clock. 


Sir , 'tis time for me to go 
away. 


A Will you play at Cards ? 


B. Indeed I have no time. 


A. Quand 


136 


A. Quand me ferez vous 


V'honneur de revenit ici? 
B Quand il vous plaira, 
A. Quand retournerez- vous A 
Patris? 
B. Dans trois {cmaines , 
A. S1-tot ? 
Vous ennuyez- vous ici? 
B. Point du tout. 
A. Vous plaiſcz- vous ici ? 
B. Je m'y plais fort, 


Monſicut, je m'en vay 
prendre conge de vous, 


Je vous trends graces de v0- 
tre bonne reception, 
4. Vous me rendez confus par 
vos civilitez. 
le vous luis tout acquis, 
B. Je trouve bien les occaſions 
de vous importuner, mais 
non pas de vous ſervir, 
A. Voulez- vous me faite une 
grace? | 
E. Commandcz-moi , | 
A. C'eſt de demeurer ict a 
ſoũper, 8 
B. En verite, je ne puis, 
A. Adicu donc, 
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A. When will you do me the iu 
nour to come again ? 
B. When you pleaſe. 
A. When will you return to Pa- 
ris? 

B. within three Weeks, 

A. So ſoon ? 
Axe you weary of being here! 

B. Not at all. | 


A Are you well pleaſed here? 


B. I am very well pleaſed. 

Sir , 1 muſt take my eave of 
_ 7 

I give you many Thanks fo 

your good Entertainment, 

A. You overcome me With yout 

Civilities. 
I am wholly yours. 

B. I fiad well the occaſions 1 
trouble jou, but not to ſere 
You. 

A. will you do me a Favour ? 


B Command me. 
A. "Tis to ſtay here at Supper. 


B. Indeed, I cannot. 
A. Fare v ell then. 


X XXII. 


nl 


Pa 


Is it 


2 


II. 


* 
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„ 


XXII. Dialogue. 


atre deux Demoiſelles 


of nploiſes. 


Ademoiſelle 
eres enfin revenue en 
Ang cterte , je m'en re- 
jouis. 
Mademoiſelle, votre tres. 
humble ſervante, 


Ou avez- vous Ee depuis 


deux ans > 
Vai erea Paris, 


En vencz.vous > 


je viens de Roüen? 


Od eſt Rotien > | 

Il eſt en Normandie, 

V parle- ton bien? 
Les perſonnes de Qualitẽ, & 
les hommes de Lettres par- 


lent bien pat tout, 


, Ca roujours ete mon opi- 


nion, 
Eſt-ce une belle ville? 
Fort belle, 


8 A. telle grand trafic ? 
Fort grard, 
Combien de tems y -avez= 


vous demeure 2 
Jy ai demeure un an, 


Ya vil pluſicurs perſonnes 


de Qalite 2 


Il yen a graude quantite, 


„ vous 


The XXXII. Dialogue. 


Between tvo English 
Gentlevomen. 


A. M Adam, you are well 


returned to Ex gland, 
I rejoice at it. 


B. Madam , your moſt bumble 
Servant. 
A. where have you been theſe 
Too Yeays ? 

B. I have been at Paris. 

A. Do you come from thence ? 

B. I come from Roan. 0 

A. Wheye is Roan ? 

B. "11s in Normand y. 

A. Do they ſpeak well there? 

B. Perſons of Quality, and Scho- 
lars ſpeak Well every where. 


A. It has been always my Opi- 
nion. 
Is it a fine City ? 
B. Very fine. 
A. Hath it great [rading ? 
B. Very great. 
A. How long did you live there? 


B. I/ ived there a Tear. 

A. Are there many «i erſons of 
Quality ? 

B. There /e a great Number there. 

s | A. Y as 
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A. Va- bil beaucoup d' Anglois 
A2 Roüen? 
B. II y a des Marchands, 
A. Sont- ils riches? 
B. Quelques uns, 
A. Lair y eſt. il bon? 
B. Aſſez bon, 
A. Etes. vous reyenue par Diep - 
e 2 
B. Je ſuis revenue par Calais, 
A. Que dites vous de Calais, 
B. C'eſt une Ville bien forte, 
A. Eft-clle proche de Dunxer. 
que ? | 
B. Elle n'en eſt quia ſept ou 
huir licuts , 
A. Avez vous apporte quel- 
duaes raretez de France? 
B. Je ne ſuis pas curieuſe, 
A. Voulcz-vous faire la Colla- 
tion avcc mol ? 
e viens de diner, 
eſt tems de m'cn aller, 
Jai d'autres viſites à faite, 
Adieu, Mademoiſelle, 


B. 
A. 
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A. Did you return by Dieppe? 


B. I dined juſt now. 


A. Are there many English u 
Roan ? 

B. There are Merchants. 

A. Are they rich? 

B. Some are. 

A. Is the Air good there? 


* 


B. Good enough. 


B. I returned by Callis. 

A. What do you ſay of Callis? 
B. *Tis a Town very ſtreng. 
A. Is it near Dunkirk ? 


B.'Tis but ſeven or eight Leagutt 
beyond it. 
A. Have you brought any Rari- 
ties out of France ? 

B. I am not curious. 
A. Will you make à Collatio 
with me? 


A. 'Tis time jor me to ge aar,. 
I muſt make other Viſits. 
Farewel , Madam. 


— 


XXXIII. Dialog. 


Entre un Gentilhomme 
& ſon Serviteur. 


A. Llez de ma part chez 

Madame & 

lui taites mes baiſe- mains, 
B. Monſicur, je m'y ca vay,. 


— 
* 


The XXXIII. DialoF x. 


Between a Gentle 
man and his Man. 


A. O from me to my LA E. 
dy — and pie le 

ſeat ber my Service. Le 

B. Well, Sir , Ian going tber Co 
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. Y averz-vous cre > 
_ Oii , Monſieur , 
Eſt- elle levee? 
Non pas encote, 
. A qui avez- vous parle? 
. A la Suivante, 


? Ws. Comment ſe porte-t elle? 
Elle m'a dic qu'clle ſe por- 
roi: bien 
? Qua t'elle dit 2 
; Elle vous remercie, 
. Scav<z- vous des nouvelles? 
Monſicur —— vient de 
guet mourit, | 
Vous me n 2 
47i- Depuis quand ętoit. il malade? 
, Il n'a Ece malade que trois 
jours , 
De quelle maladie eſt il 
mott 7 
, D'unc Fievre chaude, 
var. Quand ſera il enter re: 
3. Demain au ſoir, 
Aquelle heure ? 
, A ſept heures du ſoĩr, 


Qui eſt. ce qui vous I'a dit? 
, Ceſt le brute commun, 
SW. Etoic. il marie > 
oui, Mothicuc, 
le Avoit. ii des entans? 
len avoit, mais ils ſont 


11. 'morts, 


Sa femme vit-elle encore? 


 Elle-eſt auſh bien malade, 
Ia Eft elle en danger ? 
| [14 je le croi, 

Le connoiſſ z vous ? 


6 


=> 


= > > > t> W>t 


ther Connoiſliez vous fon marti: 


A Have you been there? 

B Yes, Sir- 

A. Is she up? 

B. Not yet 

A. With w hom did you ſpeak ? 
With ber waiting Gentle⸗ 

n. 

. How doth she do? 

She told me she was well, 


of 


What did sbe 4 ? 

She thanks you. 

Do you knew any News? 
Maſter — died juſt now. 


2 


Don ſurpriſe me. 
How long was be ſick? 
He has been ſick but three 
Days. 
Of what Diſcemper did be 
die ? 
Of a violent Fever. 
when will he be bur ied ? 
. To moriow Nigh, | 
What time ? 
At ſeven of the Clock in the 
Evening. 
Who told it you? 
*Tis the common Report. 
Was he married ? 
Jes , dir. 
. Had he Children ? 
B. He had /ome, but they are 
dead. 
A Is bis wife living (till? 
B. She is alſo very ſich. 
A, Is sbein danger ? 
B. I believe it. 
A. Do you know her? 
Did you know ber Plusband ? 


> & > 


3. Je 


$ 
2 
F 
* 


— — » _ 1 7 N "Is 5 
, 
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B. Je le connoiſſois de vu, 
4. Avoit-il du bien? 
B. II eroit a ſon aiſle, 
A. Sa femme cſt. elle fort af. 
fligee7 

B. Elle eſt inconſolable, 

Elle ſe meurt , 


Elle n'en recha petra jamais, 


C'en eſt fait, 
A. On Fame elle FE 


B. Ici pres, 
A. Peignez ma perruque , 
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B. I knew him by Sighta 


A. Had be an Eſtate ? 
B. He lived well. 
A. Is his Wife much a ficled 


B. Sbe will not be comforted, 
dhe is a dying. 
She will never recover. 
She is gone. 

A. where doth she live? 

B. Hard by. 

Ae Comb wy Perwig. 


XXX1V. Dialog. 
Entre deux Anglois. 


E ſuis bien aiſe de vous 
trenconttfer, 


A. 


B. je ſuĩs à cette heute l vous, 


Allons boire , 
A. On ya:iil de bon Vin? 
n. Alloas chez Monſicur Bi- 
net, 
A. Og demeure t'il? 
B. Il demeute au bout de Bovo- 
rect, proche du Couycut- 
jardin, l 
A. A quelle Eoſcigne 2 [ 
B. AI E. nſei gne de lainte Cecile, 
I a 43 m:1/icur via de 
Londics, 
A. De quelle forte de Vin: 
B, Da Vin de Lang ucdoc 5 


» 


The XXXIV. Dialog 


Between two En 
glish Men. 


A 1 Am very glad to meet yl, 


B. Ian noW at your Service. 
Let us go to drink. 

A. Where is good ine tobe had 

B. Let us go to Maſter Binet. 


A. Where doth he live? 

B. He lives at the upper End 
Bow ſtreet „ near Covei: 
Garden. 

A. At what Sign ? 

B. At the Sign of St Cœ i. 

He has (ome of the beſt wi 
in London. 


A. Of whar Kiad of ine? 


B. Languedoc WV ine. 
Rov 


R 
9 
op 
TE 
. A 
3 
. E 
.0 
Ga 


Rouge & blane 2 

De tous les deux, 

A combien la pinte ? 

A ſeize ſols, 

. Allons- y, 

De tout mon cœur, 

. Eſt. ce un Frangois ? 

Oüi , Monficur , 

Garcon „ appellez vötre 

Maitre, 

Monſigur, je vous pric de 
nous faire tirer de yore 
mcilleur Vin, ; 

I a auſh du Yin Muſcat de 
Frontignan, 

Comment trouvez. vous ce 
Vin-la ? 

„Je n'en ai jamais bũ de ſi 

don a Paris, 


A la ſante de Mademoilclic 
voͤtre Femme, 

A celie de Mademoiſelle la 

votre, 

el %,, Re joũiſſons-nous, 

je vous remercie de m'avoir 

amen ici, 

A votre chere moitie., 

je vous ferai raiſon ,. 

je vous pric, allous-nous- 
en, | 

Nous ne faiſons que d'en- 


End e trer , 
„ele Vous rendez-vous de ja? 
11 Pai promis à un Homme 
Fi „de Partendre dans ma 
e chambre, 7 

Fo Vous n'etcs pas homme de 
„ Compagnie; 


| Rov 
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C'eſt du Vin extraordinaire, 
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A. Red and white? 
B. Of both. | 
A. How doth he ſell it à Quart? 
B. Sixteen Pence. 
A. Let us go thither. 
B. With all ny Heart. 
A Is he a Freach man 2 
B. Yes , Sir. 
Boy, call your Maſter. 


Pray , Sir, bid ſome body 
dra vo us ſome of your beſt 
Wine. 


He has alſo Muſcatel Wine of | 


Frontignan. | 
Ho do you like his Wine? 


A. I never drauk ſo good 47 
Paris. : t 
"Tis extraordinary good Mine 
"Tis your Lady's Health. 


B. It is to yours, 


Let us be mei. 
A. I thank your for brings m 
t hither. 2 
B. To your dear half. 
A. Idi pledge.you. 
Pray, let us be gone. 


B. we came but juſt 10W. 


Do you ſurrender your. [elf 

already ? 

A. I promiſed a Man to wait ſor 
bim in mn; chamber. 


B. Von are not a Mal , com- 


pan) 
Nh A. Je 


1 
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Pa yons & nous en allons, 
Combien y a- t'il? | 
B. II y a . 
A. P:rmettez- moi de payer , 
B. Vous ne le ferez pas, 
A. M vous ai amene ici, 
B. Nous ne ſommes pas en 
France, f 
B. Je paycrai done une autre 
fois, * „ 
A. Vous fetez ce qu'il 
plaira, 
B. Quand aurai. je Phonneut 
de vous revoir? 
A. Qiand j'aurai le tems, 
B. PFaime vo re Compagnie, 
A. Et moi la votre, 


vous 
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A. Je n'y ſg2urois que faire, 


B. Je vous louhaite le bon ſor, | 


Cs 
86 655 
8 65 


A. I cannot help it. 
Let us pay and be gone. 

Hon much is it? 

B. There is 

A. Permit me to pay. 2 

B. You Shall not do it. 

A. I have brought you bither; E 

B. we are not in France. | 


B. Then „ I ill pay anot. 
time. 
A. Tou may do what you plea. 


B. When shall I (have the 

nour to) ſee you again? 
A. When | have any time. 
B. I /ove your company. ſe 
A. And J yours. = Po 
B. I wish you a good Night, N vi 


B. 
A. 


xXx 


ae 
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XXX V. Dialogue. 


Entre un Maitre 2 
ſon Ser erviteur. 


2 


4. UE ne vous levez- 
vous? 

Erz. Mouſicur , je me leve, 

I. Il faut vous lever plus ma- 

F tin, vous Etcs trop pareſ- 

ſeux , 


Pourquoi ne me repondez. 


t, vous pas quand je vous ap- 


pelle? 
J. Je ne vous ai pas entendu. 
; 6 wha dormez donc bien fort. 
Faites du feu, 
Chauff 2 ma chemiſe, 
Donnez moi du linge blane, 
Courez chez la Blanchiſ. 
leuſe, 
I! faut etre plus ſoĩgneux, 
Vous n'avez point de ſoin 
de moi , 


Avez vous ere chez la Blan- 


chiſſeuſe? 
Mon linge eſt. il blanc ? 
Ou font mes Males > 
Avez - vous decrote mes 
fouliers ? 

Nettoycz mon habit, 
Appellez moi le Tailleur, 
Apporrez- moi de l'eau, 

c rardez pas , 


The XXXV.Dialogue, 


Between a Maſter 


and his Man. 


A. . | pong you worri/os 


B. Sir, I am riſing, 


A, You muſt riſe earlier, * are 
too lay. 


Why do yon not anſwer me, 
When I call you ? 


B. I did not hear you. 
A. Then , you ſleep very ſound! Ja 
Make a Fire. 
warm my Shirt. 
Give me clean Linnen. 
Run to the Laundreſs. 


You muſt be more careſuls 
You have no care of me. 


Have you been at the Launs 
dreſſes ? 

Is my Linnen cloan? 

Where are my Slippers ? 

Have you made wean my shoes? 


Make clean my clothes? 
Call the l aylor to me. 
Bring me ſome Mater? 
Do not tar). 


Pour- 


Verl# # 


i 
ZI, 
:® 

; 

K 

\ 

4 
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fi long.cems ? 

13 | Faires monter le Cuĩſinier, 

1-4 Dites au Cocher qu'il metre 

1 les Chevaux au Caroflc, 

1 Il faut Eire plus diligent , 

| Cu eſt mon reſte? 

Prenez garde de boite trop. 


Peignez mes cheveux, 
Allez me querir le Barbier, 
Ma- t'on demande? 

Si l'on me demande, je ſetai 
chez Monſicur L. 
Aye ſoin de mon linge, 


Poſte, 

La Poſte eſt- elle venue ? 
La Poſte eſt- elle partie 
Allez à la Poſte, 
En vene z. vous? 
Y a.t'il des Lettres pour 

moi? 
Combien avez- vous paye? 


Porte: cela 1a haut, 
Appellcz- moi a deux heures, 
Eveillez. moi demain 2 {ix 
heures, 
Allez vous coucher, 
: L«avez- vous demain de bon 
matin, 
Ne Voublicz pas, 
Dechauſſez- moi , 
Deshabillez moi, 
Peignez ma Perruque, 
Tout doucement, 
Ceſt aſſez, | 
Nettoytz le peigne , 
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Pourquoi avez- vous tarde | 


Ne perdez pas mon linge, 
Portez cette Lettre a la 


"Why have ou tarried | 
long? 5 9 
Bid the Coo come up. 
Bid the Coach man put thy 
Horſes in the Coach, 
Von muſt be more diligent. 
Where is my Change ? 
Take heed of drinking tv 
much. | 
Comb my Hair, 
Go and fetch me the Barber. 
Has any Body ag d for me 
If any body asks for me, 
Shall be at Mr. L. 


Have a care of my Limen. 
Do not lofe my Linnen ( 
Carry this Letter to the Poſt, 
/ 
Is the Poſt come ? A 
Is the Poſt gone? E 
Go to the Poſt. A 
Do you come from thence > B. 
Are there Letters for me? 4 
How much did you pay ſi Pr 
them ? Ne 
- Carry that above. Ne 
call me at Two of the Clock. ©} Do 


Awake mo to morrow at Si 
of the Clock. 
Go to Bed. 
Riſe to morrow Morning 
times. 


Do not forget. 


Pull of my Stockings, 
- Unare(s me. 

Comb my Perwig. 

Sofily. 

*Tis enough. 


Make clean the Comb. 
yerlic 


yetk 


werlez-moi du Vin, 


Allez vous en, 


Bridez mon Cheval, 


: Sell-z le » © 


L'av:z- vous fait boire ? 

Lui avez vous donnt ſon 

aàvoine :? 

Mencz le chez le Martchal, 

Faites-le ferrer , 

Ettillez le, 

Menez. le a la Riviere. 

Donnez- lui de l'avoine, 

Promenez- le, 

Donnez- lui de la paille, 

Avez vous de bon foin ? 

Combien ptenez. vous pat 
nuit ? 

A-t'il bu ? 

A- til mangt ſon avoine ? 

Eſt- il bien las 8 


mene le moi, 


Menez- le a Vecurie, 
Debridez. le, 


Deſellez-le, 
Prenez le par la bride, 
Ne le faites pas courir, 
Ne I'echauffcz pas, 
Donnezelui du lon, 
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Fill me ſome Wine” 

Get yen gene. | 

Bridle my Horſe. 

Saddle him. 

Have you watered him? 

Have you given bin hit 
Oats ? 

Lead him to the Smiths, 

Curry him. 

Lead him ts the River, 

Give him ſome Oats. 

Walk bim. 

Give him ſome Straw. 

Have you good Hay. | 

How much have you a Night; 


Has he drank * 

Hath he eaten his Oats y 
Is be very Weary t 
Bring him to me. 


| Lead him into the Stable, 


Unbridle hin 
Unſaddle biz, 

Tae him by the Bridle; 
Do not make bim run. 
Do not over heat him. 
Give him ſome Iran. 


l 
e 


* 
& * 


146 


French 1 


_ * Ea, 
* XX 15 2 inks: The' XXVI Dialog 
A. A Vez- vous de bon A. Ave you got goo! p 

_ Drap? Cloth ? 2 


B. De quel Drap voulcz- vous? 

A. Du Drap noir, 

B. En voila, 

A. Coribien la verge ? 

B. Trente chelins la verge, 

A, Ce n'clt pas du Diap de 
trente chelins, 

B. Il vaut autant, | 

A. Eſt. ce du plus beau? 


. .On 2 Mon ftcur , 


Jemen veux pas à ce prix- 
la, c'eſt trop cher, 

B. Vous ren trouverez pas A 

meilleur marche dans les 

autres bouriques , 

A. Voulez vous le donner pour 
| vinge- cinq 7 

B. J) perdrois lur ma parole; 


il m'en coute plus de vingt- 


huit, 
1 eſt impoſſible, 
B. Il eſt auſſi vrai que vous 
voila, 


A.N'av:z vous qu'une parole? 


Eſt. ce vgtre dernier mot? 

B. Oüi, je vous allure, 

A. En voulez.vous prendre 
vingt- huit ? 

E. Il faut que je gagne quelque 
choſe, 

A. Vous en aurez vingt- neuf, 

Z. Il eſt a vous, 


A 
2 
4 


B. Take jt. 


B. what Cloth would you have 

A. Blach Cloth. 4 

B. There is ſome. | : 

A. How much is't a Yard? 

B. Thirty Schillings a Yard. 

A. This is not thirty Schilling 

Cloth. 7 

B. Tig worth ſo ach. a. 

A. Is it ſome of the fineſt? 

B. Yes, Sir. 

A. I will have none at that rat: 
tis too dear. 

B. Tok cannot find cheaper | 
other Shops. 


| 


— CoH am WP _ 


A. Will you ſell it for f ve ai 
twenty f 
A. Von my Word I Should |; 
by it ; it coſts me above eig 
and Twenty: | 
A. It is impoſſible. 
B. *Tis as true as you are then 


A. Make you but one Vord ? 
Is it your laſt Word ? Je 

B. Yes ,1I do aſſure you. 
A. Will you take eight a 
twenty ? ; 
B. 1 muſt gain ſomething. 


A. You shall have Twenty ni 
X TA 
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g_——— 


XA. Dialoguc. 


4. Vez- vous de beaux 

a A Chapcaux ? 

z. Voulez. vous un Caſtor? 
4. Montrez- m'en un. 

z. Voila le plus beau d' An. 
gletetre, 

4, Combien vaut- il? 

3. Il vaut— 

4. Je n'en donnerai pas tant, 

Comdien en voulez vous 
donner? 

Je ne ſgautois vous repon- 
dre, vous me demandez 
. 

Ne'en offfez. vous tien? 


ling 


ate, En voulez: vous 
ka verice , jy perdrois, 
per , Je n'en donnerai pas da- 
ö vantage, 
je ne tgaurois le vendre 
de a pour ccla, | 
vous n'en trouverez point 
d 1 un meilleut en toute la 
* ville, 
Ie ſuis fiche que nous ne 
eos pouvons pas accordet, 
e tei pt moi auſſi, 
wy Regardez bien le chapeau , 


je ne vous demande pas 
trop, 

si vous en youlez un Ja- 
cobus ? 

Je le prendtai, 

Vous me revicndrez donc 

don 

je vous le promets, 

En verite, jy perde; 


» 
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The XXX VII. Dialogue. 


A. FH Ave you any fine Hats? 


B. Wil you have a Caſtor ? 
A. Shevv me one. 


B. There is the fineſt in England, 


A. What is it worth? 


B Itis worth — 
A I will not give ſo much. 
B. Ho v much vill you grve for 
it? 
A. I cannot anſwer you , you dsk 
me too much. 


B. Do yon bid nothing for it ? 

A. will you take — 

B indeed, I d be a loſer by it. 
A I give no more. 


B. I cannot ſell it for that. | 


You shall not find a better iu 
all the Cuy. 


A, I'm ſorry we cannot agrees 


B. And I alſo. 
Look well upon the Hat. 
I do not ast you too much. 


A. If you will take for it a /4= 
cobus ? 
I vill take it. 
B. Then you Will come again 0 p 


fee me? 
A. I promiſe it unto you. : 
B. Indeed , 1 loſe by it 
K 2 XAXXFIIH 


. rench Dialogues. 


III. Dialogue. 


A. U eſt ma Robe? 

B. Elle n'eſt pas encore 
taite, 

A. Vous ne ttavaillerez plus 
pour moi, 

Quand autai- je: 

B. Apres demain, 

A. Pas plütòt? 

B. Il m'eſt impoſſible, 

A. Il y a long tems que vous 
avez ma Ferandine, 

B. Ce n'eſt pas ma faute, 

A. Ne me l'aviez- vous pas pro. 

miſe aujourd'hui? 

B. Promettre & tcnir ſont deux 
choſes, 

A. Pourquoi promettez. vous 
donc? ö : 

B. Madame, les autres veulent 


etre ſet vis auſſi bien que 


vous, 

A. Et moi auſſi. bien que les 
autres, | 

Mon argent eſt auſſi bon 

que le leur, 

B. On ne ſęauroit contenter 

tout le monde, 
A. L'aurai-je apres demain? 


2. Je vons la promets, 

MH. Si vous y manqucz, je ſe- 
rai fort fachee contre 
vous, 

J. Je vous ptie d'avoir un peu 

| de patience, 

A. Je Vaurai juſqu'aprés dc. 

main, 4 


The XXXVIII. Dialog. 


A. Here is my Gown ? 
B. 'Tis not made yet. 


A. You shall work no mere for 
We. 
When shall ] have it? 


B. After to morrow ; 


A. No fooner ? 
B. *Tis impoſſible for me. 1 
A. You have had my Ferandin f ; 
a great while, f 7 
B. *Tis not my Fault. 1 
A. Did you not promiſe it me tiff ; 
day ? | 4 
B. To promiſe , and keep one ;. 
word, are two things. 4 
A. Why do you promiſe then ? 


B. Madam, other People will le 
ſerved as well as you. 


A. And I as well as others. \ 


My Mon) is as good as their} 7 
| \ 


B. One cannot pleaſe every one. z 1 
A. Shall J have it after ts md 5 : 
row ? A 

B. I promiſe it unto you. C 
A. If you fail , 1 will be wif þ, 1 
angry With you. 1. C 

B. I pray you , have à little p 7 
.tience- Al 

A, I will have it till after . I 
Merrow, 1 


xxx. 
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XXXIX. Dialog. 


Entre deux Demoi- 


ſelles. 


A. Oulez. vous venir dans 
le Jardin > 
z. Oi , fi vous voulez, 
0 Il fait fort beau, 
Ave. vous la cle? 
4 Je Vai dans ma poche , 
p, Le Soleil eſt trop chaud , 
A, Prenez vöttre maſque , 
8. Attendons à la fraicheur, 
4. Pen ſuis contente , 
Allons.y „ la fraicheur eſt 
venue , 
3, Voila une belle Roſe , 
Donnez-la moi, 
4. Prenez-la, 
Voulcz. vous faire un bou. 
quet ? 


then Taites un bouquer , 
Voili encore de la violette, 
one. 3 Montrez-la moi, 


4. Ne la voyez vous pas? 
}. Voici anc belle Tulipe, 
Ah! quelle eſt belle? 
C'eſt ici un beau Jardin, 
A. Prenez cette Anemone-la, 
3. Ces roles là ſentent bon, 
Sentez mon bouquer , 


to md 


be wt 


tile  Yoici une belle allec, 
Allons à Vombre , 
after 4. Il ne fair pas chaud , 


Lait ek chaud , 
X AI 


A. I have it in my 1 


A. I am contented with it. 


The X X XI X. Dialog 


Between two Gent» 
levomen. 


A. I{l you come into the 
WW Garden ? 
B. Yes, if you will. 


A. is ves Y air. 
B. Have you the key? 


B. The Sun is too hot. 
A. Take your Mask. 
B. Let us ſtay till it is colder. 


Let us go, it is cool. 


B. There is a fine Roſe. 
Give it me. 
A. Tage it. 
Will youu make me aN * 
gay? 
Make a Noſe- gay. 
There are Nolte ſtill. 
B. Shew it me. 
A. Do you vot ſee it? 
B. There is a fine Tulip. 
O lack ! how fine it is? 
This it a fine Garden. 
A Take that Anemony. - 
B. Theſe Roſes [mell well. 
Smell my Noſe- gay. 
There is a fine Alley. 
Let us go into the Shadows, 
A. Tis not hot. 
B. The Air is bot, 
K 3 Allons 
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Allons ſous ce Berccau , 


A. O! la belle ſoĩr Ee, 
Cueillez cetie autre fleur- la, 
II faut artoſcr ccs fi:urs-la , 


B. I! plũt hier, 
A. N'importe, 
Ou eſt le Jardinier ? 
B. Vo:re bouquer eſt plus beau 
que le mien, 
A. Cela vous plait à dite, 


B. Voulez.- vous gager que le 
mien n'eſt pas ſi beau que le 
vorre ? 


A. Que voulez vous gager 2 
B. Ce que vous youdtcz, 
A. Cela eſt fait, 
Qu en ſera le juge? 
B. Monlicur vötre Frere , 
Eſt. il au logis ? 
1 Obi, il y eſt, 
Le voici venir , 
Je vous prie de nous dire le- 
quel de ces deux bouquets eſt 
le plus beau? 
B. C'eſt celui-là, 
A. Je le diſois bien, 
| Jai gagne, 
B. Qu'avez vous gagne ? 
Nous n'avons pas mis d'ar- 
gent bas, 
A. Vous n'avcz pas voulu, 


B. Vous ne aver pas ſouhaite, 
A. Promenons-nous encore , 


B. Il eſt trop tard, 
A. Vous ne vous en irez pas 
encore, 
Nous nous en irons dans 
une demi heure , 


French Dialogues. 


A 
B 
A. 

B. 


* 


Let us go under that green 
Arbour. 
A. Ol the fair Evening. 


Gather that Fiower 


Some body muſt pour Water 
en theſe Flowers. 
B It did rain yeſterday. 
A. That ſignifies nothing. 
Whyge is the Gardiner? 
B. Your Noſegay is finer than 
mine. | 
You are pleaſed to ſay ſo. 
Wl you lay that mine is not 
ſo fine as yours ? 


=> 


hat will you lay ? 
What you will. 
Tis done. 
Who shall beour {udge 
- Your Brother. 
Is he at rome ? 
A. Ves, he is ſo. 
Here he is à coming. | 
Pray » tell us Which of theſ 
two Noſegays 1s tbe fineſt ? 


B. Tig this. 6 
A. I /aid ſo beſore. 

I have won. 

What have you Won. 
Wi. have not laid any Many 

down. 

. You Would not. 
You did not deſire it. 
Let us walk longer. 
'Tis too late. 
Ion cannot go yet. 


8 


> i= > > 


We will go away Within balf 


Quelle 


an Hour. 


8 
„ ” — — — 


= 


> YR wh > 


— 
nN 


CY 


A. 
B. 
A. 


b 


Quelle heure eſt. ce la ⁊ 
Dix heures, 

Il a'eſt pas tant, 

J'ai compte Phorloge , 


. je Vai compree auſh , 
5. Vous vous Etes meprilſe, 


A. 
B, 


A, 


B. 
A. 
B. 
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What a Clock is that 2 
Ten 

It is not ſo much. 

I bave told the Clock. 
have told it alſo. 
You are miſtaken. 


X L. Dialogue. 


Pour un Voyageur qui 


vd en France. 


4 ON Ami, ctes- vous 


Frangois ? 
Oüi , Monſi:ur , a vötre 
let vice, 


J. Repaſl: z-vous a Calais ? 
}, Oui, Monſicur , quand le 


= 
eſe II. 
4 

. 

A 

B. 

A 
an] it. 
A 


J. 


vent icra bon, 
Avez- vous des paſlagers ? 
Y'en ai deja dix, 


Avez- vous un bon Vaiſſeau? 


Voulcz vous le voir ? 

Quand partirez- vous? 

Peur- etre cette nuit, 
Combien me demandez- 
vous pour mon paſlage ? 

Monſicur, vous me donne- 
rez—- sil vous plair, 

Je vous donneral comme 
les aurres , 

Ou Er-s vous loge ? 


1 A VEaleigne de 


 balf 


aclle 


je {q1i bien on c'eſt £ 


T<ncz-yous pret , j; vous 
appellerai quand il ſera 
tems. OW 


The X L. Dialogue: 


For a Traveller who 
goes into France. 


A 
B 
B 


A 
A 
B. 
A 
B 

A 

B, 
A 
B, 
A 
B 

A 
B 


Lend, are jou a French- 


man * 
Ves, Sir, at Your Service. 


Do you return to Callis * 
. Yes, Sir, When the Wind 


ſerves. 


Have you any Paſſengers : 


I have ten already 


Have you a good Ship? 
. Will you ſee her? 
hen will you go a ay? 


It may be this Nigh 


. How much do you ask me for 


my Paſſage? 
Sir, You 3hal: give e 
if you pleaſe. 


. I pyill give you as other Pe- 


ple do | 
Where do you lodge? 
At the Sign of — 


I know wheie it is. 
Be ready, and 1 Will call you 


WV ben tis time. 


K 4 


4. je 
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4. Je vous en pric , 
Faur- il que je porte des vi- 
vres ? 
8. Si vous voulez, 
Monficur , le vent eſt bon , 
A. Allons done, 
B. Eutrez dans la Chaloupe, 
A. Je vous payerai a Calais, , 
3, C'eſt rout un, | 
* allez-· vous loger } 
- Je ne ſsai pas, je rai 
ge de connoiſſance ici, 
B. Allez au Lion d' A gent, 
Eſt. ce un bon logis ? 
. C'eſt le meilleur de Calais , 
A, Portez.y mes hardes, 
Combien vous faut- il? 
B. Il me faut 
a. Tenez, yoila vötre argent. 


French Dialogues. 


A. Pray do? 
Mut I carry Vi d 


B. if You pleaſe. 
Sir, the Wind ſerves. 
A. Let us go then. 
B. Step into the Boat. 
A. I vill pay you at callis. 
B Tis all one, 
Where do you go to lodge? 
A, I know not, I bave no A+ 
quaiatance here. 
B. Go to the Silver Lion. 
A. Isit a good Lodging ? 
B. Tis the beſt in Callis. 
A, Carry my things. 
Hou much muſt you have? 
B. 1 muſt have 
A, Hold, there i is your Mony. 


r 


At. 


batt — 


2— 


— 


XL I. Dialogue. The XLI. Dialogue. 


Etans dans une Aus» 


berge: 


Ontrez . moi une 
Chambre, 

* patt le Coche de 
Caſais pour Paris i 


Combien faut-il que je 


donne ? 
Faites- moi parler au Maitre 
du Coche ? 


Being i in an Inn. 


A. 8 How me a chamber. 


When doth the Coach of Cal4 
lis go away for Paris 
How much muſt I give? 


Let me ſpea with the Maſter 
of the coach. 
B. Ne 


(+ 


e. 


0 


ſter 
Ne 


auparavant ? 

Je . veux bien, 
Qu'avez- vous a diner 2 
Nous avons, 


pagnic? 

Oi, sil y en a, 

Le diner eſt- il pret ? 

Il eſt ſur la Table, 

Combien prenez- vous par 
tẽète 

Je prens trente ſols, 

Ne coucherez = vous pas 
ici? 


Je ne le penſe pas, 


je prend tai Voccafion du 
Coche, 

Quand partita- t'il? 

Tour a Pheure, 

Yoila le Maitre du Coche, 


Entrez, Monſieur, 

Al cz vous partir ? 

Nous partitons dans une 
heure , 

On ita. ton coucher ? 

On ita coucher a 
Donnez.moi une bonne 
place, 

Vous en aurez une des meil. 
leures, : : 

ſe vous en remercierai , 

Combien vous faut- il? 

On me donne — 

Quand arriverons- nous A 
Paris ? | 

Nous y at tiverons 

Mon ficur, il faut partir ; 

voilà ce que je vous dois , 
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Ne vouler- vous pas diuer 


Youl:z- vous diner en Com. 


U 
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B. Will yon not dine firft ? 


A. 1 will. 3 
What have you for dinner 

B. we have. | | 
Will you dine in Company © 


A. Yes, if there be any. 
Is the Dianer ready ? 


B. It is upon the Table. 


A. How much do you take 
apiece ? 1 


B. 1 take half a Crown. 


Will you not lie here 2 


A. 1 do notthink fo. 


I will take the Occaſion of the 
coach. 
When vill it go away? 
B. Preſently. 
- Bhere is the Maſter of the 
| 0 
A. Come in, Sir. 
Are you going away? | 
B. we Shall go away Within an 
Hour. 
A. Whither shall we go to lie 
B. We 5hall lie at 
A. Give me a good Place. 


B. You shall have one of the 

beft. 
A. I thant you for it. 

Ho nch muſt ou have ? 
B. They give ne 
A. When chall we arrive at 

Paris ? 

B. We shall arrive thithey — 
A. Sir, we muſt go a wa) ithert 

is What oN e you. 

B. Mon- 
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B. Monficur „ Je ſuis à vöcte 
ſet vice, 
Teſpere que vous me revien- 
drez voix en repaſſant, 
A. }- n'y manquerai pas, 
Etes- vous content ? 
3. Oui, Monſicur. 


OE 


_— 


French Dialogues. 


B. Yes, Sir. 


B. Sir, I am at Your Service. 


I hope you Will come to fee 1 
agam when You return, 

A. I will not ſail. | 
Are you contented > 


EEE Dialogue, 


A. 8 Ex vante, faites mon lit, 
& me donnez des Draps 
blancs, 

Apportez » moi 

Draps, 

B. Pourquoi , Monſieur : 

A. Ceux ci ne ſont pas nets , 

B. I's farent blanchis hier, 

A. Excuſez moi, ils ont deja 
ſer vi, 

Je vous donnerai quelque 
choſe, fi vous m'en don- 
nez de blancs & de nets, 

B. En voila d'autres, 

Monſicur, il faut ſe lever, 

A Va-ton partir ? 

B. Tout le monde eſt deja leve, 

A. ſe m habillerai done, 

Adicu, mon Hote , 


d'autres 


Qua nd ariivcrons- nous 2 


Paris ? 
B. Avres demain , 
4. Qs elle mailon eſt-ce 1a? 
B. C'eſt la maiſon de Mon- 
ſi eu- 
Ou g inerons- nous: 
E Nous dinetons 4— 
A. El. ce une Ville 3 


DP 


The XLII. Dialog. 


A. Aid make my Bed, ail 
give me clean Sheets. 
Bring me other Sheets. 
B. Why, Sir? 


A. Theſe are not clean. 
B. Theywere wash dbutveſterd 
A. Excuſe me, they have bt: 
already lain in. 
I will give you ſomething 
if you give me clean ones 


B. There are 7 others. 
Sir , you muſt riſe. 
A. Ave they ready to go? 
B. Every one is up already. 
A 1 will dreſs my ſelf then. 
Farewel , Landlord. 


When Shall we arrive | 


| Paris ? 


B. After to morrow. 


A. Whoſe Houſe is that ? 
B. Tis Maſter Houſe 


A. Where shall we Hine? * 
B. We shall dine at 
A. Is it a Town * 


C'eſt un petit Bourg, 
Nous y voila , 
Mettons- nous I Table, 
Prenez vorre place , "ſans 
ceremonie , 
Depechons.nous de diner, 
Meſſieurs, prencz vos pla- 
ces, 

_&y--cilde bon vin ici? 

Ce Vin-la n'eſt pas bon, 


tte, 

Nous wa avons point 
d'autre, 

Quelle Viande eſt-ce la? 


bonne , 
Tut le monde $'en contente 
A vos ſantez, Meſſicurs, 
Nous vous temercions, 
voila de bon pain, 
1 eſt allez bon, 
Donnez.mi'en , 

lons. nous en, 

out eſt paye, 
Serons- nous bien. töt 3 à Pa- 

ris? 

Nous y ſerons demain a 

midi, 

Jen (erat bien-aiſe , 

Voila Paris, | 
Pont- ce là les Clochers de 

Nötre. D-me ? 

Ou „les voi a , 
| Hus en lommes bien pres, 
| Deſecndons , Mcflicurs , 
\\mmes nous arrivez ? 
„ Da, nous le ſommes, 
a Daſicut, payez- moi, 
Voila vötre argent, 

; . 


C' 


9 
— 
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Qu'on nous en donne d' au- 
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B. Tis a little Market Towon. 
We are There 
Let us ſit at Table. 
Tale your Place without ce- 
remon y. 
Let us make haſte to dinner. 
Gentlemen; take Your Places. 


A. Is there any good Wine here? 
This Wine is not good. 
Give ug ſome other. 


B. We have no other. 


A. What Meat is that? 
Cette viarde.la n'eſt pas 


This Meat is not good. 


B. Every one is contented with it. 


A. To hour Health, Gentlemen. 


B. we thank you. 
A. There is good Bread. 
B. *Tis good enough. 
Give me ſome. 
Let us be gone. 
All is paid. 
A. Shall we be quickly at Paris? 


B. ;ve shall be there to morrow 
at to eve of the Clock. 

A. I Shall be glad of it. 

B. There is Par is. 

A. Are thoſe our Lady's ste⸗ 
ples ? 

B. Yes , there they are. 

A. we are ver) nigh them. 

B. Let us come out of the Coach. 

A. Are ve ajrived? 

B Yes, Me are ſo. 

A. Sir, pay me. 

There i your Money. 
A. Oo 
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A. Ont allez.yous ? 

B. Menez moi chez Monſieur 
Rivicre, | 

A. Ou demeure.r'il? | 


French Dialogues. 


A. Whither do you 20? 
B. Carry me to Maſter Rivit 


A. where doth he livet 


B Dans la rue de Seine, au B. In the Street de Seine, ati 
Fanxbourg de S. Germain , Fauxbourg St. Germain, 
A. A quelle Enſeigne > A. At what Sign? 
B. A | Höôtel de Rhodes, vis- B. At the Hoſtel de Rhodes. 
a-vis de I'Hotel de Markil- over againſt . de M. 
; Jac. ſillac. 
» 3 N 
| b 9D : y 
XLIII. Dialogue. The XILIII. Dialſ i 
EE | Ile 
E I, | | lea 
ntre un Voyageur & Between a Travel, c 
un Flollandois. and a Dutch-man. | , 
A. Stes-yous Anglois "Ns AT you an English- ne 9 
B. LOüi, Monſieur, B es, Sir , at your . y 
a votre lervice , vice. ; 2 
A. Y a-t'il long-terus que vous A. How long have you bee II 
etes en France ? France ? ; E 
B. II n'y a que huir jours, B. But eight days. Ho! 


A. Avez-vous paſle par Roüen? 


A. Did you paſs by Roan ? 
B Oüi, Monſieur , 


B. Yes, Sir. | -þ 


A. Ou avcz-vous debarque > A. Where aid you land ? 15 


A. where did you lodge ? 1˙5 
B. At the Three Emper ors. 


On etiez-· vous loge? 
- Aux Trois Empereuts, 


9 1 Et vous , Monſieur, od Aud you , Sir, where did Lp 
1 avez vous debarque > 3 land? f 
4.4 A Calais, A. At Calais. Jet 
4 B. Etes- vous d Amſterdam B. Ac you of Amſterdam? IN , 
A A. oy Monſicur, je ſuis de A. No, Sir „I amoſ the H1 1. 
„ la Hay- : | 
4 ; B. Le Roy Guillaume ne te- B. Did not King William * 
12 noit-il pas autrefois ſa his Court ſoneri at og 
= Cour à la Haye } „ | 
1 | Ac 


B ns A 
7 — . - 


bk 


oi, Monſieur , 

Ou irons- nous loger? 

Allons à la 

Avez- vous quelque autre 
connoiſſance a Orleans 7 

_ Oli , Monlſicur, 

Mooficur , ètes- vous pret ? 
Le Cocher nous attend, 
Allons, je ſuis prer , 

Itons. nous diner a Orleans? 


vie 


Non, Monſieur, mais nous 

y irons ſoüper, $'il plait à 

Dieu, 6 

les lieus entre Paris & Or 

leans {ont aſſez courtes , 

Ce ſont les plas courtes de 

France , 

. Amſterdam eſt- il beau? 

, Oui „ Monſicur, & fort 

riche, | 

Va. t'il long-tems que vous 

en Eres parti? 

I n'y a que deux mois, 
En quelle Univerſite de 

Hollande avez. vous Etu- 

ae? | 

Jai erudie à Leide, 

Et vous, Monſicur, ou 
„ Iez- vous erudic 7 

* * ai etudie à Oxford, 


ua 1þ Equelle de vos deux Uni. 
1280 — cot eſt la plus belle? 
je n'en ſgai rien, elles (ont 
5 toutes deux belles, 
1 Monſieur, voyez- vous Or. 
leans.? : 
pw Eſt-ce la Orleans > 


7 C'eſt une belle Ville, 
oa irons- nous loger 2 
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A. Tes 3 Sir. ; : 
B Where shall we go to lodge? 
A. Let us go to the 
B Have you any other Acquain= 
tance at Orleans ? 
A. Tes, Sir. 
Sir, afe You ready? 


The Coach man ſtayeth for us, 


B. Lot us go, Iam ready. 
A. Shall we go to Dinner at Or- 
leans ? 346 
B. No, Sir, but we Will go to 
ſup there, if it pleaſe God. 


A. The Leagues between Paris 
and Orleans are Short enough. 


B. They are the shorteſt in Frances 


A. Is Amſterdam fine? 
B. Yes , Sir, and very rich. 


A, How long is it fince you 
from thence ? 
B. Two Months ſince. 


# 


A. In what Univerſiiy of Hal- 


land have you ſiudied © 
B. I have ſtudied at Leiden. 


A. And you , Sir , where have 


you ſtudied ? 

B. I have ſtudied at Oxford. 

A. Which of both your Unjver- 
ſities is the fineſt * 

B. I know nothing of it , they 
are bath fine. 

A. Sir , do you ſee Orleans ? 


Is that Orleans I 
B. Tis a fine Town. | 
A. Whither shall we goto lodge? 
B, A 


* 
= o 
>» : # * o 
h — 
5 * toe? 
* 


| 1 | 


B. A la Croix Blanche , 
Mooheur, nous y voila , 
Cocher , arrEtcz-vous, nous 

voulons deſcendre, 

A. Monficur , je ne deſcendrai 
pas, je m'en vai loger 
ailleurs chez un ami, 

3. Alicu donc Monficur, 

Monſicur, vörte ſerviteur, 


B. Vous &es bien venus, Mel- 


ſieurs, 
'4. Voila un Gentilhomme 
Anglois qui ſouhaite d'a- 


voir une Chambre chez 


vous; 5 

B. Monſieur, il en aura une, 

A- Monſieur, je vous ai beau- 
coup d' obligation de pren- 
dre cette peine [a pour moĩ, 


3. Monſieur, je voudrois vous 


pouvoir ſetvir, 

4. Monſieur, vous m'avez 
montre des marques de 

vörre gentroſite, 
Monſicur „ 4 noire bonne 

rencontte, | 
Peſpere que j'aurai Vhon- 
neur de vous voir a Blois, 
B. Monſieur, je le recevrai , 


A. Ou demeure Monficur Jan. 


vier ? | 
B. Qui, le Maitre a dancer? 
A. Oiit , qui a demeure long- 
tems à Londres, 
M-nez. mot chez lui, 


B. C'eſt un bon Maitre a dan- 


ccr, 


French Dialogues. 


A. Sir, you have shewed mt 


B. He js a good Dancing. Maſter 


B. At the White Croſs. a 
Sir, we are there. Y 
Coach man, ſtand , We wil 

g0 down. 

A. Sir, I will not go down , En. 
am going to lodge u 
Friend's Houſe. 

B Farevwel then, Sir. 

A. Maſter, your Servant. 

B. You are well-come,Gentlema, 


A. There is an English Gent: 
man Who deſireth to haves 


Chamber at your Houſe. 
B. Sir, he shall hade one. . L. 
A. Sir, 1 am much be holden u. C 


Jou to take that Pains {ur 
l 
B. Sir, I would I were able 
ſerve you. 


Marks of your Generoſity, 
Sir , to our good Meeting, 


I hope 1 shall have the Ho 
nour to ſee you at Bis 

B. Sir, I Shall receive it. 
A. Where liveth Maſter fanvie 


B. Who, The Dancing- Maſler 
A. Jes, Who as lived long at 
London. | 

Bring me to him. 


XKL1 


A. od 


Dialogues Francois. 


X LI V. Dialogue. 


The XLIV. Dial. 


Irre le Voyageur C Betreen the Traveller 


un Maitre de Lan- 


gues 4 Orleans. 


4 Onſieur, j'ai des com- 


. De la part de qui? 

De la part d'un de vos amis 

qui demeurea Londres, 

g. L'avez.yous vi depuis peu? 

. Oli „ Monſieur, je le vis 
le jour que je partis, 

. Je fois bien Ale d'entendre 

de ſes nouvelles, 

Vous arrètez. vous ici? 

3, Non, Monſieur, je vais à 

Angels 3 


Pourquoi ne demeutez- 


7 vous pas a Orlcans ? 
F. 4 mes Parens vel. 
2 Hy lene que j'y alle 5 
Bo Reviendrez. vous ici? 
3 Ol!, Monſicur, au Printems, 
vie. Ave vous beſuin de mes 
ſervices ? 
alle Je vous remercie , je vous 
prie de ſouper avec moi, 


Vai de ja ſoũpe, 
Quand partir ez- vous d'Or- 
leans? 
De main au matin , 
. Monſtent, je vous prie de 
m'adreſſer chez un de vos 
amis a Blois, 


LI 


plimens à vous faite, 


and the Maſtet of the 
Languages at Orleans. 


A. CI, I have ſome comple- 
ments to preſent to ou. 
B. From vuhom? 


A. From one of your Friends whe 
liveth at London. 


B. Did you ſee him lately 2 


A. Yes , vir ,1 ſaw him the Day 
I came away. 
Tam ve glad to bear from 
him. 
Do yon make any ftay here d 
No, Sir, I go to Argiers, 


B. 
A. 
B. why do not you live in Or- 
leans ? 
A. Sir, my Friends will have 
me go thitber. | 
B. Will you not return bither ? 
A. Jes, Sir, in the Spring. 
B. Have you need of un Sen- 
vice? © i 
A. I give you many Thanks, I 
pray You to ſup With me." 
L bave ſuppl'd already. 
B When will you leave Or- 
leans ? 
A. To morrow Morning 
B. Pray, direct me to one of 
Jour Frieads , at Blois. 


B. Mon- 


yoo 
g. Monſieur , puiſque vous ne 
faites que paſler , je vous 
conſeille d*aller à la Galere , 
4 Mais ſuppoſez que jj vou- 


luſſe demeurer un mois 
ou deux, ou me conſeille- 
riez vous d'aller ? | 

Quelle Ville trouve - t'on 

entre Orleans & Blois 7 

2. Eois-Jancy, 3 

A. Eſt- ce une belle Ville ? 

B. C'eſt une petite Ville aſſez 

jolie 3 1 

A. Nous y arreterons. nous? 

*. Oiii , fi la Compagnie le 

veut , | 

A. Y a til quelque choſe de 

beau & voir autour de Blois | 

8. 11 y a Chambor le plus beau 

Chateau du monde 

if. Qu'y a Vil encore de beau i 

voĩt 

B. Ul ya le Chateau deChiverny, 

bt. Er quoi encote ? 

$. Et celui de Beauregard, of 
il y a une belle Galerie, 

. La ville de Blois eſt · elle belle? 

S. Monſicur, c'eſt une petite 

ville fort jolie, 

J. Monſicur , je vous tende 
graces de la peine que vous 
avez priſe, 

Quand je repaſſerai par ici, 
je ſeraĩ vorre Ecolier. Je ne 
ſerai pas long - tems A 
Angers, | 

a. Monſicur , vous me trou- 
perez toũjouts prét à vous 


tendre mes tres - humbles 


telfecke, 


French Dialoguts. 


B. Sir, ſeeing you do but paſ;; 


A. But ſuppoſe I should ſtay the 


B. Bois Fancy. 
A. is it a fine Town ? 
B. *Tis a little Town pre 


A. Shall we ſtay there ? 
B. Yes , if the Company deſirt 
it 


B. 15 there any fine thing to l 
B. There is Chambor , the fins 
A. What is there more Worthy 
B There is the Caſtle of chivem 
A. And w hat elſe ? 5 
B. And that of Beauregard A 


A. Is the Town of Blois fine? 
B. Sir, itis a pretty little Tow 


| ſcay 
When I hall come this wa 1155 


1 


I counſel you to go to th 
Galley. 


« Month or two , where 
You counſel me to go? 


What Town doth one fnd bt 
tween Orleans and Bln 


enough 5; 


ſeend round about Blois ! 
Caſtle in the World. 


be ſeen ? 


where there is a fine Galle t 1 


app 


A. Sir, I give you Thanks f A 


the Pains you have take Oi 


F 


again, I will be your Sch Nou 
lar, I will ſtay but 4 lit Con 
while at Angiers, Onz: 


B. Sir, you sball always find fþ Cor 


ready to render you my D FS 
bumble Reſpelts, Elle 


£1 
; =o 
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— ——— 


Dialogue entre un Fran- 
gors & vn Anglozs. 


Onſieur, voulez. vous 
bien me moutter le 

Frangois, & je vous en- 

ſcigperai I'Anglois ? 

Cela eſt fait, mais il faut 

que nous ayons des Grame 

maires , : 

{, Jai celle de Mauger de la 

vingt · deuxieme Edition, 

, C'eſt aſſez, par ou com- 

mencerons- nous? 

Pour le Frangois , il faut 

commencer au commence- 

ment du livre , & pour 

Anglois à la fin, ou il ya 
une Grammaire Angloiſe, 


alle EG. ce la meilleure ? 
ine 1 Ceſt celle qui eſt la micux 
Tomy approuveec , 
Avez- vous deſſein d'aller 
m en France? 
e tal Ojii „& je voudrois bien 
ſcayoir les Noms de vorte 
is WiEMonnoye , 
ur Schell Nous avons des Lovis d'Or, 
4 liuſſ Combien valent · ils? 
Onze Livres, 
$ find Combien vaut une Livre 
my 1 de France ? | 
Elle vaut Vingt Sols, 
Combica vaut un Sol 3 
41 | 


Er v. Dialogue. The NLV Digue. 
A Dialogue between a 


Frencli-man and an 
English-man. 


A. 8 » Will you teach me 
French, and 1 will 
teach you English. 


B. Tis done, but we muſt haus 
G/ammars. 


A. I have that of Mauger of 

the Twenty Second Edition. 

B. Tis enough, Where shall we 

begin ? 

A. For ihe French, one 7 
begin at tbe beginning of the 
Book , and for the English at 
the end, where there is at 
English Grammar, 

B. Ii it the beſt ® 

A. Tis that which is the beſt ay 

proved of. 

Have you a Mind to ge ta 
France? | 
A. Jes, and I would ſain know 

the Names of your Mone 


B, we have Lewes of Gold. 

A. How much are they worth? 
B. Eleven Livres. 

A. what is a Livre of France? 


B. Tr is worth Twenty Pence, 
A, How much js 4 Sol 3 : 
L * 


— 


a6 ien Dialogues. 


B, Il vaut fix Doubles ou qua- B. 17 js worth ſix Doubles, 6 


tre de vos Fardins, four of your Farthings. 
A. Que les autres Pieces d Or A, what other Pieces of Gull 
avez- vous ? hade yon? | 
. Des Pittoles d Eſpagne, qui B. Spanish Piſtols , that an 
valent autant que les Loiiis, worth as much as the Leva 4: 
fi elles {ont de poids , finon, of Gold, if they be fil 
on y perd, weight, otherwiſe one lo 
: — by them. . 
' A, Combien y perd- on 2 A How much do they loſe A. 
3 | them ? | B. 
B, Quelque fois plus, quelque. B. Sometimes more, ſome tim 4. 


fois moins, les Demi Loliis, leſs 3 the Half Lewes , a 
& Demi Piſtoles , les Dou- Half Piſtols , the Poul! 1 
bles Louis , & Doubles Lewes, and Double Pig, » 
Piſioles valent a propor= 8 accordingly. t 
tion, 5 

A. Peſe. ton les Louis z A. Do they weigh the Lewe: n 

B. Non, Monſicur; mais ils'en B. Ng „Sir; but ſome are {ali P 
trouve de faux, | : 


A. Quelles auttes Pieces d Or A. What other Pieces of G 2 
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avez vous? have you ? by 
B. Nous avons des Ecus d'Or, B. ve have Golden Crowns,t E 
| ; des Demi Ecus d'Or 5 Half ones. cl 
1 A. Combien vaut un Ecu d'Or? A, How much is 4 Gold v2 
WL ES Crown worth? le: 

B. Sil eſt de poids, il vaut cent B. I/ it be weighed, it is won II 
quatotze ſols, ſinon, cent dix, fie Livres, or Francs , co 
WH | 14 Pence , otherwiſe 4 hu. Q 

| 7 : dred and ten Sol. | 
A. Les Pieces d'Or Errangeres A. Do they Foreign Pieces 4. N 
ſiont elles courantes à Paris? Gold go in Paris ⁊ Ec 
B. Non, on les porte au Change B. No, they carry them ts i Ch 
Adu Roy, | King's Change. des 
A. Nos Guinees valent qua- A. Our Guineas are worth ſodfi Tt 
tor ze Francs à Calais & a teen Francs at Calais «ll des 
Dieppe, | Dieppe. | for 
B. II eſt vrai, mais non pas B. It js true, but not of Pa. 
a Paris , Paris. Ne 

A. Quelles Pieces d'Argent A. What Silver Pieces be 
avez. vous £ ; You? . 


no 


6. Des Pieces d'un Ecu, des 
Pieces de Trente ſols, de 
4 Quiaze ſols, de Cinq ſols, 
& de petices Pieces de 
Trois ſols & demi. 
„4. Navez- vous point de Para. 
11 gons des Picces de Vingt 
lols ? 

s. Onnen voĩt plus, 
Vous avez des Sols; 
B. Il eſt vrai, ; 
J. Et nous avons des Guintes, 


mt 
11 qui valent vioge & un che- 
ub! lias fix ſols ; un Chelin 


vaut douze ſols en Anglc- 


lais, & a Dicppe z des De- 
mi Gainees qui valent 4 
3 de Vicillles 
ieces d'Or, qui valent 
a5 chelins; appeil:z Jaco- 
bus, Pour les Pieces d'Or 
Etrangeres , on les porte 
chez les Orfevres, & elles 
valent ce qu'elles pelent , & 
les Pieces d'Argent auſſi. 
Il n'y a que nõtte Or qui ait 
cours en Angleterre, 
3, Quelles Pieces d'Argent 
avez- vous? 
4, Nous avons des Pieces d'un 
Ecu , d'un Demi Ecu, des 
Chelins, des Demi chelips , 


1851 
Golde 
Wor 
5,4 


4 bi 


zeces 


ts! 
6 des Pieces de Quatre ſols, de 
b ſadſ} Trois ſols, de Deux ſols, & 
ws des Fardins, Combicn de 


ſortes de Pains avez-vous 4 


Paris 2 
ot f Nous avons du Pain de 
os ha Goneſſe, du Pain à la 
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terre , & quatorze a Ca- 
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B. Crown picces, Half Crowns, 
fiſteen Pente Vieces , five 
Pence, and little Pieces 
V ich are v orth three Pence, 
and thiee Doubles. 

A. Have you not Pieces of Eigh g 

Twenty pence pieces: | 


B. There are no more to le ſeeng 

A You have Sols. 

B. Iris true. | 2 

A. And we have Guineas , that 
are North one and twenty 
Schillings and fix Pence; & 
Schilling is worth twelve 
Pence in England, and ſours 
teen at Calais and Dieppe , 
half Guineas that are worth 
accordingly ; Old Pieces of 
Gold that are Worth 2s Schild- 
lings, are called Jacobus. 
For the Foreign Pieces of 
Golde, they are caried to the 
Gold {miths , and they are 
Worth What they Weigh , 
and the Pieces of Silver alſo. 
Our Gold oaly goes in England. 


B. What Pieces of Silver have 

boy ? 

A. We have crow x picces Half 
crowns » Shillings , dix penny 
pieces, Greats, Three penny 
pieces, Two pences, aud Far- 
things. How many Sorts of 
Bread ba ve you at Paris 2 


B. we have Goneſs bread 1 
Bread 2 la Keine, Chap. 
L 2 EKReine 


— 


, 8. I * 
"of - 2 3 * * 2 
r 
*. 3 g % 
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IE © 
Reine , du Pain de Cha- 


picre , du Pain Cornu, du 
Pain de Sigovic , & du 


Pain de Munition. 
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ter bread , Horned bread 
Bread , Sigovia , — 
Bread of Ammunition. 


XLVI. Dialogue. 
Dialogue entre un Fran- 
fois & un Allemand. 
A. | Onſievr , votre ttés- 
M humble 'ſetviteur R 


j ai bien de la joye de vous 


voir 4 Patris, 
E. Vous m*obligez' ſenſible. 


ment, d'avoir tant de bonte- 


pour moi, Eſt-1l vrai ce 

qu'on dit d' Angleterre ? le 
Roy CHARLES Second 
eſt· il mort? | 

A. Il n'eſt que trop vrai, il ar- 
tiva hier au foir un Cou- 
rier à a Cour, qui appor- 
ta au Roy ces fächeuſes 

nouvelles; Sa Majcſte en 
eſt rouchee , & tout le 
Monde, | | 

J. Monſicur , en effet l' Angle. 
terre a fait une grande 


_ „ Car $'etoit un bon 


tince , qui aimoit ſon 
peuple rendrement , & qui 
en ktoit aime ; il Etoir 
pacifique , ferme en ſes 


promeſſes, & en un mot 


s Etoit un Monarque ache- 
ve , que les autres Rois 


A Dialogue between a 


| 
4 
French man and af } 
German. 


A. 8 IR you moſt humble Ses 
want , I have much i * 
to ſee you at Paris. 7 
' 
B. You oblige me ſenſibly , u n 
have ſo much Goodneſs for mW A. 
Is it true what they ſay of 0 hi 
England ? It King Charte ce 
the Second dead > + pe 
a 
A+ 1tis but tos true, an Exprii © 
arrived Yeſternight at tha A. | 
court, that has brough tl TI. 
King thoſe fatal news ; hi} B: 
Majeſty is very ſenſible 9 de 
them, and every body. qu 
| cet 
B. Sir, in eſſect, England he ils 
made 4 great loſe , for | dat 
Was a good Prince, that (0 * 
ved his People tenderly , au] . 
was heloved of them * 


was a Peate maker, co 
ſtant in his Promiſes, and - 
in one word, be Was a mi 
accomplished Monarch, who 


the other Kings cheſe * 


* 
. 


a 


YI 
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ehoĩſiſſoient pour Arbitre 
de leuts diſte rens. 8 


4. Monſicur, s' etoit un grand 


Heros, il fit des merycil- 
les, ptineipalement en deux 
memorables batailles 4 
Edge. hill & Worceſter ; 
outre ſon courage , c'croir 
un Prince qui avoit beau- 
coup d'eſprit „ grand Po. 
litique; il ctoir fort judi. 
cieux, & a gouverne tres- 
bien. 


3. Toutes les Cours de l' Eu- 


rope apparemment ſeront 
en ducil , car s'etoit un 
des plus gtands Rois du 
monde. | 


J. Nonſieur, le ducil du de- 


hors eſt peu de choſe, & 
cclui des Etrangers; mais 
celuĩ des cœuts de ſes Sujets 
affligez eſt bien plus grand. 


Comment eſt- il mort? 
A, Il eſt mort d' Apoplexie. 


Tout auſſi - töt que les 
Bourgeois & les Habitans 
de Londres, tant Natifs 
qu'Ettangers , entendirent 
cette fatale nouvelle, 
ils futent trois heures 
dans une telle conſter na- 
tion, qu'ils etoient incon- 
ſolables 3 cn n'cmendoit 
que des plaintes en tous 


lieux, que des ſoüpirs; 


tous levoient les yeux au 
Ciel, qui les avoir frape 
de ce coup inopine ; les 
pus le foumertoicnt aux 


Umpire of their Differen« 
ces. 

A. Sir, be was à great Hero, 
he did wonderful things c 
pecially in tuo memorable 
Battles of Edge hill and uf 
Worceſter ; beſides hiscourage, 
he was a Priace\ of great 
Parts , a great Politician , 
very judicious , and governed 
very Well, 


B. Al! the Courts of Europe ap- 
parently will mourn for him, 
for he was one of the greateſt 
Kings ia the World. 


A. Sir, the outward Mourning 
is but a little maiter. aud that 
of Strangers , but that of the 
Hearts of his afflicted Subjefts 
is much greater. 


B. How did be die? 

A. He dicd of an Apoplexy. As 
ſoon as the Citrzens and In- 
habitants of London, bath 
Eng is and Strangers , beard 
that fata! News , they were 
thiee Hours in ſe great 4 
Conſternation , that thep 
cdl not be comlurted , no- 
thing but coniplaiaing Was 
hear in every Place, and 
Sigh;s 3 all did lift up their 
Eyes toward Heaven , which 
had ſtruck them with that 
ſurpfixing Blovs 3 jſume did 

ſubmit themſelves to the 

- Decrees of Divine Providence, 

L 3 Dcct ets 
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D crets de la Divine Pro- the others murmured at it 
vidence, les autres en mur- in fine , the Whole City was 
muroient ; enfin le ducil 1/con/olate. 


Etoiĩt par toute la Ville, | 
B. Qu'arriva- il apres? B. What happen d afterwards ? 
A. The Lords of the Privy Coun- h 


A. Les Seigneurs du Conlcil 
Ptivè, les Juges de Londres al, the fudges of London, and 


& tous les autres Scigneurs 
qui Etoicnt en Ville, (ga» 
chans que Monleigneut le 
Duc d*'Yorc &rtoit le vrai 
H-ritier de 1a Coutonne, le 


ficent proclamer Roy dA. 


eee. „ France, Ecoſſe & 


all the Lords that were in 
Town , knowing that the 
Duke of York was Heir te 
the Crown , cauſed him to be 
proclaimed King of England , 
France, Scotland and 1reland, 
and it was done wich a Mil. 


rlande, & cela tc fit avec lion of Acclamations of foy » W Por 
un million d'acclamations not only in London, but in all ] 
de joye, non ſeulement a the Cities of the three Kings 
Londres, mais auſſi dang doms. c 


routes les Villes des trois 
Royaumes, | 

B. Quand ſeta-t'il couronne ? 

A Ille ſera au mois d'Avril , 
& le 29 May, le Vatlemear 
gaſlemblera par l'ordre de 
Sa Majcſte, jeſpere d'&re 

à & Londres en c tems. Ja. 

B. Ec moi auſſi, fi vous yo1- 
lez , nous ferons le voyage 
enſemble. | | 

A. Tr&s-volontiers, Monſieur, 

B. Alicu , juſqu'a Phonneur 

de vous revoir, 


B When will be be crevougd? Wl = 
A I: will bein April and 4% Ml + 
29 th of May, the Parliament 
will meet by his Majeſiy's 
command. I hope to be at 
Loadon by that time. 
B. And I alſo, if you will we 
wo make the /ourney to- 
gether. 
A. Viry williagly , Sir. 
B. Frrewell, till I (have the 
honour to ) ſee you again. 
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Pier Dialogue. 


Entre deux Gentis- 
hommes Anglois ſe 


rencontrans à Paris. 


A. ON cher Ami , j a 
5 bien de la joye de 
vous rencontter. 

g. Et moi je luis rayi de 

vous voir, 

4. Comment fe portent 

tous nos amis a Londtes? 

B. Ils fe portent tous bien, 

& letoient Bien- aiſle d'entendte 

* vous Eres encore en vie. 
Pourquoi encore en vie? 

8 paree que [? on les a aflu- 

* vous eticz pris pat ſes 


The firſt Dulge 


Between two En- 
glish Gentlemen 
meeting at Paris. 


A. M. dear Friend, 1 
have much joy to meet 

5 And I am aver joy'd 1 
fee you 

A. How do all our Friends 
at London. 

B. They are all well, aud 
Would be very glad to beat 
that you are alive ſtill. 

A. Why alive ſtill? 

B. Becauiſe it was told then 


for certaja that you were taken 
Tuics 


WEEDS 


ww 4 


Turcs entre Livourne & Gvita 
vecchia. 

A. Vous voyez qu'il n'eſt 
pas vrai, quoi qu'il faille que 
j avolic que le Vaiſſeau ou je- 
cois fut en danger. | 

B, Vous futes done pour- 
ſaivis par ces Infideles > © 


3, Oüi en verite , Monſieur , 


& nous eũmes bien de la peine 
i nous en defendte, car ſur ma 
parole ils vont bien à la voile. 

A. Je vouspric , Monſieur, 
de me dire comment vous en 
tchapires 2? 

B, Monſieur , apres beau. 
coup de difficalte , nous evtri- 
nes dans le Port Longoni, une 
forte place, ſur une petite Il: 
appellee Elbe. | 

A. Monſieur , je ſuis bien- 
aiſe que vous vous foyer ſau- 
ve, & je luis certain que vous 
avez pluſicurs bons Amis en 
Angleterte , qui auront bien 
de la joye d'apprendre vötte 
arrivee à Paris; car je vous 
aſſure qu'ils furent fort affli- 

ez de yorre malheur preten- 
du, quand on le leur dit. 

B Monſicur, ils me firent 
dien de Phonneur d'avoir eu 
pitie de moi, je leur en ſuis 
oblipe, & ſuis lenſible a leur 
dont E. 

A, Par le premier ordinaite, 
j: les detromperai, leur faiſant 
voir que vous eres ici, & 


par la ils enſevelitont toutes 


leuts craintes dans un verte de 
on via d'Eipagne. | 
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by the Turks between Legorn 
and Civita Vecchia. 

B. You ſee that it is not true, 
though I muſt confeſs the Veſſel I 
was in, was in danger. 


A. You were then purſuod by 
thoſe Barbatians ? | 
B. Yes truly, Sir, and woe had 
much ado to avoid them, ſor upon 
my Word they ſail well. 


A. Pray , Sir , tell me how you 
eſcaped then: ; 


B. Sir, after much difficulty 
we got into the Port Longont » &4 


ſtrong Place upon a little Iſland. 


called Elbe. 


A. Sir, I am very glad that 
you eſcaped , and I am ſure that 
yon have many good Friends in 
England, v ho shall have much 
Joy to hear of your arrival at 
Paris ; for I do aſſure you they 
Were much afflied for your pre- 
tended Mis/ortune , When they 
beard it. 


B. Sir, they did me a great 
deal of bonour to have pitied me. 
I ar much ob iged to them, and 
I am ſenſible of their Goodnejs. 


A. By the next Poſt , I Wil: un- 
deceive them , by letting them 
hnow you are here, and by that 
they Will drovea a their Fears in 
a Glaſs of good Canaiy- 

a B. Je 
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B. Je vous prie , Monſieur, 
de me faire cette faycur, en 
attendant vous & moi boirons 
ici à leur ſante, avec un verre 
d: vin de I' Hermitage; vil 
vous plait je vous menerai 
dans un lieu od il y en a du 
meilleur de la Ville, 

A. Trés. volontiers, car j'ai 
grande envie de boire de ce vin 
de l' Hermitage. 

B. N'avez- vous jamais bi 
de cette ſorte de vin? 

A. Non, Monſicut, jamais. 

B. Permettez moi donc de 
vous dire que c'eſt de la meil- 
leute ſorte de vin de toute la 
France. ſe paſſai par le lieu 
oũ il eſt faĩt, en venant de Lion, 

4. Monſieur, patlant de 
Lion, vous me faites ſouvenir 
de vous demander comment 
vous plaic voice voyage d'I- 
calic ? TE 

B. Fort bien, Monſicur, le 
pals n'cſt pas ſeulement plai- 
lant, mais plein de belles Vile 


les qui ſont remplies de Curio» 


ſit ez. 


A. La vieille Rome eſt, com. 


me je ctoĩ, enter tee dans ces 
lüines. f 

I eſt vrai, Monficur , il 
n'y reſte rien ; ce qu'on y voir 
cc ſont de grandes rüines, qui 
ſemblent porter le dutil pour 
la deſtrution d'une ſi belle 
Ville, & pour marquer 3 tout 


le monde combica elle tut 


fimculc, 
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B. Pray, Sir, de me that ſa. 
vour, and in the mean While you 
and I will drink their Health 
here, in a Glaſs of Hermitage 
Wine; if you pleaſe. I will lead 
you to a Place where we may 
have the beſt in the Town. 


A. Very willingly » for I han 
a mind to drink of Hermitag 
Wine. 

B. Did yen never drink 
that Wine? | 

A. No, Sir, never. 

B. Then permit me to tell you, 
that it is one of the beft ſorts 


Whine that is in all France 4. 
paſſed by the Place, when I can Lo 
from Lions, where it is mode. 2. 
A. Sir, ſpeaking of Lions i 4 
you put me in wind to ask . 
how you are pleaſed with youſ©re: 
Journey of Italy ? 4. 
$71 
B. Very well, Sir 3 the Coun 4 
try is not only pleaſant , but ſul: 2 
of fine cities, Which are full Y a 
Curioſities. Ina 
Leu 
A. Old Rome, I think , lis. | 
buried in its ruins. 45 
3. C 
B. It is true, Sir , nothing . 
maineth of it; what is to be ſits e 
there, are great Ruins, whilh } 


ſeem to mourn for the Deſtructi 
of ſo fine a City, and to teſt! 
to all the World ho v famous 
WAS. 


U. L'Egii 


* 


.. L. Egliſe de S. Pierre de 


ou W owe: eſt- elle belle? 

h. Oli , Monſieur, c'eſt une 
ge Nes mer veilles du monde. 
44. La ville de Naples eſt- 


lle grande ? 

z. Oiii , Monſieur, fort plai- 
ance, fort large, & bien peuplee, 
aw 


149. 


k of 


zone qui brule , qui en eſt 
pur proche? 

3, Oui , Monſieur, je Vai 
ue, 


A. Je croi qu'clle brile e con- 
you Mouelle ment. 
15008 3. Oüi, Monficur, 


ce 1 
ca 
le. 
ont 
* you 
0 


A. Avez- vous vi le Treſor 
Lorete? 

}. Oüi, Monſieur, 

A Eit-1l fi riche? 

3. Oli, en verice , il Veſt 
uümement. a 

4. La place eſt- elle forte 2 
3 Point du rout, 


Cour 4 Que vous ſemble de Ve- Ke 
ut falle: 
full: V avez. vous ẽte au tems du 


naval > 
Leurs Operas ſont. ils beaux? 
k le. ils font admircables, 
A. Avez vous vulArlenal ? 
3, Out, Monſicur, 
ing re. Eſt il fi plein de muni- 
be [e's de gu*er:e, qu'on le dit? 
whill? Monficur , vous en ſericz 
trutiWnne ſi vous le voy 23; c' eſt le 
p teſt; $prantidu monde \&plein de 
mou Nies lortes de Manitions, tant 
wr la mer, que pour la terre. 
. Avcz-vous cre a Modcuc? 


L'Egi 


4. Avcz vous vu la mon- 
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A. Is St. Peter's of Rome 4 
fine Church ? 


B. e, Sir, *tis one of the 
Wonders of the world. 
A. Is Naples 4 great City? 


B. Tes, Sir, very pleaſant , 
large, and full of People. 
A+ Did ou ſee the burning 
Mountain that is very near to it. 
B. Tes, Sir, I ſaw it. 
A. I think it burns continually 


B. Yes, Sir. 


A. Did you wt the ran 


Loreto ? 

B. Yes, Sir. 

A Is it fo rich? 

B. Les, indeed, it is extrea- 
mely. 

A. Is the Place ftrong ? 

B. Not at all. 

A. How do you like Venice? 


Were you there is the time of 
Carnaval ? 

Are their Opera's fine ® 

B. They are wonder ſul. 

A Did you ſee the Arſenal? 

B. Ter, Sir. 

A. Is it ſo full of Stores for 
Wars, as they fay ? 

B. Sir, you u o1!d wonder if 
you ſaWw1t;1t is the greateſt in 
the World , and full of all man- 
ner of Stores, both for Land and 
Sca. 

A. Were jou at Modena 

B Oui, 
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B. Olii , Monſieur , j'ai fait 
le tour del'Italie, 
A. Le Palais du Duc de 
Modene eſt- il acheve? 


B. Non pas encore, Monſieur, 


A. On ma dit qu'il ſera tres- 
beau quand il (era bãti, 
B. Ob , Monſicur, fort 
beau, & bien large, 

A. Le grand Doe de Toſcane 
re poĩt. il bien les Anglois? 

B. Oli, Monſieur, il n'y a 
point de Nation dans Europe 
qu'il regoive avec tant d'hou- 
neur & de civilite, 

4. Que vous ſemble de Flo- 
tenee? | 

B. C'eſt unerres- belle Vil. 
le, pleine d'Antiquitez. 

A. Que dites. vous de la Ga- 
lex ie du grand Duc ? 
B. Il n'y a rien de ſi beau & 
de fi riche. | 
A. L'Eglife de ſaint Laurens 
eſt- elle zchevte de bi:ir > 

B. Non pas encore , 

A. Sera. t'elle bien riche ? 

B. Qui, Monſieur, pour (a 
grandcur la plus riche de l' Eu- 
rope. 

A. Les Italiennes ſont. elles 
belles > 

3. Oüi, quelques-nnes , 
A. Onteclles bien de la com. 
Plaiſance ? 
B. Elles font fort agteables, 


. % 
A. Monſieur, a v6 re retour, 


Eres. vous revenu par met? 
B. Oui , Monſieur; my Lord 
qui etoit alors cn Italie, me it 
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B. Yes , Sir » I have travelled 
all over Italy, 
A. 1s the Duke of Modend' 
Palace finished? 
B. Not yet z Sir. 
A. It was told me, that it wi 
be wery fine * it is all built, 


B. Yes Sir, very fine, ul 


very large. | 3. 
A. Doth the great Duke of Tu tro 
cany receive the English well? Mie 
B. Ves, Sir , there is no Nau an 
in Europe that he receives wii ir 
fo much honour and civility. ems 
A. How do you like Fli * 

vence ? | . 
B. Tis a very fine city, fi Cent 
of Antiquities. rock 
"A. What do you ſay of U utr 
Gallery of the great Duke ? 4. 
B. There is nothing finer uz, 
richer. * Up 
A. Is Saint Laurence s Chu , x 
finisbed ? 3. C 
. Bo Not yet. eg 


A. Will it be very rich? 
B. Ves, Sir, for its bigneſs 
the richeſt in Europe. 


A. Are the Italian Won 


A. 
baudſome * 4. 
B. Jes, ſome are ſo. ernie 
A, Are they complaiſant? Ks, 11 
| ette d 
B. They are very agreable. Ne le ti 
A. Sir, at your retum , 0 4. 
yon come by Sea ? _ FT 
B. Yes , Sir; my Lord, tees: 
was then in Ital y,did me ” ; J. Je 
- 1 


þ wW! 
be bd 
ho 


Dialogue 
Phonneur de me prendre dans 
{a Fclouque depuis Livourne 
juſqu'à Genes. 

4. Je m'etonne que vous 
oulicz vous hazarder une au- 
re fois fur la mer, apres y 
ayoir EtE en ſi grand danger 
etre pris par les Tures, 

3. Pourquoi, Monſieur , 
trois relolu d'aller de Livour. 
de i Tangicrs par met; mais 
ant entendu qu'on y avoir 
zit une Treve pour quelque 
tems, cela m' en derourna, 

A. V avez- vous de la con- 
oiflance ? 

3. Oi , Monſicur , deux 
entilshommes, qui ſont mes 
proches , l'un Capitaine, & 
autre Volontaire, 

A. Y avez. vous ett ? . 
3, Oüi, deux fois en paſſant 
en tevenant du Detroit. 

4. La place eſe- elle forte? 

3, Oüi, Monſieur, elle eſt 
tics. forte, 

le Roy a eu bien du ſoin de la 
efendre, & il lui a bien coure 
lla garder, autrement elle au- 
dit ere perdue. 

A. Je croi qu'elle a ite en 
rand danger de Vere dans la 
(erniere guerre. 


1. leſt vrai, Monſicur , & la 


tte de cette place auroĩt tui- 

© le trafic de tout le Dettoit. 
A. Je croi que les Mores 

avoicnt jamais fait de tren- 

ices auparavant. 

J. Je ne ſgai pas; majy il 
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honour to bring me in his Felucca 
from Legors to Genoa. 


A.I wonder you would venture 
again to Sea, after having been 
in ſo much danger of being taten 
by the Turks. 


B. why , Sir ? I had reſolved 
of going ſiom Legorn to Tangiers 
by Sea 3 but underſtanding that 
they had made there a Truce ſos 
ſomo white , that diverted my 
Intentions, 

A. Have You any Acquaina 
tance there ? | | 

B. Yes , Sir, two Gentlemen of 
my Relations, one a Captain, the 
ather a Voluntier. | 


A. Have you been there > 
B. Yes, twice, paſſing aud re- 
paſſing from the Straights, 
A. Is theplace ſtrong ? | 
B. Yes , Sir; it is very fironga 


The King had much care to de- 
fend it, and it coſt him much to 
keep it, otherwiſe it Would have 
been loſt. 5 | 

A. 1 think it was in great dan- 
ger to be ſo in the laſt War. 


B It is true, Sir, and the !ofo 
of that Place would have uinead 
the Trade of all the Straights. . 

A. I thiak the Moors had ne- 
der broken ground before. 


B. I do net know but it is 
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eſt certain qu ils en font a cette 
heure, 


A. Je croi que les Renegats 


leut ont montre les Fortifica- 


tions, & la Navigation. 


2. Cela ſe peut faite; car plu- 


ſteurs ſont allez dans leur Pais, 
depuis quelques annees, 

A. Comment $'appelle leur 
General qui esmmandoit en 
cette derniete Guerre? 

3. Is' apelle Alcade d' Allcaſſet. 
A. Le Roy a perdu un grand 
homme a Tangiers. | 
B. Il cft vrai, Monſieur, le 
Chevalier Fairborne; toute la 
ville le regretta beaucoup. 
A. Le Colonel Sackvile y fit 


des mervcilles , il gagna beau. 


coup d'honneur. _ 

B. Il eſt vrai, Monficur, il 
ſucceda à ce commandement 
apres que le Chevalier Fair- 
borne fur tu, & gagna une 
grande Victoite (ur les Mores, 
en tua & bleſſa un grand nom- 
bre, remplit tous leurs travaux, 
prit tout leur Canon & bagage, 
& les defir entĩierement. 

A. Sans doute, c'etoit une 
belle action 3 & pour dire la 
verite , les Anglois ſe battirene 
comme. ils ent accoũtume, 
comme des Lyons, F 

La campagncnous eſt- elle li- 


bre depuis que la Trevea été 


faite? 
B. Oüi, Monſieur , juſqu's la 
Riviere des Juifs, 


. Monſicur, votre Diſceuts 
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Certain that they do it now, 


A. I think the Renegado's ha Jons 
aught them the Fortifications, a z. 
the Navigation. Cab 

B. I: may be ſo; for n . 
are gone into their Country ſ. nal 
Tears ſince. 89 

A. How is their General ca li il; 
who commanded in this laf que 
War ? A. 
B. He is called Alcad d' Allcaſſ pint 

A. The King bath loſt a greif He. 
Man at Tangiers. . B. 
B. 1: is true , Sir Palmes Fair neil 


burn 3 all the Town did nul 4. 
lament bis Death. Ye ! 
A. Colonel Sackwile behav! 1. 


himſelf there moſt gallanti y, a 
gained himſelf much honour. 


B. Ie is true, he ſucceded! Mc 
that Command after Sir Palms 
Fairburn was killed , and gol B. 1 


2 Victory over the Moor: 

illed and wounded a gt 

Number, filled up again tht 

W ores, took all their Cannon , oir. 

Baggage, and rounted them ini L 

rely. | 1 
A. Without doubt it was 

braue Action ; and to ſay ti Enti 

truth , the English fought 

they uſe to de, like Lions. 


Is the Country open to us ſiil 


the Truce was made ? j allo 
ar] 

B. Yes , Sir, as ſar as (| ; ray 
fews River. quoi 


: As Sir, your Diſcourſe is | Puig x 
mc | 


wbeſt fi agreable ; que j'ai ou- 
plit ce Vin de Hermitage, al- 
lons.en boire, 

3. Allons, Monſieur, veilà le 
Cabaret on on le vend; entrez. 


n'ai point de connoiſlance ici. 
3. vous me forcez d'etre inci- 
dM vil; mais j'aime mieux 1'trre, 
(af que de vous Etre incommode. 
4. Gar gon, donnez- nous une 
ſa Wyince de vorre meilleur vin de 
wah nHermitage, 
3. Meſſicurs , en voila du 
4% meilleur, | 
ni 4. Allons, Monſicur, à v6. 
ue ante , a 
1. Monſicur , je vous remer- 
tie tres · humblement, 
4, Mon ſieur, on vous demande, 
Monſieur , un de vos amis 
vous attend au logis. 
B. Monſieur, je ſuis fache de 
vous quitter ſi-tõt, a demain , 
A. Adieu, Monſieur, 


B. A l' honneut de vous re- 
Voir, a 
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A. Montrez- moi le chemin, je 


vou. 


B. Sir, I moſt bumbly thank 
Jou, 
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agreeable , that I have forgot 
that Hermitage Wine 5 let us g 
and drink ſome. 

B. come, Sir, there is the Houſe 
where it is to be ſold; go in. 

A. Shewo me the way, I bawe 
no Acquaintance bere. 

B. You force me to be uncivil 3 
but I bad rather be ſo, than to be 
troubleſome to You. 

A. Boy, give us a Pint of your 
beſt Hermitage Wine. 


B. Gentlemen , there is ſome 
of the beſt. 


A. come, Sir, my Service 10 


A. Sir, you are asK'd for. 

Sir, one of your Friends ſtays 
for you gt home. 

B. Sir, I am ſorry to leave you 
ſo ſoon „ till to morrew. 

A. Farewell , Sir. | 

B. Till I ( have the bonour to 


ſee you again. 


"Tx, Dialogue. 


Entre deux Perſonnes de 
Lettres. 


4. N FX Onficor, vous atri- 
vez heureuſement ; 

Yallois chez vous pour vous 

parler, 

as lO p. Va. dil quelque choſe en 

- . oi je vous rule ſet vir de- 

e 15 dais nötre dernicre catreyil 2 


4s ſind 


The II. Dialogue. 
Between two Learned 
Men. 


A. IX, you arrive happily 3 
was going to your Hgu,e 
to ſpeak With you. | 


B. Is there any thing in which 
1 may ſerve You ſince owr laſt Inte 
bervlew ? 

A Owl, 
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4. Oi , Monſieur » je ſou- 


' haiterois que vous me fiſſiez 


la gracc de m'expliquer les Re- 
gles qu'on trouve au com- 


mencement de la Philoſophic 
de Monſieur le Grand. 
B. Pourquoi, Monſieut, quel- 


les difficultez y trouvez vous 
A. Il ſemble d' abord qu'el- 
les choquent le (ens commun, 


Z. En quoi, je vous prie? 


A. En ce qu'il nous en ſeigne 
qu'il ne faut pas toujours ſe fier 
à nos ſens, ce qui ſemble faux. 


B. II n'y a rien pourtant de 
plus veritable. 


A. Quoi, peut. il tre faux 
que je voye veritablement un 
objet, quand j'ai les yeux ou. 
verts durant le jour, & que rien 
n'empeche que ce meme objet 
ne frape mes yeux / | 

B. Non, mais cette Connoiſe 
Yance ne ſuffic pas pour former 
une Science aſſuree, 


A. Pourquoi, Monſieur? | 


B. D'autant que vos yeux 
reuvent vous tromper, puis 


qu'ils peuvent ſe repreſenter 


une choſe qui n'eſt pas. 
A. Ceſt ce que je ne ſgau- 
roĩs ctoire, | 38 
B. Ne vous ſouvient- il pas 
d'avoir quelquefois apperęũ 


une Tour de loin ? 


Et bien vous voyez une cho- 


ſe pour une autre, puis qu'il 


arrive ſouvear qu'uncTour qui 
paroſt ronde , eſt quarree. 


4. Et qu inferez · vous dela & 
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awe muſt not al ways truſt ourStn- 


A. Ves, Sir, I should defirg 
you would do me the favour ty 
explain me the Rules that we find 
in the beginning of Monſieur lg 
Grand's Philoſophy. 

B. Why „Sir, what difficult 
do you find in them ? 

A. It ſeems at the firſt ſight they 
are againſt the common Senſe. 
B. In what , pray? © 

A. Becauſe be teaches us th“ 


ſes, v hich ſeems to be falſe, 
B. There is nevertheleſs 1 
thiag more true, 
A. What ? can it be falſe , tba 
I ſee truly an Object, when u 
Eyes are opened, during the Da) 
and that nothing hinders t 
ſame Object to dull my Sight? 


B. No, but that Knowledge ii. <9 
not ſufficient to form an aſſur{*fic 
Science, | i 

A. Why, Sir? 

B. Becauſe your Eyes may de 
ceive you, ſince they can repreſe 
to themſelves à thing which i 


A. That I cannot believe. eres 

*2 4 | 

B. Do you not remember Je. 

have ſometimes perceived a To de 
Wer a far off: je 


Von may well ſee one thing ſaf®s jan 


another, fince is happens often ve 
that a Tower which ſeems to . Jet 
round , is ſquare, | Cer 
A. And what do you infer fro dans 
this? © B Jis 


v. Pinfere qu'une S eue: qui 
bf appyyec {ur un tondement 
f incertain , ne peut pas Ecre 
aſſutee. 3 : 
„ Mais cette mepriſe n'eſt 
pas umverlclle, 

. je vou, ; mais vous Eres 
Mole de confeſſer qu'une cho. 
- certaine , comme eſt la 
Science , ne doit pas Eire ap- 
puyce ſur une chole doutcule, 
4. Par quel moyen done at- 
ivous nous 2 la connoiſſance 
le la vetite, ſi les ſens font 
autifs 2 J 


. = 


E 


If 


E 


. Par 'Entendement , 

U, Cela ne peut ętte, puis qu'il 
I iegarde que les choſes uni- 
P aſciles , comme dit Ariſtore, 
Wal ellectus eſt rerum univerſa- 


In. 
Cela eſt vrai ; & cela n eſt 
s conraire au ſentiment de 
{onfieur le Gt and, qui veut que 
ptit de Phomme examine 
ſi-bien les choles patticulic- 
que les communes. 

je ſerois bien · aiſe, fi vous 
uliez expliquer claitement 
n ſer s. 2 

me ſera fort aiſe, ſi vous 
2 la patienee de m'cntendre, 
je vous ptie de me le dite 
u exemple. 

. Je le veux bien z n'avez - 


* 


y de 
eſe 


ich 
. 


her 
410 


ing f 
often 
5 to 


50 te des Indes en pouſſiere- 
4. Yen ai vi pluſicurs fois, 

Cer Or, apres qu'on 1 
r Hol: dans la four nalle, change 


Jin 
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us j mais yit de Or qu'on 
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B. 1 ſay , that a Science which. 
is grounded upon ſuch an uncer- 
tain Foundation cannot be ſure. 


A. But this Miſtake is not 
univerſal. 

B. I grant it 5 but you are 
oblig'd to confeſs , that a true 
thing, as Science is, ought not to 
be grounded upon a doubiful 
thing. 

A. By what means then do we 
arrive to the Knowledge of the 
Truth , if \our denſes are ſub ject 
to miſtake : | 

B. By the Underſtanding. + 

A. That cannot be, ſince it re- 
gards but univerſal things , as 
Ariſtotle ſays. In ciucttus eſt 
Icrum umvcrilalium, 


B That is true 3. an / that is nos 
contrary to Monſicur le Grand' 
Sentiment, ve proves that 
Man's Wit ought to examine as 
wel! pailicular things as com- 
men. | 

A. 1 should be wery glad i 
could explain Ulearly his Senſe, 


B. It will be very eaſie unto me, 
if you have thePatience to hear me 

A Pray, tell it me by an 
Example. 

B. 1 Wille Did you never ſee 
Gold that they bring out of the 
Indies in duſt : 

A l have /cen ſome ſeveral limes, 
B. That Gold , after it has been 
pus into the Furnace , changeth 
„ de 
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de forme, & en prend une nou- 
velle; & cependant c'elt toũ- 
jouts le meme Or, 

A On ne ſcauroir le denier, 
3. Qu appercevicz-vous done 
de cet Or au comme: cement & 

A. Jappcrgcvois de l' Or en 
Jouſſiere. | 

B. Mais cet Or en pouſſiere 
n'eſt plus, & cependant I'Or 
eſt toũjouts O, 

A Qu'il toit ainſi, 


B Vous napperceviez done 


rien de tout ce qui tombe (ous 
les ſens, puiſque la meme ſub- 
Nance demcure, 

A. Par q elle voye done put. 
je deeouviir la natute de Or? 

B. Par cette facul'e , que nous 
appellols Judicativ* , 

A. Ce diſcours ct plus ſub il 
que veritable, 

B. Au conttaire, je l'eſtime 
plus verir. ble que wbnol, 

A. Pouvez vous me prouver 
cette prnſce par un autic 
Excmple, 

p Fort aiſèment; vous voyez 
tous les jours des hommes de 

'v6:re fenécre, ſe promenct 
dans le marche, ED 

A. Jen voi tous les jours en 


effet, 


3. Et eependant, vous n'ap- 


ercevez bien ſouvent que 
| ah chapeaux, leurs Jiſt-au- 
Corps, ou leurs Manteaux , 
A. Cela eſt vrai, | 
B. Comment done connoiſl. 
ex · vous que ce font effective - 
ment des hommes 3 
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- its form , and takes & 1eW ent; 


ſame Go d. 


alu Gold. 


ard nevertheleſs tis alwajs the 


A That cannot be denied. 

B. What did yon perceive of 
that Gold at firſt * | 

A. I percerv.d Gold in Diſt. 


B. But this Go'd in Duft i 
gone, and nevertheleſs Gold it 


A. Let it be fo ä 
B Then you did not perceive 
any thing ob that v bich falls upon 
the enſes ſince the ſame Subſtair 
ce remans, 
A By whic v then mayl 
d. over the natu/o of Gold ? 
B. BY this Facu ty , M hich wi 
call fudicative. 


4 This Niſcourſe is mon 
ſubtle than tue. | a 
B On the contrary, I eſteem i je 


to be moe true than ſubtle. 
A. Can on prove this Thought 
by another Example: 


B ry eaſily ; vou ſee eve 


day Men from your window 3 
walking in the Mark. | £5 
A. Iſte ſome every day indeed * 
B N ve thileſ(s you percem * 
very often nu bing but the, Hai 4 
their Coats , or their Cloaks. Kiely 
A That 's ue. 34 a 
B. How the, do yen ko ; Ks 


realy they are Men 
A, Ties 
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1 Tres-aflurement , 
s 3. Exculez.moi , puiſque 
e ous ne igauriez afficmer que 


ous YOyeZ autte chole que 


ers Habits. 

of 4, Les Habits des Hommes 
e couvrent que les Hommes, 
2. Cela peut Ecre faux , puis 
uon en peut couviit des ma- 
hiaes, qui ſe meuvent de la ne- 
ne maniete que les Hommes. 
A, Et qu'infeteꝛ vous de 
gut ce Ditcours ? 

3. Je conclus que nos ſens 
e (ont. pas ſürs, puis qu'ils 
deuvent nous tromper, 

4. Yoila une nouvelle Phi- 
plop hie , | 
b. Il c{ vrai; mais elle eſt 
:forme à la raiſon; puilque 
;Scicnce eſt une chole certaine 
ure, le fondement qui Vap- 
ye doit tte de meme nature, 


015:rompent toujours ? _ 

B, lis peuvent nous. trome 
er ; mais l'intellect ne nous 
eut jamais rromper, 

4. Combien voi on de per- 
anes qui simaginent connol- 
te une chotc , qu'elles ne con- 
viſlent pas ? | 

B. Ce defaut vient de leur 
v noĩſſance, qui n*cſt pas clai- 
e& diſtincte. 

4. Cette connoiſſance eſt 
facile 4 acquerir ? | 

B Elle l'eſt aux eſptits pe- 
as, mais non pas aux ſubtils 
ax hommes judicieux. 
Tre; of 


4 Croyez=yous que nos ſens 


—— 
79 
A Very ſures! 7. 
B. Excuſe me, ſince you can 
not affi m that you [ce any other 
thing but their Clothes. 


A. Men's Clothes do cover but 
Men. | 

B. That may be falſe , fince 
they may cover Engines vin 
them, which move in tbe ſame 
manner as Men de. 

A. And u bat do you infer from 

this LUiſcourſet 

B. I conclude , that our Senſes 
are not certain, ſince they can dee 
ceive us. 

A. This js a new Philoſaopbhy. 


B Tis true; but it is according 
to Reaſon » ſince Science is a cer 
tain thing and ſure , the ground 
which ſuſtains it ought to be of 
the ſame nature. 

A. bo you believe that our 
Senſes deceive us aways ? 
B. They can deceive us; but 


our Underſtanding can never 


deceive Its. 

A. How many People are there, 
who imagine themſelves to *nowe 
a thing which they de not te- & 


B This Fault proceds from 
their Knowledge , Which 15 not 
clear and d:ſtin. ö 

A. That Knowledge is bard tg 
be obtained. 

B. 1t 1s (0 to heavy Wits , not 
to ſubtle and judicious People. 
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4. Ce Monſieur le Grani 


5 n'eſt. i] pas l' Auteur dc 'Hom- 


me (ans Paſhons } 

B. C'cſt lui-mEme , 

A. Pai va ſon livre, 

B. Il en a fait cinq ou fix au- 
tres, dont il y en a un qu'on 
appelle VEpicure Chrétien, &c. 
A. Le connoiſſez- vous? 

. Jai l'honneur de le con- 
noĩtre tres-particulierement, 


A. C'eſt un trés- ſgavant 


homme, mais il s'cſticitrompe, 
B. Pourquoi? | 
A. Parce que nos Sens ne 


pous trompent point, mais 


ſouvent nous nous trompons 
nous-mEmes par norre Juge- 
ment precipitE, qui va plus 
join que nos Sens ne nous mon- 
trent rèellement. | 
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A. That Monſieur le Cr 
is be not the Author of Homny 1 
ſans Paſſions > © . 

B. *Tis himſelf. 

A. I have ſeen his Book. 

B. He did write five or ſit 
others , of which one is entitled 
[Epicure chrẽtien, Ic. 

A Do you hnow him ? 

B. I have the hunour to kun 
him very particularly. 

A. He is averylearned Ma 
but he whas here miſtaten. 

B. why? 

A. Becauſe the Senſes don't d 
ceive us 3 but often we deceing 
our ſelves by our precipitate 2 
gement, that goes farther tha 
our Senſes really inform us. 


eſ 
mal 


III. Dialogue. 
Entre un Gentil homme 
une Demoiſelle. 


4 Oaſicur, je vous prie 
. de me dite: une choſe, 
ſur laquelle je ſuis fort cu- 
tieuſe de ſgavoir y6tre Senti- 
ment. 
B. Mademoiſelle , je vous 
pric de me la propoſer , & ſi je 
* vous eclaircir, je le ferai 
e tout mon eur. 

A. Monſieur, je voudrois 

bien fgavoir lequel des deux 


| ſexes, de! homme & de la fem. 


dne, eſt le plus noble, 


The III. Dialogue. 
Between a Gentlemaif 
and a Gentlewoman. enn 


A. ID Kay, Sir, tell me Mir ce 

| thing, upon which | « 
veri curious to know your Opi 
nion. 


B. Pray, Madam, propoſe i. M 
to me, and if I can reſolve 3? 
I will do it with all my heart. 


A. Sir, I would fain kn 
Which is the nobleſt Sex „ i 
Man 2 or the Woman. 


. Mig ere 


g. Mademoiſelle, je vous le 
demande; vous- mEme nome 
nant l' homme le premier, il me 
emble que vous conſentea qu'il 
| plus noble que la Femme. 

4. Monſicur , cc n'eſt pas 
i une Raiſon convaincante , 
e que Jen fais eſt ſeulement 
ar civilite. 

3, Mademoiſelle, Saint Paul 
ommande à la femme d' obeir 
ſon marti. Dans! Ancien Te- 
ament les femmes des Grands 
$appelloicnt leuts Scigneurs; 
: conſequent l' homme eſt 
us noble que la femme, 

4. Monſieur, cxcuſez.moi , 
dur obcir , on n'cſt pas infe- 
jeur a celui a qui l'on ſe ſoũ- 
et; car Jeſus. Chriſt, comme 
It Ecriture , tout Dieu qu'il 
|, obe it ala Vierge, & 3 Jo- 
. ph; & cependant , il eſt bien 
us noble qu'eux. Et ſi les 


an. emmes des Crands les ont ap- 

l!ez leurs Seigneurs, c'etoĩt 
ne Ot complaiſance , & non pas 
h I ir devoir. 


3 Pour vous montrer que 
omme eſt plus noble que la 
mme, il a etè cree le premier. 
Monſicur, qu'infetez, vous 
a ? Rien que de la confu- 
bn pour vore Sexe; car les 
des qui ont ere les premieres 
ters „ ne lont pas les plus 
bes: par exemple, le Ciel, 
Terre, le Soleil, les Etoiles, 
Mer , & toutes choles ont 
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B. Madam, I 45h it you 5 your 
ſelf naming the Man firſt , it 
ſeems to me you give conſent that 
be is nohler than the Woman. 


A. Sir, "tis not a convincang 
Reaſon „ tis only ſor civilities 
fake. 


B. Madam , Saint Paul , come 
* mands the Woman ts obey her 
Husband. 1n the Old Teſtament 
great Perſon's Wives did call 
them their Lords ; by conſequence 
then the Man is nobler than the 
Woman. | 
A. Sir, excuſe me, to obey, one 
is not inferiour to him ta v hm 
be ſubmits him elf ; for Feſus 
Chriſt , as the Scripture ſays, 
altough he be God, did cb both 
the Virgin Mary and gef, ph; and 
ncverthelcſs he is ſar wobler than 
them. And if ercat Men g W :vVES 
called them thei, Lords, It N as 
to pleaſe them, and pot . 


B. Ta $hew you that the Man 
is nobler than the Woman , be 
was Created ihe fi: je. 

A. Sir, what do ) ov infer Thom 
thence ? nothing but can!uliun for 
your Sex for things which 28 
created the firſt , are not the no- 
bleſjt; as for exemple, the Hea- 
ven, the Earth, the Sun, he 
Stars, the Sea, and all hi 
ve created beſore Man yet ne- 


| creecs devant I'Homme , werthcle/s , according to You , he 
| M 


3 
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& cependanr il eſt lelon vous, 
le plus noble de toutes les 
Creatures rerreſtres, 

B. Mademoiſelle, il eſt vrai, 
que l' Homme eſt plus nobic 
que toutes les Creatures , ex- 
ceptez les Angeszcar Dieu d'u- 
ne paro'e a ctee tout, mais 
homme eſt l'ouvrage de ſes 
mains. ER 5 

A. Vous m'accordez done que 
la Creation de PHomme eſt 
plus noble que celle du Ciel & 
de la terre, 4 caule qu'il a ere 
ct le dernier; par votre mè- 
me Argument je vous convain- 
crai , la Femme a Ee crete 
apres l'Homme, & d'uve plus 
noble Subſtance que lui; car il 
fut tout cree de bout, & la 
Femme a ᷑té crete d'une de 


ſes cd es, & non point de bout, 


Je vous apporterai un autre 
exemple, qui vous doit con- 
vaincte; le corps d'un enfant 
eſt le premier forme dans le 
ventre de {a mere, & long- 
tems apres lame lui eſt infuſe; 
laquelle eſt plus noble que lon 
corps, 

B. Midemoiſelle , je vous r&- 
pond, que la Femme ayant ere 
formee d'une des cores de 
I'H.:mme , ètant creeec de fa 
meme Sb ' ance, èetant la chair 
de ſa chair , & les os de les os, 
comme? dic | Ecriture , n'a 
pont d'avanrage fur lui, ni 
a legard de la creation , ni à 
celui de ſa lubſtauce ; car 
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is the aobieſt of earthly Cres 


tures, 


B. Madam, That Man is no. 
than all Creatures except (þ 
Angels, is true; for God wii 
one Mord created al, but Mani 
the v ork of bis own hands, 


A. You grant me then, th 
the Creation of Man is nobi 
than that of Heaven and Earth 
becauſe he was created the laf 
by your ſame Argument | wi 
convince jou, The Woman a 


created after the Man, and 


nobler Subſtance than he 
was created with duſt, but i 


Woman was created Vvith one 


bis ribs, and not with dul. 
will bring you another Exam)! 
which __ to convince You; 


 Infant's body is the firſt ſom 


in his Mother s Womb , and 
long time after the Soul 15 nt 
ſed into it; which Soul is nod. 
than the Body. 


B Madam, I anſver you ,t 
the Woman , having been formt 
of one of the Man s ribs , bt 
created of his own Subſlant 
and having fle b of his flesh ar 
bon's of his bones, as the Script 
faith , hath uo Advantage 1 
bim „ neilber in regard of | 
Creation, nor for her Sub ſtane 
fake 3 for when God ſaid: 

675 qua 


Di 


ne à notre image Criſſemblance, 
j{ a cutcudu 1a Femmine aufli; 

car le mot (Adam) en Hcbicu 
ſigniſie | Homme & I Femme, 
& leite de la Femme neſt qu'u 

ne Addition de maticre à une 
Subſtance deja crete, & depen. 
dante del Homme. 

A. Monlicur , ſelon vous, i 
celt la meme Subſtance crete, 
pour quoi voulcz vous qu'une 
loit plus noble que l'autre? 
Pourquol dependante? Faiſons. 
lui une aide , dit Dieu; une 
compagne n' obelit pas à l'autre, 
6 ce n'eſt par complailance, 

B Mademoilclle , voy:z ce 
que dit Saint Paul ; F-mmcs , 
obet.lez à vos matis: mais il 
pe dit pas 2 I'Homme, obe illez 
à vos Femmes, Quant à ce que 
vous dites, que] homme a ete 
erte Je bouè, vous nec le pou- 
vez pas emportet en cela; car 
ils ont tous deux le meme 
commencement , touchaut la 
maticre, Si elle toit change, 
c oit autant a Pavantage de 
lun que de autre, & qui plus 
elt, ccluĩ des deux qui appro— 
che le plus pres de Dieu en teſ- 
ſemblance & a qui lent il ap- 
partient de faite les fonctions 
du ſaint Misilere ſut atette, 
doit Eice le plus noble 3 Szitt 
Paul veut que 1:s Femmes ſe 
tailent dans PEglile , dans Ja. 
quelle il a erabli des Miniſtres 
pour parler & paul eLIciguct. 


es Francois. 
guand Dieu a dit: f.i/ans 'Lom 
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us Mak Man after our own 
hk uc s, be did mean the Wo- 
man as well ; for the word 


A am in Hebe ſiguiſtes tie 


Man and the Womai# , and the 
Being of the Woman Was but 
the Addition of ſume Matter 10 
one dub ſtauce alrcady created , 
and depending of the Man. 

A. Sir, according to you » if 


it be the ſame Subſtance created 


why will you bave one to be age 
bler than the o.her ? h depent- 
ding of the Man? Let us Mae 
him an be'p, ſaith God; an help, 
a Companion doth not obey the 
other , except it he to pleaſe bim. 

B. Madam , ſee nevertheleſs 
what Saint Paul jaith 3 Women 
ohey your Husbands : But be doc h 
not ſay unto Men, obey your - 


* 


ves. For what you (ay, that Man 


1 as created of Diſt, You cannot 
carry it, for they had both the ſa- 


me Peg:nning 5 as Gwilrning the 


Matier. If it vas changed, it 
Was as mull ſor the Advanjage 


of the one, as of the other; aud 


beſid:s ; be of them Wk; appron- 
tber neareſt 1 Gd in likeitfs , 
and to whom alone it belongs to 
exile lie Functiois of the Hul y 
Miuiſlry up ih EA, ig is be 
the uybicft 3 San Hau- commands 
Women lo be lien i the (Huub. 
in the A lich he hain afpurnted 
Maſters tu [p0u7; 685] to Mack. 


Mg 


A. Moae 
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ſors ne (ont pas capables de me 
convaincre, Je dis que la Fem. 
me eſt auſſi bien formte a li- 
mage & teſſemblance de Dicu, 
que l Homme, & que vil ya 
des accidens qui les diſtinguent 
enti*cux ,i's ne les dillinguent 
pas a l'egard de Dicu, Je vou- 
drois bien ſgavoit ſi on les di- 
ſting ue entte es ames des bien- 
- hevreux dans le Ciel. Si les 
Hommes -ſont ordinairement 
pus {cavant que les Femmes, 
c eſt parce qu'ils les tiennent 
dans lignorance , pour avoir 
toüjours le defſus, Mais ſi 
nous Ecudions , nous ſerions 
genttrale ment plus ſgavantes 
que les Hommes , car ſans 
Rherorique nous parlons plus 
qu'eux. | | 
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A Monſicur , toutes vos tai- 


A Sir, all your Reaſons th 
not able to convice me I ſay, 
the Woman is as Ve ell formed 19 
che Image and likeneſs of God, at 
the Man , and that if there by 
ſome accidents v hich put bi. 
ſtinctioa betv een them, yet they 
are not diſtinguished in regard of 
God. I would fain know if there 
be a hiſtinction between the Soult 
o/ the biefſed in Heaven. If H 
be commonly more learned than 
Women, it is becanſe they hey 
them alWays in Ignorance that 
they may be always under then, 
But if we did learn, we Should 
be generally greater Scholars tha 
they are, for Without Rhetoric 
we ſpeak more than they do. 


Qaatrieme Dialog. 


Dela nature des Plan- 
tes entre deux Hom. 
mes de Lettres. 


A. Ous voila , Dieu mer- 
ci, au beau Printems. 


B. O, l'agreable ſaiſon ! 
quelle difference ne voit. on pas 


—— 


nnn 


. mme 
du: 
The fourth Dialogue 2 
| b ſt p. 
| | B. ( 
Of the Nature otÞþ:.; 
Plants, between 
two learned Men 
A. E are come now, | 4 | 
thank God , to UF... 

fair Spring. ers 
B. O, the agreeable Sen/s1 tics, 


y has difference doth not one /t 


CNL! 


atte I'Hyver & le Printems ! 
Toutes choſes ſemblent rire a 
tte heute, quand l'autre ſai. 
on lemble les jerter dans le 
ombeau. 

A. Il neſt vrai; mais d' 
rovient cecte verdute qui cou. 
te pteſentement tous les Ar- 
d:es ? | 

g. Elle provient afſurement 
les entrailles de la terte. 

A. Quci ? croycz vous qu'il 
ait du verd cache dans la 


$ans? 


"tm, 1 : 
ould Non, mais je croi que 
thul terre eſt le principe qui 


A, Je vous prie de me dire 
om ment cela ſe fair, 

B. Comme il ſort de la 
tte une quantite d'humeuts, 
n vont fe jetter par les con- 
its des piantes , juſqu'à leur 
mmet , cette eau cauſe leur 
«dure, | 

. D'ou vient done, que I'cau 
eſt pas toujours verte? 


3. C'eſt parce qu'elle n'eſt 
Ol: toüjours me!&c avec d'au— 
es corps etrangets. 


> 

Cn A. Le mélange des corps 
en dtr ibu -t'il A la Production 
en. 


couleurs? 
B. Il y concourt tellement, 


WW 5 on peut dire que les corps 

4 - 

@ % ugent de coulcur ſelon les 
Fers attangemens de leuts 

0/01 Þ..; 
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ette, qui ſorte une fois tous 


ale cette agreable couleur. 
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betx een the Winter and the 
Spring ! Every thing now ſeems 
to ſmile , when the other Seaſon 
ſeems to caſt them all into the 
Grave. 

A. It is true; but from wohens 
ce proceeds that green which co 
vers now all the Tree? 


B. It comes aſſuredl y out of the 
bowels of the Earth. 

A. What 2? do you believe that 
there is any green hid in the 
Earth, Which comes out every 
Year * | 

B. No, but I believe, that the 
Earth is the principle which 
cauſes that agreeable colour. 

A. Pray tell me how that is 
done. | 

B. As it comes out of the 
Eaith, a great quanti'y of Hugs 
mours , which paſs through the 
Conduits of the Plants, even to 
their tops ; this Water cauſts 
their green. 3 

A. Hou comes, it then to paſs, 
that the Water is not always 
green f 

B. "Tis becauſe it is not always 
mingled with ſtrange Budics. 


A. Doth the mingling of the 
Bolics contribute tg the hit. on 
of Colout's ? | 

B. 1t contributes to it ſo much, 
that one may /ay , that the Bodi 
take their Co'onrs accor ting 1s the 


fevaal Rainths of thur Parts. 


4. Lo- 
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A. L'odeur des fruits d'o 
tirc-t*clle (on origine * 

B. De diverſes cauſcs ; car 
on ne peut pas douter que la 
diverfite des climats n altcre 
leut nature , & par conſequent 
ne les rende de divetſes odeurs, 


A. Croyez. vous que les pom- 
mes qui croifſear en France & 
en Eipagne , ſoicnc plus agi Ea- 
bles au goũt, que cel es qui 
eroiſſent en Angleterre ? 

B. II n'y a point de doute, ſi 
vous croycz que ces pals. la 
ſoĩent plus chauds, & que le 
Soleil y darde avce plus de vio- 

lence. 

A. Que faic le Soleil quand il 
rend un corps odotifetant? 
B. Il ſepare par (a chaſeut 

les corps les plus groflicrs 
des plus ſubtils, & Evapotant 
I humeur qui y ᷑toĩt enfermee, 
il ne reſte plus qu' ure matiete 


3 » qui ſert de maticre à 
'odcur, 


A.. Croyez- vous que tout 


cela ve ſe puiſſe pas faite dans 
un pal, plus fro d: 

B. Non pas fi bien, parce qu'a 
faut de chaleut le luce qui eſt 
dans les plantes n'eft pas fi bien 
mortific, & ihnmeur qui s'y 
rencontre , empEche que ce qui 
ſert à Podcur, ne ſe dilate com- 
me il faut. | 

A. Comment ſe fait-il done, 
ue le fruir meut, lente meil- 


cur que quand il cit verd ? 


betler than when it is green . 
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A. From v hence proceeds 4 


odour o Fruits? | . 

B. From ſeveral Cauſes ; | long 
one cannot doubt but that Mt 
diverſity of Climates change *.. 


their nature, aud by conſt ſe dil 
quence renders them of ſen 


odours. > 420% 
A. Do you believe that t 5 
4 


Apples u kich grow in France 
in Spain, be more agreeable! 
the taſte than thoſe which gun 
in England 
b, There is ne doubt of 
if you believe that thuje Cou 
tries are botter , and that ii 
Sun warms then ith 
beat. 
A What doth the Sun wit 
it renders « body odoriferons ' 


B. It /eparates by its bt \ 
the groſſeſt bodies from the | 
tileſt » and evapourating the | 
mour vobich was there incliſ De! 


the remains but a fat ma 
Which cauſes the odour. 


A. De you think that 
this cannot be done in 4 
Country * 

B Not /o well, becauſe | 
want of heat, the juice Wi 
is within the Plants, is not v 
mortified, and the humour v 
mects there , hinders that v 
ſerves to the odour to extend 
ſelf as it should do. 


A. How comes it then 
paſs , that the ripe fruit ſa 


3. C'eſt d'autant qu'a la 
„J longueur du tems le fruit fe 
Jorge, & quitte cette groſſe 
19955 » f 5 
1% ratiere qui l'empechoit de 
_ ſe dilater', & ſe tatifier. 
5. Mais d'où vient que 
toutes les plantes por tent du 
„fait de differente ſaveur ? 
. A cauſe que les parties qui 


eompoſent les fruits ſont d'une 
teſture differente, & com- 
me elles entrent dans les pores 
le la langue diverſement, il eſt 
deceſſaire qu'elles cauſent des 
goüts diffetens les uns des 
utt es. 

A. Vous avez raiſon , il faut 
que cela ſoit ainſi. 
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B *Tis. beeauſe in time the 
Fruit purges it ſelf , and leaves 
that gros matter Which did 
hinder is from dilating and 
raiſing it ſelf. - 
A. But how doth it come to 
paſs that all plants hear fruit of a 
different taſte ? 

B. Becauſe the parts which 
compoſe the fruits are of a dif- 
ferent teſture , and as they enter 
into the pores o the tongues in 
ſeveral manners , it is neceſſary 
that they should cauſe taſtes diffe · 
rent one from another. 


A. Dou are in the right, it 
muſt be_ſo.. | 


Wh 

1 — —— — 

1 . 

V. Dialogue. 

be l : 

col De la Terre, entre un Phi. 

au loſophe & un Voyageur. 

4 fi 22 venez- vous, Man. 

4 6 ſieur 2 On avez- vous 
ete ſi long tems perdu ? | 

ſe, B, Je reviens de bien loin , 

wh Sp bay du bout du monde; il 

tu dix ans que je ne fais que 


voyager, 

4, Le monde eſt done d'une 
Irodigicuſe erendut:il eſt vrai, 
que ſi nous croyons le ſenti. 
ent de quelques Philoſophes 
odernes, il n'a point de fin, 

B. Je ne ſuis pas de leur 


c pluion ; car ces picds que 


The V. Dialogue. 
Of the Earth, between a 
Philoſopher and a Tra- 


veller. 


A. TO Rom whence come you, Sir? 
where have you been . 
long loſt * 
. I return from very far , 
almoſt from the end of the wartds 
theſe ten years I have done o- 
thing but travel 
A The world then is of 4 
prodigious length 5 it is true thats 


we believe the opirion of ſome 


modera Vbiloſophers, it has 10 

end. 
B. I am not of their opinion; 
for thoſe feet Which you ſee » 
vous 
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vous voyez, en ont touchè le 
bout, 

A. Ou prenez- vous le bout 
du monde? | 

B. Olt je wai pu aller plus 
avant, 3 | 
A. je m'imagine que vous 
eroyez que la terre ſoit le 
monde. 
B. Qui en doute : ne diſons. 


nous pas qu'un homme a fait le 


tout du monde, quand il a par- 
coutu toute la terre ? 


A. On le dit, mais c'eſt par. 
ler fort improprement , puis 
qu'elle n'eſt qu'un point; ſi on 
la compare aux Cicux qui len- 
vironnent. 

B. Un point! | 

A. Oli , un point, fi vous 
conſiderez bien la diſtance 
qu'il y a entre nous & les etoi- 
les fixes. | 

B. Comment pouvez- vous 
rend re cette propoſition Evi- 
dente? | 

A. Aiſement , puis qu'on 
Pa demonrttiee dans les Mather 
matiques. 

B. Comment? a 8 

A. Suppolez que vous de. 


meutiez dans le lieu on vous 


eres a pteſent, & que la terre 
s'cleve dans le Ciel. 

B. Je le ſuppoſe, 

A. La terte etant parvenue 
julqu'à la Lune, paroicroit 
comme une grande boule; mais 
cant pat venue julqu'au Soleil, 
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have touched its end. 


A. Where do you think the end 
of the World to be? 
B. Where I could not go any 
further. | 
A. 1 believe you tink that th: 


Earth is the World. J. 
1 oy 

B. who doubts of it > Do we 4 

ue 


not ſay , that a man has gone 
round about the World, wh 
he has travelled through all the 
Earth? | 

A. It is ſaid ſo, but tis 
ſpeak improperly , fince it is but 
one point , if they compare it 
with the Heavens Which envi 
rox it. 25 

B. A point! | 

A. Tes, 4 point, if you con. H. C 
der well the diſtance which | 


between us and the fixed ſtars, Wo 
mbe 
B. How can you render th. 1 
propoſition evident ? a 12 
"+1 teni 
A. Eaſily, fince it is demon me 
ſtrated in « Mathematichs, IA. 
| tenĩ 

B. How ? in 


A. Suppoſe you should ſtay i 
the place where you are new 
and the Earth should raiſe it ſe. 
up into Heaven. 

B. I ſuppoſe it. 

A. The Earth being come 4 
far as the Moon , ill appear as 
great bowl ; but being cone 


the Sun, it would 5he Wit el 
C 


le ne ſe feroĩt voir que com- 
me la moindre des Etoiles. 

B, Que deviendtroit- elle, 

1 pe arrivoit juſqu'aux Eto. 


N Elle diſparoĩtroĩt tout · . 


iir , & deviendroit inviſible, 


the 


3, Cela me ſemble in. 
toyable. | 

wlll J. Cela ſe peut, à cauſe 
zue vous n'etes pas accoũtu- 
hen 


ue monde, & que vous n'eten- 


e votre vue que ſur Ia 
re, | 

3. Comment eſt-ce que la 

tre ne change pas daſlictce , 
qu'elle demeure toijours 

mme inebranlable au mi. 

a du monde ? 

. C'eſt d autant qu'il y a une 

aticre ſubtile qui la ſoũtient 
tous cõteæ, & Vempeche de 

mber, 

B, Il ſemble Ere impoſſible, 

je lait qui eſt liquide, puiſſe 


H 
but 
e it 
1 


ron 
ch i 
1s. 


r this 


mme eſt la terre, 
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ne à conſiderer les merveilles 


icenir une grande maſſe 
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but as the leaſt of the Stars, 


B. what would become of it 
Fit Should arrive to the very 
ars. w__ 
A. It Should wanish altoge- 
hoy „ and would become in viſi- 
le. | 

B. That ſeems to me incredi- 
ble. 

A. That may be, becauſe you 
are not uſed to conſider the mar- 
vels of the World, and that you 
extend your ſight but upon Earth, 


B. How doth not the Earth 
change its ſeat , ant that it re- 
mains always unalterable in the 
middle of the world ? 


A. *Tis betauſe there is & 
ſubtile matter which ſuſtains it 
on all ſides , and hinders it from 
fallin "F- 

B. It ſeems that it is im- 
poſſible » that the Air, which is 
ſo refia*d , tan ſuſtain ſo great 4 
Body as the Earth is. 


way: A. Pas plus difficile que de A. No harder than to ſuſtain 
uenir les oĩſeaux qui y vo- the flying birds. 

1 

day t Ty 

ne N 

11e. 5 7 oa! 

ome 4 

"ar as 

come 

wit ſel VL 
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VI. Dialogue. 


| Entre deux Gentilshommes , tou- 


chant le Soleil. 


7 1 L fait bien chaud, il ſem- 
I ble que tout l'air ſoit en 
feu. 

B. Neanmoins c'eſt l'opi- 
nion de quelques Philoſophes, 
que le Soleil eſt froid, 

A. © ! les grands hommes, 
qu'il leur eſt aiſe de parler; 
mais où eſt la raiſon qui les 

_ oblige à croire un ſi grand 
miracle > 


B. Pourquoi miracle } 
A+ Parce que ce ſeroit un 
rand prodige,de voir la glace 
chauffer , & l'eau de fontaine 
briiler, 
B. Croyez-vous done que 
le Solcii eſt chaud 2 
A. Qi en doute, à moins 
gue d'avoir perdu le ſens ? Car 
ne ſentons-nous pas ſa chaleur? 
Et n'a. t'il pas toutes les quali- 
rez du feu? 
B. Quelles ſont les qualitez 
de cet Element? 
A La chaleur & la lamiere, 
qui ſont aſſurtment communes 
au Soleil. 


B. Mais le Soleil eſt rond, & le 


feu ne eſt pas ; car qui a ja- 
mais vũ une chandelle jettet ſa 
flamme en forme de cercle ? 
A. Cela eſt facilement ex- 
Plique , & il n'y a point de 


* 


The VI. Dialogue. 


Betvveen 2 Gentleman concer, 
ning the Sun. 


* S very hot, it ſeems 
as if all the Air wen 
in fire, 

B. Nevertheleſs tis the ori. 
nion of ſome Plnloſophers, that 
the Sun is cold, 

A. Oh! the great meu, how 
eaſie it is for them to peak; but 
Where is the Reaſon  bich alli. 
ges them to believe ſo great a ni. 
racle? 

B. Why a miracle? 

A. Becauſe it would bet 
prodigious thing to ſee ice 10 
warm; and fountain water 
to burn 

B. Do you believe then that 
the Sun is hot 

A. who doubts of it, extr) 
he be mad For do we 110: feel 
its heat? And has it net « 
the qualities of the Fire? 


orps 
n ce 
de f 
mat 
3. 
131 
ous 11 
Ic Ert 
A. F 


tC 


B. Wibch are the qualitit 
of that Element ? 

A. Ihe Heat and the Lig 
Which are ſurely. common 1s 


ken 
the dun. 6 an 
B. But the Sun js round . 8 
ce | 


and the fire is not ſo 3 for wi 1 
ever ſaw 4 candle caſe , 13 
flame in form of a Circle? , re 


I plas 
1 fait 


cul 


A. This is 9 explain,” 


and there is 10 


rgcoltt a faire voir que le 
colcil doit E:re rond , quoi- 
we chaud, ſi vous pouvez 
yen concevoir ſa compoſition, 
Vous n'obliger«z ſi vous 
n<xpliquez vOrre penſte fur 
e ſujer. 

A. je craivs que vous n' en 
oycz pas capable, n' ayant pas 
v nos Philo ophes modernes. 
B. IHo'importe, je ſuis ca- 
ide d'entendre la raiſon, fi 
g veut me la faire voir. 

4. Il faur que vous vous 
naginicz que le corps du 
oleil eſt entoure d'une ma- 
ere lubſtile, dont la plus 
tice ſe retite en ſon centre. 
3. Je m'imagine tout cc 
vil vous p:aira, 

Que s' nſuiĩt. il done? 

A Il s'enſuit que les petits 
otps qui ſont enfermez dars 
n centre, tachent d'en ſortit 
de pouſſer de tous les cores 
matiete qui les environne, 
1. Je congois aſſez bien tout 
ei; mais comment pouvez- 
us inferer dela que le Soleil 
ualitie i etre rond? 

4 Fort bien, eat comme 
Liege matiere enfermée dans 
08 19 Neentre du Solcil, fait un ek. 
* egal pour en ſortit, elle 
ince par tout Egalement , & 
t conſequent fait qu'il parolc 
ad à nos yeux. 

8, Fort bien, vous m'en 
r plus dit que perſonne na- 
fait aupat avant. 


1 


19 
re 


pi . 
vat 


o 
but 
bli- 
ms 


be t 
ce 16 
vater 


a tht 


exten 
ot feel 
not „ 


round 
or W 


aſt 1 
. plain 


wlty © 
cu! 
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sbew that the Sun ought to be 
ronnd , tho bot , if you are able 

to conceive its compoſition. 


B. You will oblige me , if 


you diſcgver your mind on this 


ſub ject 

A I fear you are not capable 
of it , not having read the Books 
of modern Philoſopbers. 

B. 'Tis no ma'ter , I am capa- 
ble of hearing reaſoi , i ove will 
Shew it me. 2 

A. You muſt imagine your ſelf, 
that the body of — — IS 1 | 
rounded With a matter, of which 
the pureſt retires it ſilf into its 
centre. 

B I imagine my ſelf what 
you pleaſe 

What doth fq'low then ? 

A. It ſol os, that the little 
bodies, which are but in its cen- 
tei,indeavour to get out of it, and 
to pusb out into all its fides the 
malter v bich ſurrounds them, 

B. I t. well enough all 
this 3 but how can you inſer from 
thence that ihe dun ought to be 
round? 


A Very well; for as this mat. 
ter encloſed in the center of the 
Sun makes an equal endeavour to 
come out of it , it advances every 
Where equally 3 and by conſe- 
quence it ſeems round to our 
eyes. 


B. Very well you told me more 


of it , than ever any bad told ne 


before, 
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VII. Dialogue. 


Entre une Dame & un 
Pa ſan · 
A. Vez-yous jamais vit 
un fi bet Atc en ciel 
Aupatavant? | 
þ B. Oüi, Madame, & encore 
de plus beaux que celui que 
vous voyez. | 
A. Pouvez- vous m'cxp'i- 
quer comment fe forme cet 


| agreablc mercorec ? 


B. Comment voulez vous 
ww ſe forme ? Il ſe forme 
ans l'air. | 
A. je le ſ(cai bien; mais je 
ſuis curicuſe 13 d'où 
il tire ſon origine, c'eſt à dire, 


quelle eſt la matiere dont il eſt 


gompole. 

B. Ne voyez-vous pas qu'il 
eſt compoſe de diverſes cou- 
leurs, de bleu, de rouge, de 
verd, & de pluſieurs autres? 
A. Il eſt vrai; mais cela ne 
me contente pas, de [cavoir 
qu'il a des couleurs differen- 
tes, ſi vous ne me faites con- 


noicre comment elles ſont pro- 


duites dans l'air. 

B, Fort aiſement, Mada- 
me, car j'en fais autant tous 
les jouts, quand je yeux, 

A. Comment? | 

B Je prens de l'eau dans ma 


bouche , & puis rournant le 


nez vers le Solcil, je la jette 


* 
& 


others ? 


The VII. Diaiogue. 
Beryveen a Lady and a Coup, 


; au 
+ try-man, ja 

A. I D You ever ſee ſo fin 1 
| 4 Rainbow before 4 


B. Yes „Madam, and yet fu?“ 


than this Which you ſee. 8: 
e 

A. Can you explain unte 1 uf 
how this agreable Mercur u. 
formed ? bY 
B. How Will you have it fff, 4 
Ur! 


be formed ? tis formed in iu 
Air. tes l 


A. I know it well; but 1 = 
curious to Know from When! 8. 
it draws its origin, that 1 A 

what is the matter where wil by 


it is compoſed. 
B. Do you not fee , that iti © 


compoſed of ſeveral colours, P. 
blue N red Feen, and of ſever e * 
| ple u 


A. It is true; but that duth nl * Þ 
ſatisfie me, to knows that it ha © 
ſeveral colours , except you mat | 
me know how they are formed i Of 
the Air. «me f 


B. Very cafily , Madam, f 
1 do as much every day, Wb 


I will. 1 
emet 

A. How ? dateu 
B. I take water in . 
mouth , then turning mY MF... f 


towards the Sun, I gaſt it w. 
| Fo ay 


aver force dans Pair. 
A. Quecn arrive. t'il? 


5. Il arrive un Arc-cn-ciel , 

Jai beau que vous en ayez 
jamais vu ca vorre vie. 

A. O! le grand Operateur, 

lis le forme dans la nue, 

mon ami, & non pas ſut des 

outes d'cau, | 


Oz. Si c'c-la vorre opinion, 
ee n'eſt pas la mienne, vous ne 
ttoycz que ce que les Autres 

"I ous en diſent , mais moi, je 

"Wi; 4i c<ci par experience. 
; 4. Si cela Etolt, il s'en- 


lürtoit qu'il pleuyvtoit tou- 
tes les fois qu'on voit ' At- 
cy. ciel. | 
B. Auſſi artive.r'il, 

A Jai ſouvent appercit 
il ne pleut pas au lieu ou je 
s, Hou jappeig is PAI 
n ciel. 

2. Cela peut Eire , mais 
t teſt pas un argument qu'il 
e pleuve pas aillcurs 3 il luffic 
11] pleuve au lieu ou l'on de. 
uvre PArc- eu- ciel. 

A. Penſez- vous que deux 
rlonnes differ entes voyent le 
me Arc-cn- ciel? 

e, Peut Erre qu'oüi, peut- 
e que non. 

4, Vous n'&tes donc pas 
Ire qu'un mEme objet frape 
ement les yeux de tous les 
: (ateurs ? 

m MI. Il peut ar tiver que ce que 
os , ne ſe tepreſente pas à 
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force into the Air. 
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A. what doth happen from 
thence? 

B. It becomes a Rainbow 
as fine as ever you ſaw in jour 
life | 

A. O ! the great man | the 
Iris is formed in the clouds, 
Friend, and not upon di ops of 
N alter. 

B 1f this be your Opinion, that 
is not mine you believe what 
other tell you , but 1 know this 
by experience. 


A. Tit were true, it would 
follow , that it $hould rain every 
time hen one ſees the Rainbow 


B. So it happens. 

A. I bave often obſerved 
that it doth not rain in the place 
from u hence I perceived the 
aanbow, | 

B. That may be, but it is not 
an argument that it auth net 
rain in other places; tis enourh 
, it rains in the place where one 
diſcovers the Rambo. 

A. Do you think that two 
different fegſuus may ſee the ſame 
Rainbow ? 

E. If may be ges, it may be 
ao” 

A. You are not then ſure that 
the ſame object flrikes equally the 
eyes of all its ſpeFFators ? 


B. It may happen, that what 
I /ee inay not preſent it ſe / to me 
N moi 
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moi de la meme manicre qu'a in the ſame manner as to another, 


un autre. | 

A. Pourquoi? 

B. D' autant que ma Yoiſine 
qui eſt borgne, me dit ſouvent, 
que nos prairies ſont d'une 
couleur griſe , quand je n'y ap- 
pergois que du verd. 

A. Il n'en eſt pas de mEme 
de l' Ate- en- ciel. 
B. C'eſt toute la mEme choſe, 
Ai. Adieu, mon Ami, 
B. Adicu, Madame. 


A. Why ? F 

B. Becauſe my She Neighbour, 
Which has but one eye, tells mM yo! 
often that our Meadows are f icy 
gray colour, M hen I perceive uM : 


a On 


VIII. Dialogue. 


Entre un Gentil homme 
Anglois, & un Maitre 
de Langues a Paris. 

Onſieur, Pai bien de 


Ms joye de vous ren- 


contter a Paris; y a- t'il long- 
tems que vous Eres ici? 
B. Il y a plus de huit ans. 
A. Me connoiſſez - vous 
bien ? 


B. Monſieur, je vous de- | 


mande pardon, je rat pas 
- Yhonncur de vous connoitre. 
A. Vous m'avez pourtant 


vü, quand vous enſeignicz 


ma Sœur dans le Pall. Mall. 

B. Je m'en ſouviens preſen. 
tement, mais vous ètiez bien 
jeune en ce tems. la. 


thing there but green. dre 
A. *Tis not ſo of the Rainbow. , 
. del 

B. *Tis all the ſame thing, 
A Farewell, Friend. A. 
B. Farewell , Madam. B 

A 

; EE N z 3 

? : A 
The VIII. Dialogue ) 
mat 

| * 
Between an English GeniWeua: 
leman, and a Maſterq 4 


the Languages at Patt 


A.CQIR, I am very glad! 
meet you at Paris, h 4. 

you been here long > | 

| Monf 

B. There is above eight yeuuFrail | 
A. Do you know me wel B. 

= In de 

B. Sir, I crave your pardippar 
have not the honour to kno 4. 

Jou. part 
A. Nevertheleſs you , B. 

me, When you did teach my Mes ge 
ſter in Pall Mall. A, 

B. I remember it well nowpvre ( 
but you Were very young Nen. 
that time, | B, 

A, P 9 | 


„ 4. Pouvez-vous me donner 


une heute? 
B. De tout mon cœur, 
7 A. Venez ſi matin que vous 
ne voudrez, vous me trouverez 
Foil leve. 
10. B. Avez-vous appris à Lon. 
dres ? 


wh 4. Oüi, j'ai eu un Maitre 
de Langues trois mois. 
| 8, Comment s'appelle. t'il? 
4 C'eſt Monſicur du Yivier, 
3. On demeureer'il > 
A. Pres de Ludgate, 
Z. Eſt-cc un bon Maitre? 
A. Oüi, ſans doute, 
Jai ſon Dictionnaire Gram. 
matique. 
B. Nous commencerons 
quand vous voudrez, 
A. Demain au matin 8'il 
yous plair, 
B. A quelle heure ? 
A. Entre ſept & huit, 
3. Ou Etes- vous loge? 
A. Dans la ru de Taranne, 
z Hötel d' Angleterre, chez 
Monſieur Olivier, Maitre 
t Ye FT ail leur. 
well N B. Je le connois bien, c'eſt 
- Wn de mes Amis 3 dans quel 
pardWpparrement Ereg= vous? 
| kill 4. Je ſuis dans le ſecond 
ppartement. | 
ou B. Yousetcs chez d'honne= 
| my Nes gens. 
A. Apportez - moi vorre 
{ nowÞtvre de Lettres, ft vous en 
oung Nez. 
E. Je n'c ai point ict, 
eh 


. 


,ent 
er0 
H 


lad | 
» bt 
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A. Can yok give me an 
hour, 3 
Fog With all my heart. 
. Come as early as you pleaſe 
you shall find me up. 


3B. Have you learnt at Lott 
don ? 

A. Yes, I had a Maſter of 
Languages three months, 

B. what is his name? 

A. Tis Maſter du Vroierq | 

B. where doth be live ? 

A. Near Ludgate. 

B. Is he a good Maſter ? 
A. Yes, without doubt. 

I have his Grammatical 
Dictionary. 

B. we shall begin when you 
will. 

A. To morrouw morning if 
you 8 

. What time? 

A Between ſeven and tight. 

B. Where are you lodged ? 
A In the ſtreet of Tarran= 
ne , at the Hoſtel of England , 
at Maſter. Oliver's , Maſter 
Taylor. | 

B. I now him well, be ig 
one of my Friends ; in what 
Apartment are you ? 
A. Tam in the ſecond Apart = 
ment. | 


B. You are With honeſt People 


A. Bring me Your Book of 
Letters, if you have any. 


B. I have none here. 
N z A. Jen 


© e * 4 a A \ 
l 4 * * * b 0 Care 
; SY es adit n 8 
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vous attend tai. 


A. Jen ſuis fache. A. I am ſorry for it, 
Ne manquez pas, sil vous Pray, do not fail to come th 
plair , de venir chez moi; je me, I will expect you. 


B. Je n'y manquerai pas. B. I will not fail. 

A. N'oubliez pas de pren- A. Don't forget to take with 
dre avec vous les Tables Aca- you du Vivier's French and Latin 
demiques Frangoiſes & Latines Academical Tables. 
de du Vivier. . 6 

B. Je ne les oublierai pas, B. I will not forget them, vn 
gi ſa Grammaire Practique. is Practical Grammar, 


Cit „c 
elle n 
trois v 
B. 
comm 
tt 0 
vous « 
en la 
beauté 


1 


th 
ti 


ng 
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IX. Dialogue. 


D'Amour, entre une Dame An- 
gloiſe, & un Gentilbomme 
Fran ois. 


A Adame , vous voyez 

que je vous ſui par 
tout, je me plais rant en 
voͤtte compagnie , que je ne 
ſcaurois me plairc en dau- 
tte. 

B. Monſieur, je vous ſuis 
fort obligee 5 mais j'ai peur 
que vous ne vous donniez trop 

e peine, je ne merite pas tant 
Phonneur, 

A. Je croi que vorre Suivante 
vous a dit, que j'allai hier 
chez vous, pour vous rendre 
nes eres-humbles devoirs. 

Bh. En verice , Monſicur , 
elle a tort, car elle ne men a 
pas pazle, Venez.vous a cette 
heute de chez moi? Vous a- 

welle dit que j etois ici? 

A. Oli , Madame, jen 
viens; mais elle ne me I'a pas 
dit „c'a cre Madame — en cela 


33 et bo 
elle 'aoblige, car je ne lgau- 


trois vivre (ans vous, 

B. Sans moi , Monſicur , 
comment cela? Avcz- vous ſi- 
tt oublie les douceurs que 
vous conkeſfez avoic rronvecs 
en la converſation de cette 
beauce de Paris, que vous ai- 


7 Mucz avec tant de feu: 


. 


The I. Dialogue. 


Of Love, betvveen an English 
Lady, and a French Gent. 
leman, 


A. M Adam you ſee that 1 

follow you every whe« 
re, Iam ſo much pleaſed in your 
company, that I cannot take de- 
light in any other. 


B. Sir, I am much obliged to 
You 3 but I fear you. trouble your 
ſelf too much, I do not deſerve 
ſo much honour. 


A. I believe your - waiting 
Gentlewoman told vou that I 
went yeſterday to your Houſe , to 


* render you my moſt humble duties. 


B. Indeed, Sir, she is to bla- 
me for be told me not a Word of 
it. Do You come now from out 
houſe > did She tell you 1, was 
here ?. 


A. Les 3 Madam 5 I com? 


from thence 5 but she did not tell 


it ne, Was 550 Lady —— in 
which she bas obliged me, for 

I cannot live Witheat you. 

_ B. without me, Sir, How 
ſo ? Have you {6 ſoon forgot the 
ſovectaeſs which you confeſs to 
have ſound in the Converſation 
of that Beauty of Paris, whom 


jou loved With ſo much vehe - 


mcicy ? 
N z A. Mas 
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Madame, l'cau I'a eteint 
en paſlant la mer; je n'aime 
plus que vous, vous Eres la 
ſeule conquerante de mon 
cœur. £ 
B. Monſicur, je ne veux 
pas-pretendre à une telle con- 
quète, car je vois bien que je 


ne vous pourrois jamais gar- 


der non plus qu'elle, puilque 
Vcau produit toujours les me. 
mes effets. | 


A. Madame, ce n'eſt pas de 


mème; je me pourrois peut- 
etre bien noyer dans mes Lar- 


mes, me voyant incapable de 


vous poſſeder ; mais le feu * 
Jai pour vous, ne s“eteindra 
jamais. | 

B. Motificur „ quand un 
homme (ſe noye , ſon cœur eſt 
refroidi, autrement il ne mout- 
roit pas. 

A. Madame, quand je parle 
du cœur, je veux dite Pame 5 
l'amour que je vous porte eſt 
au fond de l'ame, l'eau ne ſęau- 
ror l'eteindte, il eſt impoſſible. 

E. Quel amour portiez vous 
donc à votre Miitteſſe de Paris 
que la mer vous en a fi. tôt de- 
livre? Ou c'ètoit une aſtection 
comme celle que vous preten- 
dez avoir pour moi, ou une 
feinte amitie. Repondez moi, 
je vous price, 

A. Madame , ce n'ctoir ni 
lune ni autre; je ne Fai— 
mois pas tant que vous , ni 
ne diſſi muloiĩs avec elle; mais 

\ 


4 
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A. Madam, the Water bay 
put it out in croſſing the Sea, 1 
love none but you, you are the 
only Conqueror of my heart. 


B. Sir, I will not pretend tg 
ſuch a Conqueſt , for 1 ſee well 
I Shall never keep you , no more 
than she, ſiuce water bath al. 
ways the ſame effects. 


A. Madam , *tis not the 
ſame 3 I might perhaps drown 
my ſelf in my Tears , ſeeing my 
ſelf uncapable to poſſeſs you 3 but 
there fire 1 have for you Will ne. 
ver be out. 


B. Sir, when a man drowns 
bimſelf his beart grows cold, 
otherwiſe be Should not die. 


A Madam, when I ſpeak 
of the heart, I mean the Soul; 
the love 1 bear you is in ihe 
depth of my ſoul , Water cannot 
put it out, ls impoſſible. 

B. What love did you bear 
to your Miſtreſs of Paris , that 
the ſea delivered you fo ſoon 
from it ? Or it was ſuch an af- 
tection as this  hith you pretend 
to have for me, or a diſſembied 
one. Anſwer ne, I pray you. 


A. Madam, it was neither 
the one nor the other; I did not 
lo ve ber ſo well as I do you, vor 
did 1 diſſemble with ber F. 

c 
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fle trajet d' entre Calais & 
Douvfre a fait cette operation 


envets elle, il ne ſcauroir la 


faire envers vous. 

B. Monſicur, fi je me fiois 
1 ce que vous dites, je ſerois 
ſupplantee auſſi-bien qu'elle; 
car, comme vous dites, que 
vaus m*aimez plus quꝭ elle, vous 
zvez aſlez d'elptit pour vous 
en retour ner par la longue 
mer , où vous trouverez aſſez 
d'eau pour Ercindre vos nou. 
yelles flammes; puis qu'elles 
ont plus allumees que les pre- 
micres „ il en faut d'avantage. 

A. Madame , toutes les 
mers du monde n'en ſont pas 
capables , je n'en ſetai jamais 
ala peine, ſi vous recompen- 
ſez ma paſſion d'une galanterie; 
ſans la teconnoitre, vous met. 
teꝛ bien- tor fin a ma vie; ce- 
pendant, mon ame étant im- 
gorcelle , je vous aimerai toũ- 
jours malgre vos rigueurs, 

B. En verite , Monſicur , 
vous avez tort de dire que jail 
dela rigueur pour vous, je ne 
vous ai montre que de la civi- 
lite, mais ſeulement je prens 
les intetèts de Madame vorre 
Maitreſſe;; je inis d'humenr 
a ne pas ſouffrir l'inconſtan- 
ce ; il faut vn cœut libre 
pour faire , des conquetes , 
celui qui eſt encore dans ſes 
premieres chaines , nc ſgau- 
row s'etendte que de leur 
199gueur, 
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if the paſſage between Calais 
and Dover has v rought this ope- 
ration towards her; it cannot do 
the ſame towards you. | 

B. Sir, if I Should believe 
what you ſay , I might be detei- 
ved as well as she; for , as you 


ſay , you love me above ber , 


you bave wit enough to return 
home by the long ſea , where 
you may find water enough to 
put out your new flames ; ſeeing 


they are more kindled than the 


former, you need io have more. 


A. Madam , all the ſeas in 
the world are not able to do it. 


I Shall never come to that, if 
you recompenſe my paſſion with 
a gallantry ; without acknow= 
ledging it, you Will shortly put 
an end to my life ; nevertbes 
leſs , my ſou! being immortal , 


1 wil: love you always in ſpigh 


F your rigours. 


B. Indeed , Sir, you are to 


blame, to ſay that I have rigour 


for yen, I haveshewed You no= 


thing but civility , but only 1 


take the intereſts of your Mi- 


ſtreſs 31 am of that humour not to 
endure inconſtaicy ; a free heart 
only can make Conqueſts ; that 
which is ſtill in its firſt chains , 
cannot extend it ſelf but of their 


length. 


NA = 
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J. Madame, je vois bien 
que je ſuis aſſcz ma!beureux ſo unfortunate as to be deſpiſed 


pour Etre taeprite de vous, 
- Adicu, 


pI * 
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A. Madam, I ſee well 1 aw 


by you, Fare nay 


. Dialogue. : 


Entre deux Gentils- 
hommes. 


A. T Euſſe ſouhaite que vous 

euſlicz ere ici il y a un 
quatt d'heure, vous auiicz vu 
une eſpece de miracle. 

B. Monſieur, pluſieurs n'en 
croyent plus; & quel elt ce mi- 
racle? 

A C'eſt un gouvernement 


Etabli parmi des bètes, fi con- 


ſtant, qu'il fait honte à celui 
des hommes. | 

B. Quel eſt ce gouverne. 
ment ? 

A. C'eſt celui des mouches- 
à-miel, qui ſurpalle celui des 
oy & des Empereurs en poli- 

„& en facon de vivre, 

he C'eſt la penice de beau- 
_ coup de perſonnes ; mais com- 
ment connoiſſez - vous Icur 
Roy? 


A. Ailtment, car il a un 


eorps plus grand , plus beau, 
& plus Juilaut que les auttes. 

En avez. vous jaliials vu 
aucun? 


— 
— — — 


— 


The » Dialogue. 


1 two Gent - 


A. T Would you had been here 
a quarter of an hour ago, 
you Should have ſcen a kind of a 
miracle. 
B Sir, many do not belicve; 
any and what miracle is it d 


A. 'Tis a Government eſta- 
blished among beaſts , ſo conſtaill 
that it hames that of men. 


B. which is that Government? 


A "Tis that of Bees , Whit) 
ſurpaſſes that of Rings and Em. 
perours in policy, and in way of 
living. 

B. Tis many 3 opinion, 
but ho vv do you ku their King 


A Eaſily , for he has a big- 
ger body, finer , and more si- 
umg than the others. 


pid you ever ſee any ? 


B. Rate. 


1h 
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B. Rarement , parce que 


ſes Sujets l'environnent toũ- 
ours „ & ne l'abandonnent 
pas ; & ſi par hazard il 8'tcarte 
'eux „ ils le recherchent avec 


din, par l'odorat qu'ils ont 
es- excelent. 
4 Quelles armes a- t'il pour 
e faite craindre de ſes Sujets? 
B. Il n'en a aucunes ; auſſi 
aut- il que les Princes gouver- 
ent pluror par la clemence, 


pie par la rigueur, 


A. Narrive-ril jamais de 
j:lordre par mi elles? 

B, Jamais, elles ſont fide. 
$2 leur Prince, elles le che. 
iſent avec paſſion , & expo- 
eat toüjours leurs vies pour 
zuver la ſienne. ä 
4. Ce bel ordre me ſurprend; 
ais quelle adteſſe ont. elles à 

loger 7 
B, Tout- à fait admirable, 
ir elles ſe fortifient contre 
us ennemis, quand elles tra- 
illent à leut demeure, 

A, Comment, je vous prie ? 
Comme elles ſęavent que 
r micl eſt friand , & que les 
epes, & les arraignees Vai- 
ent extremement , de peur 
:elles ne viennent piller leur 
ail, elles bãtiſſent leuts ru- 
d'un ciment compole de 
e & d'Ablyarke, 

A. Le Roy a. til fon Palais 
us ces for:erciles, & peut- 
bien le diſtinguet d' avec les 
res? 
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B. Very ſeldom, for his Sub- 
jects flock always about him 
and do not abandon him; and if 
by chance he flies far from them 
they ſeek for him with care, by 
their excellent ſmell, 


A. What Armes has he to 
be feared of his Subjefts ? 

B. He has none; [or Princes 
muſt rather govern by clemency 
than by rigour. 


A. both never any diſcordey 
happen among them 

B Never , they ere faitbſul 
to their Prince, they do love him 
with paſſion , and expoſe always 
their own lives to ſave bis. 


A This fine order ſurpriſes me 3 
but what kill have they to lodge 
themſelves ? 

B. An admirable one, for they 
fortifie themſelves againſt their 
enemies, when they build their 
dwdlling. | | 

A. How, I pray? 

B. As they now that thei 
bony is delicate and ſweet , ant 
that bath Waſps and Spiders love 
it dearly, for fear they ould co 
me to plunder their works , they 
build their Hives , With a mate 
ter compoſed of Rue and Worms 
wood | c 

A. Hath they King his Palace 


in thoſe fortifications , and can 


one diftinguich him from the 


B» Tres. 
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B. Tres - bien, car il eſt 
environne d'une levee, & 
d'un baſtion, afin que ſon au- 
toritè paroifle avec plus d' e- 
clat, & que ſon repos ſoit 
moins interrompu. 
A. Ou ſont logees les autres? 
B. Chacune dans ſa cellule, 
ſa chambre, & ſon cabinet, le 
retirer pour noutrir leurs pe- 
tits, & pour garder la provi- 
fon de leur miel. 


* 


A. Tous les ſujets de cette 


Monarchie ſont- ils egaux ? 


B. II y a une grande diffe- 
rence cntr'eux., car chacun 
travaille diverſement , & I'on 
y trouve meme des Servitcurs, 

A. Quel eſt leur travail? 

B. Les uns ſont occupez 2 
baric des logemens, les autres 
vont à la picotèe, quelques- 
uns la regoivent, les autres ra- 
finent leur miel. 

A. Qui ſont celles que vous 
. appellez ſet vantes? 

B. Ce ſont les bourdons qui 
vont au fourrage, & qui ap- 
portent les vivres , les uncs 
portant de l'eau à celles qui de- 
meurent à la maiſon, ou dans 
leurs bouches, ou en leur poil 
qui retient l'eau comme des 
Eponges, | h 

A. Ces petites ouvriercs ne 
ſont- elles jamais oifives ? 

aim 
A. Que font. elles done, 


Juaud il fait mauvais tems ? 


| French Dialogues. 


paſſed about with a bulwailſh 


up their little ones, and far | 


that Monarchy equal? 


B. Very well, for be is incon- 


and a baſtion , to the end that hi 
autority may appear with mont 
ſplendour , and that his reſt bg 
the leſs mterrupted. 
A. Where are the others lodged! 
B. Each one in her Houſe , he 
chamber, and her Cloſet , for u 
retire themſelves , and brin 


keep the proviſion of their H 
A 
A. Are all the Subject:“ 


B. There is a great different 
betwixt them, for each one vi 
in ſeveral ways, and Servant 
alſo are found amoneſt them. trie 

A. What is their Work? er? 

B. Some are employed to bu 3 
Lodgings, others to go and fis o 
for Vittuals , ſome receive ibeniame 
others refiae Honey. * 


A. Which are thoſe that alen 
call Servants ? B. 

B. They are the bigger ne! 
amongſt them Wbich go ,.! 
fetch Viftuals ; ſome biingWhes 
water to thoſe that ſtay at hun. x1 
or in their mouths , or in , x 
. bairs , which take walter e 


Sponges. | f. 
; un ; 
A. Are thoſe little Cream 
never idle? , vous 
B. Never. 
A. What do they then, wh 
it is had weather ? 


B, Eli 


Dialogues F, rancols. 


3. Elles 8'occupent à titer 
exctremens de la maiſon , a 
toyer les ordures, & A les 
ter hors de la ruche, 

4, Comment font elles pour 
urs repas ? | 

z, Elles mangent toutes I 
ime heure, & toutes enſem- 
e, & leur portion eſt ſi èga- 
que une n'a pas plus que 
tre. 

4. Sont. elles auſſi- bien te- 
tes la nuit que le jour ? 

3. Leur gouvernement eſt 
al en tout tems, a Tentree 
la nuit elles ſe retirent tou- 
dans leurs logis. 

4. Comment ſont- elles 
ties qu'il eſt tems de ſe re- 
et? | 
3. Une d''entr'elles donne 
vis ou quatre grands ſons, 
mme d'un cor, qui ſont les 
cs de la retraite. 

4. Combica de tems dure 
hlefice ? 

3. Juſqu'au matin que la 
me mouche les èeveille. 

4. N'y a. t'il point de cha- 

eas parmi elles? 


, Elles tułnt les pareſſeuſes. 


4. En verite cela eſt admi- 
ie; 
3, Monſieur , ce n'eſt 


un abrege de ce que j'en 


Wciois dire, je craindcois 
ſous ennuyer, 
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B. They are employed to carry 
out the foutneſs of the Houſe , to 
Cleanſe away the filthineſs , and 
to caſt them out of the Hive, 

A. How do they for their 
Meals ? 

B. They all eat at the ſame 
hour , band all together , and 
their portion 15 ſo equal , that 
one hath no more than the other. 


A. Are they as well rul'd in 
the Night, as in the Day time ? 

B. Their Government is equal 
at all times, at the entry of the 
Night they retire themſelves all 
into their Lodgings. 

A How are they admonisbed 
it is time to retire themſelves * 


B. One amongſt them gives 
three or four great ſounds , as if 
it Were with a hora , Which are 
the ſigns of the retreat. 

A How long belds that ſilence? . 


B. Till the Morning when 
the Bee awakes them. 
A. Are there not chaſtiſe- 
ments among them ? 
B. They kill the idle ones. 
A. Indeed that's wonderful. 


B. Sir, *tis but an Abridg- 
ment of u Hat I could ſay of them, 
I fear to be redious unto Jo. 


| Diſcours 
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NC. 5 


Nies ſur le veritable Etat de 
ta France „ comme elle etoit 
gouvernee ſous LOUIS XIV. 
en lan 1685. 


A. D Epuisquand la France 


eſt. elle gouvernee par 


des Monarques > 


B. Il y a douze cens ans. 

A. Combicn de Rois y ont- 
ils regne? 

B. Soixante & cinq ; & pour 
vous montret l'eſtime qu'on a 
Pour la France, voycz ce 
Poere Grec. 


»Oux a * * E CELDT TE £15 


KW gy lers, 3 
Es Bacazys, 


A. Vos Parlemens font 1's 
eomme les nõttes d'Anglererte? 
B. Non , Monſicut, nous 
appellons les Parlemens com- 


me les vo:tes , les Etats Gene- 
* Faux ©: mais leg autres Paric- 


meus ſont compolez d'hommes 
fort (ga vans aux Loix , & tous 
gens de Robe. 

4. Nouc Ry eſt don RY 


_ ſola : il declare la guerre, il 


fait la paix, donne des graces, 
des commiilions, & fait tout 


comme il 141 plair, 


B. Monteur, il econte ſon 
Conſeil, & le Padtemear Me 
apres „ Sil trouve Icur avis 
bon , il le fuir, aurtement il 
dir, (acminc contradicente , Sic 


she vo you the eſteem that ti 
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A Dilcourſe upon the tru 
State of France, as it v: 
governed under LEWIS ü 

XIVeh, in the Year 1683. 


A. OW long it 1s ſin 
France, hath been g 
verned by Monarchs? 
B. It is 1200. Years: 
A. - How many Kings ha 
reign'd in it? 
B. Treeſcore and five 3 and 


have for France , hear the Gi 
Poet. 


Many Commanders ne 
good did bring 3 

Let one be Lords i in Jove's r 
me, one be King. 


A. Are your Parliamenis 
ours of England ? 

B. No, Sir, ſuch Parliam: 
as yours , Wwe call them the 3 
tes General: but the other 
liameuts are compoſed of M 
very learne in the Laws , euro 


all Perſons of the long Gown. Nia. 
. * 4. 
A. Your King thereſore is ſeco 


ſolute: be proclarmeth Mar 3. I 
maketh Peave , be giveth . I 
ces, Commiſſuns , aud dot il v 
as he pleaſeth. Z. l 
B. Sir, he heareth his Cod al 
til, and the Parliament, Wlonrs 
after , if be ſind their Ada, C 
good, be follovocthit, other, Il g 
he ſajth (nemine Contr 5 
| 1 


as » fic jubeo , ſtat pro ratione 
ny Car tel eſt nötre 
iir. N 

J. La Couronne de France 
mbe. telle en quenoüille? 


e apparticnt au plus proche 

l Couronne, 

4. N'eſt- ce pas la Loy Sali- 

ue qui en exclud les filles de 

rance ? | HEY 

3, Oüi, Monſieur, De terra 

ca nulla portio bereditatis 

nieri veniat , ſed ad virilem 

um tote terre hæreditas per- 

jat. . 

4. Cette Loy a. t'elle toũ. 

urs Ece obſexvte ? 

3. Oüi, Monficur , & celui 

i Petablit, fur Charles v. 

nommè le Long. 

4, Comment s appelle vd- 

e premier Fils de France? 

3, Il s'appelle Dauphin, a 

Suſe qu Humbert Dauphin de 
iennois — le Dauphine 

Roy Charles VI. 4 condi- 

ion que le premier Fils de la 

uronne füt appelle Dau- 

Fin. | 

A. Quel titre donnez.yous 


c is ſecond Fils de France? 
Va B. IIs'appelle Monſieur. 
i CY 4. Le Roy fon Pere lui laiſ- 
do il un certain appanage*? 

3. Non, Monſicur , il de- 
s Cond abſolument de la bonne 
t, Þlonte du Roy (on Frere, 
Al. Comment s'appelle c'il? 
. Us'appelle Due d' Orleans. 
ont f 


* 
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3, Non, mais faute de Fils 
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cente) So I vvill, fo ] com- 
mand, my vvill is my reaſon, 


A. Doth the Crovwsn of France 
fall to women ? ; 

B. No, but for want of Sons 
to the neareſt to the Crown. 


A. Is it not the Salique Lawo 
which excludeth the Daughters 
of France from the Crovon ? 

B. Yes 2 Sir, A 


A. Hath that Law been al- 
ways obſerved ? | 

B. Yes , Sir, and be that 
eftablished it, was Charles the 


Vib , ſurnamed the Long. 


A. How do you call the firſt 
Son of France? 

B. He is called Dolphin , bes 
cauſe Humbert Dolphine of Viet= 
nois did reſign his Do/phinat o 
Charles the Vith, upon condition 
that the firſt Son of the Crawn 
Should be called Dolphin. | 


A. What Title do you give 10 

the ſecond Son of France. | 
B. He is called Monſieur. 

A Doth the King his Father 
leave him a certain Appanage ? 

B. No, Sir , he dependeth 
abſolutely on the good Vill of the 
King bis Brother. 

A. How do you ca'! him ? 

B. He js called the Duke of 
Orleans. | A. Que 
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A. Que donne r'on aux 
Princeſles filles de France? 
B. On leur donne de Par- 


par. - | 

A. Quand le Roy eſt en fa 
minorite , qui eſt. ce qui gou- 
yerne? 

B. C'eſt la Reine ſa Mere 
qu'on appelle la Reine Regen- 
te, ou le premier Prince du 
ſang. 

A. Gouvernent- ils en leur 
Nom >» 

B. Non, Monſieur, c'eſt au 
nom du Roy. 

A. A quel age le Roy eſt.il 


Majeur? 


B. Entrant dans ſa quator- 
zieme année. 
A. Et les Princes du ſang ? 


B. A dix - ſept, & les autres 
I vingt. cinq. 

A. Comment s'appelloĩt la 
feu Reine Mere? 
. Anne Marie d' Autriche. 

A. Combien d' Enfans eũt. elle? 

B. E le neut que le Roy & 
le Duc d' Orleans. 

A. Quel ige a le Roy g 

B. Ila 78 ans. 

A. Quel age avoir la Reine? 

B. Elle avoit y⁊ 

A Ne'etoit-elle pas de la 


Maiſon d' Autriche? 


B. Oüi , elle ètoit Sœur du 
Roy d Eſpagne. 
A. Quelle age avoit le Duc 


d'Orlcans 2 


B. II 2 voi. 


French Dialogues. 


A. what do they give 101 
Princeſſes of France? , 
B. They give them Mont). 


A. When the King is in hi 
Minority, who governeth 


B. 'Tis the Queen his Mother 
vo ho is called the Queen Regen 
or the firſt Prince of the Blood, 


A. Do they govern in thi 
name? | 
B. No, Sir, tis in the u. 
of the Ring. 
A. At what age is the Ku 
Major ? 
B. Going upon his fourternt! 


A. And the Princes of 1 
Blood ? | 
B. Upon their 17 3 and i 
others at 25. 
A. How was the late Duo 
Mother called ? anc 
B. Anna Maria of Auſtria, Noel 
A. How many Children hadsh*" ti 
B. She had but the King ancer 
the Duke of Orleans. A. 
A. How old is the King? pre 
B. He is 78 years old. ue d 
A. How old was the Queen B.! 


B. She was -—— 4 

A. Was she not of the Hou B. 1 

of Auſtria. Loy 
B. Yes , she war Siſter 1 4. 

Ring of Spain Orle. 

A. How old was the Due . 

Orleans ? Mon 

B. He was "vs d. 


" 
A. 9 


A. Quel age avoit Made» 
noiſclle de Monpenſiet R 
B. Elle avoir 
4. Qui fur la premiere fem. 
ne d'Henry IV? 
3 Marguerite de France. 
A, Etoit-elle de la Maiſon 
le Valois? 
Pour quelle raiſon le Roy 
ary IV. la repudia-t'il? 
p, A cauſe qu'elle etoĩt ſterile, 
4. Comment s'appelloit (a 
econde femme? | 
3. Elle 8'appelloit Marie de 
Medicis. 
4. Combien d'enfans eũt- 
de Marie de Mcdicis ? 


icolas Duc d' Orleans, qui 
nourut, & Gaſton Duc d*A- 
encon , apres Due d'O:lcans. 
A. Combien de Filles e 

B. Elizabeth de France, 
eine d'Eſpagne , Chriſtine de 
ance , Ducheſſe de Savoye , 


ia. Noellee Madame Royale, & 
„adhRariette Marie Reine d' An- 
ng FI lererre, 


4. Comment appelliez vous 
premiere femme de feu le 
duc d' Orleans? 

B. Madame de Montpenſier. 
A. Sa ſeconde? 

B. Elle eroit de la Maiſon 
Lorraine. 3 

A. Quel revenu a le Due 
Orleans? 

3. Le Roy lui donne une 
"lion de deux ou trois mil- 


as de livres tous les ans, 
DU | 


i ſter 


Duke 


Dialogues Frangois 


3. Trois Fi's : LOUIS XIII. 


. © val 
A. How old was Mademgi« 


ſelle of Montpenſier * 


B. She vas ———— 

A. Who was the firſt Wife 

of Henry the Fourth 

B. Margaret of France. 

A. Was 5be of the Houſe of 

Palois ? 
What was the yeaſon that 
Henry the IV th divorced her? 
B. Becauſe she Was barren. 

A. How Was his ſecond Wife 
called ? 

B. She was called Mary of 
Medicis ? | 

A. How many Ghildren had 
be by Mary of Medecis ? 

B. Three Sons : LEWIS XIII. 
Nicolas , Duke of Orleans , who 
died, Gaſton Duke of Allengon , 
after Duke of Orleans. 

A. How many Daughters? 

B. E ixubeth of France , Queen 
of Spain , Chriſtiana of France, 
Dutcheſs of Savoy called Mada- 
me Royale, Henrietta Maria 
Queen of England. | 


A. How did you call the firſt 
Wife of the late Dube of Orleans F. 


B. My Lady of Monpenſier. 

A. The Second ? 

B. She was of the Houſe of 
Lorrain. 

A. What Revenue bath the 
Duke of Orleans. | 

B The King giveth bim a 
Penſion of two or three millions 
Flivres a year, | 

A. Og 


A 
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A. Ou tient. il ſa Cour? 

B II la tient a faint Clou. 
A. D'où eſt deſcendu le Prince 
de Conde 2 | | 

B. Il eſt deſcendu de Lovis 

de Bourbon, frere d' Antoine 
Roy de Navarre, & pere 
d' Henry IV. 8 

A. Monſicur , d'où deſcend 
la Maiſon de Soiſſons? 

B. De la maiſon de Conde, 

A. Cette Famille-la eſt- elle 
Ercinte ? : 

B. Oüi, Monſicur , le der- 
nicer fut tue a la bataille de 
Sedan , 1641- 

A. Feu le Prince de Conde 

' n'epoula-t'il pas en ſeconde 
noce Charlotte Marguerite de 
Mommorancy ? 

A. Comment s'appelle ſon 
Fils aine ? 

B. II s'appelle Loũis de 
Bourbon Prince de Conde, 

A. Quelle femmea- t'il epoulte? 

B. Il a epouſe Claire Cle- 
mence de Maille, fille du Ma- 
rechal de Breſle. 

A, Combien a- t'il d'enfans. 

B. Il en a eu deux, Paine eſt 
le Duc d' Anguyen, & le cadet 
le Duc d' Albret. 

A. Ob eſt. il? 

B. Il eſt mort, | 
'4. De quelle maiſon deſcen- 
doit le Duc de Longueville? 

B. Il deſcendoit de la mai- 

ſon d' Orleans. | 
4, N'etoir-i] pas Gonver. 
neut de Normandie? Quelle 


French Dialogues. 


„ 


f Normandy ? Who ws J 
emi 


A. Where doth he keep hisCouy 
B. He keepeth it at ſaint cia 
A. From Whence cometh ti, 

Prince of Conde * I 
B. He 3s deſcended fra 
Lewis of Bourbon, Brother 
Anthony of Navarre, Father 
Henry tbe IVth. 
A, Sir, from whence com 
the Houſe of Soiſſons ? 
B. From the Houſe of Condt, 
A. Is that Family extia(t3 


B. Yes Sir, the laſt if 
was ſlain in the battle of deda 
16 41. | 
A. Did not the late Prince 
Conde marry , for his ſecond wi 
fe » Charlotte Margaret of My 
MOrancy- | 

A. How do you call his eld: 


B. He 3s called Lewis 
Bourbon Prince of Conde. 
A. what Lady bath he marritt 
B. He hath married cla 
Clemence of Maille , daughter | 
the Marshal de Breſſe. | 
A. How many Children hath he 


B. He bath two, the elder iba 
called Duke of Anguyea , and "ner 
younger Duke of Albret. 4. E 

A. Whereis he? il d. 

B. He is dead. L II 

A. Of what Houſe was i Lor: 
Duke of Longueville 2 de 

B He was of the Houſe Hater 
Orleans. Cath 

A. Was be not Governog*ell, 
Duc 


ame Epoula-r'il en premiere 
lon Moce ? 

z. Le Due de Longueville 
(cendoic en ligne directe de 
oils de France Duc d' Or- 
ns, Frere de Charles VI. 
Combien de Princes etran- 
ts avez vous? | a 
ns Nous en avons quantitè. 
4. Ne ſont-ils pas nez en 
range 2 

3, Oui , Monſieur, 

4, | ourquoi les appellez- 
of Wus Errangers ? 

an:. Parce que leur nom vient 
ue maiſon errangere. 

e NMonſieur de Guiſe re. 
1 wi 1! pas de la maiſon de Lor- 
Mn ee. 

3, Oüi , Monſicur , il en 
dit le Chek. 


r 1 
T 


1de, 


48 


eld 


Cehvicule ? 
. Il eſt ſecond fils d'Henry 


Lorraine, Duc de Guiſe? 


Wis 


arri | - 
claſh 4. Quelle femme a ul 
rhtert oulee ? bk; 

I. Il a cpouſe Marie Aimee 
ah Rohan, fille du Duc de 
elder Nmbaſon, veuve de feu le 
and iPanètable de Luine, 


4. Et le Duc d' Elbeuf, d'ot 
il deſcendu 3. 

1. II eſt petit- fils de Rene 
Lorraine, Duc d' Elbeuf, 
de Claude de Lorraine, 
miet Duc de Guile, Il epou- 
Catherine Henriette, fille 
ents elle d'Henry IV. & SEur 


vas Pac de Vendòcme. 


fem 


was 1 


louſe 
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4. D' od eſt deſcendu le Duc 
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firſt Wiſe? 


B. The Duke of Longueville 
deſcended direflly from Lewis of 
France , Duke. of Orleans, bro- 
ther to Charl. the Vl. 

A. How many Princes, that 
are ſtrangers , have you f 
B. Me have a great many. 
A, Are they not born in France? 


1 Yer, Ser; 


A. Why do you call them 
ſtrangers ? | 

B. Becauſe their name cometh 
from a Stranger's Houſe. 
A. Was not Moiſieur of 
Guiſe of the Houſe of Lorrain ? 


B. Yes , Sir, he was the chief 
of them. 

A. From whence is the Duke 
of Chevreuſe deſcended > 

B. Heis ſecond Son to Henry 
ef Lorrain , Duke of Guiſe. 
A. What Wife bath he mar- 
ried ? N 

B. He married Mary Aimde 
of Rohan, Daughter of the Duke 
of Mombaſon , widow of the late 
Conſtable of Luine. 

A And the Duke of E'bcuf 
from vohence doth he come? 

B. He is Grand child to Rene 
of Lorrain, Duke of Elbeuf, Son 
to Claudius of Lyrrain , firſt Uułe 
of Guiſe. He married Catherine 
Henrietta, the natural Daughter 
of Henry the Fourth, and viſter 
to the Duke of Vendome, 

Q A. De 
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De quelle maiſon eſt le 
Comte d Harcourr ? 

B. Il eſt de la maiſon de 
Lortaine, II eſt Frete du Duc 
d' Elbeuf. 

A. Combien de Princes avez- 
_ de la maiſon de Savoye ? 

Nous en avions deux; le 
ben Dac de Nemours , 8 le 
Duc d' Aumale. 

A. Od eſt le Duc d' Au- 
male? 

B. I! eſt Archev&que de 
Rheims, 

A. Avez-vousquelques Prin. 
tes en France de la Maiſon de 
Mantouec ? 

B. Nous en avions un, qui 
eſt le Due de Nevers, qui eſt 
alle en Italie prendre poſſeſſion 
du Duche de Manrove, 

A. De quelle Maiſon Eroir 
la Pr inceſſe Marie ? 

B. Elle ètoit de la Maiſon 


de Mantove, 


A. Où eſt- elle à preſent ? _ 
B. E le eſt morte ; Elle Etoir 
Reine de Pologne. 
A. N'avoit elle pas une Sceur? 
3. Oui, Monſieur, la Prin- 
ceſſe Anne, marite au Prince 
Palatin. 
A. N' avez. vous point d'au- 
tres Dics en France 5 
B. Nous en avons qui poſſe- 
dent des terres qui ont le titre 
de Principautez, 
A. Qui ſont. ils? | 
B. Comme le Prince de 
Marbillac, 


French Dialogues. 


A. Of what Houſe i is the Le 
of Harcourt ? 

B. He is of the Houſe of I; 
raine. He is Brother to the D. 
of Elbeuf. 

A. How many Princes ha 
3ou of the Houſe of Savoy? 

B. we had two, the la 


Duke of Nemours , and the Di 4 
of Aumale. 
A. where is the Duke of ul j 
male. 1 Oii 
B. He is Archisbop of Rhein Q 
A. Have you any Prince i” © 
France of the Houſe of Ma = P 
bn 


B. We had one, Which war 
Duke of Nevers, Who is gone i 
Italy to take poſſeſſion of the Du 
chy of Mantua. 

A. Of what Houſe was ! 
Princeſs Mary ? 
B. She was of the Houſe 
Mantua 
A. Where is she now ? 
B. She is decade, she Wi 
Queen of Poland. | | 
A. Had she not a Siſter ? Q 
B. Yes , Sir, the Prin«f 
Anna married to the Prince pad T 
tine. 
A. Have you no other Dult Q 


. Mont 
in France. CG 
B. We have ſome that do ji. 

ſeſs Lands that have the Title offi ! 
Principalities ? * 


A. Who are thoſe? * 
B. As the Prince of Mi ary? 
ſillac. "I 


4. Q, 


e. Qu'cſt ce que Pair de 
ce ? 

Monſieur, c'eſt une haute 
nice dont nos Rois ont ho. 
t les plus grandes pet ſon- 
de leut Etat. 

Quelles ſont leuts charges? 
. ls aſliſtent aux Cou- 
eemens des Rois. 

Oat. ils ſeance au Parle- 
1 5 

Oii , Monſieur. 

„ Quelles ſont leurs. fon - 
os au Sacre du Roy? Qui 
ee qui ſacre le Roy} 


, C'eſt VArchevtque de 
ims, 

Qui eſt-ce qui porte te 
nappelle la Ste Ampoule 2 
C'eſt I'EvEque de Laon. 
Qui eſt. ce qui porte le 
ptte? 

Ceſt PEvEque de Langres? 
| Ky 6-00 qui porte le 
teau Royal? 


Ceſt EvEque de Beau- 
{ Qui eſt. ce qui porte le 


'Widricr ? 
| 1 gs de Noyon. 
Qui eſt=ce qui porte la 
ronne Royale &l'Epte ? 
, C'eſt le Duc de Boutgo- 
"Wis Le Duc de Guycnne 
: la Banniere quarree, Le 
de Normandie la ſeconde. 
onte de Toulouſe les Epe- 
Le Comte de Champagne 
wdard de Guerre „Oc. 
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.of Champagne 


A. What do you mean by Peer 
of France? 


B Sir, it is a bight Digni 
wherewith our Kings have — 


noured the greteſt Perſons of their 


State. 
A. What are their Functions ? 
B. They aſſiſt at the corona - 
tion of your Rings. 
A, Do they ſit in Parliament? 


* By Yes 3 Sir. 

A. What are their Funflions 
at the conſecrating of the King? 
Who 1s it that conſecrateth the 


King! _ 
. It js the Archishop of 
Rheims. | 
A. Who tarrieth that which 
they call the boly Ampoule ? 
B. It is the Bishop of Laon. 
A. Who carrieth the Scepter > 


B. It is the Bishop of Langress 
A. Who carrieth the Koyal 
Mantle?! | 
B. It is the Bishop of Beats 
vais. 
A. Who carrieih the Belt? 


B. The Bishop of Noyon. 
A. Who carrieth the Roya! 
Sword and the Crown. 

B. It is the Duke of Burgund y. 
The Duke of Guyenne carrieth the 
Square banier. The Duke of 
Normandy the ſecond. The Earl 
of Toulouſe the Spurs. The Earl 

the Staudard of 
War , &c. | . 
Oz A. Aves 
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A. Avez. vous un Due de 
Normandie? 

B. Non , Monſieur, mais 
on le repreſente. 
A. Queentendez.vous par 
Matechal de France? 
B. Monſieur, c'eſt une haute 
dignite que le Roy donne aux 
Generaux de [es Armees, 

A. Cette charge eſt. elle an- 
cienne? | 
B. Elle eſt depuis Clovis, 

"C'ttoieht autrefois les Licu. 
tenans. * 

A. Queſt le grand Maitre 
de France? = 

Bp. C'eſt le premier de la 
maiſon du Roy. | 
A. A qui commande: t'i] > 


B. Il commande a tous les 
meſtich Officers. i 10 


Officiers Domeſtiques, 
* A. C'eſt une grande Charge. 
Que fait il quand le Roy eſt 
mort ? CY | 
B. Il rompt ſon baron , & 
promet aux Ofliciets de les 
recommander au nouveauRoy. 
A. Quand le Roy eſt mort, 
les Officlers perdent, ils leurs 
places? 


B. Monſieur, le Roy ne 


meurt jamais en France , les 


Offices ne ſe per dent pas. Le 


grand- Maitre de France a com. 
mandement ſur tous les Offi. 
cicrs de la maiſon du Roy. 
| A. a1 eſt. il? 
B. SS le Prince de Conde. 
II regoir le ferment des 
Officieis tous les ans, 


ld 


A. Have ou a Duke of M, 
mandy? | 

B. No, Sir, they do but 
preſent him. 

A. What do you mean by M 
Shal of France? 

B. Sir, it is à bigh digi 
that the King giveth to the Gy 
rals of the Army. 

A. Is that Charge ancient 


B. It is fince Clovis. 
They voere in former tin: 
Licutenants | 
A. What is the great Mal 
of France? 
B. *Tis the firſt of the King 


A. whom doth he commau 
B. He commands all the . 


B. Tis a great charge. Ro! 
doth he when the King is diu 852 


B. He breaketh his Stich, A•iilte 
promiſeth bis Officers to rec ** 
mend them to the new King. Par 

A. When the King is dead, 
the Officers loſe their Places * 14 


B. Sir, the King never di 
in France, the Offices are ner Hark 
loſt. The great Maſter of FI“. 
hath a command over all the Mud 
cers of the King's Hong hold. . C. 


4. \ 

Ceri 

A. Who is be? & c: 

B. 'Tis the Prince of Conde PF 
He recerveth the Oath . 2 

Officers every car. ix 2 


Ilten fait un ètat tous les 


. 
Qui eſt a preſent le grand 
zambellan. 
3. C'eſt Monſicur le Due de 
won, 
4, Que fait-il: 
. Il doit coucher aux picds 
Roy en l'ablence de la Rei- 
Il a (urintendance ſur tous 
; Officiers de la Chambre du 
oy, Il eſt aſſis aux pieds du 
oy quand il tient (ſon lit de 
tice. Le jour du Sacte du 
„il tire les bottes de Sa 
welte, 
4. Quelle eſt la Charge du 
und Ecuyer ? 
}, Il a ſurintendance ſur 
ts les Officiers des Ecuries 
Roy. Aux Eatrecs du Roy, 
grand Ecuyer matche de- 
ule Roy, (ayant l'epëe au 
urteau de velouts b'eu, avec 
u fleurs de- Lys „) od il y a 
i Parlement, - 


rourd hui cette Charge 2 
Harcour, 


and Echanlon ? 
| C'eſt le Comte de Marans. 
4, Vous avez auſh un grand 
Werier 2 
} C'eſt un Office tres-ancien, 
A. Que fair. il ? 
8. Autrefois il mettoit le 
ix au ble]: a preſent aux 
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Qui eſt-ce qui poſſede 
} C'eſt Monſieur le Comte' 


4. Qui eſt à cette heure 
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He maheth an Eſtablishment 
of them every year. 

A. Who is now great Cham- 
berlain. mar” 

A B. *Tis , the Duke of Bouil= 
1. 

A. What doth he? 

B. He ougth to lie at the 
King's Feet in the Queens Ab- 
ſence He bath the ſuperintendency 
over all the Officers of the King's 
Chamber. Ne ſitteth at the King's 


Feet v hen he ſiiteth upon his 
Bed of fuſtice. The Day of the 


King's Conſecration be pulls off 
the King's Boots, 

A. What is the charge of the 
great Maſler of the Horſe > 

B. He hath a command 
over all the Officers of the King's 
Stable At the King's entry the 
great Maſter of the Horſe goeth 
before the King , having the 
Sword in the Scabbard of 
blue Welvet , with Flower de- 
luces , where there is a Parlia- 
ment. | 

A. Who hath that el arge at 
preſent ? 

B. The Earl of Harcaurt. 


A. Who is at preſent great 
E/chanſon ? | 

B. The Earl of Marans. 

A. You have alfo a great Pa- 
netier? 

B II is a very ancient Oſſite. 

A. what doth he do? 

B. In, former time bo did 
ſet @ price upon the Corn 5 at 
Q 3 | bonus 
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bondes fetes il met le couvert 
du Roy. 

A. Qui eſt. ce qui poſſede 
cette Charge, 

B. C'eſt le Duc de Brifae, 

A. Qui eſt le Capitaine du 

Louvre? 

B. C'ch Monſieur 

Qui eſt grand Trenchan? 

3. Monſieur de —— 

A. Qui eſt grand 8 
nier > Patlons un peu du grand 
Yeneur,- 

„ furiarqudence ſur 
tous les Offieiets de la Venerie. 
4. Qui eſt grand Faũcon- 

diet? 

B. C' eſt le Comte de 

Il a ſurintendance ſur la Faũ- 

conneric du Roy, 


A. Queentendez.yous r* 


9 Louvetiet? 

Il a ſurintendanee ſur Ia 
chaſſe du loup. C'cſt a preſene 
Monſicur le Marquis de Saint 
Heranr, 

A. Qui eſt Grand Maftre 
des Eaux & des Forers 7 
B. C'eſt celui qui a droit de 
juger des abus qui ſe commet- 
tent dans les Forers du Roy. 
A, Combien y en a-t'il ? 
B. Quatre. 
A. Qu'appellez vous le grand 
Prevòt de I'Horel > 
BE. Legrand Prevor jige des 
Cauſes Civiles & Criminelles, 
de ceux qui ſuivent la Cour, 


C'eſt lui qui met le prix au 


Bled z à la Chair, au Yin, 


French Dialogues. 


preſent upon Holy-days he u 
reth the King Table. 
A, Who hath that Charge 


B. It is the Duke of Briſa 
A. Who is Captain of 
Louvre 
B. It is Mifter 
A. Who is great Trenchan 
B. Miſter 
A. Whois the great Almn 
Let us ſpeak a little of the y 
Huntſman. 
B. He hath the overſten 
all tle Officers of hunting, 
A. Who is great Falconn 


B. The Earl of — He 
charge over the king's Fauly 


A. Whom do you men 
great Louvetier ? 

B. He hath charge over 
hunters of Wolves. It is now 
Marquis of Saint Herant. 


A. who is the great Ma 
of the Waters and Foreſts ? 

B. He who hath powe 

judge of the abuſes that are 


milted in the king's Foreſts. 
A. How many bave you of th 


B. Four. 

A. What is that you Call 
great Provoſt of the Hotel ? 

B. The great Provoſt jus 
of the Civil and Criminal 
ters of thoſe that follow thee Cou 


It is he that ſetteth price u 


corn, Meat and Wine , for 


e 


Dialogues 
ur les gens du Roy * 
nildiction (ur tous les Mar. 
ads, & les Cabatetiers (ui. 
as la Cour. Il a deux Licu- 
nans, & cinquante Archers. 
4, Qui eſt. ce qui poſſede 
ne charge ? 
;, C'elt Ie Marquis de 
Cette charge eſt- elle de 
tand revenu? | 
3. Elle vaut ſoixante mille 
nes de tente. $ 


ttemonjes? 

C'eſt Monſieut de Rhodes, 
4. Parlons un peu du grand 
oer. i 

3. Nous n*cn avons plus, 


4, Sont. ce des gens de qua- 
ie qui ſont Domeſtiques du 
oy Les 3 ſe vendent- 
wer es > Yorre Roy a-vil des 
_ ndes Ecoſſoiſſes? Combicn 
Gardes Suiſſes a- Vil ? 

;. Il en a ſix mille. 

4, Combien en a- t'il de 
angouſes ? | | 
B. Il en a ſept ou huit 
ile, 


are c 5 5 
. 1 Sont- elles toi jours dans 


g. Oüi, Monſicur. 


call 4. Ne vont- elles jamais 4 
of ? irmec 2 : 

3. Oli , quand le Roy y va, 
a! „ 4. Qui font les Ca pitaines 
„Conte Gardes Frangoiles? 


B. C'eſt le Marquis de Ge- 
tes „ & le Matechal d' Au- 
ont, 


4, Qui eſt le Maitre des 


Francois. 21 5 


King's Officers 3 be hath alſo Fu- 
riſdiction over all Merchants 
and Tavern keepers following 
the Court He hath two Liente- 
nants and fifty Archers. 
A. Who is be that hath that 
lace ? p 
B. The Marquis f 
B. Is it a place of great reve- 
nue? 


B. It 15 worth ſixty thouſand _ 


Livres yearly. | 
A. Who is the Maſier of the 
Ceremonies ? 
B. Miſter de Rhodes. 
A. Let us diſcour e a little of 
the great Voyer. 
B. We bave no ſuch now any 
more. 7 
A. Are _y Perſons of Qua- 
lity , that are King's Domeſtichs? 
Are the Offices ſold ? Has your 
king Scotch Guards? Hon many 
Suigers bath he? 7 


B. He has ſix thouſand, 
A. How many French Guards? 


B. He bath ſeven or eight 
thouſand. | 


A. Are they always at Paris. 


B. Yes , Sir. 
A. Do they never go into 
the Field ? 
B. Tes, V ben the king goes here. 
A. Who are the Captains of 
tre French Guards? 
B. *Tis the Marquis of Ge- 
is and the Marshal of Aus 
: O 4 mont. 
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A. Vere Roy n'a-t'il jamais 

convoque les Etats Generaux ? 
B. Non, Monſicur, 


A. Qulappellez- vous Ar- 


riete-ban 
B. C eſt un Commandement 


fait à toute la Nobleſſe de ſe 


trouver au rendez-vous , pour 


repouſſer Vennemi , quand il 
eſt trop fort, & ella eſt obli. 
gee de ſetvit trois mois a ſes 


dopens, 


XIV. en a- t'il appelle ? 

B. Obi, Monkeur , plu- 

fcurs,. | 
A. On dic que vötre No- 


| blefle eſt bien xreſpeRete en 


France. 
B. li eſt vrai. 
A. Quand vyorre Nobleſfe 


fit tant de merycilles en Hon- 


Brie contte les Turcs, Ecoir. ce 


un Artiete- ban? | 

B. Non, Monſieur, c'etoit 
des Volontaites, 

A. Les Drapeaux qu'ils ga- 
gnerent ſont-ils dans Paris ? 

B. Non, le Roy les ren» 
voya à PEmpereur, 

A. Combien en prirent- ils? 

B Ils en pꝛitent ſoixante , 


& quarante.cing paires de 
| Tymbalcs, 


A, La Bretagne eſt.elle auſſi 


obejdanre que les autres Pro- 


vinces ? 

B. Oüi, Mor ſicur. 

A. La Gabelle y eſt. elle 
etablie d 


A. Verre Roy LOUIS 


Franc Dialogues. 


A. Has your king never calle 
a Parliament ? 

Ne, Sir 

A. What do you call an 4 
ere - ban? 

B. *Tis a command made n 
all the Gentry to meet, to ue. 
pulſe the Enemy, v hen they an 
too ſtrong , and they are oblige 
to ſerve three Months upon their 
o von charges. 


A. Has your fing L EW 1; 
the IVth called one? 
B. Yes, Sir, many. 


A. They ſay your Gentry it 
much reſpected in France. 


B. "Tis true. 

A. When your Gentry did | 
well in Hungary againſt the 
Turcks , was it an Arriere-bat 


B. No, Sir, they were Vs 
luntiers. 

A. Are the Colours they got 
at Paris * | 

B. No , the king ſent them 


back to the Emperor. 


A. How many did they take ? 
B. They took threeſcore , and 
i ve and forty pair of Cymbals, 


A. 1s Britany as obedient 4s 
the ether Provinces ? 


B. Yes, Sir. 
A. Is Salt ſold there upon ile 
king's Account? 
B Non, 


all E. Non, Monſieur. 
4. Il me ſemble que les 
Brerons tiennent des Etats. 
3, Il eſt vrai, & ils les tĩen- 
nent ordinairement a Nantes. 
A. Le commun peuple y 
patle til Frangois ? 

3, Non, il parle Gaulois. 
A. Eſt. il poſſible? | 
anette  Province-la eſt- elle 

bien riche ? | 
B. Elle fort riche. 

4. Avez vous te A Nantes? 
3. Je n'y ai jamais ere. 


aye Monarchie. 


z the 


on, 


4: Vötre Royaume eſt une 
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B. No, Sir. b 
A. Methinks the Britains have 
Parliaments. 
B. It is true, they are com- 
monly called at Nants. 
A. Doth the common People 


ſpeak French there ? 


B. No, they ſpeak Melsbh. 
A. Is it poſſible? | 
ls that Province very rich? 


B. It is very rich. | 

A. Have you been at Nants 

B. I was never there. 

A. Tour kingdom is a true 
Monarghy, 


be Fin de I Etat de la Hm. 
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CLAUDE MAUGER: 


| AVEC DES OY 
 AUGMENTATIONS 
ENRICHIE DE MOTS A LA MOZ! 
d'une Nouvelle Methode, & de tout ce qu'on peut 
ſouhaiter pour apprendre la Langue Frangoiſe, ce 


beau Langage , comme on le parle à preſent A l 
Cour de France. ä | 


o oN voir 


Un Ordre extraordinaire & Methodique pour TLacqui- ] 
ſition de cette Langue; Savoir, une tres- par fait 
Prononciation. La Conjugaiſon de tous les Verbes, 
tant Reguliers qu Irregulicrs ; des Regles courtes C 
ſubſtantielles, auſquelles ſont ajoutez,un Vocabulairt, 

& une nouvelle Grammaire eAngloiſe, pour Putilnt 
de tant d Etrangers, ui ont envie d'apprendre la 
Langue Angloiſe. 8 


rr 
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La vĩngt · troĩſitme Edition, Corrigee de pluſieurs fautes qui 1 
etoient gliſſecs dans pluſicurs Editions precedentes, 


Bo 
* 
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CLAUDIUS MAUGERS 


FRENCH 
WITH 
ADDITIONS 


ENRICHED WITH NEW WORDS, 
a New Method, and all the Improvements of the 
French Tongue, that Famous Language, as it is 
now flourishing in the Court of France. 


WHEREIN 


Is contained an extraordinary and Metholdical Order 
for the acquiſition of that Tor gue ; ViF » a moſt 
modish Pronounciation, the Conjugation 52 Verbs 
both Regular and Irregular, short and ſubſtanual 
Rules; Je which are ſubjoinel a Vocabulary, and 4 

. moſt exact New Grammar of the English Tongue , 
with all the Advanages that may maks it diſi- 
rable to Foreigners. | 1 


The Twenty troifiem Edition, Corrected of the Errors that 
| had crept into the former Elitions, 
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De la Prononcia- Of the Pro- 
tion de la Lan · nounciation 
gue Frangoiſe. ofthe French 
. Longus. 


| Premiere Legon. The firſt Leſſon. 


| Omabien les Francois H 0 * many Letters baut 
ont- ils de Lettres? the French? 


Ws en ont vingt- cinq. They have Twenty- five. ; 


1. 3, C. DE, ., H. 1. U 
. L, M. N, O, P. Q, K, s, T. U, 
VIX.Y.;4 


Comment faut. il les pro- How wy they be proven» 
aoncer ? ced ? 


Ainkt 3 Thas ; 


| Aw,Be, Ce, De, Ec „Ff, Ge, Awsh, Ec, 
( Ee, ) Kaw , Ell, Eam, Ean, O, Pe, Kiu, 
Ert, Ess, Te, Ud,cV, Eexe, Ec Grec, Zed. 


N avez - 


2LE 
ble w ? 


Non, 


En combien de partics 


ſont. elles divilecs ? 
En Yoyclles , Conſdnes „ & 
Liquides. 


Combien de voyelles ayer. 


vous? 

Nous en avons ſix. 

ui ſont- elle? 

4 21,0, U, 1, 

Que el vous dite pat 
une Voyelle? 

C'eſt une Lettre qui rend un 
Son d'clle- meme. 

Qu Ae: Conſone ? 

Und Codfoh: ne peut rendre 
un Son quayce une autre 
Lettie. 

Je vous entens bien: Par 
 Excmple, B. comme s il Eoit 
Ecrit Be, 

Ileft vrai. 
| Patlons de vos Liquides. 

Qu'entendez.yous par une 
Liquide? 

Veit une Lettre qui a le 
Son fort doux. £ 

Combien en avez vous? 

Nous en avons quatte, 

Qui ſont- elles? 

L, M, N, K. 


N'avez . vous pas de dou- 


De la Prononciation. 


Have you no dou'le W 


No. 
Into how many part: are they 
divided? 
Into Wowels, Conſonants , and 
Liquids. 


How many Vowels have you? 


. we have Six. 

Which are they? 

Rok, Dil, 

What 40 Jou mean by 4 - 
Tel > 

"Tis 4 Letter which makes 4 
Sound by it ſelf. 

What is a Conſonant? 

A Conſonant cannot make 4 
Sound but with another Letter, 


1 underſtand you well : Foy 
Example, B , as if it were Write 
ten BE. | 

It is true. 

Let us ſpeak of your Liquids. 

What do you mean by 4 Lis 
quid 

It's 4 Letter Which hath 4 

ſmoth Sound. 

How many have you 7? 

We have Four, | 

Which are they ? 

L 3 M 3 N 3 R. 
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De la difference qui 
ya entre les Conſo- 
nes & les Liquides. 


Seconde Legon. 


entre les Conſones & les 
Liquides? 

Une Conſone à la fin d'un 
mot ſe perd, ſi une autte Con- 
one ou Liquide commence le 
mot ſuivant. 


or Donnez.m'en un Exemple, 

fa Vous patlez bicn, | 
aut. il prononcer , Von 
'le bien 3 

's. Oui. | 

1e vous enters bien. 
Quand une Conſone eſt a la 

4 d'un mot, devant une Li- 


Bude, qui commence un autre 
ot , ſe perd. elle auſſi. 
Ow ; Par Exemple. Vous 
e bien, prononcez , Vou li- 
bien. | 
Mais quand une Liquide & 
ne Con ſone ſont a la fin d'un 
ot dans la meme Syllabe, la- 
elle eſt. ce qui ſe perd > 
Ceſt ordinairement la der- 
ere, 


Uelle difference y 2 bill 


Of the difference bet- 
ween the Conſo- 
nants and Liquids. 


The ſecond Leſſon. 


Hat difference is there 
berveeen the Conſanants 
and the Liquids?  , 

A Conſonant in the end of 4 
word is loſt , if another cunſo- 
na#t or Liquid begias the word 
following. | 

Give me an Example of it, 

You ſpeak well. | 

Muſt one pronounce , Vou par- 
le bien? | 

5 

I underſtand you Well. 

When a Conſonant is in the 
end of a word, before the Li- 
quid , Which begins the next, js 
it loſt alſo ? | h 

Tes © For Example, Vous li- 
ſez bien, you read well, pro- 
nounce , Vou lile bien, | 

But when a Liquid and a Can. 
ſonant are in the end of a word 
in ſame Syllable , Which of them 
is loſt e 


'Tjs commonly the laſt. 


Par 
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| Par exemple; comment, il 
le faut prononcer, cemman. 

Suppoſe z qu'une Liquide & 
deux Con ſoncs ſe rencontrent 
à la fin d'un mot dans la meme 
Syilabe; que faut. il faire? 

Il faut ſeuſement pronobcer 
la Liquide, comme pat exem - 
ple; Corps , lifez , Cop. 


Parlens à cette heure de la 


Liquide. | Wy 
| »-One Liquide ne ſeperd pas 
gentralement à la fin des mots, 
quoi qu'une Conſone com- 
mence ceux qui fuiyent ; par 
exemple, Ceſt un hon Prince. 
Done N ca bon ne le perd 


Non. | | 


Verre Liquide N ne ſe perd- 


elle jamais | | 

Gui; quand elle ſe reneon- 
tre dans la Troifieme Perſonne 
du Plurier des Vetbes, fi la 
| Voyelle E la precede dans la 
meEme Syllabe. 

Comment cela? 

Par exemple, 1s parlent, il 
faut prononcer, I parle ; en 
proſe, & en Vers, quand une 
voyelle ſuit, I parlet. 

Pourquoi Fecrivez - vous 
donc ? NS. 

Ceſt pour diſtinguer Je Plu. 
rier d*avec le Singulier. 

Prenoncez-vous les liquides 
4 la fin des mots en toutes au- 
tres rencontres ? 

Non pas tofijours, 


De la Prononciation. 


times cut off 


As for example ; Comment; 
it muſt be pronounced Comman, 
Suppoſe that a Liquid and tw; 
conſonants meet in the end of 
word in the ſame ſyllable, whay 
muſt one do * | 
ned 3 > the 
Ligud : As for example, Corps 
Body , read Cor. DR 
wy us ſpeak now of the Li. 
quid. 
A Liquid is not loft common 
in the end of words, althe 4 
Conſonant begin thoſe Which fl. 
low : For example, c'eſt un bon 
Prince, 
Then the N in bon 7s not cit 
off : 
No. 
Is not your Liquid N ſome: 
Yes, when it meets in the Thin 


Perſon of the Plural Number if 
Verbs, if the Vowel E be is befor: 


it in the ſame Syllable. 85 
laive 
How's that * N- 


For example , IIs parlent, 
they ſpeak , one muſt pronaund 
I parle in Proſe ; and in Verſt 
when a Vel follows, I patlet 

Why do you write it then ? P 


| orte 
"Tis to diſtinguish the Pluru Elle 
Number from the Singular. ſuit | 


Do you pronounce the Liquid 
in the end of words in all othc 
inſtances ? 1 8 

Not always. 


Car I's ſe perd à l'Infinitif 
es Verbes de la premiere & 
ſeconde Conjugailon 3 par 
exemple, fe ne ſcaurois parler 
Frangois , il faut prononcer, 
fe ne ſcaurois parle Franois. 


Suppoſez qu'une Yoyelle 
ſuive, l 4 

N'importe, I's tant Maſ- 
eulin ne ſe perd pas en pronon- 
cant 3 par exemple, Il faut par- 
ier à lui, on peut dire, il faut 
aile à lui. 


vous dites auſh que vorre 
liquide & ſe perd A Plnfinitif 
des Verbes de la ſeconde Con- 
jugaiſon, | 

Il eſt vrai; par exemple, On 
it batir tous les jours, il faut 
prononcer , On fait bati tous les 
fours. 


ame 


hird 
er of 
efare | | 
S1ppoſez qu'une Voyelle 
ſaive, | 
N'importe , on peut dite, il 
Tent Nat bati une maiſon. 
noun L'; en bati ne ſe coupe-t'il 
Verſe Nu devant une Voyelle ? 
jatlet Non, 
12 Pronopcez. vous toũjours 
orte Liquide L ? 
Pluru Elle fe perd en 11 & 11s quand 
. {uit une Con ſone; par exem- 
iquiaſhe, 1! parle, liſez, I parle, ils 
| othenantent, dites, I chante. 


Cette Liquide ne ſe pro- 
once- telle pas devant une 
oyclle 2 
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For R is not beard in the Infi- 
nitive Mood of Verbs of the Fi 
and ſecond Conjugation 3 For 
example, Je ne igaurois parler 
Fran gois, I cannot ſpeak French 
one muſt pronounce , Je ne ſę ꝛu- 
trois parle Fiar gdis. 


Suppoſe a Vowel follow. 


It is not matter, the E being 
Maſiuline is not cut off in pronoun- 
cing 3 for example, Il tact pars 
ler a lui, one may ſay , Il faut 
parle à lui , one muſt ſpeak 
with bim. | 

You ſay alſo that your Liquid 
R js not heard in the Infinitive 
of Verbs of the ſecond Conjuga« 
tion. 

It is true; As for example 
Oa fair bacir — les — ur 
they build every day 3 one muſt 
pronounce , Ou fait baci tous les 
Jouts. N 


Suppoſe that a Vowel fol ow. 


"Tis no matter, one may ſay , 
Il fait bari une maiſon, 

Is not the i in bàti cut off be- 
ſore a Vowel ? bw 

No. 

Do you pronoun al Nays your 
Liquid L ? 

'Tis not heard in Il and Ils 
when a Conſonant follows 3 for 
example, Is patlent, they ſpeaks. 
wead , | parle, ils chantent, they 
feng , I chante. 

Is not this Liquid pronounced 
before a Vowel 2? 


P Oui; 
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Oüi; par exemple, Il eſt, 
he is? 


Bu 


Ow 3 for example , II eſt, 


75. 


Comment faut- il prononcer How muſt one pronounce Is oil er 
Ils Plurier devant une Voyel- tbe OE Number before à N. q 
le 2 „ | 

On ne prononce plus 1, They pronounce 1 no more 
mais F. but s. 7 * 

Comme, ils ont, liſez, is 4, Ils ont, they have, read = 
one. | Das. tt 4 
oe — — CY 


— 


de la Voye 
A. 


Troiſieme Legon. 


Du ſon 


I Omment prononcez vous 
vorre A? | 
Nous le pronongons comme 
vous prononcez le yorre,quand 
il eſt lĩe avec une ou deux Con. 
{ones ou Liquides, | 
Donnez-m'en un Exemple. 
Comme en ce mor, all , tour, 
N'y a-til point d'Exce- 
ptions? 
Il y en a deux, 
Qui ſont- elles? 


Quand il ſc trouve devant 


un i marque de deux points, il 
a le Son de I'E Anglois en 
Article The. | 
Donnez-m'en un Exemple. 
Pais, country, lilez, Pe js. 
Pourquoi mettez- vous cette 
Diviſon:? 


Of the ſound ofthe 
Vowel A. 


The Third Leſſon, 


H 0 . do you pronounce yuu 
A? 


We pronounce it as you pri- 
nounce yours, When it is joined 
With one or two Conſonants , if 
Liquids. | 

Give me an Example. 

As in this word, al, tout, 

Are there no Exceptions ? 


There are Two. 
Which are they? 
When it is found before an Ia; 

Marked with tu o points, it bas 

the Sound of the English E in the 

Article The, 

Give me an Example of it. 
Pals, country, read Pe-'s, 
Why ds you put this Diviſionk 


Cel 


aids | 
- a | 3 He . _— 
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ce es qu'alors Ic mot eſt de ric that then the word is of 
deux Syllabes. two Syllables. 
Quelle eſt Vautre Exception Which is the other Exception > 
and @ ſe rencontre de- When a is found beſore y 'tis 
vant y, il eſt auſſi prononce alſo pronounced as the English e 
comme e Anglois en I Article in the Article The; For: Exam 
The : Par Excmple , Begayer » ple , Begaycr , to ſtutter , read 


6 (0 ſtutter „liſez, Begue er. Begueyer. - 
je vous entens bien, patlons I underſtand you well, let us 
_ Wi: voce Voyelle E. | ſpeak of your Vow E. 


1 —— — 
— 


L _ 


De Te Maſculin. Of the Maſculine. 


N. 
7 
Quatrieme Legon. The Fourth Leſſon. 
you EN 
Fr 4 Oſtre E Frangois n''eſt. il S not your French E pronouns 
TY pas prononce cn trois ced three ſeveral ways? 
N manieres? . 
i. Tes. | 
4 Ne lui donnez-vous pas Do you not give it alſo three 
4 iſh trois Noms? Names * 
I! eſt vrai, nous appellons It is true, we call the firſt 
|: premier Malculin, Maſiuline ? 
pour quoi Maſculin ? h Maſculine ? | 
| Parce qu'il a un Son fort & Becauſe it has a ſtrong Sound 
a } Iſtinct. and diſtinct. 
it hat Comme quoi ? How ? 
in the 


Comme, paris, ſpoken. As parle, ſpoken. 
Comment le prononcez- How do you pronounce it 8 


it. dus I 
e. Comme il Etoĩt Ecrir Par- As if it Were Written pate 
viſit, - ley # | 


h Comment le connoic- on? How is it known ? 
ce] OP 5 „ Pat 
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Par PAccent Aigu dont il 
- eſt marque, 


De la Prononcidtion. 


By the Acute Accent wherewig Ml * 
"tis marked ut 


r ii. * 


De [8 Ouvert. 


c Omment appellez vous le 


ſecond, K 2 
E ouvert. 
Pourquoi ouvert? 
Parce qu'il eſt prononc& ou. 


vertemept comme Anglois en 


ce mot They. 
Comment le diſtingue-r'on ? 
On le diſtingue en trois 
manieres, 
Piemicremevt, on le con. 
noit quand il eſt marque de 
cet Accent“; comme bete, 


m_ EN oh, | 
ourquoi cſt.i] marque de 
cer Accent ? 
Parce qu'on ſupprime I's, 
Comment ertoit.1] ecrit au- 
ticfois 2 
T' etoir ecrit beſte, 
Secondement, on le connoit 


quand il eſt lie avec les Liqui- 


des ou Con ſonnes; par exem- 
ple, Sel , Salt, Ser viteur , a 
Servant , mertre, to put. 

Quelle eſt donc la troifieme 
maniete par laquelle vous le 
connoiſſez? 

Quand il fe rencontre de- 
vant ces Liquides ou Conſo- 


| 


Þ: 


Of the e Opened, 


OW do yon call the Sp 
cond E e 
E opened. 
Why opened e | 
Becauſe it is pronounced openh 
like the English in that Wai 
They. | 
How is it diſtinguisbed ? 
It is diſtinguished three voqi 


Firſt "tis known when it! 
marked with ſuch an Accent v 
as bete, a Beaſt, 


com 
Why is it marked with ſii 17 
an Accent: 905 
Becauſe the 8 is ſuppreſſed. F % 
| How was it written in omi 
time ? y 
It was writtem beſte, ver 
Secundly , tis known v hen ; 
is tied to Liquids or Conſona' N 
For Example, Sel, Salt, Set 
teut, @ Servant, mettte, a 
put. - - | 
Which is then the third md 
ner by Which you know it? 1 
when it comes before theſe ! , 


quids or Conſonants , when! 
| | * 
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fes, lors qu'elles commencent begin another word, 
un 2utre mot. 


Qui ſont- elles? | Which are they ? 


B-CF-G- I · N · P. R. S. T. V 


Donnez. m' en des Exemples. Give me ſome Examples of it. 


Debaucher , To debauch. 
Decouvrir, | To diſcover. 
—.— 1 To file off. 
D-gorger , To vomit. 
Deliver, To deliver. 
Denier, To deny, 
Deputer, To ſend. 
Derober , To ſteal. 
Defirer , To deſire. . 
Dererrer , To Unbury. 
Devorer , To devour. 


vous prononeex done cet e You pronounce then this e as the 
tomme les Anglois pronon= Eng/tsh pronounce their Dipb- 
tent leut Dipthongue ay. thong 2). 

Il eſt vrai; comme dthau- It is true 3 as for Example , 
ther, comme 8'i! Ecoit ecrit debaucher , to debauch, as if L 
daybosber , & ainſi des autres. were written da ybosher „a fo 

| of the other's. 

votre e n'eſt il pas auſh ou. Is not your e alſo opened ia ib 

vert aux mots d'une Syilabe > words of one E Wa 


Non, ils ſont exceptez, No, they - are excepted, - 
Mes, Mey. 
* . 
Ses, Sey. 
Ces, Ce y. 
Les, Ley. 
Des, Dey. 
Es, | Ey. 


130 


Eſt- il ouvert devant la Voyel- 


Je i, marquee de dcux 
poincs ? | 
Olii , nous pronongons 


rei ſſir, comme s'il etoit ecrir 


YEuſſir , to attain; e eſt auſſi 


ouvert devant z marque de 
deux points; comme rer, 
to reiterate , liſez , rezierer. 


De la Prononciation. 


Is it opened before the Vowel 
ü, marked With two points 


ves, we pronounce 1 «liſlic , as 
if it were written tc üſſit, to at- 
rainze js alſo opened before \ 
marked With two points 3 as 
reiteter, to reiterate , read 16. 
terer. 


„„ 


De E Feminin. 


Cinquieme Legon. 


Omment prononce- t'on 
vötte E Feminin: 

Comme à la fin des mots An- 

gloiszpar exemple, come, venez. 


Pourquoi eſt- il appclle Fe- 


mir.in 2 
Parce qu'il a un Son fort 
foible, 
II wen a point da tout. 
Exculcz moi , mais il eſt 
prononce cn Frau gois, un Ton 
de Voix plus bas que ]'aurre, 
Je ne vous enteus pas. 
par exemple; prononcez , 
Pere, Mee, vous entendrez le 
ſon du premier e; mais vous 
n'cntendrez pteſque pas le ies 
cond. 
Il cf vrai. 


N'cſt il pas Feminin aux 


mois d'une Syllabe? 


2 


Of an E Feminine, 
The Fifth Leſſon, 


He do they pronoun 


your E Feminine ? 
As in the end of English words: 
For example, come, wenex; 
Why is it called Feminine? 


Becauſe it has à very Wear 
Sound. 

It hath none at all. 

Excuſe me, but it is pronoun- 
ced in French, a Tune of Voice 


lower than the other. 


1 do not underſtand you. 

For example ; pronounce, Pere, 
Mere , you Shall hear the Sound 
of the Firſt © , but you sball ao 
hear almoſt the ſecond, 


It is true. | 
Is it notFeminine in the Words 
of one dyllable ? 


Oui; 


as 


Wl $ 


i; eomme, Ne, 


Que, 
Ne'eſt- il pas Feminin à la 
in de vos mots? 
Oüi ; pat exemple, Pere, 
Mere. 
Il eſt auſſi Feminin quand 
il ſe rencontre devant I's, dans 
u ſeconde ou troifieme Syl- 
labe. 
Comme quoi ? 
Comme aux mots de belles , 
bonnttes , handſome, honeſt. 
Il me ſemble que võòtre geſt 
auſh bref ou Feminin, aux 
vetbes compoſer de (re); par 
exemple, redire , to ſay again , 
teperct , te repeat. 
I! eſt vrai. 
Comment prononeez- vous 
& mot Mademoiſelle 
Nous le progongons Mad- 
moiſelle ? | 
L'e ne ſe perd.il pas quel- 
que fois? | 
Olii 3 quand il ſe trouve de. 
vant la, ou I's , dans la mEme 
Syliabe ; pat exemple, /ean , 
lilez, au, George, lilez „Jorge. 
Commeat ſe prononce- t'1l , 
quand il ſe renconrre devant 
I's marque de deux points à la 
ha de vos mots 3 


Of the Pronounciation. 


Tes; as Not. 
J. 
Me. 
Thee. 
This. 
Himſelf. 
The. 
- -- 
That. | 
Is it not Feminine in the end 
of your Words ? | | 
ves; for example, Pere, 
Mere, Father, Mother. 
It is alſo Feminine u ben it 
comes before 8, in the ſecond or 
Third Syllable. 8 


Like what ? 

As in the words, belles, hon= 
netes, handſome . honeſt. 

It ſeems to me that your e js 
alſo Short or Feminine in com 
pounded Verbs with (te) ; for 
example, redite, to ſay again, 
tepetet, 70 repeat. | : 

It is true. 

How do you pronounce this 
word Maidcmoilellc ? 

We proneunce it Madmoi- 
ſelle. 


Is not the e loſt ſumetimes? 


Tes; u hen it meets beſore 2 
or o in the ſame ſyllable ; ſay 
example, Jcan ohm, read Jan, 
George, read Jorge. 

How is it pronounced vr hen it 
comes before ü, naked with 
Iwo points in the end of your 
Words ? 
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1! ſe prononce comme un 
autre u; par exemple, Moruè, 
liſcz , Mouruu , Cod. 

Comment le prononcez- 
vous en la Diphthongue je , 4 
la fin de vos mots? 

Nous le pronongons comme 
une autre i, ou comme les 
Anglols ptononcent leur dou. 
ble ee par Exemple, Marie, 
Mary, lilez Maree. 
Comment faut- il que les an. 
tres Nations le prononcent? 

Comme les deux ii Latins, 
au mot de Dii. 


Mais comment le faut- il 


prouoncer au commencemen 
de vos mots? 


Il faut le prononcer comme 


un e Maſculin, 

Par exemple, 

Pi ton, a Footman 
Ne pPrunoncez vous pas Pi. 
tie Pity, Pitee? 

Non, parce que I's eſt mar- 

que, 


Il ne faut done pas qu'il ſoĩt 


marque pour prendre le Son 
d'un autte i, à la fin de vos 
mots? 4 


Non, 


De la Prononciation. 


It is pronounced like anothe 


u: for example, Morue, Cod, F< 
read Mouruu, 
How do you prononnce it in the Ne | 


Diphthong in , in the end of your 
words? 

We pronounce it like another, 
i, or as the English pronounce 
their double ee; for example, 
Marie, May, read Marce. 


. How muſt the other Nations 
pronounce it? 3 
Like the two Latin ii, in the 
word Dii. | 
But how muſt it be pronounced 
in the beginning of your words? 


It muſt be pronounced like 4 
Maſculine e. 

For e ample. e 

Pieton, a Footman. ok 


Do you not pronounced Pitie, Wc 

Pity , Pitee d „H 
No, becauſe the © is marked, = 

: a | Nt 

It muſt not then be marked ts 4 
take the Sound of the other i in en 

the end of your v rds? el 
on $ 


No. Qua, 
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De FE lie avec M, 
o N. 


Sixieme Legon. 


E prononcez. vous pas 
votre e lie avec ces deux 
quides 3,72 , comme un 'a ? 
Out ; pat exemple, commen- 
r, to begin, nous le pronon- 
ns ( mmancer 3 patiemment , 
nently , patiamman. 
Eſt- ce une regle generale? 
Out 3 mais 11 y a des Exce- 
ſions, 
Qi ſont. elles? 
Voici la premiere; ſeruſa. 
„ Hymen , Examen, Mathu- 
en. : 
|| ne faut done pas dire, 
alam. | 
in n; mais /eruſalem „&c. 
Quelle eſt la lecoude Exce- 


ion? 


* 


Quand e Miſculin ſe ren- 


tre devant e Feminin dans 
meme Sy llable. 
Donnez en un exemple. 
btheleem , Cananeen. 
Ny a til pas une troifieme 
teptiou ? | 

it , quand la Voyelle i ſe 
e devant ez comme Pari. 
il ae faut pas dire Pariſian, 


De 


Ofthe Etied to M, 
or N. 


The Sixth Leſſon. 


O you not pronounce your e 
tied to theſe two Liquids 
m n, like ana? 0 

Yes 3 for example, commen- 
cer, to begin, we pronounce it 
commancer ; patiemment, pa- 
tiently , patiamman. 

Is it a general rule * 

Yes 3 but there are ſome Ex- 
ceptious | 

Which are they ? 

Here is the firſt; Jeruſalem, 
Hymcu , Examen, Mathula- 
lem, 

One muſt not then ſay Jeruſa» 
lam, 

No; but Jeruſalem , Cc. 

Which is the ſecond Exte- 
ption * | 

hen the Maſculine e comes be- 
fore the c Feminine in tbe ſame 
Sy llable. 
Bing an example of it. 

Bethcleem , Cananeen, 

Is not there a Third Exce- 
ption ? | | 
ves; when the Vowwel 1 is be- 
fore the e, as Pariſien, one muſt 
zot jay Pariſian, 
<8 


n 


IT 
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la mEme Syllabe, 


1 4 -/ *. = 


De la Prononciation. 


Ces mots n*en ſont - ils pas Are not theſe words excepted Q 
excepte 2? | | 5 bez 
Quels mots? What Words & Art 
Audience. Audience. Out 
Experience, | Experience » Ne 
Ex pedient, Expedient, | omm 
Client, c. 185 client, &c. c lie 
Oüi, il les faut prononcer Yes 3 they muſt be pronoun. * 
ainſi: : thus : | pro! 
Audience , | Audiance. | Oui 
Experience , Experiance. Con 
Expedient. | Expediant. | 
Client, 4 ; Cliant. | 


Comment le prononeez.vous How do youpronounce it befun 
devant u, à la troifieme per- un, in the Third perſon of the '| 
ſonne du P.urier des Verbes ? ral Number of Verbs ? 

Il ſe prononce ſans u, car It is pronounced Without ti 
cette Liquide s perd ; par n, fort it is there quite loſt ;{ 
exemple, ils parlent , liſcz, is example, ils patlent, read, i 
bar ie. patle. 


p * < 
— 


W * 


Du ſon de II. Of the Sound of the 


Septieme Legon. The Seventh Leſſon. 


quelquefois Con ſone :? Conſonant ? | 
Qui, | Tes. 
8 Quand eſt i! Voyelle > When isita Vowel * 


Onand une Conlone le ren. When 4 Conſonant comes 
contte devant ou apics, dans fore or after it , m the ſame ſy 
© 


Donnez.m'cn un Exemp'e, Give me an example of it. 
Comme au mot de particulier. As in the word particuliet 
Je vous, entens bien. I under ſtand you. 


Quand eſt. il Conlone ? 85 When 15 it a conſonant Q 
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of Quand il commence la Syl. 
be joint 2 une Yoyclle, - - 
At 'il toujours le meme Son? 
Oui , $1] te prononce ſeul. 
N: ic prononcez- vous pas 
omme les Anglois, quand il 
lie avec les Conſones, . t, 
c. Par exemple, comme ils 
prononcent en iF, it, &c, 
ii, 
Comment Ie prononcez- 
pus quand il eſt liè avec deux 
; par exemple, Fille? 


pes la double /, preſque 
mme s'il Etoit ect it Filie. 
Vous ne prononcez pas le 
ot de Ville ainſi, ni tous ſes 
mpolez ? 

| cit vrai 5 nous pronongons 
e, comme Vl. 

Ne le perd il pas en la 
iyhthongue Oni, ſevant {] ? 
Oui, comme Moniller. 

'y fair-i] poinc d'efft > 
Out 3 il cauſe quelque chan- 
eat dans la Syilabe ſui. 
ON. re, comme s'il croir Ecrir 
Mite | | 


Nous le pronongons devant 


SEE 
nes | 2 . 


85 


When it begins the $yllable» 

Joined to a Vowel. 

Hath it al ays the ſame Sound? 

Yes, if it be pronounced alone. 

Do you not pronounce it as the 
English, v hen it is tied to the 
conſonants | ,t , &c. For example 
as they pronounce it in if, it, 
&c, 

Yes. 

How do you pronounce it when 


it is tied with two ll A for 


Example Fil: ? 

We pronounce in before and 
aſter the double II, almoſt as if 
it were Written Fillie. 

You do not pronounce the word 
ville, nor its compounds after 
the ſame manner i 

It is true; we pronounce Ville 
as VIII. - 

Is it not loſt in the Triphthong 
Oli , before the double II- 

Jes; as Müiller. 

Doth it make no effect? 

It cauſes ſome change in the 
following Syllable , as if it were 
writtea Moulie, 


* 


2 
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Du Voyelle O. 


'© Fo prononce comme 
les Aoplois prononcent 
leur ow, ou comme l'o, La- 

tin „Italien, ou Eſpagnol. 

Si un 4 precede galors I's le 
perd: : 

Par exemple, Paon, L Pea- 
tot , lilez , Pan. 


Cette Regle eſt- ele ſans 


exception ? 

It n 'y en a qu une. 

Qui eſt- elle? 

Elle ſe rencontte en & mort 
propre Laon. 

Eſt - ce un nom de Ville ? 

Ou. 

Comment prononcez- vous 
on? 

Comme les Anglois „ own; 
bon, good , comme vil eroir 
ecrit , boun , ſans inliſter trop 
ſur ©, | 

Comment prononcez-vous 
vöttre double 902 


Nous ſe pro on gon comme 


Jes A 


Anglois cu leur mot Door 
Porte. 


2 


Laon. 


of che Voyel 0. 


O Is pronounced” as the E 
glish pronounce their on 
or the Latin, Italian „or Spani! 
o. 

Van a be beſore, then tht 
is not heard: 

For example, Paon , a Þ 
cock, read Pan. 

Is that Rule without er 
ption ?. 

There is but one. 

Which is it? 

It is found in this propern 


Is it a name of a City ? 
Tes. 
How do you pronounce 0! 


A the English oun; bo! 
good , as if it were wiilf 11 
boun, without infiſting too u. 


atio! 
upon D. 4 

How do you pronounce "ll 2. 
double oo. T4 
We pronounce it as the Eng! gel 
pronounce it in tbeir word . ( 
Porte, + $ 
+ f Pro 
* Guid 
| Ne 
lfere 

mn N 


Of the Pronounciation. 


237 


Du Son de U. 


Omment diſtinguez-yous 
'v Conſone d'avec 1's 
ſoyelle ? 

L'v Conſone commence 
ehjours la Sy!labe jointe a 
ne Voyelle ; par exemple, 
ens, YOu. 

Comment connott - on # 
oyelle? 

Quand il y a une Conſone 
n Liquide devant ou aptes , 
lans la mEme Syllabe. 

Donnez-m'en un exemple. 
Comme en ces mots, Nature, 
Lueur , Brightneſs , Un, One. 
Comment les diſtingue- ton 
dliſant ? | 
Voici un Conſone. 
Voila un y Voyelle, 
Comment prononcerz- vous 
Voyelle entte ge: 

Il ſe perd ſelon la Pronon- 
ation Angloiſe , 
ue, lilez, guerir. 
Comment prononcez- vous 
Voyelle entre g. i? 

Selon la Prononciation An- 
goiſe, cette Voyelle ſe perd 
auſſi, | 

Prouver ce que vous dites, 
Guide, a Guide, liſez, Gueede. 

Ne mettez vous pas de la 
lifference entre Guiſe, qui eſt 
m Nom propre , & guiſe, 
ui ne Jeſt pas ? 


Eng! 
Loe 


guerir, to 


Of 1 U. 


OW do you diſtinguiah v 
Conſonant from u Vowel 2 


v. Conſonant begins always 
the Syllable joined to a Vowel z 
for example, vous you. 


How may one know u Vowel ? 


When there is a Conſonant or 
Liquid before or after it in the 
ſame Sy! able. : 

Give me an example of it. 

As in theſe words, Nature , 
Liicur , Brightne(s, Un, One. 

How do you diſtinguish them in 
reading ? 

Here is an v Conſonant; 

There is an u Vowel. 

How do you pronounce u Vowel 
between ge? 

Tis loft according to the Ex- 
glisch Pronounciation , guetit, 
read, gueti, to cure. 

How dou you pronounce u Ve- 
wel between g-1 ? 

According to the Englisb P 
nounciation „ that Vowel is lof 
alſo. | 

Prove what you ſay. 

Guide , a Guide, read,Gneede, 

Do vow put no difference bets 
ween Gi, Which is a proper 
Name, and guilc, which is not 
one * | 


Quiz; 
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Oli ; quand Guiſe eſt un 
Nom propre , comme fi Ion 
diloit, le Duc de Guiſe, alors 
la Voyelle eſt ptononcèe, au- 
trement elle ne Peſt pas. 

Comment faut - il donc pro- 
noncer guiſe en dautics ten. 
contres ? 


Comme les Anglois pronon- | 


cent Geeſe. 
uand la Voyelle t eſt mat- 
quee d'un. Accent, comment 
la faut il prononcer ? | 
II la faut prononcer comme 
deux Au. 
Par exemple, #perdiment , 
liſez, eperduument,ucipera.cly, 
Comment prononcez- vous 
cette Voyelle entte 3.4, qe, 
4 i, q-0 » 4 
Comme en Arglois, aw, 
ke, kee, ko, ki Et comme les 
Italiens, cha, che, chi, co, cu. 
Si l' Conſone ſe reacontre 
devant y Voyelle dans la meme 
Syllabe, que Hut. il faire? 
Il les faut prononcer toutes 
deux comme les Anglois ; par 
exemple, /ulgar , Fulgaire. 


EEE: 
ES 
* 


. 
* 
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Yes 3 when Guiſe js a yy 


Name; as if one Should ſay thi T 
DL. kc of Guile , then the Vows 
u is heard, otherwiſe tis not i L 
How muſt one then pronoun 
guiſe in other Caſes ? | 
As the Engligh pronomfl Ce. 
Geele. s F Con 
when the Vowel ũ is mark” * 
with an Accent, bow muſt iti Nou 
pronounced? math 
1: muſt be pronounced like ie 
wu, ye » Cl 
Far example, eperdiiment de 
read cet üument deſper ami nm 
How do you pronounce th Ang] 
Vowel between q-a , que, ql Odi; 
q-· o, q-· u? e 
As in English , kavv, kee! 
kee, ko, kut And as the In Ne! 
- liens, cha, che, chi, co , ei mo 
IF conſonant meet before le pr 
Vowel in the ſame Syilable, wal Oui; 
muſt one do? WP 
Both muſt be pronounced as tl Ne le 
English pronounce them : F I C 
example Vulgar, Vulgaite. 4 
Pn ſe . 
deux 


1 


— 
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Du Son de IT. 


Omment prononce-t'on 
yorre y ? 

Comme notre j. 

Comment vous en ſerver 
pus ? 

Nous la mettons ordinaire- 


umme, * „having, Mon- 
he, [mall Maney, | 
Ne Pecrivez-vous pas pour 
primer les Advetbes de lieu 
Anglols , here, there? 

Oäüf; par exemple, icy , 
te „5, there 3 il y avoit, 
ere vvas. ; 

Ne le mettez. vous pas auſſi 


le precede ? | 

Jou; comme, moi toi, ſoi, 
lei, quoi, &c. 8 
Ne ſe met. il pas auſſi de- 
Wt Conſone, quand il fait 
e Syllabe de lui mEme ? 

Dut 3 comme, yvre, drunk, 
Pn ſe ſert auſſi de I's marque 
deux points cn {a place. 


ent entre deux Yoyelles 3 


mots d'une Syllabe quand 


Of che Sound of V. 


H 0 do you pronounce your 
y? 

Like our 1, ; 

How do you make uſe of it? 


We put it commonly between 
two Vowels ; as , ayant, ha- 
ving , Monnoye , [mall Money. 


Do you not write it to expreſs 
the English Adverbs of Place, 
here, there ? 

Yes 3 for example, here, icy, 
there, y 5 as, there was, il y 
avoir, 

Do you not put it alſo in the 
words of one Syllable when o is 
before? a 

Yes 3 45, moi, toi, ſol , foi, 
loi, quoi, c. 

Is it not put alſo before the v 
Conſonant when it makes a SM.. 
lable by it ſelf? 

Yes 5 as, yte, drunk. 

They make uſe alſo of the 1 
marked with two paints in its 
place. | 


De 
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ct 


DesDiphthongues. 
Huitieme Legon. 


U*appellez . vous Diph- 
thongues ? 
Ce tont deux Voyelles en- 


ſemble, qui ne tendent qu'un 


Son dans la mEme Syllabe. 
Combicn en avez. vous: 
Nous en avons treize. 


Qui ſont. elles 3 


Of the Diphthongs, 
The eighth Leſſon 


WI. do you call Dip 
thongs ? ph 
They are two Vowels togeth O. 

which render but one Sound an. 
the ſame Syllable. 

How many have you * 

we have Thirtheen- 

Which are they ? Ls 


| Ai, Ay, Ao, Au „Ei, Eo, Eu, Le, O. 15 


1 
Les Diphthongues ai & ay 


ſe prononcent en Frangois 
comme la Diphthongue ai en 
Anglois , dans la derniere Syl. 
labe de leur mot Sovereign; ou 
comme l'e Latin. 

Quand vorre Diphthongue 


di ſe rencontre devant les deux 
Liquides //, etant lice avec la 


remiete, l'i ne ſe perd. il pas? 
Il ſe perd en effet dans la 
premiere Sy!Jabe ; mais il cau- 
ſc un changement dans la ſe- 
conde; par exemple, bailler , 
to give, i] eſt pre que prononce 
comme s il etoit ectit ballié. 


Ai, Ay. 


The Diphthong ai is pronoun 
in French ltthe the Diphthong 
in English in the laſt Sy 
of their word Sovereign ; 0r | 
the Latin e. 


When our Diphthong ai mt 
before two ll, being joined Wi 
the ſtiſt , is not the 1 loſt ? 


*Tis xot heard in effect it | 
firſt Syllable , but it tau 
change upon the ſecond : | 
example, bailler, to give 
almoſt pronounced as if it w 
Writtea baille, : 


La Diphthongue aj ne rend- 
e pas le mẽme Son devant un 
imple ? ; 

Oiiiz par exemple, bail; il 
mble que ce mot faſſe deux 
xyllabes „ & qu'il ſoit ècrit 
wilie. | 


A0. 


h 
iphrhongue 40? 
"i Oli 3 comme Paon, liſez , 
gu TA 


Au. 


La Diphthongue ay n''eſt- 
le pas prononcee comme o 
 Anglois , ou Po Latin ? 

Oui 3 par exemple, autant 
much, lilez, owtan, ou, otan. 


I 


Ei. 


IL 
hong 
3. 
orb 


Votre Diphthongue Ei, ne 
prononce.t'elle pas comme 
Diphthongue ai en Anglois? 
Oui ; par exemple, Peine, 
et, Pain 3 Labour. 
Quand apres Pe , il ſuit 
i marque de deux points, 
deux Yoyelles ſont- elles 
Diphthongue ? 
Non, alots elles font pro. 
d in Wecees ſepatement. 
cauſes N Par exemple; obeir, liſez, 
nd : f ir. 

give 

it w 


ai mt 


1d Wi 
I 
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Doth not the Diphthong a 
render the ſame Sound before one 
ſingle 1? 
Tes; ſor example, bail; it 
ſeems that this word ma es tu 


Syllables, and that it is written 
bawllie. 5 


Ao, 


Is not o loſt in the Diphthong 
Ao ? | 

Tes 3 as Paon à Peacock 4 
read Pan, 


* 


Au. 


Is not the Diphthong au pros 
nounced like ov in English , or 
the Latin o 

Yes 3 for example, autant, as 
much, read ovvcan , or, otan, 


Ei, 


Is not your Diphthong Ei pro- 
nounced. like ai in English ? 


Yes 3 for example, Peine, 
read, Pain, Labour. 

When after e there follows 
an i mar ed With two points, dg 
theſe Vowels make a Diphthong 2 


No 3 then they are pronounced 
ſeparately. 

For example , obeir, read, 
obe- ir . 


Q 


Eo. 
4 


* 
"F 
Ny 
44 
1. 
24 
1 
L 
0 
5 
. * 
* 
x 7 
Is |. 
"418 
3 
1 
: 
* 
* 
1 
51 N 
1 5 
3 
1 d 
3 
4 
* 
* 1 
8 
as: Kt 
' * 
. N ; 
[ 
1 
5 » 1 
19 
1 
4 1 


— 2 


23 


1 a 
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Zo. 


Il me ſemble qu'on rencon- 
tre rarement võt tre Diphthon- 
ue Eo. 
leſt vrai; & alors Pe sy 
perd ; comme en ce mot, 
weir » lifez , voir, George, li- 
{cz „Jorge. 


Eu. 


Comment pronorcez- vous 
Ja Diph:hongue en? 
L'e s'y perd ; par exemple, 
j euſſe, litez , j iſe I had. 
Mis fi l' qui tuic cſt mar- 
que de deux points „ quoi 
donc? 
Ces deux Voyelles ne font 
pas une Di hihongue , eract 
rononce:s lepatement, & fai- 


{ant deux Sy labes , comme en 
ce mot, uſſir, lilez „e- #ſſir. 


Le. 


_ Comment prononcez- vous 
la Diphchongue ze à la fin de 
vos mots? 

Elle le prononce comme les 
Anglois prononcent leur dou- 
ble ee; par exemple, Marie, 
liſez, Maree; & comme les L. 
tins pronoi cent leur double zz, 
au mot Dii, the Gods. 

Faut. il ptononcer cette Diph- 
thongue au com mencemeut des 
mots comme a la fin, 
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glish pronounce their double 


tho: gin the beginningof u 


Eo, | No 


Methinks you meet very ſe 


dom your Dipbthong Eo. T 
1 

8 ; $1 
That is true; and then th | 
yant 

there is not heard 5 as in Me 
word vcoir, read , voir, G0 yell 
ge » read, Jorge, fau 
Eu. Alor 
tem. 
7 di 


How do you pronounte 

Diphihong u? 
e Is not heard there; ſor ex 

ple, Je: fc, I bad, read, ful 

But if the ũ u hich follow. 
marked With % points, wh 
then ? | 

Then theſe tx oVovy els mi 
not a Hiphthong, being pronu 
ced ſeparately , and making! 
Syllables , as iciilhir , 4 
ic.uſhc, 


Ie, 


How do you pronounce 
Diphihong ie in the end o 
Words : 

It is pronounced as the 


for example, Maric, Mary, ih; 
Matcc ; and as the Latii's { 
double ii in this word Di, 
Gods. | 
Muſt one pronounce this D 


as in the end? 
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Non; alors l'e cit prononce 
,mme e Latin , ou Auglois en 
\rticle The ; par exemple, 
aon, lilez , Picton , & non 
„ Piton. 

$i par hazard on trouve ie 
ant une* Conſone ou Li 
ide , auſquelles ces deux 
elles lont lices, comment 
faut · il prononcer ? 

Alors, I's ſe prononce ou- 
nement; par exemple, con- 
r, dites, convee z Kc. 


2 
— 


Oi. 
* 
'of 
MS 
B 


—— 


comment prononcez- vous 
re Diphthonge oi? 
iclle eſt lie avec une 3, ou 
t, dans la ſeconde ou troi- 
e Syllabe, nous la ptonon- 
comme ay en Anglois. 
bat exemple; Frangois, 
th, lilez, Franſay 3 /e par- 
ez, je parlai, &c. 
ja.t'tl point d'ex ceptions? 
i, fi Ftangois eſt un Nom 
te d' Homme, il ſe pro- 
unie Ne Franſway. 
Nin, Funda mois, Hon- 
& les piclents des Ver- 
the Ne la rroifieme Conjugai- 
oublt Ne font auſſi exceptez 3 il 
e pas dire Artay, mais 
115 Wy , &c. 
Du, Diphthongue oi eſt lite 
uiid r, quoi donc? 
D a faut prononcer comme 
of 9-0 par exemple, avoir, ne 
a5, 4 vair, mais aw oWair. 


LL 
0710s 
gh 


Ved 


No; then the © 7s pronounted 
like the Latin e, or the English 
in their Article The; For exam. 
ple Picton a Footman , read, 


- Pieron , and not, Piton, 


If by chance one finds ie before 
a Conſonant or a Liquid, with 
Which theſe two Vowels are 
Joined , bow muſt one pronouncs 
them ? 

Then e is proonunced epenly 3 
for example, convict , ſay, 
convec , c. 


Oi, 


How do you pronounce Your 
Diphthong 01 ? 

If it be joined with s, or t, in 
the ſecond or third Syllable , we 
pronounce it like ay in English. 


For example; Frangois , 
French; read, Franſay ; Je par- 
lois, read, Je parlay. 

Are there no exceptions ? 

Les; if Frangois be a proper 
Name of a Man, tis pronounced 
Franlyvay, | | 

Artois, Vandöômois, Hon. 
grois, and the preſent Tenſes of 
Verbs of the third Conjugation, 
are excepted alſo; one muſt not 
ſay Attay , but Attyvay , (9c. 


If the Diphthong oi be joined 
With the Liquid t, what then ? 
It muſt be pronounced like ways 
for example avoir, do not ſay 
aVay , but AvVVOYVAJL. : 


Qz Mais 
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Mais ſuppoſez que la Diph- 
thongue oi ſe trouve devant 
la Liquide y, quand elle com- 
mence une autte Syllabe, 
faut-il la prononcet comme 
Way ? 
' Oki; par exemple, memoi- 
re , ne dires pas memayvre , 
mais memwiire , Ecritoire , 
crit ayre, &c. | 
Cette Diphthongue oi n'eſt 
donc pas lite avec la Liquide y: 
Non, comme vous voyez. 

uand cette Diphthongue 
ſe trouve devant la Conſone 5, 
quicommence une autte Sylla. 
be, eſt- e le prenoncee de me- 


me? — 


Elle ſe prononce comme ey 
Anglois en leur Pronom They; 
par exemple, Francoiſe , a 
French woman, lilcz , Franceyſe. 
Mais ſi c'eſt un Nom pro- 
pre, liſez, Franſwaiſe. 
N'y a- t'il point d'autres 
ex ceptions? 
Oli , Empoiſonner , Ardoiſe , 
Pontoiſe , Framboiſe. . 
Si la Diphthongue oi ſe 
rencontre devant le f, qui 
commence une autre Syllabe, 
n'cſt.c/le pas prononcte com- 
me way? 
Oi ; comme, convoiter, to 
covet, &c. 
De vant la Liquide /, n'a- 
t'elle pas le mEme Son ? 
Oui ; par exemple, Erojle , 
ne liſez pas Eteyle, mais com- 
pac s'il etoĩt ectit 61way/e, 
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it be pronounced vvay: 


But ſuppoſe that the Diphtly 
oi be before the Liquid , yyj 
it begins another Syllable, » 


Yes ; for example, memoi 
de not ſay memayre, but mi 
vvayre, ecritoite, Ectityyaj 
Oc. | 
The Ditphthong 01 is not 
joined with the Liquid t ? 

No 3 as You ſee. 


$98 r fo 
When this Diphthong uh, 
before the C onſonant s, which K 
gins another Svllable , is it ade 
nounced after the ſame mai epti 
Non 


It is pronounced like e) 
glish in their Pronoun Th 
for example, Frangoilc ts 
French woman, read, Franc 

But if it be a proper N: 
read , Franſvvayic, 

Are there no other Excepii 


Ven, 
00 gu 
ace z. 
Com 
onone 


Yes, Empoiſonner , Ar 
ſe , Pontoiſe, Framboile. 
If the Diphthongue oi mt! 


fore the t, which begins Hon 4 
Syllable , is it not pronoun Oar 
vyvay - ; l 5 


Yes ; as convoiter fo ( 
&c. 
Before the Liquid l, N com, 
not the ſame Sound * 


ie Di 

Tes; for example, etoiſ comm. 
not read eteyle, but as 1 leur 
: Written ecyyayle, good 5 


k o 
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Wl Quand elle eſt lice avec la 
» W-vide n, n'eſt- elle pas auſſi 
ononcte comme Way? 
Oüi; par exemple, Nean- 
ins , ne dites pas Neant- 
ns. 
Comment la prononcez- 
pus aux mots d'une Syllabe, 
und elle eſt lice avec la Con- 
nes? 
omme Way 3 par ebene; 
e fois , mois , ne dites pas, 
i» meys 3 Mais „ ſway , 


ay. 
Cette Regle eſt. elle ſans 
eption 2 


Non, froid, ſoible, en ſont 


ceptez, on les prononce à la 


ur, fray, faible. 
Oy. 


Venons 3 vorre Diph- 
oague oy, comment la pro- 
ce z. vous 2 | 
Comme les Anglois Ia 
ononcent au mor de Viceroy. 
N'y a.t'il point d'Excc- 
jon - 
Oiii ; /e croy, dites, fe Cray 3 


Ou. 


Comment ee, g 
te Diphthongue Ou? 

Comme les Anglois pronon- 
t leut double t o en ce mot 
good, & comme les Grees 
is, ou les Italiens leur 4 
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When itis joined With the Li- 
quid n, is it not alſo pronounced 


as Vvay? 


Tes ; for example, Nean. 


moins, nevertheleſs, dot not ſay 
Neantmce yus. 


Hou do you pronounce it in the 
words of one Syllabie , wben it 
is joined with the Conſonant $3 


Like vvay 3 for example, une 
fois , mois, do not ſay feys » 
meys , once, month 3 but lvvay 3 
myvvay. 


1s this Rule without exception? 


No 3 froid , foible, are ex- 


cepted , they are pr onounced at the 
court, tray, faible. 


* | 


Let us come to your Ditphtong 
Oy , bow do you " onounce it? 


As the English — itin 


the word V.cctoy. 
Is there no exception ? 


Yes ; Je croy , ſai, Je cray 5 
CLOYaBcc, creance. 


Ou, 


How do you pronounce your 
Diphthong Ou? 
As the Eng/ish pronounce their 
oo in this word good, and as 
the Grecians their v , or the Ita» 
lians their u. 


Qt ve. 
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Ve. 


La Diphthongue ie eſt pro- 
noncee comme iu; Morue , li- 
{cz , Moriiu , cod. 


Vi. 
Ia Diphthongue ui eſt pro- 


noncee comme Uuece 3 cuit , 
baked, liſez , cũcet. 
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Ue. 


The Diphthong ũe 7s pronoun, 
like uu 3 Morue, read, Motu 
Cod. : 

. 
The Diphthong ui 3s pronun 


Des Triphrhongues. 
Neuvieme Legon. 


U'entendez. vous par une 
Triphthongue? 
- Ce lont trois Voyclles en- 
ſemble. 


Aon. 


- Comment prononcez vous 

la Triphthongue 4 
Comme n06:re Diphthorgue 
ou 5 par exemple, ouſt , li- 
| ez ? Ouſt 3 Auguſt. 


Oie » Oye. 


Comment prononce -t'on 
Oie? 

Comme Aye; parloient, li- 
ſez, parlaye, Monnoye, lilcz , 
Monnaye, &c. | 


ced like uee; cuit , baked, na 1 
cücet. | qu 
| — 1 
8 
Of the Triphthongs, on 
oli! 
. * | M 
The Ninth Leſlonfff oi 
ion 
Hat do you mean b) 
Triphthong ? 
There are three Vowels 10; Ce 
ther. tles 
6 Ot 
| Aou, e ; ( 
How do you pronounce i| TH 
Triphthong Aou ? xcc 
As our Dighthong ou 3 {| N. 
example, Aoult, read , Ou... 
Auguſt, lable, 
: | Th alors 


How do you pronounce Ole | 


As Aye; patloienr did fel c 
read, parlaye ; Monnoyc 
read, Monnaye , Ec, 


N'y.a-ril point d'exceptions 
voͤtte Regle? 

Out 3 comme une Oye, 4 
ole , Couroye, Savoye , En- 
ue, T'vroye , &c. 

1| ne faut donc pas y pro- 
once t oye, ou oie, comme aye? 
Non 3 

Oui. 


Or 


Comment prononcez . vous 
Triphchongue oh devarft les 
guides J? 

Lis petd dans la premie- 
e Syllabe 3 par exemple, 
lontller, lifez , Moulie » An- 
oulle , lilezx, Andoulie , &c. 
M :is l'i ne lett- ii de rien ? 
Oii: 3 il cauſe une liquefa- 
ion (ur la Syllabe ſuivante. 


One. 


Ces trois Voyelles one ſont- 
eles toutes ttois prononcees ? 
Out , par exemple, Fouet- 
e,; comme les Anglois pro- 
doncetolrnt Fwayter. 
Vötre Regle cſt.clle fans 
exception ? s 


commence pas une autre Syl. 
lable,& ſi 12 Voyelle e la ferme, 
lors eile eſt prononcee com- 
me 00. en jone , lilez , joo e, &c. 


Oen. 


den ? 


| Ts. 
Of the Pronounciation. 


Non z ſi une Conſone ne 


Comment prononcez-yous 
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Are there no exceptions in your 
Rule? | | 
Yes ; as une Oye, a Gooſe , 
Coutoye, Sayoye , Envoye, 
Y'vroye, Cc. 
One muſt not then pronounce 
there oyc , or oie, like aye? 
No. ”— 
Out. 


How do you pronounce the 
TORS cu before the Liquid 
1 

The i is loft there in the fiyſt 
Syllable 3 for example, M-ithe 
ler , read, Moune, Andoüille, 
read, Andoulie, c. | 

But is not 1 uſeſul ? 

Yes 3 it cauſes a ſmoothing 


upon the following Syllable. 


Ole, 


Are ibeſe three Vawels otic 
pronounced * 2 

Yes 3 for example, Foũetter, 
as the English should pronounce 
Fvyaytcr, | 

Is your Rule without exce- 
ption * ; | 

No 3if a Conſonant doth net 
begin another Syllable, and if the 
Vowel e finish it, then it is pro- 
nounced like Ho- e, joue, read 
joo- e „2c. 


O:u. 
How do you pronounce Ocu ? 


Q4 


Comme 


248 
Comme notre gy ; par exem- 
ele, Saur, lifez » Senr , r IO 


0ei. 


Comment ſe prononce Oei, 
en Ocil? 

Preſque comme yllie dans 
une Syllabe ; Oeil, lilez , Vllie, 
an Eje. 


Oua. 


Ces trois Yoyelles Oiza (ont. 
elles prononcees? 

Out , comme Tyrouard ; 
0-aille , liſez , Wallie » &c. 


Eau. 
Ne prononcez. vous pas ces 


trois Voyclles Eau enſemble, 
comme un gw Auglois, ou un 


„ Latin: 


Oli ; par exemple, beau, 
liſcz, ow, ou bo. 

N'y a=t'il point d'exce. 
ptions ? 


Oui, quand 1's eſt marque 


d'un Accent Aigu 3 comme 


feaux , alors il faut prononcer 
{e-o 

Qie ſignific ſtaux ? 

C'cit un vicux mot Fran- 
gois, qui fignific fideles, 


Dei. 
e 


Commeat piononcez- vous 
Vet ? 


 Laiia of 


De la Prononciation: 


Like our eu; for 2 J. 


Sceur , read, Seut , Siſter. mble 
| 7 vil 
Oei. Son 


How is Oci pronounced, ii 
Ocil 
Almoſt like ullie to one Syl. 


lable 3 Ocil an Eye , read, Co 
Ollie. ono 
8 g Pre. 

5 Oua, ile » ] 


Ave theſe three Vowels Oiig 
pronounced 
ves , as Troüard; Oüaille, Wl 1 


read, Wallic » 225 Ls i 
2 Ile 

Eau. Con 

tille 


Do you not pronounce the the: Con 
owels Eau together , as the En- | 
glish pronounce their ovy , or the 


Tes ; for example, beau 3 read, Js C 
bovv , or bo. 
Are there no exceptions ? 


Yes 3 when the & is marked [ 
With an Accent Acute, as feaux, 
one muſt pronounce fe-o. 


l y 
what ſignifies feaux? Pie 
"Tis an old French word, nor 

vs bich ſignifies faithful. Not 
\| 
Uci. He 


How do you pronounce Uci > IO. 


Les 
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e Les deux dernieres Vopelles 
mblent 8y perdre ; comme 
lil, mourning , liſez , dullie. 
Sont- elles donc inutiles? 
Non; elles cauſent une cer- 
ine liquefaction, comme sil 
ayoit deux Syllabes en ce mot 
lil, mourning. 

Comment les faut- il done 
rononcer ? 

Preſque comme dullie, Pu- 
ile 7 litez 3 Vullie. 


Jit 
le, 


leu, comme yy , Yeuz , Eyes. 
L'es'y perd donc? 

Il eſt vrai. 

Comment prononce - t'on 
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The two laſt Vowels are not 

heard there, as dciiil, mournings 

read » dullie. 8 

Are the y unprofitable? 

No 3 they cauſe a certain 
ſmoothing , as if there were two 
Syllables in this word dciill , 
mouramg. 5 

_ muſt they then be pronoun. 
ced * 

Almoſt like dullic ; Yucille , 

read, Vullie. N 


leu, and lei. 
Ieu like yu, Yeux Eyes, 
The e then is not heard ? 
It 3s true. ; 
How do they pronounce Vielle 


tille * old? old? 
bref Comme Vieiie, Like Vielie. 
Ez · | 
r the 7 


ea, P's Son des Conſones. 


rked "M4 4 
40 Dixieme Legon. 
l vo:re þ ſe trouve i la fin 

De vos mots, le faur-it 
ord , Proncer? ; 
Non; par exemple, plomb , 
„li ez, plon. 
de prononce-t'il au eom- 
cement de vos mots? 
Oli ; par exemple, obte- 
10 obtain, &c. 


Jei) 


Les 


Ofthesoundofthe 
Conſonants. 


The Teath Leſſon. 


FF your b be found in the end 
of your words, muſt it be pro- 
nouuced ? 
No 3 for example, plomb z 
lead » read 5 pions, 
Is it heard in the beginning of 
words ? - fl 
Yes 3 for example, obrenir 
to obtain , &c. 3 
Vous 


* 
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Vous ne Pecrivez p.us cn 

aucoup de mots dans la pre- 
miere Syllabe. | 

Il eft vrai; par exemple, 
Jebve , liſez , feve 3 doubter , li- 
{cz , douter 3 debte , liiez, dete. 


£ 


12 


Tou, do not you Write it in 
many words in the firſt Syllable, 


It is true 3 for example, febve, a 
read , teve ; doubter , read, 


Du Son du 25 


I deux cc ſe rencontrent dans 
ile meme mot, le premier 
finiſlant la Syllable, le dernier 
en commen cant une autre; le 
premier , neſt pas prononce ; 
par exemple, occurrence, lilez , 
Ocurience. 

Ny a»til point d'exce- 
ptions 2 

Oüi; comme occir, to kill, 
accident, ou tous les deux 
lont p:ononcert, 

Vous ne le prononcez pas 
quand il eſt lie avec le ze 


Non; par exemple, last, 


Milk, lilcz , lait; lit, Bed, li- 
162 „, lit. a 
Ne'chH. il pas prononce dans 
la premiere Syllabe, quand le 
ten commęeneg une autte; par 
exemple, action, aclif.- 
Oli. 

Comment prononccz . vous 
ch d | | 
Comme $þ en Anglois. 

Par exemple; changer, liſez, 
zhanger. , 

Vötre Regle eſt. elle gents 
tale ? . | 


doutet; debte, read, dete. that 
| Paſt 

K — | ( 
| non 
Of the Sound of Cl 
( 


1 two cc meet in the ſams 2 
word , the firſt finishing the 


Syllable, the laſt b ginning ano- C 

ther ; The firſt is not beard ; f n 

example, occurrence, read il *. 
CCUTIENCE, C 

| la fir 
Are there no exceptions ? 1 

a . | l 

Yes 3 as oecir, to hill, acci Pr 
den, whe/ e both are pronounced ie 1 


is joined v ith the t: 
No 3 for example, ict, Mil No 
read lait ict, Bed , read lit. 


You do not nerf when. N 


Is it no pronounced in the fie. 


Syllab/e , when the © begins ail 


a ' 

ther ; for example, actior . 
actif,. me .I. 
Yes. G we 
How do you pronounce ch 8 

; 6 5 wy 
As sh in English. e 


For example, chauger, read 
shanger. 
Is your Rule a general ont 


Oi 


is Oli ; mais non pas ſans 
Ge exceprions, 
Quelles exceptions ? 
7 Comme en ces. mots, Ar- 


change, Chaos, Cheur , Echole , 


Paſchal , Echo, &c. 

F Comment les faut. il pro- 
noncer? | 

2 l Arkange , &c. 


Comment le prononcez. 
vous à la fin de vos mots, 


ys quand il finit la Syllabe? 
ve Comme les Aaglois pro- 


f noncent c ; par exemple, A- 
al lilez , A! h 
4 Mana » LE Mana. 

c ncſt.il pas prononce à 
ka fin de vos mots d'une Syl- 
labe ? 

Oiii , comme ſec, dry. 

Prononcez.vous c en ce mot 
de blanc ? | 

Non; c'eſt une exception, 
Quand vôtte h le trouve 
entre cy, eſt- il prononce? 
l, Non 3 par exemple „ Chre- 
lien, lilez , Cretien. 


Fore g avec une queue , qu'en- 
ten dez vous pat-la? 
Alors, il fe prononce com- 
me . le con, liſeʒ | leſſon. 
Devant quelles Voyelles ſe 
ttonve- t'il avec ut e quene ? 
Devant, a , 0, u; comme 
, fo, fu, liſcz /a, /d , ſus 


ch 


Je rencontre quelquefois 
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Yes 3 but not Without exce- 
pions. 
What exceptions ? 
As in theſe words, Archange, 


Chaos, Cbœur, Echole, Paſ- 


chal, Echo, c. 
How muſt one pronounce them ? 


Arkange , Cc. 

How do you pronounce it in the 
end of your Mord, when it 
finis eth the Syllable ? 

As the English pronounce Ck 
for exemple, Almanac, read, 
Almanack, 

Is not c pronounced in the end 
of your words of one Syllable ? 


Tes; as (cc, dry. 


Do you pronounce your c in this 


Word blauc ? 

No; it is an exception, 

When our h com:s bet ween 
cr, is it heard? 

No; for tx 1mple,, Chreſtien , 
read, Cetin. | 

I find ſometimes your g with 
a Tail, what do you mean by 
that ? | 

Then it is pronounced like ſſ, 
legon , read , lellon. 

Beſore which Vowels is it found 

With a Tail ? 


Before a, o, u; a5 Fa, go, cu, 


read, ſa, ſo, lu. 


#7; 
pe? | 8 


252 
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* 


tt. 


Du Son du D. 


Rononcez- vous d quand il 

fi.it vötre- premiere Syl- 
labe? 

Oui „aux mots qui {ont de- 
rivez du Latin; comme ad mi- 
rer, to admire , ad miniſtrer. 

Ne dites vous pas Admiral? 

Non; nous lecrivous a cet- 

te heute Amixal. 

Vous ne lectivez plus aux 
mots cu il ne le faut plus pto. 
LOncer, 

1! eſt vrai. 

Je croi que vorre d neſt 
pas pronorce, quand j ou v 
Conlones luivent & commen- 
cent la Syllabe ſuivante. 

Il eſt vrai; comme Adja- 
cent, liſez , m_ 3 Advuer- 
fane- „ liiez, Avciſane ;z excc- 
piez, adjedtif » an Adjeftive. 

Si on icncontte deux dd 
dars un mot, ih n'y en à qu'un 
de prononce ; comme addon- 
wer, litez, adonrer. 

Il me lemb e que ſi un d ſe 
trouve à la fin de vos mots 
d'une * il n'eſt pas pro 
nonce. 

I oft vrai ; comme nud, 
naked, lilcz , aw. 


6 — Cc. 


Of the Sound of D. 


O you pronounce d when it 


| doth finish your firſt Syl- il ** 
lable ? : a Vc 

Yes , in the words which at ſat 
derived from the Latin; à ad- i 


mirer, t0 admire , adminiſtrer, 
Do you not ſay Admiral? 
No; we write it now Ami. 
ral. 

Jou do not write it in the 
Vords in Wihch one muſt not 
pronounce it. 

It is true. | 

I believe that d is not pro 
nounced v hen j or v Conſonants 
followo and begin the following 


le 


Syllable. 


It is true; as Adjacent, read, 
Ajacert ; Adverlaire , read, 
Averſaire 3 Atj-Qif, an Adjes 


ct ve, is accepted. pa 
If one meets dd in the ſame ® 

word there is but one pronoun- 

ced'; as addonacr , read, ados. * 


ner. 
It ſeems to me that if one d bt 
found in the end of your Werds 
of one Syllable , it is not pronoun. 
ced. 
It is true ; as nud naked, 
read, nu. 
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1 


D Son de IF. Of the Sound of F. 
Onzieme Legon. The Eleventh Leſſon, 


E crol que yous ne pronon- I Think you do not pronounce 
ccz pas vötte fala fin de your t in the end of your 
vos mots, a moins qu'une words, except a Vowel begins 
voyelle ne commence le mot the following word. 
ſuivant. : | 
Il eſt vrai; 2 exemple, It is true; for example, Beuf, 
Beuf, an Ox, liſez, Beu. an Ox, read, Beau. | 
Mais ſi une Voyelle ſuit, But if a Vowel follows, then it 
alors il eſt prononce , comme is pronounced, as Bcuf a la 
Beuf à la mode. "OK -*- |. | 
Prononcez vous votre fau Do you pronounce your f inthe 
milicu de vos mots, quand l' middle of your words, When v _ 


— — — 


_ 2 — — 0 we 
= 4 — my - — * A — 
„ : & 8 LE IF, 
— — — . + Z 
.. hoes." Obes Mg: Agro: ta EE OE 


FE 


2 — . — — eps > 


— — 
* 
=_ ry — 2 — — — 

—— . > © OS A 3 
— — nog nn ———— — — 


con ſone ſuit? cConſonant follo vos t 

Non; par exemple, neuf- No 5 for example, neufvaine, 
„„ vine, dites, neuvaine, &c. ſay , neuvaine, c. | 
1 Comment prononcez- vous How do you pronounce double 
ing le double f: ff; | | | 

Comme un f ſimple, Like a ſingle f. 
4, Par exemple, affaire, liſez, For example, aflaire, read, 
14, Aire. : afaite. | 
{ita Votre conſone f n'eſt-elle Is not your Conſonant f heard 


pas prononete, quand elle com. When it begins a Syllable d 
mW mcnce une Syllable? 5 A 
Th Oüi; comme, je ferai,1 Tes 3 as , je feral , I will do. 
Jon. Will do. | | 


„D- Son de la Conſone. O fthe Sound ofthe 
au | G. Conlonant G. 


ced : 
; V Otte g weſt-il pas pro- S not your g pronounced in the 
nonce a la fin de vos L end of your Words , if a Fo- 
mots li une Vopelle ſuit? wel follows 


11 


254 | 
Il ſe perd ; comme, ſon 
fang eſt corrompu 5 lilez „ ſor 


De la Prononciation. 


It is not heard; as, (on 
eſt corrompu , read, ſon ſan Fr 


1 

+ fan eft corrompu. eſt corrompu, pre 
7 Ne le prononcez- vous pas Do you not pronounte it joined C 
5 lie avec e, i, ou la Diph. with e, i, or the Diphthongue | 
2 thongue eo, comme vôttre j co, as your j conſonant? 1 
vp Conlone ? " ( 
1 Oiii 3 comme, George, li- Yes 3 like George, read, 
c, forge, Ke 2 = ro 
3 Comment pt ononcez-vous 3 Ho do you pronounce , gua, 190 
2 gua, gue » gui? oe, gui. | l 
1 Comme les Arglois, en As the Englich in Guard , WY" 
Is Guard, Gueſt , & Guide. Guelt,, and, Guide, | | 
5 Vous le prononcez au milieu Toy pronounce it in the mid. W!** 
o de vos mots, fi „ commence dle of your words , if m begins 
= une autre Syllabe. another Syllable. I., 
* Il eſt vrai; comme, ayg- It is true 3 as, augmenter , tg | 
"" menter , to increaſe. increaſe. | es 

I. Mais $'il eſt lie avec la Li- But if it be tied to the Liquid Nen 
g quide yz 3 comme, compagne; Nas campagne; what then? J: 
M1 uoi donc? | | E 
a I! cauſe ſeulement une li- It cauſts only a ſmoothing , Nou. 
bY quefaction, touchant de la touching with the Tongue to the © 
6 Langue au Palais. Pallat we z 
4 Il eſt donc prononce ? It is then pronounced? — 
6 I eſt vray. It 28 true. | 


_ EY 7 


"4 

44 
5 
A 
85 
©F 
* 
1 

; 

* 

of 


Du Son del H, ex de 
1 Conſone. 


commencement de vos mots, 
quand i's ſont derivez du La- 
tin; comme homme, vous pro- 
noncez, omme. 

Il eſt vrai; mais nous en 


exceptous Hungric , Hungary. 


* 


* AY obſerve que vous ne 
prononcez pas votre h au 


DitheSoond of H, 
and / Conſonant. 


Have obſerved that you do 
not pronounce your h in the 
beginning of your words , when 
they are derived from the Latin 3 
as homme „ you pronounce it 
omme, 
It is true; but Wwe except from 
thence Hongrie, Hungary. 


it. 


y dg 
n the 
when 
atm; 
ce it 


from 


5 


Si vos mots ſont purement 
Francois , cette Conlone ſe 
ronoac-- t'clle ? 

Oüi, comme, honte, sþame- 

Hcurcux & les compocz 
d'en ſon . ils pas exceptez? 

Ol , þ &y perd. 

Cette Lettre n'eſt- elle pas 
prononcee au milieu de vos 
mots? 

Oüi, comme, ſouhaiter tg 
wish. | 

Cette Lettre ne fe perd-clle 
as au ſſi 4 la fin de vos mots? 

Qiii , comme Luth, liſez, 
In. 

Comment prononcez. vous 
s mots, Hietulalem, Hie- 
rome ? 

Jrruſalem, Jerome, 

Et comment prononcez- 
vous / Conlone ? 

Comme ſans ce mot Lea» 
ure , en evicant le Son du d. 
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255 
If your words are purely 
French is this Conſonant pro- 
nounced ? 
Yes , as, honte Shame. 
Are not heureux and its 
Compounds excepted ? 
Tes, the h tis not heard. 
Is not the Letter h pronounced 
in the middle of your words? 


Yes 3 as , ſouhaiter to wish. 


I's not the Letter loſt alſo in the 
end of your words: 
Yes 3 as Luth, read, Lut. 


Novo do you pronounce theſe 
words, Hictuiaiem, Hierome: 


Jeruſalem, Jerome, 


And how do you pronounce 
J Conſonant ? 


Like s in that word Leaſute, 


avoiding the Sound of d. 


D ſon du K. 


| Eſt prononct comme en 

Ang ois; il letr ſeu'e- 
neat pour quelques Noms 
ropres , Hebreux, 


WE: 


Of the Sound of K. 


K Is pronounced as in English 
it is only in uſe in ſome pra- 


.per Names , Hebrew. 


Ky 
- 
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Y 


Du Son de la Liquide 
| | 
Dou vieme Legon. 


S T-il vrai, que votre ! 
Le perd au milieu de vos 
mots, devant d, f, ? 

Oüi; comme mouldre, li- 
ſez moudre; hault, liſcz, haut; 
coulpable, liſez , coupable; 
exceptè coulpe. 

Comment ſe prononce võ- 
tre double {{? 

Comme un / ſimple; par 
exemple, belle, bele ; molle, 
ſoft , liſez , mole , c. . 

Comment prononcez.vous 

eol , fol , licol, ſol , mol ? 

Lilez , cou , fou, licou, ſou » 

mou. y 
Prononcez- vous {a la fin de 
ces mots, fuſil , gentil , ſaoul, 
dutil. 
Non, s'il ne ſuit une Voyelle. 
Prononce.t'on / cn ce mot 
de quelque? 
Non, on dit que que ſome. 


Faut - il prononcer les deux 
11 , comme un ſimple en ces 
mots, diſtiller , mille, pupille , 
tranquille, quoique la Yoyclle 
j les precede ? 

Oli , lilcz , diſtiler , Cc. 


"like a ſingle one in theſe words 


OftheSoundof che 
Liquid I. 
The Twelfth Leſſon; 


S it true, that your | is net 

heard in the middle of you 
Words before, d, t, p? 

Tes; as mouldre, read , mou. 
dre; hault, read ; haut; coul. 
pable, read, coupablc 3 excyt 
coulpe, 

How is your double Il pronoun 
ced ? 

As a ſingle 1 3 for example, 
belle, Us ; molld* ſoft , — 
mole, c. 

How do you pronounce , col, 
fol, licol, lol, mol? 

Read, cou, fou, licou , fou, 
mou. 3 

Do You pronounce I in the end 
of theſe words, fufil , gentil, 
laoul , outil. 

No; except a Vowel follows. 

Do they pronounce | in this 
word quelqu- & | 
No 3 one muſt ſay queque 
ſome. | 

Muſt one pronounce the two || 


diſtiller , mi le, pupille, trat- 
quille, though the Vowel i be be- 
fore them > _ 

res, read 7 diſtiler 7 Sc. 
Du 


— 
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- 


0 Da Son de IM. 


E pronohceeꝛ · vous pas in 
N a la fin de vos mots 
omme 7 ? 
Oi 3 comme, nom, name, 
lz, non, £56. 9 
Ny a-t'il point dexce- 
ptions ? | 
Oii 3 Jeruſalem , Mathuſa- 
lem: Item, ou lm reticnt Son. 


LT 


not 
our 


OU. 
ul - 


cept 


ns 


le, 
ead, 


11 me ſemble que votre #5 
a auſh le Son de Pn au milieu 
je vos mots? 

Il eſt vrai, quand I's ſuit 
vi commence une autre Syl- 
be; comme, condamner te 


— — 


O ftheSound of M 


O you not pronounce m in 
LY the end of Your words 
lite n? 
Ves; as, nom, name , read, 
non, Cc. 
Are there ns exceptions? 


Jes; Jeruſalem , Mathuſas 
lem e liem, where m keeps its 
Sound. 

Methinks that your m hat, al- 
ſo the Sound of your n in the 
middle of your words ? | 

It is true, When u follo wsthat 
begins another Syllable ; as, con- 
damner ts condemn , read, con- 
danner , Cc. 


col, mdemn 3 lilez, condanner » Oe. 

fou, 

end : 5 

a, Da Son de IN. 

* Arlons de l'n. | 

Nous en avons patle 

| lars la difference qu'il y a 

a0que ntre les Conſones, & les 

n iquides, 

5 Neſt vrai, je m'en ſou- 

tt an- *. 

be be 

c. l 
Di 


— 


Ofthe Sound of N. 


E T us ſpeak of n, 
we ſpeak of it in the dif- 
ference which is between the 
Conſonants and Liquids. 


It is true ; I remember it. 


— — 
— —— — 
* " 


| 
ö 
| 
oh 


4. , 6. 


36 — — —— — 
— © a —_— ” 


—_—_— 


De la Prononciation. 


Du Son du P. 


T Ey ſe prononce-t'il en- 
| tre e. c? 


Non , comme, Niepce , 


Neece , liſcz , Niece, 

Se prononce- r'il entre Ie & 
1% Conſone? + 

Non; Nepveu, liſcz , Ne. 
ven , Nopce wedding li:cz , 
. | 

Ne prononcez-yous pas le 
p entre I's Voyelle & le c 

Oui ; comme loupgonner , 
ſoupgon, toſuſpett , ſuſpicion. 

Comment prononccz vous 
phi ? 

Comme fi, 

Philoſop hie, liſez Filoſoſie. 

Vous ne le prononcez pas en 
ces mots, tems & champs, 


c. 
I eſt vray. : 
Ne prononcez vous pas vo- 
tre double pp comme le ſim- 
ple ? | 

Oüi, comme oppoſer, li- 
ſcz, opoſer. 

P N' eſt · il pas prononce au 
milieu de vos mots qui ſont 
deriv:z du Latin? | 

Oiii , comme Precepteur , 
2 Tutor 3 excepte baptiſer, to 

baptiſe. | 5 


E } 


of che Sound of ? 


S the P pronounced bet 
c-C 2? 


No as Niepce, Neece , read 


Niece, ol. 
Ts it proggynced between e n un 
v Conſonattt * Oiii 
No; Nepveu 3 read , Neven 'T c 
Nopce , wedding, read, Not: wh 
[elite 
Do you not pronounce the | q mil 
between v Vovel and the ct om! 
Yes 3 as {oupgonner , ſoup 9% 
Fon, 10 ſuſpect, ſuſpicion, omr 
How do you pronouzce ph Wt 
vo 


As fi. 
Philoſophie, read, Filoſof 
You do not pronounce it in the 
words , tems, and, champ 


Sc : 4 0 
It is. true. Du 
Do you not pronounce your d. 
ble pp as a ſingle one ? rel 
JI 3 like oppoler , read op- 
ek. : | 
Is not p pronounced in the mid nme 
le of your words which art dt 75 
rived from the Latin ? and e 
Tes; as, Preceprcur 47 1 hr 
* 2 2 , {1 1 
tor 3 except baptiſer to baptine. alte 
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on du 
* IR 


Otre q n'eſt · il pas pro- 
'nonce à la fin de vos 
moſyllabes comme 4 , 8'il 
une Voyclle ? | 


T| 


, eink ecus five Crowns. 
Mais s'il ne ſuit point de 
elle, il fe perd 3 comme 
mille, liſez; ein mille, 
Wcomment prononcez vous 
qui, Quo , quu ?. 
omme cn Anglois, aw, 
tee ho, kk. 
'ayons nous pas deja par- 
Soo de la Liquide r? 
z, dans la difference des 
elles & des Con ſones. 


Q, and d 


Oii , comme cinq Ecus ,_ 


Of the Sound of @, 
and X--:-2 


IS not your p pronounced in the 
end of your Monoſyllables like 
k, if aVawel follows ? 


Yes 3 as cinq Ecus , yead, cink 
ecus five Crowns, 

But if no Vowel follows, rig 
loft ; as in cinq mille, read, cin 
mille, o 

How do you pronounce qua 
que, qui, quo, quu ? 

As the English, kavy „ke, 
1 | 

Have we not ſpoken of the 
Sound of the Liquid t ? | 

Yes 3 in the difference between 
the Vowels and the Conſonans, 


Du Son de IS. 
reiſieme Legon. 


DMment prononcez-vous 
) 
Wind ces deux Lettres ſont 
hn de la troiſieme Per- 
du Singulier des ſcconds 
tfaits de l'Optatif , vil 
ne Conſone ou Liquide, 
e perdent 3 par exemple, 


: chould ſpeak, liſez,parla; 


mid 


be. 


[ 


Ok the Sound of Se 


The Thirtecnth. 
| Leflon. _ 


H OW do you pronounce ſt ? 


when. theſe two Letters are 
in the end of the Third Perſon of 
the Singular of the ſecond Imper= 
fects of the Optative, if a conſo- 
nant or 4 Liquid follow , they 
are (loft 3 for example, parlaſt 
Should 4265 read, patlà; biriſt 
4 batiſt, 


* x — 1 E n r 
* 3 8 . 


260 


liſez, craigui , Cc. 

Mais ne ſervent- elles donc 
de tien? 
Oüi; elles allongent Ia Syl- 


labe, 


Mais $i {utvoir une Voyelle? 
On peurroit pronoucer leg, 


I O le laiſler. 


Quand on trouve ft au mi- 
licu de vos mots, g fermant 
la Syllabe, & le zen commen- 

ant u autre; laquelle des 
deux Lettres eſt prononcee ? 

Let, mais!'s le perd; com- 
me Chteſtien, liſez, Chrétien, 
4. Chriſtian. 

Comment prononcez vous 
eſt dans la mEme Syllabe ? 
Comme la Diphthongue An- 
gloi e ay 3 pat exemple, eſt js, 
liſez , ay. 

La Conſone s eſt prononcee 
tomme x entte deux Voyelles ; 
comme, vous avez, you have, 
liſez, vous avez. 

Vo:rc s eſt- elle pronorcee 
devant, Ee, ee 

Non ; comme eſcu, liſez, 
Ecu ; blaſme, liſcz,b'ame, chel- 
pe, liſ-z, chene. 

Ne ptononcez. vous pas I's 
en ſt, quand l lui eſt lie > 
 Non;comme haſte; liſez, häte, 
c. excepte Paſtcur ,'a Paſtor. 
Vous ne prononcez pas auſſi 
T's devant le p; par exemple, 
deſpit, vous ptrononcez depit, 
Cc. | 


De la Prononciation. 
batiſt, should build, liſez, bati; Should buil, read, bati ; recey 
rtcceuſt, Should receive , ilez, Should receive, read , recei 
xecch 3 craigniſt, Should fear, craigniſt Should fear, read, et 


lo 


gui, Cc. 
But are they of no uſe ? 


Yes 3 they make the Syllal 


NF. 
1. Ma Vowel Should follow 
One might pronounce l het, 
leave it out. 
When one finds ſt in the mi 


dle of your words, the s finishi 17 
the Syllable, and the t begin, 
another 3 which of theſe two lh... 
ters is pronounced ? Q 
Thet, buts is not beard; WM. 
Chreſticn , read, Chretian 5 


chriſtian. e 
How do you pronounce eli 
the ſame Syllable ? 


As the Englisb Dipbthong vt 60 
for example, eſt, read, ay. Wl :-. 
The conſonant pronounced lg 
tween tuo Vowwels lite 2 M , 
vous avez, /ay , vous aver. il. 
1 
Is your $ heard before, e, F : 
D 7 10 | 
No; as eſcu, read, Ecu ; 6, 
, on 
me, yead, blame ; cheſue, t Non 
chene, . 
Do on, not pronounced ix 70 
v hen the a is tied toit Pq 
No; as haſte, yead, tate, ir 
except Paſteur , a Paſtor. 6K 
You do not pronounce v 4/0 15 * 
fore p 3 for example, dei 20 
: * 


you pronounce depit, Cc. 


— 


Il eſt vrai; mais nous pro- 
oncons cette Conſone aux 
ors qui deſcendent du Latin; 
mme, eſperer , to hope , &c, 

vous la prononcez devant 


ceü 


f eſt yrai 3 comme juſque , 
i excepteʒ en Eveſque, At- 
geyeſque, on elle le petd, li. 
a donc EvEque a Bishop, &c. 
Quand l'i eſt lie avec I's, 
ac Con ſone eſt prononcte; 
mme miſtique, miſtete, Cc. 
Exceptez en giſte, dilne, 
vil faut prononcer , gite, 
ne. 


Quand on rencontre ſt dans 


dus ne prononcez que let? 
Il eſt vrai; comme vous 
ulales, liſez, vous parlaces, 
» ſpoke. | 


a 
" Comment prononcez- vou 
ere , voltre x 
Notre, vgtre ; mais fort 
ed i; 
2 * 
"WY blais vous prononcez nötre, 
vez. n — ö 
re quelquefois | 
. |! eſt vrai, quand un autre 
» ©» Wn: ne ſuir pas. 
. |: vous entens bien, 
5 1 Pononc:z.vous!*sdevan 7! 
boa; par exemple, eſctite, 
sal we, lilez, kerite, 


Vous ptononcez la Con ſone 
f neces mots, Eſlcrimer , Eſcr1. 


2 8 „ Eſetimeut, Diletetion, 

* 1cret 1 Indiſctet : Deſcri- 
FT Wot Preſcription , Piofcite 

7 09, 

70. 
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It is true; but We pronuunce 
this Conſonant in the Words 
which come from the Latin, as 
eſpeter, to hope, &c. 
You pronounce it before q. 


It is true; as juſque , Cc. 
except Evelque , Archevelque , 
in Which it is not heard, cad, 
then Evẽque, Cc. 

When i is tied to the 3, this 
Conſonant is pronounced; as mi- 
ſtique , miſtere , Cc. 

Except from thence giſte , dil 
ne, that one muſt pronounce gies 
dinc, 

When one meets ſt in the ſe- 
cond Perſon of the Plural Num 
ber , you pronounce but thet? 

It 13 true 3 as vous par'aites , 
read, vous patla.cs , you ſpoke. 


How do you pronounce noſtre , 
voſtre 3 | 


Notte, votte; but very /aft, 


Brt yon pronounce notre , vö- 
tre ſometimes. 

It 75 true; v hen another word 
dot h not fo. ; 

I underſtand you well. 

Do you pronounce before ct? 

No 3 for example , Elerite 10 
write, read, eciite. 

You pronounce she Conſonaut s 
in theſe words, E.c:umner , E 
eiime, Elstimeur, Diſeretion, 
Diſctet , Iadilctet , D-ſeti⸗ 

ption, Prelctiption, Proc 

prion, 


V 


Rz 


f 
* 
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II eſt vrai. 
Le prononcez- vous devant 
leg? - | 
Non; comme eſgard , liſez , 
Egard, . | 
Je croi que votre 5 n'eſt pas 


| ! aux Verbes compo- 


2 de (mes) & (des.) 

Vous avez raiſon; pat exem- 
ple, melconnoitre to be ungra- 
teful , liſez „ męconnoitte, 


c. 


Voötre Conſone $5 eſt. elle 


prononcte dans les Nombres; 
comme dcuxicſme, c. 

Non, liſcz , deuxieme. 

Liſez vous eſveiller 0 
awake? . - | 

Non, nous liſons &vciller, 

Comment prononcez vous 
voͤtte double f? 

Comme uu 5 ſimple, qui 
n'eſt pas entre deux Voyel- 
les, ou c. 

Par exemple, paſlcr tg paſs , 
liſez, pacer, 

Les meilleurs Autcurs n'e. 
erivent plus I's , ou cette Con- 
ſone n'eſt pas prononcee, 


De la Prononciation. 


Wirh (mes) and (des.) 


It is true. | 
Do you pronounce it before x 


No 3 as eſgard, read, &gar, 


I think your $ is not pronom 
ced in the Verbs compounds 


You ſay right 5 as for exan 
ple, melconnoiire to be ung 
teful , read, meconnoite 
Ec. 

Is your Conſonant 8 beard 
the Numbers; as deuxieſme, & 


No 3 read, deuxieme, 
Do you read clyciller 
aware ? 
No; we read èveiller. 
How do yon pronounce your di 
ble fl, 
As a ſingle s, Which is nat! 
tween two Vowels, or c. 


For example; paſſer 10 
read 3 pacer, 

The beſt Authors do not 
any more s, Whirethis Conſt 
is not pronounced. 


— i— 


9 


Da Son du T. 


1 E prononcez- vous pas 
vörte t quand 11 eſt lie 
avec les Diphthongues ja, io, 
je, comme deux V ou un 6 


Of the Sound of 


O you not pronounce 
t v hen it is tied 0! 
Diphthongs ia, io, ie „like 
ll, or one c? 


7 


wi ; comme Noptial , li- 
ſez, Nopei I; Ambition, Am- 
ticion 3 Devoticux , Devo- 
tieux. 

vous n'obſervez pas cette 
Regle dans vos Verbes & Par- 
ticipes , vous dites partions, & 
don pas parcions; partie, & 
aon pas parcie, gone. 


Voyelle apres je , auttement le 
{neſt pas prononce comme 
un c devant ie; comme devo. 
teux , devout. | 

Le t n'eſt pas prononce en la 
Con jonction (et) mEme quand 
luv toit une Voyelle, 


r 
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Il faut qu'il ſuive une autre 
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Yes 3 as Nuptial, read, Nup- 

cia ; Ambition, Amdicion; 
Devoticux, Devocicux, 


You do not obſerve this Rule in 
you Verbs and - articiples , you 
ſay partious, and not parcions z 
partie, and not parcie, gone. 


Another Vowel muſt follow af- 
ter ie, otherv\.iſe the t is not pro- 
nounced as c before ie; as devo 
ticur , devout. : 


; T is not pronounced in the Con- 
junction (et) though a Vowel 


Should follow. 


ſone. 


Con ſone n'eſt. il pas pro. 
nonce comme en An- 
glois? c 

Oul ; comme Vice. 


— — — 


Du Son de IV Con- 


Of the Sound of“. 
Conſonant. 
V 


Tes 53 as Vice. 


Conſonant is it not pros | 
nounced as in English 


du Z. 


= 


x au commencement de 


uu 
d 101 quelques mots a le ſon 
lik ce 's , comme Xaintonge une 


Province , liſez, Saintonge, 


Du Son du IX, &. 


_—_— 


— 


Of the Sound of 
X, and Z. 


HEX in the beginning of 
ſome Words bas the Sound 
s, as Xaintonge à Province, 
ſay A 


o N'eſt. ĩl 


—__— 
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 Neeſt+il pas proponce com- 
me un x entte deux Yoyelles ? 
Out 3 comme deuxicme , 
deuzieme; ſix ecus, fix Crowns, 


 liſez, fix Ccus. 


Comment le prononcez- 
vous en ce nombre ſoixante? 

Comme deux , ſoiſſante. 

C*eſt done une Exception ? 

II eſt vrai. 

A quoi ſert donc vëtre X, 
fil's & I's prennent leur Son, 
quand ces deux Conſones ſe 
rencontrent entre deux Voyel- 
les > 

Nous nous en ſervons, quand 
les Latins s'en ſer vent. 

Comme Lazare, La erus, 
liſez, Laſare, c. 

Mais pourtant , vous vous 
en ſervez ſouvent dans votre 
Orthogtaphe, ſans la pronon- 


cer. f ; 


Il eſt vrai; & quand nocre 
e y eſt lie, il eſt ouvert; par 
exemple, parlcz , litez , parle, 


Fin de la Prononcia- 


tion. 


of it often in your Orthography , 


De la Prononcaation.. 


Is it not pronounted like 2 be — 
ween two Vowels ? . 

Yes as deuxieme , deuzit. 
me „ fix cus, ſix Crowns, 
read, fix ècus. 

Ho do you- pronounce it in this 
number ſoixante? 6 

Like two ſſ, ſoĩſſante. 
Tis then an Exception? 
It is true. 

What ſerves your 2, if your 
s and x take their Sound, When 
theſe twwo Conſonants meets bei- 
ween twoVowels ? 


We make uſe of it when tht 
Latins ma ke uſe of it. | 

As , Lazare , Lazarus, read, 
Laſare , Cc. 

But nevertheleſs you make uſe 


without pronouncing it. 
It is true 3 and when our e is 


tied to it, it is opened; for exan- 
ple, parlcz , read, parle. 


Icavc 
The end of thei: 
Pronounciation. . 
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8 ———- 
ig Des Parties d O- 
th raiſon. 
Premier Diſcours. 
Entre une Dame &5 


le Maitre de Lan- 
pou. 


Onſieur, je n'ay pas ap- 
pris la Langue Laine; 
e ne ſgai ce que c'eſt que 
Ctammaire, qu'un Nom, qu'un 
Jerbe, Cc. Je voudrois pours 
unt bien apprendre par Re- 
ties „& non pas par Routine. 
Je vous pric de m'en infor- 
ner, | | 

Il eſt rres.railonnable , ſans 
cela vous ne faites tien, il faut 
(cavoir les fondemens. 

La Grammaire eſt l' Art de 
tien parler ; ce mot vient du 
20: Gramma, qui ſi ni fie Let. 


Qbentendez- vous pat une 
Habe? 

C'eſt une partie d'un mot, 
omme Madame eſt compole 
© rro1s Syllabes , Mi- da me, 

J: vous cntens fort bien, 

Faut il plufieurs Lettres 
uu faire une Syllabe 2 


4 


Ofthe Parts of 
Speech. 
The Firſt Diſcourſe. 


Between a Lady 
and the Maſter 
of Languages. 


IIR, I have not learnt the 

Latin Tongue; I do not know 

M hat is Grammar, a Noun , or 
a Verb, &c, I would ſain ne ver- 

theleſs learn by Rules, aud not 


by Kote. 


I pray you to inform me there 
of. 

It is very reaſonable , Without 
that you do nothing 3 one muſt 


| knows the grounds. 


The Grammar is the Art of 
well. ſpeaking ; this V 0:4 cams 
from the ve0r d Giamma , which | 
ſignifies a Leiter. 

What do You mean by a Sy- 
lable * | 

"Tis a part of a word , as 
Madame is compoſed with three 
Syllables , Ma- da- me. | 

4 tnderſtand you very well. 
Miſt there £9 maily Leiiers id 
make a Syilable ? 1 
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Il n'en faut quelquefois 
qu'une; comme àme, a- me, 4 
Soul. 

N'a vez. vous pas des Sylla- 
bes compoſees de quatre ou 
cinq Lettres? 

Oui ; comme Dieu, God, 
chaud, hot. 

Sgavez. vous ce que c*eſt que 
Voyelles, Liquides , & Conlo- 
nes ? | 

Oui, car vous en avez parle. 


Que voulez. vous dire par 
un mor ? 
Ce n'eſt qu'une ſimple pa- 
role, Rs 
Comme bon, ou bonne, good. 
Qu'entendez- vous par une 
Phratc ? 

C'eſt une compoſition de 
pluſicurs mots; comme, Jay 
Phonneur de vous connolcre . 
I have the bonour to know you. 

De combien de Parties une 
Langue eſt-elle compoſee? 

Elle eſt compolec de huit 
Parties. 7 
ui ſont. elles? 

Le Nom , le Pronom , le 


Verbe, le Participe, PAdvyer. 


be, la Prepolition, la Con- 


jonction „& l'Interjection. 


Des Parties d Oraiſon. 


There need be ſometimes by 
one 3 as ame , a. me, a Soul. 


Have von not Syllables com 
pounded with four or five Lt: 
ters: Q 

Yes , as Dieu, God, chaud 
bot. | 

Do you know what are 


wels, Liquids , and Conſonan P 
Ves, for you have ſpoken th K 2 
0}. 

What do you mean by a will Fl. 
Tis but a ſingle word. . 
As bon, or bonne, good. A wa 
What do you underftand by O 
Phraſe L | | ject! 
'Tis 4 Compoſition of ſever Q 
words 3 as, Yay Ihonneut' dub. 
vous connoitre , 1 have the fl 
nour to novo You. as 1 
Of howo many Parts is a Tong tak 
compoſed 9 fant 

t is compoſed of eight Pari ion 
| Ce 

what are they * auſſi 
The Noun, the Pronoun, on : 
Verb, the Participle , the Al chan 
verb, the Propoſition , the ( 1 
junctian, and the Inter jeclion. 1 
: ject. 

£2 f 
2 tes « 
| Ss bray 

me, 

N 


Mon ne ſcautoit dite non 
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—— — — — 
Du Nom. 
U*appellez.-yous Nom? 
C'eſt une choſe que nous 
yoyons , ſentons, & dont nous 
pouvons diſcourir , comme 
Dieu. 
Donnez. moi un exemple de 
la choſe que nous voyons. 
Le Soleil, la Lune, Oc. 
Donnez.m'en un de celle 
que nous ſentons. 
La chaleur, le froid , Cc. 
Je vous entens bien. 
N'y en a- t'il pas de deux 
ſortes ? 
Oüi; le Subſtantif, & l'Ad- 
jectif. | 
Que voulez.yous dire par 
Subſtanrit ? 5 | | 
C*cſt un Nom qui ne peut 
pas geaccorder avec une autre 
Non; comme Table erant Sub. 
ſtantif, on ne {cauroir dire en 
bon ſens table chambre, 
Cela eſt vrai, chambre eſt 
auſſi un nom Subſtantif; car 
plus 


chambre table. | 

Il eſt vrai, Madame, | 

Que dites-vous de I'Al- 
jectif: f 

I: s'accorde avec toutes ſor- 
tes de Noms ; comme, un 
braye Homme, une brave Fem- 
me. 


Neeſt.ce pas brave qui eſt 


LAh-Aifs 


CO 


Of the Noun. 
| W Hat do you call a Noun? 
Tis a thing which we . 


ſee , feel, and of which we may 
diſcourſe , as of God, | 


Give me an example of the 
thing which we ſee. 

The Sun, the Moon, RC. 

Give me one of that which we 
feel. 

Heat , Cold ee. 

I underſtand you well. 

Are they not of two kinds ? 


es 3 the Subſtantive , and the 
Adjettive. 

What do you mean by Subſtan= 
tive * | 

'Tis a Noun Which doth not 
agree With another Noun 3 as 
T able being a Subſtantive , one 
cannot ſay in good ſenſe , tabie 
chambre, 

That is true, chambte js alſo 
a Subſtantive ; for one cannot 
ſay chambre tab e. 


"Tis true, Madam. 

What do you ſay of the Ad- 
jective? 

It doth agree With all "inds of 
Nouns 3 as, a brave Man, 4 
brave Woman. 


Is it not brave Which is the 
Adjeitivue ? 5 
Ou , 


* _ a — — ö 2 "Re £4 how Ins ©" ay axe as #42 we 11 9 2 ” 
oy My, 3 A 7 — W — 2 ˙* ͤ I hs I 8 5 
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Out, Madame, 
Honnète eſt done auſh Ad- 

jectif; car on peut dire, hon- 

nete Gargon , honnete Fille. 
Vous l'entendez bien. 
On peut dire aufli , c'eſt un 
grand Roy, C'eſt une grande 
Reine, 


\- Iequel des deux Noms eſt 
TAdjectif? | 


C'eſt grand, ou grande, 
Je ſuis bien ſgavante ; on 
peut dire auſſi, un bel Homme, 


une belle Femme, une belle 


Chambre ; belle eſt l'Ajectif, 
Sc. . 
C'eſt aſſez , je comprens 
bien votre Regle. 

Ne changez- vous pas quel- 
quefois ces Noms ? Car j'ay 


lm ſe Roy, du Roy, au Roy, 


Ce. apres la Reine, de la 
Keine, 4 la Reine, c. dans 
un autre endroit ; les Rois, 
des Rois, (5c, les Reines, c. 


qu entendez. vous par-là > & 


qu'appellez- vous Declinaiſon ? 
Pour changer un Nom ſelon 
Toecaſion, il faut confiderer 
en Frangois, le Nombte, le Cas, 
ou l' Article, & le Genre, 
Quentendez-vous par De- 
cliner ? 

C*elt changer le Nom ſelon 
les Circonſtances ; par exem- 
ple, Je dis quelquefois , J'ay 
vũ Paris , une autrefois , je 
viens de Paris, Cc. dans une 
zutte rencontre, Monſieut — 

va a Patris. | 
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Yes, Madam. | 

Honeſt is then alſb an Adjes 
five 3 for one may ſay , an hg» 
neſt Boy, an honeſt Maid. 

Tou underſtand it well. 

One may alſo ſay , he is @ 
great King, she is a great Queen. 


Which of the two words is the 


Ad jective? 


*Tis great. 

Ia à great Scholar; one may 
alſo ſay , a handſome Man, « 
handſome Woman, a fair cham- 
ber; fair is the Ad jective, &c. 


*Tis enough , I conceive well 
your Rule. 

Do you not change theſe Noyns 
ſometimes ? For I have read th: 
King , of the King , to the King, 
&C. the Quern, of the Queen, u 
the Queen, &c, in another place, 
the Kings, of the Rings, &C. the 
Queens, & c. what do you mean 
by that ? and What do you call 
Declenſron ? 

Io change the Noun according 
to the occaſion , one muſt conſider 
in French the Number, the Caſe, 
or the Article, and the Gender. 

What do you mean by Decli- 
wing ? 

Tis to change the Noun accor- 
ding to ſome Circonſtances 3 0 
for example, 1 ſay ſometimes 

I have ſeen Paris , another time, 

I come from Paris, Sc. in aid: 
ther inſtance , Maſier — goes 0 
Paris, 


Je 


je 
9g» 


qu'un Nombre ; 
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c'eſt 
a lc 
Nombre Singulier , quand 
nous ne parlons que d'un, & 
le Plarier , quand nous parlons 
de pluſieurs; comme, le Prin- 
ce, les Princes. | 
Qu'eſt-ce qu'un Cas? 


je [ea bien cc -_ 
uy 


C'eſt romber d'un Diſcours 
dans un autre, en variant les 


Articles; par exemple, je puis 
dire , jai vu mon Pere, j'ai 
rega une Lettre de mon Pere , 
jai rendu du xreſpect à mon 
pere; quoique Pere ſoit le 
meme mot, pourtant il y a du 
changement dans le Diſcours. 
Combiecn de Cas y a-t'll 2 

Il y en a fix, 

Qui ſont-ils ? 

Le Nominatif. 

Le Genicif, 

Le Datif. 

L'Accuſatif. 

Le Vocatif. 

Et I' Ablatif. 


Qu'cntendez-yous par le 


Nominatif 2 
C'eſt le Cas qui nomme la 
choſe, 


Que voulez. vous dire par 
Genitif? 


Il tire cette Etymologie du 


Latia , c'eſt -· A dite, celui qui 
regle les auttes Cas; cat ſi en 
Latin il croit ou diminuE 
d'une Sylable, les autres Cas 
vimitent, excepte le Vocatif; 
pat exemple, Salvator, qui 


Ignite Sauveur, eſt le Nomina. 
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I know well what a Number 
is 3 there is a Singular Number, 
when we ſpeak but of one thing, 
hand the Plural, when we ſpeae 
of many 3 as , the Prince, the 
Princes. - 


what is a Caſe? | 
*Tis to fall from one Diſcourſe 
to another, by warying the Ar- 
ticles 3 as for example, I h 
ſay , I have ſeen my Father, 1 
have received a Letter from my 
Father, I have paid reſpect to my 
Father ; though Father be the 
ſame word, nevertheleſs there is 
{ome change in the Diſcourſe. 
How many Caſes are there ? 
There are Six. 
Which are they? 
The Nominative. 
The Genitive. 
The Dative. 
The Accuſati ve. 
The Vocative. 
And the Ablative, 
What do you mean by Nomi- 
native? 
* *Tis the Caſe which names the 
thing. 
What tau you by Genitive? 


It draws this Etymology from 
the Latin, that is, the ruler of 
the other Caſes 3 for if in Latin 
it increaſes or decrea'es by one 
Syllable , the other Caſes do imi- 


tate it, except the Vucative for 


example, Salvator, that ſigni- 
fies Saviour , is the Nomina- 
tif, 
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tif 3 Salvatoris du Sauveur, 
ayant une Syllabe davantage, 
elt le Gcnitif 5 Salvatori eſt le 
Datif; & ainſi de tous les au- 
UA es. 

Donnez- moi un Exemple d'un 
mot ou ce Geni:if a une Syl- 
labe moins que fon' Nominarif, 

Tupiter , Genitif, ſovis 7 Da- 
tif, vi. 

Je vous entens bien; mais 
vous n*obſcrvez pas cela en 
Frangois, vos Noms ont ſans 
doute la mEme quantite de 
Syllabes en tous leurs Cas. 

Il eſt vrai, & en Anglois 
avſh. „ 

Qa'eſt. ce que c'eſt que le 
Datif. 


Il deſcend du Vetbe Latin 


dare, qui fignifie donner; c'eſt 
un Cas dont on fe ſert pour 
exprimet ce qu'on donne ou 
rend à un autre; pat exemple, 

Jai fait la reverence a Mon- 
fieur — j'ai rendu mes de- 
voits à Madame ; j'ai donne 
de I'argent a mon Frere. 

Comment le connoir- on en 
Anglols ? 

Par, To the, ou To. 

Et comment le connoillez. 
vous en Frangois ? 

Par ay pour le Maſculin , & 

à la pour le Feminin. 5 

Dites moi quelque choſe de 
FAccuſatif, Ten 

Il n'en eſt pas beſoin car il 
eſt ſemblable en Francois au 
Nominatif, & ca Anglois auſſi. 
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tive; Salvatoris of the Saviour; 
having one Syllable more, is the 
Genitive; Salvatoti ig the Da- 
tive 3 and ſo of all the others. 


Give me an example of one 
word where this Genitive bas 4 
Syllable leſs than its Nominative. 

Jupiter, Genitive , Jovis, 
Dative , Jovi. 

I underſtand you well ; but you 
do not obſerve it in French, your 
Nouns have without doubt the 
ſame quantity of Syllables in all 
their Caſes. 

It is true; and in English alſo, 


What do you mean by the Da- 
tive? 

It come from the Latin Verb 
date, which ſiguifies to give 
"tis a Caſe of which one makes 
uſe to expreſs what one gives or 
renders to another; for example: 
I did reverence to Maſter —— 
I have rendred my duty to my 
Lady ; I gave Money to my Bro- 
her: | 

How doth one know it in En- 
glich?. | 

By, To the, or To, | 

And how do you know it 
Freach ? | | 

By au for the Maſculine , and 
a la for the Feminine. 

Tell me ſomething of the Accu - 
ſative. 

There is no need of it; for itis 
like the Nominative in French, 
and in English alſo. 
| Vous 


Vous n*avez encore rien dit 
qu Vocatif. 

Ceſt le Cas qui appelle ; 
ar exemple, quand je parle a 
zelqu*un , & que je l'appelle 
loaticur , ou par ſon Nom, 


ne . le Vocarif, 
45 Il ne reſte plus que l Abla- 
*. 
WM Cc bay en Frangois | 
ve le Genirif , il n'y a point 
n I. aiff rence. : 12 
wy je voudrois bien ſgayoir ce 
i 4 e C'eſt qu'un Article, 
Ceſt The of the , to The, The, 
lo ) from The, en 0 3 que 
„e exprimons en Frangois, 
. r Le ou La, Du ou De la, 
., ou à la, Le ou La, O, Du 
56 De la. | 
n ; MW Pourquoi Le & La? 
7 $ 85 pour diſtinguer le 
Gy Nous ne le diſtingons pas 
Wer Anglois, 
w7 ll eſt vtai, mais nous Ic 
"Ls tingons en Frangois, | 
Je ne ſgai ce que e'clt qu'un 
eu- are. 5 
Ceſt la diſtinction du Sexe; 
ame un Homme, & une 
i ame, (ont deux ſortes de 
*arures raiſonnables ; un 
and Wa! > & une cavalle, deux 
41rraiſonnables, 
cs le vous entens bien, vous 
wlez=dire que le mile de 
ui Nahue eſpece eſt Malculin , 
+. itmelle du Feminin, & vous 


diſtinguez en Fran gois par 
ous | 
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You have ſaid nothing yet of 
the Pocative. a 
"Tis the Caſe Which calls 3 for 
example, voben I ſpeak to ſome 
bod y, and that call him Maſtery 
or by his Name, tis the Voca- 
tive. | 
There remains nothing now but 
the Ablative. 
*Tis the ſame in French as the 
Genitive, there is no difference. 


I would ſain know What an 
Article ts. - 

Tis The, of The, to The, 
The, O, from The, in En- 
glish 3 that we expreſs in French, 
by L or La, Du or De la, Au 
orala, Le er La, O, Du or De 


0 


Why Le and La? 
"Tis to diſtinguiſt the Gender. 


We do not diſtin guisb it in Eu- 
glish. 

It is true 3 but we diſtinguish 
it in French. 

I do not know What a Gender 
is. | 

1t is the diſtincti of the Sex 3 
as a Man and a . — , are 
two kinds of reaſon«bx Crea- 
tures 3 4 Horſe , and a Mate, 
two of the unreaſonable. 


I underſtand vou, von mean to 
ſay that the Male of each Kind is 
of the Maſ. ulme , and the female 
of the Feminine, and you diſtin- 
guish them in French by le and 

te 


271 
le & la 3 par exemple, vous 
dites, le Gargon , they Boy, la 
Fille, the Girl. . 
Mais je vous demande une 

choſc , pourquoi les autres 
Noms de choſes inanimecs 
ſont- ils ou Maſculins ou Fe- 
minins ? 
Madame, vous objectęez fott 
bien, je vous le dirai : Ils le 
ſont par accident; par exem- 
ple, ſi un e que nous appellons 
Feminin, c*eſt- à- dite, foible, 
qui n'eſt preſque point pronon- 
ce, finit un mot, generale- 
ment, il eſt Feminin, a cauſe 
de cet e; par exemple, Cham» 
bre, il faut dire la Chambte. 

Et ſi ces Noms des choſes 
jnanimecs ſont finis par une 
Conſone ou Liquide, ſont- ils 
auſſi Feminins. 

Non, ils ſont generale ment 
Malculins, 

Comme quoi ? 

Comme, le Fuſil , a Gun , le 
Logis, Lodging. | 

N'avez- vous pas un Traite 
des Genres dans votre Gram- 
matire * | 

Oiit ; c'eſt pourquoi nous 
paſſerons a d'autres choſes. 


Des Parties d'Oraiſon. 


one muſt ſay , la Chambte. 


Shot 
* 


la; for example, you ſay le Git _ 
con the Boy, la Fille the Gin. 

But I ash you one thing , w 
the other Names of inaning 
things are Maſculine or Fe 
nine? 


Madam, you argue well 
Will tell it you e They ave 
accident 3 for example, if « 
which we call Feminine, tha 
weak , which is not almoſt 
nounced , finich a word , it 
generally Feminine, becanſe 
the ; © for example, Chambt 


And if theſe Names of in 
mate things are finished wil 
Conſonant or a Liquid, are ti 
Feminine alſo ? 

No 5 they are generally Mt; 
line. 

Like what ? 

Az , Fufi! , 4 Gun, Logis, 
ging. 

Have you not a Treatiſe of 
Genders in your Grammar 


Yes ; therefore we 5ball 
to other things. 


Of the Parts of $ peech. 


x 8 


Du Pronom. 


; $ U*appellez - vous Pro- 
7 nom : 

C'eſt un mot qui eſt mis au 
Fe d'un Nom, 

Ea. il decline auſſi? 

Ow ; & il a ſes Cas, ſes 
ſombres „ & ſon Gente; 
mme vous verrez dans le 
ait des Pronoms, 


til? 
De cinq ſortes en Frangois ; 
Perſonnels, comme je, moi; 
na, toy il, elle; nous; vous; 
elles, Cc. 
Ne ſont- ils pas appellez ain. 
a cauſe qu'ils ſigniſient reel. 
ent la Perſonne > 
Oui, 
je vous entens bien, 
Donc les Pronoms Perſon. 
s ſont les premiers ; qui 
it les ſeconds? 
ei Pronoms Poſſeſſifs; com- 
e; mon, ma, mes;notre, nos; 
Nie, vos; (on , la, ſes. c. 
e lont- ils pas appellez ainſi, 
cauſe qu'ils monttent Ia 
e ſſion? 
Oui, 
Il me ſemble que ces Pro- 
s poſſcflifs ne ſignifient 
n d*eux-meEmes, s'ils ne (ont 
t un Nom; comme f je 
bin, voila ma; perſonne ne 


De combicn de fortes y en 


Of che Pronoun. 
V Hat do you call a Pro- 
noun? - | 

"Tis a word which'is put in- 
ſtead of a Noun. 

Is it declined alſo ? 

Yes 3 and has its Caſts, its 
Numbers, and its Gender; as you 
Sball ſee in the Treatiſe of Pro- 


nouns ? 
of how many kinds are they? 


Of five kinds in French; the 
Perſonal , as I; thou; he, she, 
Wes you; they , &c. 


Are they not called thus, bes 
cauſe they ſignify really the Per- 
ſon d | 

8 

I underſtand yon well, 

Then the Perſonal Pronouns are 
the firſt ; which are the ſecond ? 


The Pronouns of Poſſeſſion , as 
my 3 our 3 Four; his, her, &c. 


Are they not called thus, be. 
cauſe they denote Poſſeſſion ? 


Yes. 

It ſeems to me that theſe Poſ- 
ſeſſrve Pronouns ſignify nothing of 
henſelves, except they are with _ 
a Noun 3 as if I Should ſay , ' 
there is my, no body could under. 
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my*cntendroir 5 mais fi je dis, ſtand me 5 but if I ſay , they 


voila ma Couſine , alors on 
ſcaura bien ce que je yeux 
dire. 

vous avez raiſon, 
Comment appellez vous les 
troifiemes Provoms ? 

Nous les appellons Demon- 
ſtratifs; mais ils ne ſignifient 
rien non plus, s'ils ne ſont 
joints a un Nom; pat ex em- 
ple, cet Homme, cette Fem- 
me, c. 
le congois ee que vous di. 
tes, quels ſont les autres? 

Les quattiemes Pronoms 
s'appellent Relatifs. 

Je vous entens bien; com- 


me, qui, lequel, laquelle, Cc. 


C'eſt-à- dite, ils ont relation 
à la choſe dont on a parle au- 
paravant; comme, voila Mon- 
fhevr — qui m'a dit cela. 

Vous l'entendez bien, 

Qui ſoar les autres, ſgavoir, 
les cinquiemes ? | 

Les Pronoms Abſolus ; com- 


me, le mien, le tien, le norte, 


le votre, c. 
Ces Pronoms fignifient quel- 
que chole d'eux.mEmes, 
Il eſt vrai. 


4 


* 


tive 3 but they ſignify nothing 


85 


3 


1s my Couſen , then one wi 
know well what 1 mean. 


You ſay right. 

How do you call the third Pro 
nouns f 

we call them the Demon ſtra 


neither, unleſs they be joint 
with a Noun ; for example th; 
Man, this Woman, &c. 


1 apprehend what you ſ 
What are the others 

The fourth Pronouns are cally 
Relative. ; 

I uaderſtand you well ; as 
Which, the wich, & c. 

That is, they have relation 
things of which one has ſpoke 
before; as, there is Maſter — 
Who has told me that. © 

Jou underſtand it well. 

Which are the other, viz, th 
faith 2 

The Pronouns Abſolute ; as 
mine, thine , ours, yours, &t 


Theſe Pronouns ſignify ſort 
thing of themſel ves. 
It ts true. 


Of the Parts of $ peech, 
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Du Verbe. 


0 U'cntendez.yous par un 
Verbe ? 


Veſt une Action; par exem- 
parler, to. ſpent. 
ks les Organes, dont on ſe 
pour parler, ſont des Noms. 
[ct vrai,, mais l' action qui 
elt produite eſt un Verbe; 
exemple, vo yez un Sablier; 
Gable eſt un Nom , mais 
tion de couler eſt un 
de, 
Contingez , je comprens ce 
vous dites 3 mais le Verbe 
decline: a-t'il des Cas, 
Genres, des Nombres, & 
articles, comme les Noms? 
Non, excepte le Nombre, 
omment change-r'on les 
thes 
ur des Modes & des Tems. 
'cntendez. vous par Mode? 
eſt changer le Verbe lelon 
Circonſtances ; par exem- 
; Je parle, ct I'Indicatif , 
declare Parles, eſt PIm- 
if, qui commande; Dieu 
ile que je parle, eſt I'O. 
at, qui fouhaite.; Parler , 
(Infinitif , qui a 24 point 
; ttlonne deRdie, 


Of che Verb. 


Hat do you mean by & 
Verb ? 
"Tis an Action; for example, 
parler, to ſpeak, 
But the 0: gans, of which one 
makes uſe to ſpeak , are Nouns. 

It is true ; but the Action 
which is produced by them is 4 
Verb; for example, ſce an Hour 
Glaſs ; the Sand is a Noun , but 
the Action of running is a Verb. 


Go 0n ,1 apprehend v hat you , 
ſay 3 but is the Verb detlined 2 
has it Caſes , Genders, Numbers, 
and Articles , as the Noun 2 


No, except the Number. 
Haw do they change the Verba 


By Moods and Tenſes. 

W hat do you mean by Mood ? 

"Tis to change the Verb accor- 
ding to the Circumſtances 3 as for 
example, I ſpea': , is the Indica» 
tive, that declares ; ſpeak thou, 
it the Imperative , that come 
mands ; God grant I ſpeak is 
the Optative , that Wisheth 3 tg 
ſpeak 3 is the Infiaitive, that hath 
no * Perſon, 


L Cons: 
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Combien y en a. c il 3 

II y en a quatte, 

L'Indicatif. 

L'Imperacif. 

L'Optatif. 

Et 1 I. finitif. 

Quel eit le ptemier Mode 
dont vous vous ſetvez pour 


changer l' Action ſelon l'Oc- 


caſiun - 

C eſt .']:dicarif. 

Que voulcz-yous dire par 
Indicatif. 

C'eſt un Mode qui declare, 
& qui montre I Action. 

Comme quoi ? 

Comme, Je parle, I ſpeah , 
Je declare que je parle; Je 

arlois , Je parlai, J'ai parle, 
Faves patle, Je paileral ; J- 
fais unt Declaration de ce que 
Jai fair , ou ferai. 
Combicn de Tems avez. 
vous dans vot:c Iodicatif? 

Sept. 

Le Preſent , comme , Je par- 
le, parce que l' Action eſt pre- 
ſcnte. | 

nel eft le ſecond 2 

Je parlois , I did ſpeak. 

Comment Sappeiic tile 

Il gappelle Imparfait. 

Pourquoi Imparfait ? 

Parce que I Action eſt inter- 


rompus. 


Par exemple, Je patlois 
quand il m'a fait :aire, i 


Quel eſt le roiheme Tems. 


C'eſt le Parfait Dehini, 
Quvxeg endez. vous par par- 
fait Definiz 
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How many are they 7 

There are four. 

The Indicative. 

The Imperative. 

The Optative. 

And the lufinitive. 

Which is the firft Mood 
make uſe of to change the Al 
according to the Occaſion ? 


"Tis the Indicative. 

What do you mean by Ind; 
tive? N 

Tiga Mood which declare. 

Shows the Action. 

Like what ? 

As , Je parle, I ſpeak, 1 
Clare that I ſpeak 31 did ſje 
I ſpoke, I have ſpoken , 1 
ſpoken , I Shall ſpeak ; I mal 
Declaration of vw hat I have 
or Shall do. 


How many Tenſes bave ) inte 
your Indicative ? „il 
Seven. rde 
The Preſent , as, I ſpeak Ms * 


cauſe the Action is preſent. 


Which is the ſecond ? 
Je parlois, 1 did ſpeak, 
How do you call it? 
'Tis called Imper fett. 
Why Imperfett ? 
* Becauſe the Action is 1, Plat 
rupted ou 
For example 1 did ſpeak w n 
be did bid me to hold my To" +! 
hich is the third Teuſe? F'iem 
Tis the perfeft Definite ¶ Nou 
What d you under tand by ut 
ſect Definite ? 92 cl 
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Ceſt un Tems qui eſt par. 
:ment paſle & derermine. 
ur exemple, je parlai hier 
i; le Tems eſt parfaite- 
vc paſſe & decermine par 
nor d' hier. 

Gel eſt le quatiieme 
62 | 
> le Preterit Indefiny , 
. dire, le paſſe qui n'cſt 
decermine, | 
ar exemple, quand je dis, 
parle a lui; je ne dis pas 


e l'entens bien ; cela eſt 


od 


10 intelligible, | 
1 Quel eſt le cinquieme , & le 
1 2 


| Prererirs pluſque:par fairs, 
i. dire, le paſle (i parfaite- 
caccompl , qu'il ne peut 
inter rompu ; pat exem- 
, U vouloit m'empècher 
order Men ſicur ., mais 


at, Neis jez parle a lui. 

t. i eſt le ſeptieme Tems 
[[ndicaxit > 

? kur, c'eſt-à. dire, le Tems 

ak, ur; comme, Je parlerai. 


Cocabien y a- til de Pœ ſon- 
3 


[rois au Singuliet, & trois 
Pluricr, 

ou mot , e'cſt la premiere 
Fonne du Singulier; Tu ou 


ſe Neme. 
ite Nous la premiere Perſonne 
1d by Plarier 3 Vous la ſeconde; 


ou elles, la croifieme, 


la ſeconde; Il ou elle, la 
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Tis a time Which is perfectij 
paſt and determined. 

For example, 1 ſpate Yeſter= 
day with him; the time is per- 
fectiy paſt, and determined by 
the word Yeſterday. 

Which is the fourth Tenſe ? 


"Tis the Preterit Indefinite 3 
that is, the time -paſt which is 
not determined. | 

Fer example, when ſay, I 
have ſpoken to him, I do not ſay 
When. 

I underſtand it Well 3 that is 
Wwery intelligible. 

Which is the fiſth and the 
ſixth? 

The Preterpluperfect, which the 
Latins call mare than perfect, 
that is ſo perfectiy paſt that it 
cou /d not be interrupted;ſor exam- 
ple, he would hinder me from 
approaching Maſter. .. but I had 

ſpoken with him already. 

Which is the ſeventh Tenſe of 
the Indicative * 

The Future, that is, the time 
to come 3 as , I halle ſpeał. 
How many Perſon. have you? 


Three in the Singular, and 
three in the Plural. 

I, is the firſt Verſon of the 
Singular Number 3 Thou the ſes 
cond; He or she the third. 


we the firſt of the Plurah 
Number; You the ſecond 3 They. 


'Y 3 Nous, | 
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le vous entends bien; quel 
eſt le ſecond Mode? 
C'eſt 'Imperarif > 
Que veut dire Imperatif? 
C'cſt-3-dire, qui commande; 
uu exemple, parle, qu'il par- 
e; patlons, patlez, qu'ils par- 
Tent ;_ en toutes ces Perionnes 
on commande. Ce mot Impe- 
ratif , vient du Verbe Latin 
Imperare , qui ſigniſie come 
mander, 
Quel eſt le rroifieme Mode ? 


C'cit POpraiif qui porte 


ſon Etymologie avec ſoi; car 
optare en Latin ſigni fie defirer, 
C'eſt donc un Mode qui de- 
fire, 
Comme , Dicu 
m——— 
' Combien de Tems à vötre 
Opftatif? : 
Il en a ſept ; comme vous 
verrez dans le Traite des 
Tems de I'Oprarif. 
Quel eſt votre quatrieme 
Mode > | 
L'Iofinicif, 
ö Qie yeulcz-yous dire pat. 
a 2 
T1 finitif ſigaiſie une chole 
qui n'eſt pas limitetzpat exem. 
ple, quand je dis, parler, to 
ſpea b, il n'y a point de tems 
limiteèe, ni de Perſonne nom. 
Mete. 


veuille que 


Q.”:ntendez- vous par Con- 


J*gailon ? | 
C'eſt, une manicre de chan. 
ger la Terminaiſon des Yerbes 


Des Parties d Oraiſon. 


I underſtand you well; vv 

is the ſecond Mood? 
"Tis the Imperative? 
What ſignifies Imperative) 
That which commande; 
example , ſpeak , let him ſpeak 
let us ſpeak , ſpeak ye, let th 
ſpeak 3 in all theſe Perſons th 
command, This word Imperat 
comes from the Latin Verb Im 
rare, which ſignifies to comma 


Which is the third Mood? d 
*T1s the Optative which cam T 
its Etymology with it ſelf 1 
optate ſigniſies to deſire. me C 
'Tis then a Mood which deſin o 
64 

As , God grant that I wm" 
ſpeat. ha. 
How many Tenſes has yu 
lative ? | Cru 
It bas ſeven 3 as you ha 

in the Treatife of the Ten/es of Wn 
Optative. on 


Which is your fourth Mood Hen: 


qua 
The Infinitive. lon! 
What do mean by that? * 

f er 


- Thalnfaitive ſignifies a thi 
which is not limited; ſor c 
ple, when I ſay , parler to pt 
there is no time limited, not! 
ſon named. 


What ds you underſtand ; 


Conjugation * 


It is a manner of chang/i 


the Termination of the * 
4 


Of the Parts of S peech 


lon Poccaſion ; comme, Je 
arle, tu parles ; Oc. comme 
ſous vertez. 

Quand on veut chercher un 


3 

* M\ctbe , il faut chercher {on Jos 
ſpeak joirif, 

%u ne faut done pas chercher 
ins le Dictionnaire , aimoit, 


mais aimer, to love. 

1! eſt vrai, 

Combien de Conjugaiſons 
yez- vous? 

Nous en avons quatre. 
Tous les Verbes Reguliers 
gui ſont te tminez en er, com- 
ne chanter, ſont conjuguez ou 
hangez „comme parler, fo 
ah. Ceux qui ſont finis en ir, 
mme benir , to bleſs , ſont 
wangez , comme bacir , fo 
bail ld, & ſont de la ſeconde. 


our G 
(:ux qui ſont terminez en 
hall ES. de la troiſieme ; 
* of: tomme recevoir , to receive, & 
toajugue z de memes. Ceux qui 
lool ent ter minez en ve, ſont de la 
quarrieme Cor jugaiſon „ & 
ont changez 3 comme Crain- 
2 ae, to fear 5 rendre » 10 ven- ; 
ler, counokiie , to Know, 
a thi 
1c 
0 /e 


«© 
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cording to the occaſion 3 as , 1 
ſpeak , thou ſpeakeſt , &C. as you 
Shall ſee. 

When one will know aVerb, 
one muſe lool for its luſinilive. 


One muſt nat then look in the 
Dictionary for aimoit, but al- 
mer, to love. 

It is true. 

How many Con jugations have 
you ? 

We have four. | 

All the Regular Verbs which 
are ended in er, as, chanter , 
are conjugated or changed as pate 
ler to ſpeak. Thoſe that are en- 
ded in it, as, benir, to bleſs, 
are changed , as bätir to build , 
and are of the ſecond con jugation, 
Thoſe which are ended in evoir, 
ae of the third; as, recevoir tg 
receive, and conjugared after the 
ſame manner + Thoſe that are 
ended in re, are of the fourth 
Conjugation and are changed; 
as craindre to fear, rendre tg 
render, connoitte ty know, 


Core 4 


Des Parties d Oraiſon. 


5 — 


| U E dites. vous du Parti. 
cipe ? | 


II deſcend du Verbe & Par. 


ricipe à (a force; & ſon Ety- 
mologie vient de la Langue 


Latine participare ; comme ſi 


je dis en Latin: amare Deum, 
aimer Dieu, je dirai auſſi, 
me (ſervant de (on Participe, 
amans Deum, aimant Dieu, 
c'eſt· à· dire, ſi le Verbe gou- 
verne VAccuſatif en Latin, 
ſon Participe le gouverne auſſi. 
Combien en avez. vous? 
Nous en avons deux 3 le 
Participe du Preſent, rou- 
jours rermine en ant; comme, 
parlant ſpeaking 3 & celui du 
Pceterit , ou Tems paſſe, com. 


me, parle, ſpoken. 


Pourquoi Vappellez . vous 
Participe du Pretetit? 

Parce qu'avec les Verbes 
Auxiliaires & ce Participe , 
nous en fotmons des Tems com. 


poſez, comme, Pai parle, Cc. 


Que voulez. vous dire par 
Verbes Auxiliaires ? 

Ce ſont ces deux Verbes , 
Pai & Je ſuis, qui avec le 
Participe du Preterit, font plu- 
fienrs Tems compolez dans les 
Verbes des Langues vivantes. 


VV. do you ſay of tilf= 
Participle ? de, 

It comes from the Verb, aud 
participates of its force ; and it 
Etymology comes from the Latin 
Tongue patticipare 3 as if I (q 
in Latin: amare Deum, tg low Il 
God, I will ſay alſo , making iſt 
of its Participle , amans Deum 
loving God ; that is, if the Vert 
govern the Accuſative in Latin 
its Participle ge verns it alſo. N 


How many have you * 

We have two 5 the Particip|: 
of the Preſent , which is alway: 
ended in ant; as, patlant, ſpea- 
ing; and that of the Preterit, 
or time paſt , as, patle , ſpoken, 


Why do you call it Participle 
of the Preterit ? 

Becauſe with the Auxil;ary 
Verbs and this Participle , wt 
form compound Tenſes, as, I have 


ſpo'en , &c. IE 
What do you mean by Aula, 
liary Verbs ? ö a | 


They are theſe two Verbs, 1 Qt 
have, and I am, which vii. 
the Participle of the Preterit com. Ning 
poſe ſeveral Tenſes in the Verbs of Þ... 
the living Tongues. 20 


J. 


Je vous entens bien; com- 
me, J'ai parle , Pavois parle, 
c. 

Mais qu'appellez vous Lan- 
gues vivantes ? 

Les Langues des Nations vi- 
antes, pour en excepter les 
Langues Hebraique, & Grec- 
zue, qui n'ont point de Verbes 
uxiliaites. ; 


le, 


Of the Parts of Speech. 
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underſtand you well 1481 
have ſpo en, I had ſpo en. 


But What de you call living 
Tongues f 

The Tongues of the living Na- 
tions, for to exclude the Hebrew 
and Greek , which have no An- 
xiliary Verbs. 


The PortugueJe Tongue is — 
excepted , for is has no Auxiliat) 


Verbs. 


It js true, 


FF La Langue Portugaile en eſt 
une <xceptice , car elle n'en a 
J 0 joint non plus. 

. Il eſt vrai. 

8100 

um — — 3 

Vert 

Atin 


De [I Adverbe. 


U'entendez. vous par Ad. 
verbe? 

C eſt une Partie d*Oraiſon 
i explique & diſtingue la 
guification des Verbes ; en- 
2, qui augmente ou diminue 
Action. 

Comme quoi? 

Si je dis , jaime bien le 
in, c'eſt plus que de dire, 
ime le Pain. 

Je n'aime guere I'eau , eſt 
os que de dite, j'aime 
au. 


iciple 

Ways 5 
ſpea- 
erit, 
12 


iciple 


l;arv 
„ we 
havt 


Auxi- 


bs, 1 


vil. 
PI Fricunenceelles pas Alverbes, 


and elles font miles abſolu- 
5 


Qielques Prepoſitions ne 


— 
— 


Of the Adverls 


Hat do yon mean by an 
Adverb? 

Tis 4 part of Speech Which ex- 
plains and diſtinguisheth the 
ſignification of Verbs ; in ſine, 
which increaſeth and diminisbet 
the Action? 

Like what? 

If1 ſay I love Bread well tis 
more than to ſay 1 love Bread. 


I do not much love Later, is 
leſs , than to ſay „ 1 love Water. 


Do not ſome Prepoſitions be- 
come Adverbs when they are put 
abſolutely ? 


Out; 
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Oui; par exemple, Pun va 
devant, l'autre apres. | 

Les Adverbes ne ſont- ils pas 
quelqucfois compolez d'une 

Prepolition , & d'un Nom ? 
Oiii 3 comme, a Vaile, 

Les Advetbes ne ſont-ils pas 
de differ entes eſpeces, lelon les 
Circonſtances ? 

Oui ; par exemple, Jai 
parlè a Monſicur | 
On ꝛ ici, 1a ; quand 2 hier, 
aujourd'hui. 

Combien de fois ? une, deux, 
trois, quatre, cinq, ou fix 


fois, Cc. 


91 


Des Parties d Oraiſon. 


Yes 3 for example, the one goes 


before , the other after, 


Are not Adverbs ſometimes 
compoſed with a Prepoſition and 
a Noun ? 

Jes 3 as , A l'aiſe, eaſily. 

Are not Adverbs of ſever! 
hiads , according to the Circum- 
ſtances ? 

Yes 5 for example, I ſpoke 
With Maſter— Where? 
here, there; when * yeſterday , 
to day. 

How many times ? once, twi- 
ce, thrice 3 four, five, or (ix 
limes 3 &c. | 


_ 


* 


Des differentes ef- 
peces d Ad- 


werbes. 


1, kEux de Nombre ; com- 
me, une fois, pluſicurs, 
combica de fois, c. 

2. Ccux de Quantite ; com- 
me, beaucoup, top peu, un 
peu, aſſez ; moins, autant, 
gucres, d'avantage , bien, rant 
loĩt peu, abondamment , Cc. 

3. - Ccux d'Interrogation ; 
comme, ol , don, quand, 
pourquoi, combien, comment, 
pourquoi non? 


Of the diffe- 
rent kinds of 
Adverbs. 


I. Hoſe of Number, 4s» 
once , many times , bow 
many times , &c. 

2. Thoſe of Quantity; 45 » 
much, too litle , alittle , 6101", 
leſs , as much, little, more, vt- 
ry much, very little, aboundant- 
ly, &C, 

3. Thoſe of Interrogation 3 as, 
where, from whence , Whin 
why, how many, how Wy 
not 7 © 

4+ Ceux 


E 


5 3 
D 


a 
Top 
Ve- 
11% 


as 
14/8] 
WJ 


eu 


* 


Of 

4; Ceux d'Ordre ; comme 
premierement , lecondement; 
en premier lieu; tour A tour; 
confuſement. | 

5- Ceux qui affirment ; 
comme, -oli , aſlirement , 
certainement „ viayement , 
veritablement , indubirable- 
menr, es 

6, Les Negatifs ; comme , 
non, nullement; point, pas, 

7, Ceux de Douter; com- 
me, peut- Etre, par hazard, 

8. Ceux de Lieu; comme, 
icy, 1a , loin, par tout, nulle 
part „en haut, en bas, ail. 
leurs. 

9. Ccux du Tems preſent; 
comme, pte ſentement, main- 
tenant, a pteſent. 

10, Ceux du tems paſle ; 
comme, alors, hier, n*ague. 
tes, avant hier, auttefois, an- 
ciennement, dernierement, au- 
paravant, aujourd'hui. 

ir, Ceux du tems à venir ; 
comme, bien-tôt, auſſi toc, 
tout maintenant, inconti- 
nent, A Vinſtant , tantöôt e, 
demain,. ci-apres , d'orena» 
vant. | 

T2. Ceux du Tems conti- 
nue ; comme, pluſi-urs fois, 
quelquefois , fouvent , tou- 
jours , continuellement, incel- 
lamment, rarement , perpe- 
tuellement. 

13. Ceux de Similitude; 
comme, de mémes ,aiofi , pa- 
teillement, ſemblablemeut. 


the Parts of $ peech. 


ceſſivel y, confuſedly. 


/ 
_petually. 
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4. Thoſe of Order 3 as , firſt , 
ſecondly , in the firſt place, ſur= 


5. Thoſe which do affirm ; 48, 
yes , ſurely, certainly , truely , 
#adoubtedly. 


6. The Negative; as , 0 , by 
no means, not. 

7. Thoſe of Doubting 3 as , it 
might be, by chance. 

8. Thoſe of Place 3 as , here 
there, far , every where ,, no 
where , above, below , ſomes 
where elſe. 

9. Thoſe of the preſent Tenſe 3 
as , preſeatly , now , at this pre- 
ſent. 

10. Thoſe of the time paſt 3 
as then yeſterday » a little while 
azo, before yeſterday \ in former 
time, anciently , lately, before; 
to day. 

tt. Thoſe of the Time to come; + 8 
ag, Sbortly , as ſoon, preſently , 1 
anon , to mor/ow , hereafter » '* 
benceforth. 


12. Thoſe of a continuation of 
Time 3 as, feveral times, ſome- 
times , often, always, conti- 
nually, inceſjanily , ſeidom, per- 


13. Thoſe of Similitude; as » 
in like fort , thus , likewiſe » li 


ky. 


I4. Ceux 


. 4 
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14. Ceux de concluſion; 
comme, donc, c'eſt pourquoi, 


par conſequent. 


15. Ceux de fagon 3 comme, 
lagement, diſcrettement, pru- 


ecmment , judicicuſement „ 


follement. 
16. Ceux de demonſt tation; 
comme, voici, voila. 

17. Ceux d'amas ou de fe. 
paracion ; comme, enſemble, 
quant & quant, univerſelle- 
ment, particulierement, prin- 
cipalement, lepatèment. 


Des Parties d Oraiſon. 


14. Thoſe of concluſion 3 4s , 
then, therefore, wherefore,con- 


ſequently. 


15. Thoſe of manners ; as , 
wiſely , diſcreetly , prudently , 
1udicoeusly , footisbly. 


16. Thoſe of demonſtration 3 
as, behold , there is. 

17. Thoſe of gathering or ſe- 
paration 3 as , tegether , along 
with , univerſally , particularly, 
ſpecially , ſeparately, 


c 


De la Prepoſition 


UE voulez - vous dite 
par une Prepoſition ? 
'eſt une partie d*Oraiſon 


qui eſt mile devant les Noms 
ou Pronoms, & jamais apres, 


c vient du Verb: Latin præpo- 


nere, mettte devant; pat exem- 
ple, Je vai chez Madame. 

C'eſt done chez qui eſt la 
Prepoſition, a caule qu'elle eſt 
devant le mot de Madame. 

Il eſt vrai. | 

Combien y en a-t'il 2 

II y en a trente en Latin, 
qui gouvernent FAccuſarif , & 
quinze qui gouvernent PAbla- 
tit Mais comme ce nelt pas 

© mEme ca Francois , & qu'il 


Ofthe Prepoſition. 


P Hat do you mean by 4 
Prepoſition ? 

Iis a part of Speech which ts 
put before Nouns or Pronouns , 
and never after and comes from 
the Latin Verb prxponcre „ 10 
put before 3 for example, I go to 
my Lady. | 

Then it is chez which is the 
Prepoſition , becauſe it is before 
the word Madame. 

It is true. t 

How many are tere? 

There are thirty ia Latin , that 
govern the Accuſative, and fi- 
teen hich govern the Ablative. 

But at it is not the ſame thing 


in French 3 and there are ſome it 
yen 


an a en Latin, qui ſignifient 
i meme choſe. Je vous don. 
netaĩ une liſte de celles dont 
nous nous ſex vons en Fran goĩs. 

Qui ſont- elles? 157 
Chez, avec, ſans, contre, 

(zupres, pres, proche) apres, 
envit on, pour, cnvers, ſur, 
ſous , vis-a-vis , autour; hors, 
juſques, dex tiere, au travers , 
devaar , arricre , en, dans, en- 
tre, envers, de chez, par, 

Ne gouvernent- elles pas des 

Cas particuliers, 

Celles- ci, artiere, pres , au- 
pres , autour, proche, vis à- 
ris, hors , au cravers , veulent 
je Genĩitif; comme, aupres du 
Roy, Cc. & juſques gouverne 
le Datif ; comme, il fur con- 
ſtant juſqu'à la mort; & les au- 
tres le Nominatif. 


| Of the Parts of 5 peech. 


and the others the Nominative. 
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Latin „ Which ſignify the ſame 
thing , I will give you A Liſt of 
thoſe which we make uſe of i 
French. 

Which are tey ? 

At, wiih, without , againſt , 
(near, nigh ) after , about, for, 
towards, upon, under, over 
againſt, round about, out, till, 
behind 5 ath t, before „be- 
hind, in, within , between, 
towards, fom one s Houſe by. 

Do they not govern particular 
Caſes. 

Theſe , artiere, pres aupres, 
autour, proche, vis à-vis, hors, 
au travers, govern the Genitive 
Caſe ; as , aup:ies du Roy, c. 
juiques governs the Dative 5 as, 
il fut conſtant julqu'a la mort 


— 


Be la Cob jondtion. 


Ites-moi ee que c'eſt que 
la Conjon&ion 2 

Une Conjondtion lie les 
mots avec les mots, & les 
5 Phraies avec les Phraſes. 
fore Les unes $'appcllent Copu- 

latives 3 comme &, ainſi ; 
par exemple J'aime mon 
Pere, & ma Mere. 

Les autres Disjonctives; 
167 comme, ni, ou, quoique ; les 
(%% Nutres de contraticte ; com- 
me, mais, toutefois „ ntau- 
moins, pour tant. 


n 


Of the Conjunction. 


E L L me what is a Con jun. 
tion ? 
Aon junction ties the Words 


with the Words, and the Phraſes 


with the Phraſes 

Some are called Copulatives ; 
as, and a'ſo for example „I 
love my Father and Mother. 


The others Disjunctives; 4s , 
neither, or although 3 the others 
of contrariety ; as , but , althg' , 
nevertheleſs , notwithſtanding. 


N'en 
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Nꝰ en avez- vous point auſſi 
de Conditionnelles ? 
| Obi; comme pourvũ que, 
OB = 
Comment connoĩt- on yotre 
Oprarif > 
Par la Tcrminaiſon , & ſes 
Signes, 
Qui ſont-ils? 
Dieu veüille que; plüt à 
Dieu que ; quoique , encore 


que, bien que; afin que, c. 


Des Parties d Oraiſon. 


Have yon not conditional 
alſo. | 

Yes 3 as , upon condition, that, 
&c. 

How doth one now your Opta- 
tive? 


Which are they > 

God grant, would to God, al- 
though , though that, to the end 
that, &c. 


W 


Aa 
* 


Ofthelnterjection. 


De UInterjection. 


Omment expliquez- vous 
vorre Inter jection? 

Elle exagere action, & la 

Paſſion, comme, Helas , c. 


N 
BEE 
EE 
2 


[OW do you explain your 
Interjection? | 
It exagerases the Action and 
the Paſſion , as, Alas, &c. 


By its Termination, and itt 
Marks. © 6 


Le 


i 


of 


—— 


Of the Declin 


ation with the Definite 
Articles. 


Les Frangois ont trois The French have three 


Articles Definis du 
Nominatif, le pour 
le Maſculin Singu- 
ler, la pour le Fe- 
minin $ ingulier „ 


les pour le Plurier. 
An Example of the Maſculine Gender.” 


Le Singulier. 


Vom. 
Cen. 


L 


E Roy, 


Du Roy, 
Det. Au Roy, 
dic. Le Roy, 
ju, O Roy, 
4b. Du Roy, 


Le Plurierz 


om. Les Rois, 


en. Des Rois, 
Pit, Aux Rois, 
c. Les Rois, 
i, O Rois, 
bl, Des Rois, 


the Nominative, le 


for the Maſculine 
Singular, la for the 
Feminine Singular, 


ral. 


The Singular. 


HE King. 
Of the Ning. 
To the King. 
The King. 
D NIng. 
From the King. 


The Plural. 


The Kings. 

Of the Kines. 
To the Kings, 
Tbe Kings. 

O Rings. 

From the Kings, 


Definite Articles of 


and les for the Plus © 
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Des N oms. 


An Example of the Feminine Gender. 


Te Singulier. | 


Nom. La Reine, 
Gen. De la Reine, 
Dat. A la Reine, 
Acc. La Reine, 
Voc. O Reine, 
Abl. De la R ine 3 


Le Plurier. 


Les Reines, 
Gen. Des Reines, 
Dat. Aux Reines, 
Acc. Les Reines, 
voc O Keines, 
Abl. Des Reines. 


Nom. 


„ 
— ———. 


The Dueens. 


q 

The Singulos, : 

The hams : | . 
Of the Queen. 
To the Queen. 

The Jueen. 

0 Queen. - 

From the Queen. A 

Te plural, 5 

De 


The Queens. 
of the Dueens, 
To the Teens. 


O Queens. 
From the Queens. 


Si un Nom eſt commence 
par une h non aſpiree , ou 


une Voyelle , il prend 


P Article du Femmin au 


8 ingulier » mais le Pla- 


rier eſt le meme ro les 
autres. 


Le Singulier. 


Homme, 
L De Homme, 
A Homme, 
L'Homme , 
O Homme, 
De Homme, 


If a Noun is begun w Wit 
an h mute, or a Vc 
wel, it cakes the An © 
cle of the Feminine | : 
the Singular Number 
but for the Plural“ 


the ſame. T1 
The Singular, Q Fr 
H E Man. 
| Of the Man, 
To the Man. 
The man. 
O Man. 


From the Ming _, 
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Le Plurier. The Plural, 

Les Hommes , The Men. 
Des Hommes , Of the Men. 
Aux Hommes, To the Men, 
Les Honimes , The Men. 
O Hommes, O Men. 
Des Hommes. From the Mes 

Le Singulier, The Singular. 
LEmpercur, The Emperor. 
De I'Empcreur , Of the Emperor. 


A4'Empercur , 
LEmpercur , 
0 Empeteur, 


De Empereur , 


To the Emperor. 
The Emperor. 
Emperor 
From the Emperor. 


Le Plutier, The Plural. 
L's Empercuts, The Emperors. 
Des Empercurs z Of the Emperors. 


Aux Empereurs, 
les Empereuts , 
O Empereuts, 
Des Empereuts, 


To the Emperors, 
The Emperors. 
_ O Emperors. 
wit From the Emperors; 
, Ve | 
Art 
ine 
nber f K ; 
cal I Fruit, 4 Fruit. Du Fruit , ſome Fruit. 
Dun Fruit , of a Fruit. De Fruit, of ne Fruit. 
un Fruit, to a Fruit. A du EF: uit, to ſome Fruit. 
a Fruit , a Fruit. Du Fruit , ſome Fruit. 


The Plural, | 


E's 
3 


” 


Of the Declination with the Indefinite Articles. 
The Singular. 


Des Fruits , /ome Fruits. 
De Frui:s , of Fiuits. : 

A des Fruits, to /ome Fruits; 
Des Fruits , ſome Fruits. 


= 


* 5 ths = 1 N * 
* . 


DF FL 3 1 — 
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Des Nome. 


If an Adjefive be put before the Py decline both 1 the 
Singular and Plural, thus: 


De bon Fruit , De bons Fruits , ſome good ꝑmit „ or Fruits. 

De bon Fruit, De bons Fruits, of good Fruit, or Fruits. 

A de bon Fruit „A de bors Frui s, to ſome good Fruit, or Fruits, 
De bon Fruit, De bons F ruits , ſome good Fruit, or Fruits. 
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Tous les Alle propres All proper Names 
ſont declinex ainſi, are thus declined, 
ex nont point de and have no Plu- 


Plurier. ral Number. 
Ondres, Ondon. 
D: Londres , Of London, 
A Londres, To London. 
Londtes , London. 
O Londres, O London. 
Dc Londres , From London. 
Pierre, | —_ 
De Pierte Of Peter. 
A Pierre, To: Peter. 
Pierre, Peter. 
O Pierre, O Peter. 
De Pierre, From Peter. 
Janvier, Zanuary. 
De Janvier, of Zmuary. 
A Janvier, Cc. To {anuary » KC; 


E. 
ir 


A 
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. Nog ulier. Pluricr, 
V. Je r . N Ous, | We. 
80 moi , Of me. De nous, Of us. 
Amoi 5 Moi, Me, M', To me, A nous 2» Or Nous 3 To us. 
Mot , Me, or M', Me. Nous, Vs, 
de moi, From me. De nous, From us. 
Toi, or Tu, Thou. Vous, Lon. 
be toi , Of thee, De vous, Of you, 
k rol, Toi, Te, or T, To thee, A vous, or Vous, To Jour 
loi, Te, or T'“, Thee, Vous, Von - 
be toi, From thee. De vous, Fi om you. 
ui, or II, He. Eu, or I., They. 
De lui, Of him. D'eux, Of them. 
lui, or Lui, To him. A ceux, or Leur, To them. 
lj, Le, or L', Him. Eux, or Les, Them. 
br lui, From him. D'cux , From them. 
Ele, Sbe. Elles, The y- 
Delle, Of her. D'elles, Of them 
elle, or Lui, To ber." A elles, or Leur, To them. 
e, La, oV L, Her. Elles, or Les, Them. 
ae, From her. D'cllcs. From them. 
Soy ones ſelf , is alſa declined with de, anda; as vell as , 
di- meme, Myſelf. Nous: memes ) Ou ſelves. 
d. meme, , Thyſelf. Vous- meines , Jou eiue. 
d meme, Himſelf. Eux memes, 
e mẽme , Herſelf. Elles memes, Themſelves. 
mt me, Onesſelf. c. 


_ 


Of the Pronouns, 
The Pronouns Perſonal. 


1, Moi, toi, (oi, lui, clle, nous, vous, eux, elles, are declined. 
e make uſe of them v hen we anſver toa Queſtion by: V eput them 
tel) without an) Verbs Ex Qui parle: Moy. De qui? De 
Aqui: A lui. 2. When there are ſewers Nominalives, Vativess 
lauſalives » Joined by the conjunction &. Ex. Tom & moi donne- 
lui & A ee, Cc. 3. When there is a H ιν,ꝰ, Rclalive aſier 
„ or this pronoun Meme , /elf Ex. M 1q\1 patie toi meme. 


nh 


ben there is a Propoſi tion be/ore. Ex. Pour moi; Pour loi. 


T a 2. On 
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2. On, 3. Je, tu, il, elle, nous, vous, ils elles. 4. Ce, n 
uſed in the Nominative © aſe ; and if you except ſrom them, Nous, 
vous, tlc, cilcs, all the others are never uſed but in the Noming- 
t ve. 1. WithVerbs. 2. When there are not ti o or mor Nominalis 
ves joined by the onjunttion. E. 3 when there is no Pronoun Reli 
tive afier them, or this Vronoun Meme, 4. When there is no Preps 
tion before Ex. Il eſt habile homme, I/ otherwiſe , change je u 
11 , ils into Moi, cor, lui, eux. Or, they, will have alwi a3 a Vol 
Singular Ex. On dic, they ſay 3 and not, On dileent. Ce is of bai 
Genders and Numbers, and is never found but with the Verb Je ſuiſſc. 
Ex. C'c un habile homme; Ce ſont des Angloiſcs. In a Duefti De 
they are all put after Verbs , With an Hyphen (-). Ex. As- tu? & be 
5. Ne, the firſt Negative has its true Place here. | ce, 
6. Me, to, le, nous, vous, are uſed in the Dative without Dee 
Article à, as well as in the Accuſative for both Genders, before Vim 
Ex. Il mc donne ; I! nous donne. But nous, vous, may be put fl 2 
ſo aſter ſuch Imperatives as under mentioned, with an Hy pher Wy, 
Diviſion () Ex. Donnez nous. befor, 
7. The Imperative undermentioned is to be placed here. this 1 
S8. Le, la, les, are uſed only in the Accuſative, before Verbs. Haute 
Tu le donne; and with an Hyphen ( ) after an Imperative. 
when it is not the laſt ft o or more Imperatives joined by the Ci 
junction. Et. 2. When it is not in the Third 'erſon 3 When then 
0 Negative. Ex. Lilez le, If otherwiſe , put them before. Ex. If C:tte 
nez ce Livre & leliſez ; Quill le life 3 Ne le liſez pas, De ce. 
9, Lui, Leur , without , are uſed only in the Dative, for HA cctt 
Genders , before Verbs. Ex. Il le lui donuc ; or aſiber ſuch Impeſl Cette 
ves as before mention'd Ex. Donnez le moi; Fla e- to, Flatez voi be ce 
10, Moi, toi, rovs, vous, without à, are uſed in the Dan 
as well as in the Accuſative for both Genders, after ſuch lmperat 
as before mention d. Ex Donnez-la moi; Flat-.i6i , Flater.v0 
11 Y,tz. En are uſed for all Genders, Numbers,Perſons or Thi Celui 
( Y , when the Perſon or Thing is-rebearſed again in the Dative4QDe cel 
En, when it is rehearſed again in the Genitive ) before Verbs. ENA celu 
m'y adreſle ; J'en pafle. And aſter ſuch Imperatives as before M Celui 
tioned. Ex. Adreſſez- vous y Parlez- en; youvinct vous eh. ID: ooh 
13: The Verb is to be placed here. | f 
14. Je, iu, il, elle, on, c,. nous, vous „ ils, elles, uf Celu 
there be a Queſtion, are to be placed here. Nove. 
15. bes, point, jamai , plus rien, When there is a Nega!/* 
16, The Participle of the Preter- Tenſeis put aſter them ali. 


L. 
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Les Pronoms Demon- The Pronouns De- 


ſtratiß. 


Singulier. 
That, or This. 
Of this, 
To this. 
This. 


From this. 


monſtrative. 
Plurier. 
Ces, Thoſe, or theſe. 
De ces, 0/ theſe. 
A ces, To theſe. 
Ces, T. eſe 
De ces. From theſe, 


Cet, figuifies the ſame thing , and is declined after the ſame 
manner 3 the Difference is only in the Singular Number 3 ce is put 
before Words Maſculine beginning With Conſonants ;as, cegargon , 
this Boy 3 cet is put before thoſe which begin with a Vowel or h 


nute 3 as, cet Eutant , that child, cet Homme, that Man. , 
Singulier, Putier. 
Cette 5 That, or This. Ces, Thoſe , or Theſe, 
De cette, Of this, De ces, Of theſe. 
Aectte, To this. A ces, To tbe/e. 
Cette, This. Ces, Theſe. 
De cette, From this. De ces, From theſe, 
Singulier. Plurier. 
Celui , He, or That. Ceux, They „or The/e. 
De celui, Of him. De ccux, Of thoſe. 
A celui, To him. A ceux, To thoſe. 
elui, Him, Ceux, Thoſe. 
De celui 1 From bim. De ceux, Fi om thoje. 


Celui js put before a Relative; as, celui qui aime , be that 
aves. 


T3 Singulier, 
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Singulier, . Plurier, 
Celle, That, or She. Celles, Thoſe , or They, 
De celle, Of her. De celles, Of them, 
A celle, To ber. A celles To iben, 
Celle, Her, Celles, | Them, 
De celle, From her. De celles, From then, 


Celle and Elle are thus diſtinguished; Elle is put commonly before 
Verbs , celle before a Relative; as , elle parle, She. ſpeaks ; celle qui 
parle, she that ſpeaks, | 


Singulier, Plutier. 


Celni.ci , Celle. ei, This. Ceux ci; Celles ci, Theſz 
Oclui-là, Celle la, That. Ceux-la , cclles. a, Thoſe, 


They are declined afther the ſame manner; celui. ci and celui. 
Ia, ccile ci and celle-la , are put before of after Verbe 3 as , celui ei 
eſt beau, this is handſome 3 je veux avoir celui-la , 1 will have 
that; Celui- ci, denotes ſomething nearer , celui la, ſomething 
more far; and ſo celle- ci, celle la, 6 


: Singu'ter, 

| Ceci, - This, Cela, That, 
D: ſceci, Of ibis. De cela, From that. 
A ceci » To this, A cc.a, To that, 


| Ceci, cela, have no Plura! , but have a Relation to a thing ſco- 
ken before. * ; 


NR 
: 2 Wo 
i 


\ * | Les 


Le 


il. 
1. 
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Les 


Pronoms 


Alf. 


Singulier. 


Mon, My. 
De mon, Of my 
A mon , Tomy. 
Mon , My. 
De mon, From my. 
; Singulier. 
Ma, My. 
Ve ma 3 Of my. 
A ma 3 Ts my. 
Ma , My. 
De ma , From my, 
Sipgulier 
Ton. | Thy. 
De ton, Of thy 
Aton, To thy. 
Ton » Thy. 
Ds ton, From thy. 
- Singulier 1 
. Thy. 
De ta » Of thy. 
Ata, Tothy 
N. Thy. 
De ta 7 F,om thy. 
Singulier. 
Son, His, or her. 
De lon 4 0! bs. 
Alon, 10 bis. 
Son , | His. 
De lon , From his, 


Poſe The pronouns pos 


ſeſlive. 


Mon, ton, ſon; ma, ta, ſa; nötre, votre, leur, 


Plurier, 
M-s, My. 
De mes, O/ my. 
A mes, To Mys 
Mes, © My. 
De mes, From my. 
Plurier, 
Mes 7 My. 
De mes, of My. 
A mes 3 To My, 
Mrs, My. 
De mes, From my. 
Plurier, 
Te, 27 Thy. 
De tes » Of thy. 
Artes, To thy. 
Tes, Thy. 
De tes, ; From thy. 
5 Pluricr, 
es, Thy. 
De tes, 9 
Altes » To thy, 
Tes , Thy, 
De ics, From thy. 
Plurier, 
Ses, His, or her. 
De les, Of bis. 
A ſes, To ht:s. 
Ses , Nis. 
Dc ſes, From his. 


Sugulicr, 
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Singulier. 


Sa, Mis, or her. 
De ſa, Of his. 
A ſa, To his. 
da 7 L His. 
Dela, From hi8. 
Sißpgulier. 
Nerre : Our. 
De nötre, Of our. 
A nötte, To our 
' No6rre, 6 Our. 
Dc notre , From our. 
Siogulicr, 
Verre, Your. 
De vorre , Of your. 
A vorre , To your. 
Vorre, Your. 
De yo.re, From your, 
Singulier. 
Leur, Their. 
Dc leur, Of their. 
A lcur, To their. 
Lcur Their. 
De leur, From their. 
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Plurier. 
Ses, His , or hey, 
De ſes, Of bin 
Ales, To bis, 
Ses » His, 
Dc les, From bis, 

Plurier. 

Nos, . Our, 
De nos - 07 our. 
A nos, To our. 
Nos, Our. 
De nos, From our. 

Plurier. 
Vos, Your, 
De vos, Of your, 
Avos, To your, 
Vos, Your. 
De yos, From your, 

| Plurier. 
Leurs, Their, 
De leurs , Of their. 
A leuts, To their, 
Leurs, Their, 


e mic: 
u mie 
1 mic 
mier 
Numict 


tien 
hu tien 
tien 
e tien; 
u tien 


ellen, 
L lien, 
i fiend 
hen 
lien 


dot te 
nött. 
r0tr 
!0tre 


nc ri 


"re 
VOtr; 
"Ore 
'Otre 
'0.rc 


he 
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Et 


The e Abſolute. 


Singulier. 


mien, la mienne, 
mien, de la mienne, O/ mine · 
1 micn , a la mienne, To mine» 

mien, la mienne, Mine 
Jumien,dela mienne frommine. 


Singulier. 
tien, la tienne, Thine. 
Ju tien, &. Of thine. 
tien, To thine. 
tien , Thine, 
u tien, From thine. 
Singulier. 
then , la ſienne, His own. 
L lien , Of bis own. 
theo, To his own. 
hen „ His own. 
lien , From bis own- 
Singulier. 
dötre, la norte, Ours. 
notte, Of ours. 
Irotre, To ours. 
totre, Ours. 
i6cre , From ours. 
Singulier, 
"Ore, la vötte, Tours. 
vote, Of yours 
'orre, To yours. 
"tre, Y our 5+ 
'0.tc, From yours. 


Mine · 


Plurier. 


Les miens, les miennes, Mine. 


Des miens , Cc. Of mine. 
Aux micns , To mine, 
Les miens, Mine. 
Des miens, From mine. 
Plurier. 
Les tiens, les tiennes, Thine- 
Des ticns , Of thine. 
Aux ticns , To thines 
Les tiens, Thine. 
Des ticns, From thine. 


Purier. 
Les ſiens, les ſiennes. His own. 
Des ſiens Of his oven. 


Aux ſi ens, To bis own. 
Les ſiens, H1s owl. 
Des ſiens, From his own. 
Plurier. 
Les nötres, | Ours , Re, 
Des notres. ; 
Aux nocres, 
Les nöttes. 
Des norres, 
Plutiet. 
Les yotres , Yours. 
Des vorres , Of yours. 
Aux yo6tres , To yours. 
Les vorres , Yours. 


From yours, 
ding act. 


Des youcs , 
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Le leur, la leur, Their. 
Da leur, Of their. 
Au leur, o their. 
5 'eur, Their, 

a leur, 


From their, 


n 
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Plutier. 
Les leurs, Thbein 
Des leurs, Of theirs, 
Aux leuts, To their, 
Les leurs, Theirs, 
From their; 


Des leuts, 


a n 


* 


The Pronouns Relative. 


— 


Singulier. 
Qui, Whom. Qui, he 
= qui, . Of whom. Dc qui, From who! 
A ke » To whom, | 
Singulier. Pluticr, 
Lequel, The which. Lec ſ quels , The which 
Duquel , Of the w- hich, Delquels , Of the whi 
Auquel , To the which. Auſquels, To the whit 
Lequel , The which. Leſquels, The whil 
Duque, From the which. Deſquels, From the wohil 
| Singulier, - Plutter, | 
Laquellc E The which. Leſquelles, The whit 
De laquelle , Of the which. Deſquelles, Of the wü 
A laquelie, To the which. Auſquelles, To the wo 
Ia quelle, The which. Lelquelies, The wh: 
De lag weil „ From ibe which. Deſquclies, From the whil 


| Dont: is put in ſtead of Of which, in the Genitive, for all Geide 


Numbeis and Perſon. 


Singulier. Plutiet. 
Oel, Which, or what. Quels, Which , or W 
D quel, ; Of hat. D: quels , | 00 N 6 
A quel 7 10 what. A quets » To v . 
Wel, what. Quels, wi 
De quel, From what. De qucis, From 


dug 


Quel! 
De q 
A qui 
Quell 


"an 
Daucy 
{ 2UCU 


un. 
ucu 


denne 
zucur 
aucur 


Aney 


U anſ'0 
dy ; P. 


welque 
quel. 
quelqt 
que 
quel 


Siogulier . 


Quelle, 

De quelle, 
Aquelle, 
Quelle. 

De quelle. 


i, 
De quol 3 
quoi » 


Singulicr, 


Kun, 
Dzucun 5 
{ 2ucun , 
icun , 
Yaucun , | 


114, 


b 


wane , 
zucune, 
aucune , 


* 


Ancan, Aucune, 


1der 
Siogulier, P:uricr, 
que, Any , or Some. Quelques , Some. 
{wi quelque , Of ſome. De quelques, O/ ſome. 
ov" quelque, To ſome. A quelques, To ſome, 
ale, Some. Quelques, Some. 
wil 1uclyue , From ſome. De quelques, From ſome. 
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aer by that ſingle Word 3 it is the ſame with 
ly; Pas un, Pas une, Not ohe; Nul , Nulic , None. 


' Plurier, 


Which , or What. Quelles, which , or What, &e. 
Of what , &c. 


De quelles. 


A quelles. 
Quelles. 
De quelles. 
Singulier. : 
| What, Quoi, What. 
Of what, De quoi, From What, 
To what. | 
Pluricr, ; is 
Any. Aucuns, Any. * 
Of any. D'aucuns, O/ any. 9 
To any. A aucuns, To any. 9 
Any. Aucuns, Any. . 
From any. D'aucuns, From any. 1 
Singulier. 1 
Any. Aucune, Any. 
Of any. Daucarce, From any. 
To any. &c. | 


are never put but with a N 


1 , except 
crivnne , No 
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Quclqu#un , quelqu*une , and the following Improper Pronouns a 
. declined after the ſame manner. e 


Singulier. l 


Quelqu' un, Some body. De quelqu'un, Of ſome boch ö 
Quelqu'une, Some body. De quelqu une, Of ſome body 
Chaque , | Each De Chaque, Of each 
Chaqu'un , Each one. De chaqu'un, Of each ont 
Chaqu'une, Each one. De chaqu'une , Of each ont 
Quelconque, Whoſoever. De quelconque,0fwhom ſoevi 
Quelleconque, Whaſoe ver. Dequelleconque, f homſoev 
Tout, Toute, All. De tout, De toute, f 


Plurier, | 
Tous, Toutes, All. De tous, De toutes, Of« 


Ie tout js declined with the Article Definite , and bath no Pli * 

1 li 0 | 

Singulier | 1 

Le tout, The whole. Du tout, Of the , wy 

Le meme , The ſame. Du meme, of the u 
La meme, Ihe ſame. D la mEme, O the u D 
Laure, The other. De l'autre, Of the al 4S 

| 7D 18 avc 
Pluſicurs hath no Singular. | 03 

f 2 

Plurier, in 

| | leut, 
Pluſicurs, Several, Many. Depluſicurs, of man), * f 

| | | et ſous c 
Singulier. Plutier. 


Un tel, Sucha, or Such one. De tels, Such, or ſuch . (4) 
D'un tel, of ſuch a, or of uch one. De tels, of ſuch , ot of ſuchat * eu 
A un tel, to ſuch a ot to ſuch one. A de tels, ts ſuch, or to ſuch 


Un tel, Such a , or ſuch one. Del tels, Such , or ſub op 


us A 
ont 


Ude telle, Such a- , or Such one, Feminine, is declined 
the ſame manner. | | 


e 1. Verbe Auxi- 
haire , Jai , 1 
R have. { 


Avoir , To have. 
L'Indicatif. 

(1) Le Preſent. 

Le Singulier, 

. T Ai, I bave. 

.] Tu as, thou baſt. 

Ila, be bas 5 Elle a, She has, 

(bath. 
Le Plurier, 

Nous avons, we bave. 

Vous avez, ye have. 

Ils ont, Elles on! they have, 
( 2 ) L'Impar fait. 

zvois, I bad 

Tu avois , thou had ft. 

W/ avoir, be had. 

ous avions , we had. 

'ous aviez, ye had. 

ls avoient, they had. 

G) Le Parfait Defini. 

eus 51 had. 

u eus, thou hadſt. 


leut, he had. 
ous cümes, we had. 
Vous cütes, ye had. 
4s curent , they had. 
ad of}, (+) Le par flit Indehini, 


„a cu, I have bad. 
aas eu, thou baſt had. 
ſub Iz eu, he bas had. 


ous avons eu, we have had. 
ous avez ev, ye have had. 
sont eu, they have had, 


The 1. Helping 
Verb fa , I 
have. 
( 5 ) Le r. Pluſquepatfait. 


| Pavois cu , I bad had. 


Tu avois cu , thoy had ſt had. 
I! avoit cu, be had bad. 
Nous avions cu, we had had. 


Vous avi:zcu, ye had had. 


Ils avoiĩent eu, they had had. 

( 6) Le x Piuiqueparfair, 
Jeus eu, I had bad. 
Tu cus eu, thou hadſt had. 
Il car eu, be had had. 
Nous cumes eu, woe had bad. 
Vous cues eu, ye had had. 
Ils curent eu, they bad had. 

( 7 ) L. Futur. 

Yaural , I wilt bave. 
Tu autas, thou Wilt have. 
Il aura, he v ill have. 
Nous aurous , we will have. 
Vous aurez , ye vi bave. 
Ils auront , they will have. 


L'Imperatif. 


Que Jaye , let me have. 


Ayes , have thou 

Q_'il ait, let bim have. 
Ayons , let us have 

Ayerz, have ye. 

Qulils ayent , let them have. 


L'Oprarif, | 

(.) Le Preſent. 
(Que) j aye, (that) I may _ 
u 
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Tu ayes, thou mayeſt have. 
II ait, he may have. 
Nous ayons, we may have. 
Vous ayez, ye may have. 
Ils ayent, they may have. 
| 2, ) Le 1. Imparfair. 
Faurois , I Should have. 
Tu aurois , theushouldeſt have. 
I! auroit, be should have. 
Nous autions , wwe Should have. 
Vous aurier , ye Shou'd have. 
Ils auroient , they should have. 
(3) Le z. Impar fait. 
( Que ) j*culle , (that) I might 
a (have. 
Tu euſſes, thou mighteſt have 
Il car, be might have. 
Nous culhors , we might have. 
Vous euſſi z, ye might have. 
Ils cuſſent, they might have. 
. (4) Le Paftait. 
Nuoique , although. 
Jae eu, 1 may have bad. 
Tu aycs eu, thou mayeſt have 
Is (Had. 
II ait eu, be ma have had. 
Nous ayons eu, we na) have. 
5 ( had. 
Vous ayez eu, ye may have had. 
Ils ayent eu, they ma) have had. 
(J.) Lei. P.atgueparfair, 


Jautois eu, I should have had. 


Tu aurois eu, thou Shouldeſt 
(have had. 


II auroit cu, he abouid have 


1 ( had. 
Nous aurions eu, We ou 
( have had. 


vous auriez eu, ye 5þgu/d have 
15 ( bad, 


Des Verhes Auxilaires. 


Ils auroĩent eu, they should hatt 


(s) Le x, Pluſquepar fait. 
Que » That. IJ ; 
Peulle eu, I bad had. | 
Tu euſſes eu, thou badſt had, 
Il cut eu, be had had. 
Nous euſſions eu, we had had, 
Vous cuſlicz eu, ye had had. 
Ils euſſent eu, they had had. 
(7) Le Futur. 
(Quand) j'aurai eu, ( when) 
. ( I have had, 


Ta autas eu thou haſt had. 


I! aura cu „he has had. 
Nous aurons eu, we have had. 
Vous aurez eu, ye have had. 
Ils aur ont eu, they have had, 
L'I: fiat. 

Avoir, to have. 25 
Avoir eu, to have had. 

Les Participes. 
Ayant, having. 
Eu, Eus, Eur Euès, bad, 


_ — 


Le 2. Yeibe Auxiliairc, le 
ſuis, I an. 


Etre, To be. 
L'Indicatit. 
(1. ) Le Preſent. 
Je ſuis, I am. 
Tu es, thou art. 
I! eſt, he ig. 
Nous ſommes , we aue. 
Vous EteS , ye axe. 
I;s ſont, they are. 
(:. ) Impatfait. 
J'crois, I Was, 


Tu 


Tu E 


l eto 
Nous 
vous 
Ils et. 


eure. 
n 
ſera: 
era, 
us le, 
be. 
bas (e; 


Tu 


Tu trois , thou waſt. 
| etoi 5 be Was, 
Nous E ions, we Were. 
vous Etiez , ye were. 
s ecotent , they were. 
(3. ) Le vatfait Definl. 
e fue, 1 Was. 
Tu fus , thou waſt, 
fut, he vas 
Nous fumes, ue were. 
dus fares , ye were. 
s fureor , they were. 
(4. ) Le Parfait Inde fini. 
ai ei, I bave been. 
145 exe thou haſt been. 
z tte, be bath been. 
ous av0i's ere, we have been. 
ous aver Ete , ye have been. 
ont Ete, they have been. 
(J.) Le 1. tlulquepa: fair, 
ayois Cre. I had been. 
[1avois Ete . thou badſt been. 
zwoir etE , be had been. 
Qus avions te, we had been. 
us avicz Ee, ye had been. 
$12yoient e, they had been. 
6.) Le 2. Pluſquepatfait. 
tus ee „I bad been. 
eus ere , thou hadſt been. 
tut te, be had been. 
dus eümes e we had been. 
vs eũtes etE, ye had been. 
ieurent ere , they had been. 
(.) L: Futur. 
erat, I shall er will be. 
ileras, thou Shalt or wilt be. 
eta, he Shall or will be. 
0s \crons , We shall or 
be, 
is ſetex ,ye ball or Will be. 


Will 


5) Of the Auxiliary 2 erbs. 
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Ils leront, they shall or will be. 
L'Impcratif, 

Sois , be thou. 
Qu''il toit, ſet him be. 
Soyons , let us be. 
Soyez, be ye. 
Qu'ils toicnt , ler them be. 
L'Opcacit. 
\ £1.) Le Prefenr, 
(Me ) jc lois, (that) I may be. 
Ta lois, thou mayeſt be. 
Ii (ot , he may be. 
Nous loyons, we may be. 


Vous loyc2, ye may be. 


Ils ſoient, they may be. 

( 2. ) Le 1. Impar fait. 
Je ſcrois, I should be. 

Tu lerois, thou shouldeſt be. 
IU ſeroit, he Should be. | 
Nous ſet ions, we Should be. 
Vous lericz „ Ye Should he. 
I's letroient, they should be. 

( 3. ) Le z. Iopar fait. 
(Que) je fuſſe, (that) I were. 
* 3 „ thou Wert. 

ut , he Were. 

Nous x „we were 
Vous kulliez, ye Were. 
Ils fuſſent, they were. 
( 4. ) Le Parfait. 
Quoique , although. 
Jaye ere, I have been. 
Tuaye ete, thou haſt been. 
I ait et, be hath been. 
Nous ayons ee, we bave 
been. | 
Vous ayez etè, ye have been. 
I 1s ayent cre, they have been. 
( 5- ) Le 1, Pluiquepa! tarr, 
Jaurois et, I shouid have —_ 
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Tu aurois kt » thou shouldeſt Vous euſſiez ete, ye had by 


have been. I's cuſſeor et, they had been. 
Il auroit ete, be should have (.) Le Futur. | 
been. N Quand, when. 
Nous autions Ee, we Should ] aurai ere, have been. 
bave been. Tu auras ett thoy haſt been, 
Vous auf icz et, ye should have Il aura &te , he bas been 
been. Nous aurons ee, we þ; 
. I's au;ojent tte, they should been. | Th 
have been. Vous aurcz ere, ye have been, Ml 
WE (6.) Le Pluſqueparfait. Ils auront ere , they bave be At- 
( Que ) jeuſle et, (that) 7 L'Infiniuf. As 
had been. Etre, 0 be. A- 
Tu cuſlcs et, thou had ſt been. Avoir ©te , to have been. 
Il cit te, he had been. | Les Participes, 
Nous cufhous ee, we had Etant » being. 
been. Ele, been. 


The helping Verb, J'ai, is uſed in the Compound Tenſe: oft 
Addi ve Verbs , and of the Helping Verbs aiſo e As ore ample, 1 hi 
bad , J ai cu; I have been, j al e e. In ſomeVerbs of Motion, 
all the Reciprocals „ u e uſe, Je ſuis ; as for example, Je luis all [* 
Ian gone; Je mc luis leve, I aroſe. See pag. 369. 


Nate. That the Participle of the Compound Tenſes is varia Le 
and muſt agree in Gender aud Number: I. Wuth the Accalal 


oregoing , Que, me, te, le, le, la, les, nous, vous, aſtert Je d. 
. — 1 Ex. Je l'ai ec, have bad her. Je les "_ & g 
tuts, Ibave had then 2. With the Numinative foregoing , aſier | lln's 
Auxiliary Etre. Ex. Elle cit dounce , She js given Lis (or (oof ous 
ne. E les ſont donntes, They are given. Except an Infiaitive [ Yous 
low. Ex. Elle eſt allec you » She 15 gone to ſee. ac 

þ F 

G ; Y the 
Arty a title 
* 8 Hai 
hou h 

was. & 

% 
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2a — — —„V 1 
— 


Of Verbs vith a Queſtion. 
W Hen you conjugate with a Diieſtion , put, 1. The Verb, 


2. The Perſonal Pronoun, with an Hyphen () before. 
The Participle , if there be a Compound Tenſe. Example; 


zi je (eu)? have I ( had 5 Avons. nous (eu) have we (had): 
As-tu ( ett) haſt thou ( bad)? Ave vous (eu) have ye (had)? 
A-vVil (eu) ? bath be (had) > Oat ils (eu) x have they (had)? 


— 


Of Verbs with and between the 
7 Negatives. 


F you conjugate a Verb with the Negatives and there may be nd 

Queſtion asked, put, i, Ihe Perſonal Pon. 2. The fi Ne- 
lei ve ne. 3. The Verb. 4. Pas, point, jamais, plus , or rich. fo 
The Participle, if there be a Compound Tenſe. Exampi; 5 


le nai pas (eu) de courage, I have (had) no conrage, 
Tu u'a point (eu) de- | Thou haſt ( had ) no- 

lln'a jamais (eu de- : He never has ( bad ) any- 

Nous n'avons plus (eu) de- We have (had) no more- 

Yous n'avez rien (cu ), Ye have (had) nothing. 

lu dont pas (eu) le courage de- They bave no:(bad )the courageofe 


Note, That „ Pas, point, jamais, plus, tho“ often followed 
by the Participle of the Compound Tenſts , it have commonly the 
article de immediately beſore any Sub/taniive following » Vit be not 
"[Iraia'd to a particular thing. Ex. Tun'as point (cu) de tom, 
Thou haſt (had) no care,. II n' jamais (ta) de ſoin, He never 
"uh (bad ) any care. Nous n' avs plus (eu) de ſon. e bave 
(04d ) no more cære, | 
. A af 
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a 
— 


Of Verbs with the Negatives and a 


Queſtion, 


I F beſides the Negatives there he a Queſtion asked , put, t. The 
firſt Negative ne. 2. The Verb 3 The Perſonal Pronoun With at 
Hyphen (- before. 4. Pas, point, jamais, plus, or tien, 3. The 
Participle, if there be a Compound Tenſe. Example; 


N'ai- je pas (eu) du courage? Have I (had) no courage? 
N as- tu point (eu) de courage? Haſt thou ( had ( no courage, 


N'a-t'il jamais (eu) de- Has henever (had) any. 
N'a vons nous plus (eu) de Have we had )) no more. 
Navez- vous rien (cu ) ? Have ye ( had ) nothing * 


N'ont-ils pas(cu )le courage de- Havethey not(had )the courageef- 


And i, beſides tht Negatives and a Dueſtien , there be ſont 
Perſonal ronouns governed by the Verb, and to be put before the 
Verb , they are to be placed thus: Ne nous y cn a-t'il pas mis? Ha; 
be not put any there for us ? 


2 — 1 
— 
= Ms mt —___C 


Of the Four Conjugations. 
The Verbs of the Four Regular Conjugutions end. 


The rſt, in er. The 2d, in ir. Thezd. in evoir.| The 4 th in indr 
: fe, 


oltre 


Donner, to | Bitir,tobuild |Recevoir , tre- Craindre, fea! 


give. Finir, finish, | ceive. Rendite , ten 
Parlcr, ſpeak &c. Devoir, owe, der. 


Ee. &c. Connoſtre, 
| | | | kaow, Cc. 
Nov 
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Now before you conjugate a Verb after any of the Four Regular 
Conjugations , you muſt be ſure it is none of the Irregular Verbs fol- 
low ing, nor any of their Compounds 3 for their 3 „ 4 if 
they were Regular, end 3 | 


The iſt. in er.) The 2d, in ir, 1 3d. in oir, The 4 thin te. 


Aller, to go. Aequerir, acquire |>'afſcoir , ſit. Abſoud re, abſolve 
; ſſaillir, aſſau{t.|O*tcheoir , de. Boire , drink. 
; Boüillir, boil. | cay. \Circoncite , cir- 
: ourir , run, Falloir,beneed | cumciſe. 
-ouvrir, cover] ful. Clore, shut up. 
The only Cueillir, gatber,\Mouvoir , conclure, conciude 
Irregular ormir , ſleep. | move. Con fire, preſerves 
Verb of the |Faillir , fail. |Pleuvoir , rain. Coudre , ſew. 
Firſt conju- |Fuir , run away. Prevoir , fore-|Croire , believe. 
gation. Mentir , lie. ſee. Cuire, bake, 
Mourir , die. Pourvoir, pro- Dite, ſay. 
Jt Offrir , offer. vide. Ecrire, write. 
üir, hear Pouvoir , be Faire, do, makes 
ne Partir, go away | able. Frire , fry, 
th Puir , fink. Sgavoir,know. Lite, read. 
6 Se repentir „ ye [Vaioir, be Mettre, pur, 
pent. | worth. Moudre , grind. 
_ Sentir, ſmell, fear Voir, ſee. Naitte , be born. 


Servir , ſexve. |[Vouloir, be Paitre , feed, 
ortir , go out. willing. |Plaite , pleaſe, 
ouffri: » ſuffer. Prendie , take. 


Tenir , hold. Repaiire , feed. 

Venir , come. Reſoudre, veſolve. 

Vetir » W far» v Rire 5 laugh. 

| Sourdre,/pringout 
Su flite , /uffice. 


Sutvrie , follow. 

Tire, bold ones 

Tongue. 

T raite, milh, 

vaincre:ov4 mes 

Vivre , live. 

| | Verbs ending i 
V2 - UIRE, Des 
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Des Verbes Reguliers. 


Note. That the Roots or the Firſt Letters 


Verb, are in Italick » and the Terminations or Laft Letters, common 
to all the Verbs of the ſame Conjugation , in Roman Lettets. 


Des Verbes Re- 
guliers. 


IL Verbes de premiere 
Coniugaiſon ſont ter mi- 
ne ⁊ en er 


Parler, To ſheak. 
L'Indicatif. 
( 1.) Le Preſent, 

E paile, tu parles, il parle, 
| Bos parlons , vous patlez , 
11s parlent. 

(.)] L'Imparfait. 

Je patlois, tu parlois, il 
parloit , nous patlions, vous 
parliez, parloicot. 

3.) Le Defini. 

Je parlai, tu parlas, il parla, 
nous parlames , vous parlates , 
ils parlerent, | | 

6.3 L'I"defini. 

Pai paile , tu as parle, il a 
parle, nous avons parle, vous 
avez parle, ils ont parle. 
(.)] Len. Pluſqueparfair. 
J avois parle, tu avois parle, 
il avoir partie , nous avions 
patle , vous aviez pafle, ils 
avoicnt parle, | 

( 6. ) Le 2. Pluſqueparfait. 
Jens parle, tu eus parle, il cur 
parle, nous cümes parle, vous 
eütes parle, ils cutent patle, 


Of theRegular 
Verbs. 


The verbs of the firſt 
| Conjugation end in 
er. 


The Indicative. 
- Preſent Tenſe. 
Speak , thou ſpca'eſt , he 
ſpeaketh , we ſpeak, ye peak, 


they ſpeak. 
The Imperfeft. 


I did ſpea' , thou did ſpeak, 
he did ſpeak wie did — » Je 
did ſpeak , they did ſpeak. 

The Defrnite. 

I ſpoke , thou ſpokeſt, be 
ſpoke , we ſpoke , ye ſpoke , they 
ſpoke. 

The Indefinite. 
I haue ſpoken 7 thou haſt ſpoken, 


he bath (poken , we have jpoken, 
ye have ſpoken, they have ſpoken, | 


The 1. | reterpluperfedt. 
I bad ſpoken, thou hadſt ſpo- 


ken , be had ſpoken, we had /o. 
ken, ye had ſpoken , they had | 


ſpoken. 
The 2. Preterpluperſett. 


I had ſpoken , &c. 


(7.) % 


, particulay to eath 


+ © | 


Of the Regular Verbs. 


„ 9. } be Furur, - _ 

Je patlerai, tu pacleras , il 
parlera , nous parletons, vous 
parlercz , ils patleront. 


L'Imperatif, 
Parles, qu'il parle, patlons, 
patlez , quiils parlent, 


L'Oprarif, 
( 1. ) Le Preſent, 
( Que) je patle, tu parles, il 
pacle , nous paclions , vous 
patlicz , ils parlent. 


(z.) LImparfait 1. 

Je paricrois, tu parlerois, il 
parleroit, nous parlerions, vous 
parlericz , ils parleroient. 


(3.) LImparfair, 
( Que) je parlaſle, tu par- 
laſſes, il pariar, nous patlaſ- 
hons , vous patlaſher , ils par- 


laſlent. 


„r 
(Qoique) Jaye parlè, tu 
aycs patle , il ait parle, nous 
2yors parle , vous aycz parle, 
ils ayent parle. 


( 7. ) Le 1. Pluſqueparfair. 
Jaurois parle , tu autois 
parle, il autoit parle, nous 
aurions parle , vous autiez 
parle, ils auroicat parle. 
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; The Futur. 


I Shall or will ſpeak , thou 
Shalt ſpeak , he shall ſpeak , we 


' Shall jpeak , ye shall ſpeak , they 


Shall ſpeak. 
Ihe Imperative Mood. 
Speak thou, let him ſpea' , let 
us ſpeak, ſpeak je, let them ſpeak. 


The Optative Mood. 
Preſent T en/e. 3 
( That ) 1 may ſpeak , thou 
mayeſt ſpeak , he may ſpeak, we 
may ſpeak, ye may ſpeak , they . 
may ſpeak. | 


The fiſt Imperſef. 

I Should ſpeak , thou shouldeſt 
ſpeak » he should ſpeak , we 
Should ſpeak , ye Should ſpeak , 
they Should ſpeak. | 


The ſecond Imperſi Ft. 

( That ) 1 might ſpeak , thou 
mightift ſpeak , he might ſpeak , 
we might ſpea' , ye might (peak , * 
the) might ſpeak. 


The Preterperſecł. 
( Albtough ) 1 have ſpoken , 


thou baſt (poker , be bath ſpoken, 


we have ſpaken , ye have ſpoken, * 
they bave [pox 


The firſt Preterpluperſecb. 

I should hade ſhoken, thou 
Shouldeſt hade poben, be $hould 
hade ſpokea , we should have 
ſpoken , ye hond have ſpoken 
they should have ſyoſten. 

5 


3ro 
(6. ) Le 2. Pluſqueparfair, 
(Qie) j᷑eoſſe parle, tu euſſes 
parle, il cur parle, nous cul. 
ſions parle, vous euſſiez parle, 
ils cuſſent parle. | 

( 7.) Le Futur. 

Paurai parle, tu auras par- 
le , il aura parle, nous aurons 
parle, vous aurez parle, ils 
auront parlé. 

L'Infinitif. 

Parler, avoir parle, pour 
parler. . 
Les Participes, 
Parlant , ayant parle, parle, 
Donner , a Donne, s, e, es, Cc. 
tant un Verbe Active. 


Des Verbes Reguliers. | 


The ſecond Preterpluperfect. 

( That) I had ſpoken , thou 
badſt ſpoken , be bad ſpoken , ve 
bad ſpoken , ye had ſpoken , they 
bad ſpaken. 

The Future. 

I shall have ſpo+en , thou shalt 
have ſpaken,he shall have ſpocen, 
we shall have ſpoken,ye hall ha. 
ve ſpoken,they Shall have ſpoken, 

The Infiaitive Mood. 
To ſpeak . to have ſpoken , for 


to ſpeak. 


The Participles. 
Speaking, having ſpoken, ſpoken, 
To give, has, given, &c. being 
a Verb Active. : 


„ 


— — 
-_ 


Les Verbes de la ſeconde 
Conjugaiſon ſont fimis 
en ir. 


Batic , To build. 
L'Indicauf. 
( 1.) Le Preſent, 
E bã is, cu bicis, il bätit, 


2 


nous barifſons, vous bacit. 


iez, ils batiſlent. 


(.) L'Imparfait 

Je bãtiſſois, tu bũ iſlois, il 
ba'ifſoi: , nous bãtiſſions, vous 
bãtiſſi 2 ils barifloicor, 


, (3. } Le Difinj. 

Je bicis, tu ba is, il barir, 
nous bi-imes , vous bati.cs, ils 
batirent, | 


— 


The Verb of the ſecond 


Conjugation end in zr. 


The Indicative Mood. 
Preſeat Tenſe. 
Build, thou buildeſt , he buils 
deth, we build , ye build, 
tbey build, 


The 1. Imperfedi. 
I did build , &c. 


The 2. Imperſed. 
I built , &c. | 


(J.) LI 


uil. 


id, 


L Ia- 


Of the Re 

T0163 ws 8: 

Fai bati, tu as bäti, il a 

bþiti , nous avons bäti, vous 
avez bãti, ils ont bari, 


( 5. ) Le 1. Pluſqueparfair, 

J'avois bari , ru avois bà i, il 
avoir bati , nous avions bai, 
vous aviez bati , ils avoient 
baci, 


(6. ) Le 2. Pluſqueparfair, 

Jus bart, tu eus bart, il 
eut bäti , nous cumes bart , 
vous cütes bati , ils eutent 
bat, 

( 7.) Le Futur. 

Je ba irai , tu bätiras, il 
batira , nous batirons , yous 
bacirez , ils barironr, 


L'Imperatif, 
Biris , qu'il bätiſſe, ba:iſſons, 
baidſez , qu'ils baciflenc, 
L'Optatif. 
( 1. ) Le Preſent. 
(Que) je bacifle, tu bariſſes, 
| ba:1tle , nous barifſions, vous 
dacith:z , ils baciſſent, 


( 2.) Let. Imparfair, 

Je bicicois , tu bätitois „ il 
batitbit, nous bätirions, vous 
battriez, ils batitoient. 


6.) Le 2. Imparfair, 
(Que) je bätiſſe tu ba iſſes, 
il ta it , nous baciſhons , vous 


bacidi- ils bacidenc, 


gular V. erbs. 
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The Perfect. 

I have built, thou haſt built, 

be hath built, we have built, ye 


have built , they have built. 


The 1. Preterpluperfett. 
I bad built, thou hadſt built, 


be had built, we had built, xe 


bad built , they bad built. 


They 2. Preterpluperſect. 
I bad built , &c, 


The Future. | 
I will build . thou wilt build, 
he will build, we will bud, ye 
will build, they will build. 


The Imperative. 
Build thou , let him build, let 
us build, build ye, let them build. 
; The Optative. 

Preſent Tenſe. | 
(That) I may buiid, thou mayſt 
build, he may build , we may 
build , ye may build they may 

build. | | 

The firſt Imperfect. 

I Sheuld build , thay shon 
build, he Should build, we should 
bui'd , ye Shou'd build , the 
Should build. | 

The ſecond Imperſect. 

(That) I might built, thay 

mighteſt build, he might build, 


we might build, ye might build, 


(4-) 


they might build, 
V 4 
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| ( 4. ) Le Parfait. 


{ Quoique) j'a ye bati,tu ayes 


bai, il ait baci, nous ayons 
bart, vous ayez ba i, ils ayent 
bai, 


( 5.) Le 1. Pluſqueparfair, 

J avrois bati, tu aurois bari, 
il auroit bà i, nous aurions 
bäti, vous auricz bai , ils au- 
roient bail, 

(.) Le 2. Pluſquepatfait. 
Que j euſſe bãti, &c 


(J.) Le Futur. 
Jaurai bar, | 
| L'In finitif. 
Bicir , avoir bäti. 

Les Participes. 
Dätiſſant, bãti, s, e, es. 


4 1 : 
* „— 8 


Des V. ther Reguhers. | 


The Perſeft. 

( Althongh) I have built, thay 
haſt built, he has built , we 
have huilt , ye have built, they 
have built. 


T be firſt Preterpluperfect. 
I should have wilt , thou 5houl- 
deſt have built , he Should have 
built, we should have built, ye 


Should have built, they Should 


have built. | 
The ſecond Preterpluperfect, 
That 1 bad built, &c. 


The Future, 
J Shall have built. 


The Infinitive. 
To build , to have built. 


The Participles. 
Building, built. 


— N — 
WF." - » F 


Te, Verbes de la troifieme 


Conjuga:ſon ſon! te mi- 
ne Ten cvoir, comme de- 
voir, recevolr, 


Recevoir. 
| L Indicarif, 
(r.) Le Preſent, 
nous recevons, vous ice 
2 , ils kegoivept. 


J. regO18,tu reis, il 1 git, 55 
0 


* 


The Verbs of the third 


Conjugation end in even, 


as devoir , ec voir. 


. 
To Receive. 

The Indicative, 
Preſent Tenſe. 
Receive, thou receiveſt , he 
receiveth , we receive, ye 70. 


cc. de, they receive. 


(2) 


att 


( 2. ) Vimpartair, 
je recevois , tu receyois , il 
pecevoit , nous receyions, vous 


recevicz y ils recevoicnr, 
(3 9 Defici, 


Je regis, tu regis, il regüt, 


z0us regumes, vous reclites , 
Is regurenr, 
(+4 ) L'Indefini, 

Jai reg, cuasreci, il 2 
zyez regũ , ils ont reg, | 
( 5. Le 1. Plaſqueparfair, 
| Javois rega , tu avois rect, 
| ayoit rec , nous avions 
regu , vous aviez regu , ils 

zyoient re gũ. 

(6. ) Le 2. Pluſqueparfait. 

Jeus reg, ru cus reg, il 
tut reg, nous cumes regu, 
fous ellics recl , Us gurene 
tell, 

(7+) Le Futur. 

Je recevrai , tu recevras , il 
receyra , nous tecevtons, vous 
teceyteꝝ, ils rece vront, 

L'Impetatif. 

Recois, qu'il regoive, rece- 
ns „ tecevez, quiils regoi- 
or, | 

L'Optatif. 
( 1.) Le Preſent, 

Que) je regoive , tu regoi- 
Fs, il teg ive, nous rece- 
ons, vous teceyiez, ils re- 
vent, 


(2.) Le r, Imparfair, 


* recevrols, tu recevtoſs, 
* IFCCYLOIL, NOUS tecevrions, 


Of the Regular Verbs. 


tegü, nous avons regu, vous 


31s 


The Imperfſect. 


I did recei ve, thou didſt receives 


he did receive, we did recervue , 
ze did receive , they did rective. 
The fi: ſt Per ſect. 


received, thou receivedſt , be 


received, we received, ye recei - 


ved, they recevied. 
The ſecond Perfect 
I have received, thou baſt re- 
ceived , he hath received , we 
have received ye have recerved, 
the have received. 
The t. Preterpluperfect. 
had received , thou hadft re- 
ceived , be had received , we 
had received, ye had received, 
they had received. 
The 2. Preterpluperſect. 
(Ic is ke the firſt. ) 


The Future, 
I will receive, &c. 


The Imperative Mood. 

Receive thou, let him receive, 
let us receive, receive ye, let 
them rece ve. 

The Optative Mood. 
Preſent Tenſe. 

(That) 1 may receive, thou 

may eſt receive , he may receive 


wwe may regeive, ye may receive, 


they may receive. | 
. The f/ Imperfeft, . 


I should riccive , thou sbou/deſt 


receive, he shuuld receive, we 


vous 


n 
E413: 3 


314 
vous receviiez , ils recc- 
vroient. a 
( 3. ) Le 2. Imparfait. 

(uc je tegüſſe, tu regal- 
ſes „ il tegüt, nous resul- 
ſ ions, vous teguſſiez, ils regal. 
ſent. | 


( 4. ) Le Parfair, 
( Quoique ) jaye regia, tu 


aycs rect, il ait regu, nous 


ayons regü, vous ayez rect, 


ils ayent regũ. 


(J.) Le 1. pluſquepar fait. 

(Quand) j'aurois regh , tu 
aur ois reg , il auroit re g 
nous aurions rega , vous 
auriez regu, ils auroicat regũ. 


(s.) Le 2. Pluſqueparfair, 


(Que j*cuſle regũ, tu euſſes 


recu , il cut re ü, nous eul- 
ſions reg , vous cuſlicz regia, 
ils euſſeut regũ. 


| (7-) Le Futur, 
(Quand) j'aurai regu, tu 
auras te gu, il aura regu, nous 
aurons reęu, vous aurez regu, 
ils autont teu. | 


L'Infinicif, 
Recevoir. 
Axoir recu, 

Les Participes, 
Recevant. 
Ayant regu. 
Regu,s.c, es, 


Des Verhes Reguliers. 


ceived, the should have recervtd 


Should receive, ye Should receing, 
they should receive. 
The ſecond 1mperfeft. 
(That) 1 might receive, thou 
mighteft recerve , he might re- 
ceive,we might receive ye might 
receive, they might receive. 


The Perfeft. 

( Althq” ) 1 have received, tha 
haſt received , he has received 
we have received , ye have n. 
cerved , they have received, 


The firſt Preterpluperſeft, 

( Tho” ) 1 shoul have received 
thou shauldeſt. have received , bf 
Should have received, we sboul 
have received, ye Should have. 


The ſecond Preterpluperfell. 
(That) I had received , thi 


badſt received be had ri C 
ved, we bad received, ye h 

received, they bad received. 

EEE E cr; 

The Future 2048 

(When) I have received, Wir , © 
baſt received , he hath received 
we have received, ye have 1 

ccived, they have received. | 

e cl 

The Infinitive Mood, Mig 

To receive. 1 Ci; 


To have received. 
The Participles. 

Receiving. 

Having received. 

Rece / ved. 


Of the Regular V. erbs. 


F'Y 


|, and ei before andre, 


mthougs before ndte. 


Craindre , To on 
L'Indicatif. x 
( 1.) Le Preſent. 
7 fear, 
E crains, tu crains, il eraint, 
ons Craignons , VOUS Cialis 


{, 102 , ils craignent, 

ered 

we! L'Im parfait. 

d, (2.) I did fear, 


Je craignois , tu craignois , 
J. Wgnoir , nous craignions , 


18 Craignicz Is ctaignoient. 


G.) Defini, 
I feared. 


Je craignis, tu craignis , il 


ignit » nous craignimes , : 


The Verbs of the Fourth Conjugation 
end in indre, re, and oltre. 


T H E Rule of the fourth Conjugation is not ſo certain as that 
of the three fermer , viz. the firſt , the ſecond , and the 
; nevertheleſs , craindre , to fear, ſeems to me to be Regular; 
the Verbs in aindre, as contraindre , to force 5 the Verbs in 
andre, as joindre ; thoſe in eindte, as peindre , vobich are in 
N great number, follow its Rule, as having the Diphthongs ai, 


2. The Verbs in te, as rendre, to render, are conjugated liks 
eanother 3 as rendte, vendre, entendre , peadre, tendte, Cc. 
render , to ſell , to underſtand , to hang to lay wait as having no 


z. The Verbs in oitre , as connoitre, to neo, paroitre , te 
fear ae conjugated like one another ; I will conjugate a Verb ending 
undre, and one of thoſe ending in ve, and virrc,as vendre, to /ell, 
olere,to gro wand thoſe that arerabjolutely Irregular in their places. 


vous craignites , ils craigni- 
rent. 

( 4. ) L'Indefini, 
Jai craiut , I have feared. 


(5-)Ler, Pluſqueparfait. 


Tavois craint, I bad feared. | 


(6.) Le 2. Pluſqueparfair, 
Peus craint , I bad ſeared. 


( 7.) Le Futur. 
I will feard. 
Je_craindrai , as, 4 , nous 
craindrons, vous craindicz, ils 
craindront. 


L'Im- 
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L'Imperatif, 

Crains , fear thou. 

Qu'il craigne , let him ſear. . 

Craignons , let us fear. 

Ciaignez, fear ye. 

Qu'ils craignear, lit them ſear, 


4 


f L*Opratif, 


(1. ) Le Preſent, 
That 1 may fear, ; 
(Que / je crargue , tu ctai- 
gnes, il craigne , nous crai- 
gnions, vous claigaicz , ils 
etaignent. 


(2.) L'Imparfait. 
I Should fear. 
Je craivdrois ,ndrois, ndroit, 
nous craindrions , vous crain- 
dricz , ils craindroicnt, 


( 3-) Le 2. Imparfair, 
That I might fear. 

Que je craigniſſe, gniſles , 
craignit, nous craigniſhovs , 
vous ctaigniſſiez, ils craiguil- 
lent. : 

{ 4. ) Le Parfait. 
Although 1 have feared. 
Quoique j'aye ctaint. 


{ 5.) Le 1. Pluſqueparfair. 


Tho“ I bad feared. 
Quaud j*aurois craint. 


(C.) Le 2. Pluſqueparfait, 
Tath I had feared. 
Qie j'culle ctaint. 


Des IV, erbes Regler 


Ayant eraint, having feard. 


( 7. ) Le Futur. *. 


When 1 bave ſeared. 
Quand j autai craiur, 


L'Infinitif, 
Craindre , to ſear. 
Avoir craint, to have ſeared, 
Les Participes, 


Craignant, fearing. 


Craint , feared. * 


Wo” 


Rendre, To render. 
L*Indicatif. 


(1. ) 1 render. 
Je reads , tu rends , il tes 


nous rendons , vous tende! Wa 
n d,) 
ils rendear, | þ 
N ; edu 

( 2-} I did render. a 


Je rendois , ois, oit, nc Q 
rendions , vous tecndicz , | 
rendoient. 


(.) Irendred. qi 


: hy 

Je rendis , tu tendis, 1 
rendit , nous rendimes, vv 
rendites, ils rendirent. Re 
4. Jai rendu , I have rende be 
5. Yavois rendu, I had re4 Ve 


6. Peus rendu , I had rendre = 
7. Je rendrat , I yyill renal, 4 


L*']mperarif, 94 
R-nds render thou. * 4 
Qui rende, /et him reuder. | . 


Rendons , let us render. 
Ren 


endez , render ye. 
Qu'ils rendent, let them render. 


L'Oprarif. 
( 1. ) That I may render. 
(Que) je rende, cs, e, ions, 
& , qu'ils rendent. 


4. WM (: ) 15bould render. 
e rendiois. 


6.) That 1 might render. 

(Que je rendiſſe, tu tendiſ- 
, il rendit, nous trendiſſions, 
ws tendiſſicz, ils rendiſſent. 


(4) Altheugh I have rendred. 
Coique j aye reudu, 


(J. I shou*d have rendied. 

Quand j'aurois rendu. 

„ md to God ] bad rendred, 
P.ar a Dieu que j'cuſle 

du, 

hen I hall have rendred, 
Quand J'aurai zendu. 


L'In taktik. 


Rendre, to render. 
Avoir-rendu , to bave ren- 
VU * 5 
| Les Participes.. 
„ 
1470 Rendu 3 5„ % 55 rendred. f 
41.11 3 | 
At | Vendre 5 to ſell, vendre 5 to 
40%. Ws > fendte, to cut in pieces, 
acadre , to underſtand, eten- 
e to extend; are conjugated 
d the ſame manner, changing te 
den.. 
K08z vendte, vends. 
dend 
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— * > ——_ 


Connoſtre, To know. 
L'Indicatif. 4 
(1. ) 1 knew. 


je connois, tu connois, il 
connolr , nous connoifſong , 
vous connciflcz,ils connoiſſent. 
(2. ) Je connoiſſois, i did know. 


(3.) I knew. 

Je connus, us, ur, umes, utes, 
ils connurent, 
4. Pai connu, I have knoven. 
5. Javois connu, I had known. 
6. J'cus connu, I had knoan. 
7. Je conno ttai, 1 will know. 


L'Imperatif, 
Connots , know ye. 
Qu'il connoiſſe {et him know. 
Connoifſors , let us know. 
Connoiſſez, now ye. 
Q''i's connoiflcut, let them 


know. 5 


I. Optatif. 
( 1. ) God grant I may know. 
( Dicu vcuille que ) = con- 
noille , tu connoiſles , il con- 
noifle , nous connoifhons, vous 
connoiſſicz, ils connoiſſent. 


(2.) I Should know. 
Je connoſtrois, oitrois, oĩtroĩt. 
nous copholitrions, voss con- 
noltrizz, ils connotaudent. 


(3) 
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(3. ) That I might know. 

(Que) je connaſſe, ru con- 
nuſles , il connut, nous con- 
nuſſions, vous connuſſicz, ils 
conuuſſent. 


( 4- ) Although I have knovvn, 
Quoique aye conau. 


(F.) Tho) I bad known. 
Quand j aurois conuu. 


( 6.) That I had knoxn.. 
Que j'cuſſe conuu. 


Des Verbes Reguliers. 


( 7. when I have knovpy, 
Quand j aurai connu. 


L'Infinitif. 
Connoirre , to know. 
Avoir connu , to have know 


| Les Participes, 
Connoiſlant , knowing. 
Connu, s, e, es, known, 


Paroitre , to appear, and 
Croirre , to grow , follow {| 

ſame Rule , and all their con 
pounds. 


Connoitre, and Scrvoir , ſignifie both to know in Englic) 


but they are diſtinguished in French: Connoitre, js to know þ Je 
Sight ;as for Example, Je connois cette homme là, I know thi 
man; Il connoit ce cheval-là, be knows that Horſe ; nous con 


noiſſons cet arbre- à, we know that tree. Sgavoir , is to kno 
by the Intellect; as for example, Sgavcz vous des nouvelles, vor: 
legon, vocre devoir ? de you know any neWs , your leſſon , ya 


duty i Take the French. Table, Intitled, The Building of t ]c 
French Academy, or the moſt Modish Con ſtruction of the Frenc 
Tongue; and you Will ſee all the Conjugations of Verbs both Regua 


and Irregular at one View. 


O fie Reciprocal Verbs. 
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Des Verbes Reciproques. | 


ES verbes Reciproques 

lont ceux qui ont devant 
kur Inſinĩtif ſe 3 comme, ſe le- 
ret „ to riſe & tout Verbe 
Actif peut devenir Recipro. 
que, quand l' action & la Pal- 
fon le rencontrent dans le me- 
ne ſu jet; pat exemple; Je me 
ere, 1 riſe. 8 | 
de lever, To riſe, 


L'Indicatif. 
( 1.) Le Preſent, 
I riſe. 
je me leve, tu te leves, il ſe 
lere, nous nous levons, vous 
ſous le vez, ils ſe levent. 


LImparfait. 
(2.) I did riſe. 
je me levois, tu te levois , 
ic levoit, nous nous levions, 
yus vous levicz ,. ils ſe le. 
wient, 


Le De fini Parfait. 
(3. 1 roſe. 
| Je me levai, tu te levas, il 
eva, nous nous levames , 


ws vous levätes, ils le leve- 
nat. 


L'Indefini Parfait. 
( 4.) 1 amor bave riſes. 


je me ſuis Ive, tu r'cs leye , 
Selt leve, nous nous ſom- 


De 


of the Reciprocal Verbs. 


PHE Reciprocal Verbs are 
thoſe which have before 
their infinitive ſc, as ſe lever, tg 
frie : and all active Verbs may 
become Reciprocal , u hen both 
the Action and Vaſſion meet in the 
ſame ſubjett ; as for example, 
Je me leve, Irie. 


mes levez, vous vous Eres le- 
ve, ils ſe font levez, ou elles 
ſe lont levees, 

Lee 2. Pluſqueparfair, 

(J.) I was or had riſen. 

Je myerois leve, tu retois 
leve, il $'eroir leve, nous nous 
etions levez , vous vous ericz 
levez, ils $'eroicnt levez. 
(.) Le 2. Pluſquepar fait. 

Je me fus leve, cu te fus 
leve, il le fut leve , nous nous 
fumes leyez, vous vous futes 
levez, ils ſe furent lever, 

( 7- ) Le Futur. 
I vill rife. 

Je me levetai, tu te leve- 
ras, il ſe levera , nous nous 
leycrons , vous vous leverez , 
ils ie leveront. 


L'Imperarif, 

Leve- toi; riſe thou 3 qu'il ſe 
leve „ let him riſe; levous- nous, 
let us riſe ; levez- vous, riſe ye 3 
qu'i's ſe levent, let them riſe, &c. 
See, de repeatir, to repent , 
and $'allcoir, ty ſit , among the 
Irregular Verbs follovving. 

| Te 


# 


320 Du Verbe Irregulier de la 1. Conjug. 


Le Verbe Irregulier de 
la premiere Conju- 
. 


Aller, to go, eſt le ſeul 
Viaibe Irregulier de la 
| Premiers Conjugaiſon. 


L'Indicatif. 
( x. ) Le Preſent, 
I zo. 
E vais, tu vas, il va, nous 
allons, vous allez, ils vont. 


(2.) LI parfait. 
did go. 
Pauallois, tu allois, ilalloir, 
nous allions, vous allicz, ils 
alloient. 


(J.) le Dekini, 
I went. 
Jallai, tu allas, il alla, nous 


allàmes, vous allaces, ils alle- 


rent. ä 
ü UIrdefini, 

( 4. ) 1 amor have gone. 

e ſuĩis al e, ru es alle, il eſt 
alle , on elle eſt allee , nous 
fomm-s allez, vous Eres allez, 
ils ont allez, on elles lont allees. 


(.) Le 1. Pluſque parfait. 
I was or had gone. 
J etois alle, tu ctois alle, 
il etoit alle , nous ètions allez 


The Irregulat eib . 
of the Firſt Con- 
jugation. 


Aller, to go, is the only ( 
Irregular Verb of the 4 
Firſt Conjugation. 15 

vous eie: allez, ils ktolent l Leis 

allez. | ſoy 
| 11s { 

( 6. ) Le 2. Pluſqueparfait, 
| Je fus alle, tu fus alle, i ( 
fur alle nous fumes allez, vo ,* 

futes allez, ils futent allcz, 1005 

| ſeri 


( 7.) Le Futur. | 
„ I 5ball or will go. 
itai, tu itas, il ira, von 
itons, vous itez , ils iront. 


L'Imperatif. 
Vas, go thou. 
Q'il aille , /et him go. 
Allons, let us go. 
Allez 5 £o ye 
Qu'ils ailient , let them ge. 
| L'Optatit. 
( 1. ) Le Preſent, 
That 1 may £0. 
(Que) paille, uw ailics, i 
aille, nous allions, vous allic 
ils aillent. 
( 


( 2.) Le 1 Imparfair, 

0 | I sbould go. ; 
Yirois, tu irois, it irofr, nous 
|. icions z vous iricz „ ils iroient. 


(3-) Le x. Imparfait, 
That 1 might go. | 
(Que) j'allafle , ru allaſſes , 
Walläc, nous allaſſions, vous 
allafſica , ils allaſſent. 


( 4. ) Le Parfait. 
Although I be gone. 
( Quoique ) je 10s alley tu 
fois alle, il ſcit alle , nous 
ſoyons allez , vous loyecz allcz, 
is loient allez. 


ier 


( 5.) Len, Pluſque parfait. 
- Though I bad been gone. 


ſrois alle, il (croic alle, nous 
ſrrions allez , vous ſetitz al- 
In, ils letoient alle. 


wand ) je lcio's alle, tu 


Den Kreer Verde of ne . Cn. ya 


( 6. ) Les. Pluſqueparfait. 


That I were or had been gone. 
(56) jc fulle aile „tu fuſſes 
alle, il fut alle, nous fuſſions 
allez , vous fuſſiez allez, ils 
fuſſent allez, 


( 7.) Le futur. 


When I am gone. 

(Quand) je ſetai alle, tu 
ſeras alle, il fera allé, nous ſe- 
rons allez, vous ſexcz alle, ils 


ſetont allcz, 
L'Infinitif, 
Aller, to go, | 
Ecte alle, to be gone. 
L's Participesg 
Allant, going. 
Alle, e, 0 » „ gone. 


MM: 0 


X Peg 


Verbes I rreguliers dela 2. 


OY 


OY 
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Des Verbes Trregulieri de Of the Irregular Verbs of 
la feconds Conjugai= the ſecond Conjuga-· . 


ſon. gation, 7 
Acquerir , To acquire. 5 48 
L'Indicatif. ä equi 
. I do acquire. 3 
= * Acquicts , tu acquiers, il Acquerons , let us acquire. 
3 ] acquiert, nous acquerons , Acquerez , acquire ye. A 
: vous acquerez, ils acquierent. Quils acquicicar', let them 4. 
£1 quire. ; 
. . U 2 
1 did acquire. | L'Oprarif, 


Jacquerois, tu acquerois, That I may acquire. 

il acquetoit, c. (Que) j'acqui ere, tu acquie. 
6 res, 11 acquiete, nous acque. 
I acquired. rions, vous acqueriez, ils ac- 

1 J'acquis, tu acquis, il ac- quietent. 
2 quit, nous acquimes , vous ac- I Should acquire. 
quires, ils acquirent, J acquerrois , ois, oic, novs 
| acquerrions , vous acquerticty 
have acquired 3 & c. ils acquertoient. 
J'ai acquis , c. 


9 a £7 
_— 9 « * * 
2 3 ws 


That I might acquire, 


I had acquired, & e. (Que) j'acquiſſe, tu acquiſ 
' J'avois acquis , c. | ſes, il acquir, nous acquiſſior «11. 
I bed acquired, &c. vous acquiſſiez, ils acquiſlen, W's -/ 
J'eus acquis , Cc. - Although] have acquired, &c. W'*:54 

| 8 | Quoique j'aye acquis , &. 
1 will acquire. 1 af, 
Pacquerrai , as, a , nous Tho' I had acquired, &c. ali 
acquerrons , vous acqucrtez ,. Quand j'aurais acquis , &. 
ils acquerronr, 8 12 
| That I had acquired, &c. aſſai 
L'Imperatif, Qe j'cuſſe acquis. | 

' LOST, 

Acquiers , acquire thou. When I have acquired, &c. E 
Qu'il acquicce , let him acquire. Quand j aural acquiss, Es. N l. ; 
N + Lt. all. 


— * 
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Aſl.flions , let us afſault. 


f L'Iafinitif. | Aſſaillez > aſſault ve. ; 
equerir , to acquire. Qu'ils aſlallient, let them aſſault. 
"Wroic acquis , to have acquired. | 
| L'Optatif. 

Les Pattieipes. I That I may aſſault. = 
cquerant , acquiring. ( Que ) Jatla le tu aſlailles, 
quis, e, es, acquired; il 211.1, nous aſſaillions, vous 

| allaiilicz, is aflaillent. 

Aſſaillir, To aſſault I Should aſſault. | 
” Yaſſaillicois, ois, oit ; nous 
L'Indicatif. aſlaillirions , vous aſlailliriez, 
I aſſault. ils aſſi1llirotenr, | 
haſſaus, tu atfavus , il aſſaut; That I had aſſaulted. 
ie. s 212i llons , vous allaillcz, ( 1c ) Haute, tuaſſail- 
ic. Willaillene, | * hilzs, il aſſaillit; nous aſſail- 


| liſſions, vous aflaillifliez 3 ils 
I did aſſault. aſlailliſſent. 
Taſſaillois, tu «llaillois, il a. 


ori , nous aflaillons, vous Although 1 | ave aſſaulted; 
et Wi. lcz , ils aflailloicnt. Quouizuc j aille Hailli. 
4 aſſaulted. * Though I bad aſſaulted. 


Paſſail}1s , cu allaillis, Cc. Quaud j'aurois aflailli Oe. 


il e aſſaulted. 
or len, Cs. That I had aſſaulted. _ 
lente A ted. ac yeulle. atlal.li , &. 
c. Nes allailli. 1 | 
= | When I have aſſaulted. 

ad aſſaulted. ' Quard j'aurai atlailli , Eg, 

„ ili, Ce. c 
2 5 | Infinitif. 

I will aſſau't; Aſſaillir, to afſaulr. 


/aſaillicai 5 48, 2 , ons, Avoir aflailii, to have aſſaulted, 
A aflailliconr, 


Les Participes, 
„I. Limperatif, . 
£ „us , aſſault thou. Aſſaillant, offaulting. 

La. il allut.le lit him aſſault, Aſlailli, s, e, cs , aſſaulted. 

X a Boüillir,; 
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Boüillir, To boil. 
L'Indicatif. | 
I boil. 
Je bous, tu bous, il bout, 
nous bouillons, vous bouillez, 
ils bouillent. 


I boiled. 


Je bouillois , ois, oit , nous 
bouillions , vous bcuillicz, ils 
bouilloienr, 


I boiled. 


Ile bouillis, tu bouillis „ il 
bouillit, nous bouillimes, vous 
bouillites, ils bouillirent. 


J have boiled. 
Jai bciiilli , Sc. 


1 had boiled. 
Javois bouil i. 


] had boiled. Fi 
Jeus bouilli. 


I will boil. 
; Je bouillirai, 


L'Imperatif. 


Bous, boil thou. 

Qu'il boüille, let him boil. 
Bouillons, let us boil. 
Bouillez, boil ye. 1 
Qu'ils bouillent, let them boil. 


obouillicz, ils bouillent. 


L'Optatif. 
That I may boil. 
(Que) je bouille, tu bouille 
il bouille, nous bouillions, vo 


ov 


col 
1 Should boil. 
Je bouillirois. 
That I 5hould boil, cou 
Que Je bouilliſſe. tou 


Although ] have boiled. 
Quoique j aye bouilii , (5c; a 


I bad boiled. 
Yaurois bouilli, 10 


That I had boiled. 
Que j'cuſſe bouilli, J. 


When I Shall bave boiled. 


Quand j'aurai bouiili, ' W;1.j 
L'Infinitif. 
Bouillir, 70 boil, ] 
Avoir bouilli , t have hei ea 
3 [1 p 
| Les Participes. kat 
Bouillant, boiling. 
Bouilli, s, e, es, boiled, 
= J 
Courir , To rut. 
L'Indicatif. Con 
I run. Wy 
Je cours, tu cours, il col con. 
nous COUrons , vous cute, ol (:y, 
courcar, 1't 


I 


I did run. 


uille 
50 


50. 


 bailt 


je courois, tu courois , il 
ouroit , nous courions, vous 
gouricz , 1.5 coutoient. 


I run. 


. * 
Je courus, tu courus, il 
toutut, nous courumes , vous 
toututes, ils coututent. 


I have run. 
J'ai coura , tu as couru, il 
z couru , nous Wons coutu, 
ſous avez coutu, ils ont cou- 
Iv, | | 


J bad run. 


Javois couru , tu ayois cou- 
u, il avoir coutu, nous avions 
turu , vous avicz coutu, ils 
woleut couru. 


I had run. 
eus coutu, tu cus couru , 
leut couru, nous cumes cou- 
u, vous Cutcs courn , ils eu- 
ut coutu. 


. I shall or will run. 
Je courtai, tu courras „Cc. 


LImpetatif. 
Cours vun. 
Gil coute, let him run. 
Lourons , let us run. 
Courez, 14 ye. 
W'ils courcut , let them run. 
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Loptatif. 


That I may run. 
(Que) je courc , tu cou- 
res , il coure , nous courions , 
vous couricz , ils courent, 


I should run. 
Je courois , tu courois, il 
couroit , nous cout ions, vous 
couricz , ils couroient. 


That I might run. 
Que) je couruſle, tu cou. 
ruſles, il courut , nous cou- 
ruſſions, vous couruſlicz , ils 

couruſlent, 

Although J have run. 
( Quoique ) j'aye couru, tu 
aycs couru ,1l ait couru , nous 
ayons couru, vous ay<2 cou- 


tu; ils ayent coutu. 


Tho I had run. 
(Quand) jaurvis couru, tu 
aurois coutu, il aurvit coutu, 
nous aurions coutru, vous au- 
Ticz coutu, ils auroicnt couru, 


That I bad vun. 
(Que) j'eull= coutu, tu euſ- 
ſes coutu, il cur couru , nous 
eullions couru , vous cuſlicz 


coutu, iis euſſent coutru. 


when 1 bawe run. 


(Quand) j'autai coutru, tu 
auras conru, il aura couru, nous 
X z aurons 
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aurons couru , vous autez cou- 
tu, ils auront cour u. 


L'Io Gaiti, 


Courir , to run. 
Ayolr couru , to have run. 


Les Partici pes. 
Courant , running. 
Coutu, un. 


Couvrir , Ouvtir; 
To cover , to open 3 
Follo vv the ſame Rule. 
| LIndicatif. 
I cover. 
Je cauvre , tu couvres , il 
couvte, nous couvrons, vous 
couvyicz , ils couvtienr, 


I did cover. 


Je couvrois, tu couvrois, il 


couvroit, aous couvrions, vous 
couvricz , ils couvroicar, 


I covered. 
Je couvtis, tu couvris, il 
couvric , nous couviimes, vous 
couvtites, ils couvritent, 


I have covered, &c, 
Jai couvert, (fc. 


I bad covered, & c. 
J'avois couvert, Ce. 


] had covered , &c. 
J'cus. courcirt , Cc. 


* 


I vill cover. 
Je couvritai, cu couvtirg 


il couvrica , nous couvritors, 
VOUS COUVILLEZ, ils COUVLILOnt 


L'Imperarif, 
Coryres , cover thou. 
Qu'tl couvre „ let him cover, 
Couvrons , let us cover. 
Couvrez, cover ye. 
Q1'i!s couvrent, let them cover 


L'Optatif. 
That I may cover. 
(Que ) je couvre , es „eon 
couvtious, Bus couvticr, | 1 
couvrent. 
I Should cover. 

Je couvrirois , iu cout: 
rols , il couvtitcit, nous con 
vririons , vous couvtriticz , 1 
couvriroient, 


That I should cover, 

( _ ) je couvriilc, tu C0! 
vriiles, ie couvtit, nous cou 
rise vous couvriflic . 
couvritlent, 


Although 1 have covered. 
Quoique jay: couvelt, 


Tho' I bad covered. 
8 f P 
and j'autois couvert, Ce. 


That I bad covered. 
Que j'culle couvert, Ge. 


When I shall have covered. 
Quand j*aurai couvert, C. 


Le 


Ul 


At 


L'Tofinitif, 
Couvtir , to cover. 
avoir couvert,io have covered. 


Les Part icipes. 
Couvrant , covering. 
Couvert, 8, , es, covered. 


— 


— 
———— 


Cueillir, To gather. 
L'Indicatif. 
I gather. 
Je cucille , tu cueilles, il 
eneite, nous cueillons, vous 
cucillez, ils cueillent, 


did gather. 


Je cucillois, tu cueillois, il 


excilloir, nous cueillons, vous 


taci.lez „ ils cucilloicnt, 


J gathered. 


Je cueillis, tu cueillis „ il 


tatillit, nous cueillimes, vous 
turillites, ils cucillicent, 


I bave gathered. | 
Yai cucilli , tu as cueilli, il 
acucilli, nous avons cueilli, 
vous avez cueilli, ils ont cueilli. 


I bad gathered, 
Javols cucil 1, tu avois cueil. 
1, il avoit cucilli, nous avions 
cucilli, vous avicz cueilli, ils 
zvoieut cueilli. 
I bad gathered. 
Jeus cueilli, tu eus eueilli, 
il eut Cucilli , nous eümes 
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cueilli, vous cutes cucilli , ils 
curent cueilli, | 
I will gather. 
Je cueillerai, tu cueilliras, 
il eueillita, nous cueillirons, 
vous cucillircz, ils cucilliconr, 


L'Imperatif. 
Gather thou. a 
Cueille, qu'il cueille, eueil- 
lons, cueillez, qu'ils cueillent. 


L'Optatif. 
That I may gather. 
(Que) je cueilles, tu cueil> 
les, il cueille, nous cueillions, 
vous cueilliez, ils cueillent. 


I Should gather. 
Je cueillitois, ru cucillirois, 
il cueilliroit, nous cueillitions, 
vous cueilliricz , ils cueilli- 
roĩent. 


That 1 might gather. 
( Qne ) IG cucilliſle, ru cueil- 


liſles, il cueillit, nous cueillil- 


ſions, vous cucilliſſiez, ils cueil- 


liflent, 


Although 1 ha ve gathered. 

( Quoique ) Jaye cueilli, tu 
aycs cueilli, il ait eucilli, nous 
ayons cueilli, vous aycz cucilli, 
ils ayent cucilli. 


Tho' I had gathered. 

( Quand ) jpaurois cueil li, tu 
aurots cueilli, il auroit cucil- 
li, nous autrions cueilli, vous 

X 4 auiicz 
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auriez cucilli , ils auroicnr 
cueilli. 8 
That I had gathered. 

( Que ) j'cuſle cucilli, tu euſ. 
{es cueilli, il eut cuei li, nous 
euſſions cucilli , vous cuſli:z 

cueilli, ils euſſent cucilli. 


When I have gathered. 
(Quand) Jaurai cucilii, tu 
auras cucilli , il aura cueilli, 
nOuSARgrons cucilli, vous aurez 
cucilli, ils auront cutilli. 


L'Infinicif, 
Cucillir , to gather. | 
Avoit cucilli, zo have gathered. 


| Les Par ticipes. 
Cueillant, gathering. 
Cueilli, 2, e, es, gathered. 


—— — 


Dormir, To ſleep. 
/ L'Indicatit. 
I ſleep. 

Je dots, tu dos, il dort. 
nous dotmons, vous dormtz, 
ils dotment. | 

I did ſteep 

Jedormois, tu dotmois, il 
dormoir , nous dormions, vous 
dormicz, ils dor meicut. 


A 1 ſlept, = 7 

Je dormis , tu dormis, il 

dormir, nous dormimes, vous 
gorn.ues, ils dortmirenc, 


I have ſlept. 
Yai dormi, tu as dormi , il 
a dormi , nous avons dormi, 
vous avcz dormi, ils ont dotmi. 


I had ſtept. 

J'avois dotmi, tu avois dot. 
mi, il avoic dormi, nous aviong 
dotmi, vous avicz dotmi , ily 
ayoicot dotmi. : 


I had ſlept. 
J'eus dormi , tu eus dormi, 
il eur dormi , vons climes Yor. 
mi, vous eutes dotmi, ils cu. 
rent dormi. 


I will ſteep. 
Je dormirai , tu dormitat, 
i dormita, nous dormitrons, 
vous dormitcz , ils dormirour, 


L']Jmp:ratif, 


Dors 5 fleep thou. 

Qu':1 dome , /et him ſleep. 
Dormons , let us ſleep. 
D.rmez , ſteep ye. 

Q ils dor ment, let them ſleep. 


L'Opratif, 
That I may fleep. _ 
(Que) je dorine , tu dot- 
mes, il dorme , nous dor anorg, 
vous dor miez, ils dot ment. 


Should flvep. _ 
Je dormirois, cu dormirots, 


il doi miroit , nous dormitnions, 
yous 


yous « 
toient 


D» 
Vo, 


'3 
F 


tous dormiriecz , ils dormi- 
toient. i 


That I might ſleep. 

(Que) je dot miſſe, ru dot. 
niſſes , il dotmit, nous dor- 
niſions , vous dotmiſſitz, ils 
dotmiſlent. 


Although I have ſlept. 

( Qnoique ) j aye vormi, tu 
ayes dormi , il ait dormi, nous 
ons dormi, vous auc dot- 
mi, ils ayent dormi, 


Tho 1 had ſlept. 
Quand) j'aurois dormi, tu 
gurois dor mi, il auroit dormi, 
dous autibns dor mi, vous au- 
ez dorm, ils autotent dormi, 


That I bad ſlept. 


(Que) j'ecufſe dormi , tu 


tolles dormi , il eut dormi, 
tous euſſions dormi , vous 
tuſſiea dormi „ 1's euſſcut dor- 
mi. 


When I have ſlept. | 
(Quand ) jaurar dormi, tu 
zuras dormi , il aura doimi, 
tous aurons dormi, vous autez 
60;mi , ils auront dormi, 


_ LInkinicif, 
D>'mir, 10 ſleep. _ 
avoir dormi , 19 bave ſlept. 


Les Particip*s, 
Dormaur , Prepiog. 
Vormi „ ſ[{:pt- 
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Obſerve that this Verb is alſi 
Reciprocal, taking- before itſelf 
the Varticle en, When it ſignifietly 
to neglect, and alſo to be ſleepy. 


je m'endors, tu t'endors, il 
s' endort, nous nous endor- 
mons, vous vous cndormez , 
ils s'enJor ment, 


— 


Fail it , To fail, 
L'I: dicatif. 
I fail. 
Je favs , tu faus, il faut 
nous faillons , vous faillez, ils 


faillear, 
I did fail. 
je faillois , tu faillois, il fail 
loit, nous faillions , vous fail» 


liez, ils fail oient. 


I. failed 
Je faillis , tu faiilis , Oe. 


have failed. 
Jai failli, Sc. 


1 had failed. 
Parois failli, Cc. 


have ſailed. 
J'eus failli, &. 


I will fail. 
Je faillitai, as, 2, EFc. 


U'tme 


$ 
iy 
Y 
#1 
ET 
Ss 


L'Imperatif. 
Favs , fail thou. 


Qu'il fa lle, let him ſail, 


Faillons , let us fail. 
Faillez, ſail ye. 
Qwils faillent, let them fail. 


L'Ootatif. 
That I may fail. | 
Que je ftai.le , Cc. 


1 Should fail, 
Je faillirois, ois „oit, nous 
faillirions, vous failliticz , ils 


failliroient. 
( Que je failliſſe, tu failliſ- 


ſes, il fallit, nous fail iſſions, 


vous failliſſi 2 ils failliticar, 


Although I have failed. 
Quoiquc j'ay< fail, c. 


The' 1 bad failed. 
Quand }'auzois fail, Ec, 


That 1 had failed, 


» Que J'cuile fallu, Sc. 


Wm I bavefailcd.. 
Quand j'autai taill:, Sc. 


| Bt fink, 
Faillir, to fait 
- Avoit 1alilt, 10 have ſailed. 


Les Participes. 
Falllant, falling. 
Faillii, Faid. 

* . 
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Fuir, To flie , or run aways (Q 
L'Indicatif. 
1 fle 
Je fuis, tu fuis, il fuit, nom 11 


fuions , vous fuicz, ils fuicur, 


I did flie. Q. 
Je fujois, ois, oit, nong 
fuions, vous fuicz, ils fuioitrt. 


. ed. 
Je fuis, tu fais, il fait, nom 
fuimces, vous fuites, us falten, Qua 


J'ai fuji, have fled. 
Jeavois fui, I bad fled, 
J'eus fui, ] bad fled. 


I v#ill flie. 
Je fuirai, as, a, nous fv! 
tons, vous fuircz , ils fuiront, 


L'Imperatif, 
Flie thou 
Fuis, qu'il fuye , fuyors 
fuycz , qu'ils fuyenc, 


L'Optatif. 
That I may ſtie. 
( Quc ) je fuye , tu foyes, 
fuye, nous fuyous, vous fuy: 
ils faycnt, 


I should fie. 
Je fuyrois . ois, oit, 10! | 
fuyrions, vougfu yiicz, lis f%, Je: 
10icut , Oc. Ut, a 


That I might ſtie. 
(Que) je fuille, cu fuiſſes, &c. 


Altbong I have fled. 
"WF Quoique j'aye tuy , &c, 


ut. 
When ! Should have fled, 
Quand paurois fay. 
Jt 
wt, That I had fled, 
Que j'eulle fuy. 
ous When I have fled, 


lt, one jaurai fuy. 


L'Infinitif. 
Fair, to flie. 
Arois fut » to have fled, 


Les Pa rricipes, 


Fuyant , flying. 
Ful , Sz e, cs » fleds 


Mentir, To lie. 
1 Jndicaiif, 
I tie. 
Je mens, tu mens, il ment, 
tous mentons, vous mentez , 
ils mentent. 


1 did lie. 

Je mentois , ru mentoſs , il 
mentoit, nous mentions, vous 
mentiez, ils mentoient. 

505 i 

Je mentis, tu mentis, il men- 
tit, nous men imes voui men- 
lces ils mencirent, 
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1 have lied. 
Jai menti, cu as menti, il a 
menti, nous 45855 menti „vous 
avez menti, ils ont menti. 


I bad lied. 

J*ayois menti, tu avois men. 
ti, il avoĩt menti , nous avions 
menti, vous aviez menti, ile 
avoicat menti. 


I had lied. 
J'cus menti, tu eus menti, 
il cut menti, nous: eũmes men- 


ti, vous cütes menti , ils eu- 


rent menti. 


I will lie. 
J- mentirai,, tu men'iras, il 
mentira , no me ntirons, vous 
mentirez „ ils mencitont. 


1 
Mens, lie thou. 
Oil ment , let him lie, 
Mentons , let us lic. 
Montez, lie ye. 
Qu'il menceut, let then lie. 


L*'Oprarif, 

That 1 may lie. 
(Que) + mene, iu mentes, 
11 mente, nous me: tions, vous 

118 mement. 


I sboutd lie. 
Je mentitois, tu -mentirols, 
il mentir it „nous mentitions, 
vous men.iticz,ils mentitroient. 


That 
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That 1 might lie. 


(We ) je ment iſſe, tu wen- 
ti 


es, il mentit, nous mentiſ- 
ſions, vous mentiſſiez, ils men- 
tiſſent. 
Although I have lied. 
(Quoique ) j'aye menci , tu 
ayes ment , il ait menti, nous 
a yons menti, vous aycz menti, 
ils ayent menti. 


Tho I had lied. 


(Quaud) j aurois menti, tu 


aurois menti, il auroit menti, 
nous auriovrs mentis, vous 
auriez mentis, ils auroient 
menti. 


| That I bad lied. 
(Que) j euſſe merri , tu euſ- 
ſes menti, il eur menti, nous 
euſſions menti , vous euſlicz 
menti, ils cuſſent menti. 


When ] have lied. 
Quand j*antai menti, tu au- 
ras menti, il aura menti, nous 
aurons menti, vous autez men- 
ti, ils autont menti. 


; L'Inftaicif, 
Mentir „ to lie. 
Avolr mcaii, to have lied. 


Les Patticipes. 
Mentant, Hing. 
Moti, lied, 


moutez, ils moutont. 
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Mourir , To ie. 
L'Indicatif. 
I die. 
Je meurs, tu meurs, il meurt, 
nous mourons , vous moutez , 
ils meutent. 


I did die. 
Je mourois, tu mourois, il 
mouroir , nous moutions, vous 
mouricz , ils mourolcnt, 


I died. 
Je mourus, tu mourus , il 
moutut, nous mourames,yous 
mourutes , ils moururent, 


I amdead, 
Je ſuis mort, tu es mort, il 
eſt mott, nous ſommes morts, 
vous Eces motts,ils (ont morts. 


I was dead. 
J'ecois mort , tu Erois mort, 
il eroic mort , nous 
morts , vous Eticz morts s 
etoient mots. 
I] was dead. 
Je fos mort, tu fus mort, 
il fut mort, nous fumes morts, 
vous fiites morts „ ils furcnt 
morts, 


' I vill die, : 
Je mourai, tu mouras , il 
moura, nous Mourons vous 


L'jme 


etions 


: S. L'Imperatif. 

Meurs, die thou. 

Qu'il meute, let him die. 
Mourors , let us die. 
Mourcz, die ye. h 
Qu'ils meurent , let them die. 


L'Optarif. 
That I may die. 
(Que) je meuie, ru meures, 
il meure, nous mourions, vous 
mouricz, ils meurent, 


I shoxld die. 
Je mourois , tu mourois , 
il mouroit , rous mourions, 
vous mouricz , ils mouroienr, 


That I might die. 

(Que) je mourufle, tu mou- 
tuſſes „ qu'il mouriuc , nous 
nouruſſions, vous mouruſſicz, 
ils mouruſſent. 1 


Alibo' I be dead. 

( Quoique ) je ſois mort, tu 
ſo1s mort, il {oit mort, nous 
ſoyons morts , vous ſoyez 
morts , ils ſoĩent moris. 

The* I were dead. 

(Quand) je ſere is mort, tu 
ſcrois mort , il ſeroĩt mort, 
nous ſ-rions morts, vous ſe- 
ticzmorts, 1's ſeroĩent morts, 

That I were dead. 
Que) je tulle mort, tu 
fulles mort, il fut mott, vous 
fuſſions motts, vous fuſliez 
morts, ils fuſlent morts. 


us 
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When I am dead. 
(Quand) ferai morr, tu ſeras 
mort; il lera mort, nous fe. 
ons morts , you ſetea mores , 
ils ſetont morts, 


I 'In finitif. 
Monrir » 10 die. i 
Etre more, to have been dead, 


Les Participes, 
Moutant, dying. 
Erant mort, being dead. 
Mort, dead. c 


If the French expreſs 4 great 
grief, they ſay. 
Je me memis, I am dying. 
Tu te meuts , thou art dying. 
Il ſe meurt, he js @ dying 
Nous nous mourons, we are 4 
dying. 
Vous vous moutez, ye are 4 
dying. 
is ſe mevrent , they are à dying. 
I was 4 dying 
Je me mourois, ois, oit, 
nous nous mou ions, vous vous 
mouti- z, ils ſe mourojear, 
Only in tboſe two Tenſes it is 
rightly reciprocal. 


Offrir, To offer. 
L Iadicauf. 


I offer. 
Jofre, tu citres, il offre, 


nous offtons, vous offrez, ils 


offtent, 
I did 


I did offer. 


Voffrois, tu offrois ; il of- 


froit , nous off: ions, vous of- 


fricz , ils oftcotenc, 


I offered. 
Joffris, tw offris, il offrit, 
nous offrimes , vous offrites; 
ils offrirent. 


have offered. 


Jai offert tu as offert, il 


a offett, nous avons offt.it, 


vous avez offcit ,iis ont offert. 


| I had offered, ® 
| J'avois offeti, tu avois of- 
fert, il avoir offerte, nous 
avions offert, vous aviez of- 
fert , ils avoient offert. 


| I had offered. 

eus off:-r: , tu cus offert , 
il cur offcrt , nous eümes of. 
fert, vous cũtes offert, ils eu- 
tent offert. 


I will offer. 
*offrirai , tn offriras , i! of= 
frira, nous offiirons , vous of. 
frirez, ils offtironr, 


L'Imperatif. 
Offre , offer thou. 
il off:c, let him offer. 
Offrons , let us offer. 
Oftrez , offer ye. | 
Qu'ils oftccur „et them offer, 
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. 


L'Optatif. 


That I may offer, 
CO ) j offre, cu offres; i] 
O 


re , nous „ fft ions, vous of. 


frier, ils officar, 


I Should offer. 
Jeffri:cis, tu offtirois, il 
offriroit „nous affritions, vou 
offtiriez, ils offfitoient, 


That I Should offer. 
( Que ) j oft. ifle, tu offciſſcy 


il offrit, nous off: iſſions, yous 


offriſſiez, ils offtiſſent. 


Although I have offered. 


( Quoique ) payc offert , tit 
ayes offert , il ait offert, nous 


ayons offerr , vous aycz offett, 


ils ayent offert. 


Though I had offered. 
(Quang) j'aurois oſtert, ta 
aurois offert, il auroit offett, 
nous autions offert, vous au- 
tiez offert, ils auroient offert. 


That I bad e 
(Quc) j euſle offert, tu euſſes 
offert, il cit offert, nous cul. 
ſions öffert, vous cuſlicz of- 


fert, ils euſlent offerr, 


When have offered. 
(Quand) j'autai offert, tu 


auras offert, Cc. 


L'. 


ffir, 


voice 


Frant 


ffert, 


1 8 45 
al OM 
vols 
us OL 
Voira 
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L'In fini if. I should heard. 


fiir, to offer. ( Poyrois , tu oyrois, il oy- 
yoic oftert, to have offered. rcit, nous CYtrions, vous Of 
SE Sp 11 2, ils oyrolcnt, ) | 
fle Participes, 
ctrant, offering. That y should heard. 
pffert, s„ es, offered. (Que) joiiifle, tu citiffes 


il oili- , nous oüfſſions, vous 
oiu.ſh:z 7 us oliiflenr, 7 


— 


IE" "I 


* 


| Olic , To bear. 


| LIndicatif. Although T have beard. 
I beay. : Quo1que j aye oui, &c. 
Jois, tu ois, il ct: , nous 
lous, vous ocz, ils oient.) Tho* 1 bad heard. 
| Quand j'aurois oüi. 
b I did hear. 


{ Poiois , tu oiois, il oioit, That 1 had heard. 
cus oions, vous oiez , ils Que j eullcs out , &e, 


ent. i 
b : I heard. when I bave heard. 
ros, ta cüis, il citir, nous Q and j'aurai oi, 
„mes, vous oliitcs , ils oül- | | 
ent. Ulnfinitif, 
3 . _ Oiit, to hear. 
a1 out , &c. I have beard. Avoir oi , to have heard. 
L avols Ou , | bad b:4rd, | , 
eus out , 1 bad beard. L-s Participes, 
* WI) vial, ) 1 will bear, (Oyant, ) bearing. : 
, Oi, s, e, es, heard. 8 
L'Inperatif. : 
Hear, let him hear, &e. M "\ 
(Lis „qu'il oie, cions, cirz, Partir, To go au ay. 
eus cicar, ) L' ca if. 
; | | : | I go away. 
+ L'Optatif. | Je pars, tu pats , 1 part , 
That 1 may bear, & c. nous partyas , vous pattez, ils 


„ T 
/© , NOUS oyons, vous dye, 
$ oyent, ) 5 


I did 
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I did go away. 

Je partois, ois, oit, nous 
partions, vous particz, ils pat. 
toicnt. 

I went away. 
Je partis , tu paris, il partit, 
nous pariimes , vous partites, 
ils partirent. 


I went or am gone away. 
Ie luis par, e. 


I was gone away. 
Jerois patti. 


I was gone away. 
J tus parti. 


I vill go away. 

I partital , as, ag nous par- 
tirons , vous partirer , ils pax- 
eiront, | 


L'tmperatif, 
Pars, go away. 

Quil parte , ler him go away. 
Partors , let us go a v4y. 
Partez, go ye away. 
Qu'i s paftent, let them go away 
| 

L'Optarif, 

That | may go away. 
(Que) je parte, tu partes, il 

parte, nous partiors , vous 
palticz , ils partent. 


I Should go away. 
Je pariicols, tu pairirois , 
il patcicoir , ncus partitions, 


7 2. 
vous partiriez, ils partireientz 


That I might go away. * 
10 Que) je partiſſe, tu pare 
riſes „ il partit, nous parti. 
ſions, vous partiſſiez, ils par. 
tiſſent. 5 not 
1 yo! 
Although I be gone away, toi 
Q.oique je ſois parti. 
Though. I were gone away, J 
Quand je ſerois parti. tis 
i rep 
That 1 were gone away, tes 
Que je faſſe parti. 
yy ben I am gone away. : 
and je ſerai parti, rep. 
| nou 
L'Infinitif. vou 
Partir, to go away. repe 
Etre parti, to be gone away. dies, 
Les Participes. 
Partant, going away. Je 
Parti, s, e, es, gone away. tepe 
Puit, to ting, hath only , je abu 
pus „tu pus, il put, nou dier 
puons, vous puez „ ils puent j peat 
puois , tu puois, il puoit, & 
we ſeldon uſe, Puir, but Scatid 
mauvais. | je m 
Se repentir , To yepent. If 
L'Indicatit. penti 
I repent. 
Je me repens, tu te repens, 
le repent, nous nous repenton gl Nee 
8 you 11 
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vous vous repentez, us ſe re- 


peutent. 


1 did repent. 

Je me repentois ,ois , oit , 
nous nous repentions , vous 
vous repentiez , ils ſe repen- 
tolent. 

I repented. 


Je me.tepentis, tu te repen- 
tis, il ſe repentit; nous bous 
repetitimes, vous vous repenti- 
tes, ils ſe repentirent, 


I hive repen tei. 

Je me luis repepri, tu t'es 
repenti , il veſt- repent , nous 
rous ſommes repentis , vous 
vous tes repentis, ils ſe ſont 
repentis , on elles ſe ſont tepen- 


dies. | | 
I bad repented. 


Je m'erois repenti , tu t'ẽtoĩs 
tepenti, il s' etoĩt repenti;nous 
nous tions repentis, vous vous 
tier repentis „ ils 3 etoĩent re- 
pentis. 


I bad repented. 
Je me fus tepenti, Cc. 


Iwill repent. 
Je me repentitai, tu te re- 
dentiras, Cc. 


L'Imperatif. 
Repens. toi, repent thou, 
Qu1l le repente, let him repent. 


Repentons - nous, let us repent. 

Repentez. vous, repent yon. 

Qu' ils ſe repenceur , let them res 
pen | 


L'Optatif. 
That I may repent. 
(Que) je me repeunre , tu te 
repehres , il ſe repente, nous 
nous repentions , vous vous te- 
pentiez, ils ſe repentent, 


I Should repent. 

Je me repentirois, tu te re 
prncirois , il ſe repentitoit, 
nous nous repentirions z vous 
vous repentiricz , ils ſe repen= 
tiroĩent. ä 


That I should repent. | 
(Que) je me repentiſle , tu 


te repentiſſes, il ſe repentir , 


nous nous - „vous 


vous repentiſſiez, ils ſe repega 
tillent. 


Although I have repented. 
3 je me lois repenti , 
"A 


Tho' I had repented. | 
* 5 repenti ; 


That I had repented. 


Que je me tuſle repent! 3 G0 


When I have repented. 
Q_and je me ſexai repenti. 


Y LI. 


- 
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| ' L1okioitif, 


Se repentir , to repent. 
S'erre repenti , to have repented, 


Les Participes, 
Se repentant, repenting- 
Repenti, s, e, cs, repented. 


—— 
— 


Sentir , To /mell, 
L'Indicatif. 
| I ſmell. 
Je ſens, tu ſens, il ſent, nous 
ſentans, vous ſcatez , ils ſen- 


tent. 
I did ſmelly 


Je ſentoĩs, tu ſentois , il ſena 


toit, nous ſcntions , vous ſen- 


tiez, ils ſenroienr, 


I ſmelt. 


e ſentis, tu tents , il ſentit, 


nous ſentimes, vous ſentites, 
ils ſentitent. 


1 have ſmelt 5 &e. 
Jai ſenti, Cc. 


I had ſmelt , &Ez 
Javois tcott , Sc. 


I bad ſmel: , &c. 
Peus ſenti, Cc. 


1 will ſmell, &e. 
Je ſcutixai, Cc. 
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L'Impexratif. 


Sens, ſinell thou. | 
Qu'il ſente, let him ſmell. 
Sentons, let us ſmell. 
Sentez, ſnell ye. 

Q'ils ſentent, let them ſmell, 


„ "g 4, - 4 
That I may ſmell, 
(Que) je ſente, tu ſentes, il 


ſente, nous ſentions, vous ſen. 
tiez, ils ſentent. 


I Should ſmell. 
Je ſentirois, tu lentirois, il 
ſentiroic , nous ſentit ions, vous 
ſentitiez, ils ſentixoient. 


That I might ſmell. 
(Que) je ſentiſſe, tu ſentiſſes, 


il ſentit, nous ſentiſſions, vous 


ſcarifhcz , ils ſentiſſent. 


Although I have ſmelt. 
( Quoique ) j aye ſenti, tu 
ayes lenti, il air ſenti, nous 


ayons ſenti, vous ayez ſenti, 


ils ayent ſenti. 


When I sbould have ſinelt, &ch 
Quand j aurois ſenti, c. 


That 1 had ſmelt. 
Qe j'euſſe ſenti. 


when J have ſmelt. 
and j aurai ſeuti, Oe. 


Les 
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« | LInfinirif, 
Sentir , to ſmell. | 
Ayoir ſenti, to have [melt. 


Les Participes, 
| Scoranr , ſelling. 
Senti,8,c, es, Melt. 


— 


i Servir, To ſerve, 
* L'Indicatif. 
I ſerve. 


Je ſers , tu ers , il ſert, nous 
ſeryons, vous lervez ,ils ſcr- 
il Neat. 
us did ſerve. 


je ſervois, ois, oit , nous 
ſervions, vous ſexviez, ils ſer- 
yoicar, | 


I ſerved. 


je ſervis ; tu ſervis , il ſervit , 
tous leryimes , vous ſetvites, 
ls ſervirent, 


Jay ſervi : have ſerved. 
Vavois ſervi, I bad ſerved. 
Jcus ſex vi, I bad ſerved. 


I shall or will ſerves 
Je lervirai, tu ſerviras , il 
ſervita, nous ſervirons , vous 
letvitez „ ils ſerviront. 


L'Imperatif, 
ert, ſerve thou. 
111 lerye , let him ſerbe. 


las Nervons , ler us ſerve. 


Servez , ſerve ye. 
Qu'ils ſervent , let them ſerved 


L'Opratif, 
That I may ſerve, 
( Que ) je ſerve, tu ſerves g 
il ſet ve, nous (ervions , vous 
ſerviez „ils ſervent. 


I 5hoyld ſerve. 

Je ſervirois, tu ſetviroĩs, il 

ſerviroir, nous ſeryirions,voug 
ſcrviticz , ils ſexvitoient. 


That 1 Should ſerve. 
( Que) je lex xiſſe, tu lerviſles, 
il ſervit „nous ſex viſſions, vous 
ſerviſhez , ils ſexviſſent. 


Although I had ſerved. 

( Quoique ) j'aye ſervi , tu 

ayes lcrvi , il ait ſervi, nous 

ayons ſervi, vous ayez lervi, 
ils ayent ſex vi. 


(Quand) j'aurois ſervi , tu 
aurois ſetvi, il auroit ſervi, 
nous, aurions ſervi, vous au- 
ricz ſerx vi, ils autoient ſet vi. 

That I had ſerved. 

( Que ) j'euſſe ſervi, tu eul- 

ſes (cr vi, il eat ſetvi, nous cul. 


ſions ſervi, vous cullicz ſcrvig 
ils euſſent ſeryi, 


When I have ſerved. 
(Quand) j'aurai ler vi, u au- 
ras, il aura, nous aurons, vous 

aurez , ils auxont ( ſcrvi.) 
12 


- 


L'Ine 
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| L'Infinitif. 
Servir to ſerve. | 
_Avoir ſcty1 , to have ſerved, 


Les Participes, 
Servant, ſerving. 
Servi, s, e, es, ſerved. 


Sortir, Jo go out. 
L'Iadicatif. 
J :0 ont. 

Je ſors, tu tors, il ſort, nous 
ſottons, vous lortez , ils ſorx- 
cent, N 

1 did ge out. 

Je ſortois, tu ſortois, il ſor- 
toit, nous fortions , vous lox- 
ticz , ils ſlortdient. 


I went ot. 
Je ſortis, tu lortis, il ſore 
tit , nous ſoriimes , vous ſor. 
tites, ils ſortitent. | 


I went or am gone out. 
Je ſuis ſorti, tu es lotti, il 
eſt ſorti , nous lommes ſortis, 
vous Eres ſortis, ils {ont ſottis. 


I vas gone out. 
Perois ſorti, ru Erois ſorti, 
il etoit ſorti , nous tions ſor- 
tis, vous <icz {ortis, ils eroicnt 
lortis. 


I was gone out. 
Je fus lorti, tu fus tort], il 
fur lorti, nous fumes lortis, 
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vous fates ſortis , ils furent 
ſortis. 


I will go out. 


Je ſortirai , tu ſoxtiras, il 


ſortira, nous ſortirons, vous 


ſortitez, ils ſortironr, 


L'Imperatif, 
Sors , go out. 
Qu'll torte, let him go out. 
Sortons, let us go out. 
Sortez, go ye out. 
Qu'ils {ortent , let them go out. 


L'Optatif. 
That I may go out. 
(Que) je ſorte, tu ſortes, il 
ſorte, nous ſortions , vous ſor. 
ticz , ils ſoxtent. 


I Should go out. 
Je ſortirois , tu ſortirois, il 
ſortiroit , nous ſottirions, vous 
ſortiricz , ils ſortitoĩent. 


That I should g out. 
(Que) je ſortiſle, tu ſortiſſes, 
il ſortit, nous ſortiſſions, vous 


lortiſſic z, ils ſortiſſent. 


Although I am gone out. 
({Quoique ) je ſois ſorti, tu 


ſois ſorti, il ſoit ſorti, nous 


ſoyons lortis, vous ſoyez ſor- 


tis , ils ſoĩent ſortis. 


Though I were gone out. 
(Quand) je ſerois ſorti, ta 
let ois ſort , il ſetoit ſorti, 

5 f nous 


at 


US 


il 
8 
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nous ſerions ſortis , vous ſeriez 
ſortis , ils ſeroient ſortis. 


That I were gone out. 
(Que) je fuſſe ſorti, tu ful- 
ſes (orti, il füt ſorti, nous ful. 
ſious ſortis, vous fuſſiez ſortis, 
ils fuſlent lortis. 


When I am gone out. 
(Quand) je ferai ſorti, tu 
{eras (orti, il ſexa ſotti, nous ſe. 
rons ſortis , vous ſetez ſoxtis, 
ils ſexont ſortis, ; 


L'Infinitif. 
Sortir, to go out. 
Ette ſorti, to be gone aut. 


Les Participes. 
Sortant, going out. 
dor tis, e, es, gone out. 


6 


Souffrir , To ſuffer. 
L'lodicatit. 
I ſuffer. | 
Je (ouffre , tu ſoufftes, il 
ſonff:e, nous ſouffrons, vous 
louffrez, ils ſouffrent. 


I did ſiffer. 
Je ſouff:ois, tu ſoufftoĩs, i! 
ſouttroit, nous loufftions, vous 
ſouff. icz, ils ſouft. oicnc, 


I ſuffered. | 
Je ſouftcis, tu ſoufftis, il 


ſouffrit, nous (ouff: imes, vous 


loufflites, ils louffritent. 


341 
Jay ſouffert, I have ſuſſered. 


Javois louffert, I bad (affered. 
Jeus ſouffert, I had jnffered. 


I will /uffer 
Je ſouftricai, ta (ouffeiras, fl 
ſouffrira,nous ſouff. irons, vous 
ſouffcitez , ils ſouffritont. 


L'Imperatif, 
Souffces , Ke, thou. \ 
Qu'il ſouffre, let bim ſuffer. 
Souffcons , let us ſuffer. 
Soufftez, ſuffer ye. 
Qu'ils ſouffrent, let them ſuffer. 


L'Optatif. 
That 1 may ſufſer. 
Que) je ſouffie, iu ſoufftes, 
il loutfre, nous ſouffrions, vous 
ſouffcicz , ils loufficar, 


I Should ſuffer, 
Je ſouffrirois, vis , oft, nous 
ſoufflirions „ VOUS ouffritiez , 
iis (ouffrircicnt, 


That 1 might ſuffer. 
e) je touttriflc , tu lonk- 
f iſles, il ſoufflia, nous ſonf-⸗ 
riſſions, vous louffriflicz , ils 
(ouftiflcut, 


A'though ] have ſuffered. 
Qoique Jaye iouttert, 


Though I had ſuffered. 
Q-oaud jauiois wulterr, 


Y3 Tha 


142 
That I had ſuffered. - 
Que cull loufterr, 


when I have ſuffered. 

( Quand ) j aurai louffert, tu 
auras ſouffert, il aura louffert, 
nous aurons ſouffert „vous au 
rez loufferr , ils auront ſouf- 


fert. | 
aha finitif. 


Soulfeir, to ſuffer. 
Avoir ſoufferr » to have 22 


1 Les Participes. 
Souſkrunt » ſuffering. 
Souffert, s, e, cs, ſuffered, 


Tenir » To hold. 
 L'Indicatif, 
| I bold. 
Je tiens, tu tiens, i] tient, 
nous tenons, vous tenez , ils 
tiennent. : | 


— 


I did hold. 
Je tenois, tu tenois, il te- 
noit, nous tenions, vous te- 
nicz, ils tenoicnt. 


I beld. 

Je tins, tu tins, i] tint, nous 
tinmes, vous tintes , ils tine 
tent. 

| I. have held. 


Fay tenu, tu as tenu, il a 
tenu, nous avons tenu, vous 
avez rea, Us ont teuu. 


1 
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I had held. 
7 tenu, tu avois teuu 
il avoit tenu, nous avions te- 


nu, vous aviez tenu, ils ayoicat 


tenu. 
I had held. 


Jeus tenu, tu eus tenu, il 
eur tenu , nous climes tenu, 
vous titcs tenu , ils eutent 


denu. 


I will bold. 
Je ticndrai , tu tiendras, il 
tiendra, nous tiendrons, rous 
tiendtez, ils tiendront. 


L'Imperatif, 
Tiens, bold. 
Qu'il tienne, let him hold. 
Tenons, let us hold. 
Tenez, hold ye. | 
Qu'ils tiennent, let them hold. 


L'Optatif. 
That I may hold. 
( Que ) je tienne, ru tiennes, 
11 ticnne , nous tenions „ vous 
tenicz, ils tiennent. 


I Should hold. 
Je ticndrois , tu tiendtois, 
il riendroir , nous tiendrions , 
vous ticndricz , ils ticndroicur, 


That 1 might bold. 
( Que ) je tinſſe, tu tinſles, il 


tint, nous tinſſions; vous tials 
ficz, ils tinſleut. 


Although 


Y . 
Although I have held. II 

2 ( Quoique) Faye tenu, tu Je vins , tu vins „ il vint, 
yes tenu, il ait tenu, nous nous vinmes, vous vintes, ils 
it ayons tenu, vous ayez tenu, ils vintent. 

ajent tenu. ] am come. —— 
: Tho' 1 bad beld. je ſuis-venu, tu es venu , il 
il (Quand) jaurois tenu, tu eſt venu, nous ſommes venus, 
» W aurois tenu, il auroit tenu, vous Etcs venus, ils four venus. 
WY cous aurions tenu, vous auricz = | 

tenu, ils aurolent tenu. I was come. 
Petois venu, tu etois venu, 
l That I bald beld. il etoit venu, nous Etions ve- 
5 
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(Que) j euſſe teuu, tu euſſes 
tenu, Cc. | 


When I have held. 


(Quand j'autai tenu, tu 


auras tenu, Cc. 


L'Infinitif. 
Tenir , to bold. 
Avoir tenu , to have beldy 


Les Participes. 
Tenant, holding 
Tenu, s, e, es, held. 


— 


Venir, To come. 
L'Iadicatif. 
I Cole. | 
Je viens, tu viens, il vient, 
nous venons , vous venez , ils 
viennent. 


: did come. 


nus, vous Etiecz venus, ils 


etoicnt venus. 


I Was come. 

Je fus venu , tu fus venu, il 
Fur venn, nous fümes venus, 
vous furcs venus, ils futent 
venus. | 


I ill come. 


Je viendrai, tu viendras, il 
viendra, nous viendrons, vous 
viend te, iis vicudront, 


L'Imperatif. 
viens, come. 
il vieune , let him come. 
V<noDs , /et us come. 
Venez , come ye. 
Qu” ils vicnuent , let them come. 


L Oprarif, 
That I may come. 


| Jevenois, tu venois, il ve. 
noft, nous venions, vous ve- 
h uicz, ils yeuolcnt, 


(Que) je vicuuc, tu viennes, 
il vienne, nous venions, vous 
ycaicz , ils vicunent. 


14 I 5hould, 


I Should come. 
Je viendrois, tu viendtois, 
il viendroit, nous viendrions, 
vous viendriez, ils viendtoient. 


That I might come. 


(Que) je vioſſe, tu vinſſes, 
il vint , nous vinſſions, vous 
vinſſiez, ils vinſſent. 


Although I am come. 

( Wenne je lois venu, tu 
ſois venu, il toit venu, nous 
ſoyons venus, vous ſoyez ve- 
nus, ils ſoient venus. 


Typo I were come. 
(Quand) je ſerois venu, tu 
ſerois venu, il ſeroĩt venu, nous 


ſerions venus, vous ſcticz ve- 


nus, ils ſeroient venus. 


That I were rome. 
(Quc) je fulle venu , tu ful- 


ſes venu, il füt venu , nous ful. 


ſions venus, vous fuſſiez venus, 
ils fuſſent venus. 


When I am come. 

{ Quand ) je ſetai venu, tu 
ſcras venu, il ſera venu , nous 
ſerons venus, vous ſerez venus, 
ils (cront venus. | 


L'Infinitif, 


Ho Jo come. 
tte vcnu, 10 be come. 
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Les Participes. 


Venant, coming. 


Venu, s, e, es, come! 


* * 


Veètir, To wear. 
& I' Iadicatif. 
| I wear. 

Je vers „ tu vers, il vet, 
nous vétons, vous Yetecz , ils 
VErent, 

I did wear, 


Je verois , ois, oit, ions; 
iez, ils vétoient. 


I wore. 


Je vetis, tu vecis,il vetit, 
nous verimes, vous velites „ ils 
vetirent. 


I bave Worn. 


Jay veu, Ec. 


I had worn. - 
Yavois vetu, Cc. 1 


I bad Worn. 
J'cus ve, 


I Will- wear. 
Je yerirai , tu veticas , Cc. 


L'Im peratif. 


Yes , wear thou, 


Qu'u vete, (et him Wear 


Ve:cas 2 


Nw 
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Yerons , let ws wear. 
Yerez , wear ye. 


Qurils vercart , let them wear. 


L'Oprarif, 
That I may wear. 
(Que) je vète, es, e, nous 
yetions , vous veticz , ils yEti- 
rent. 


I Should wead, | 


Je vetirois , ois, oit , nous 
vetirions, vous YEtiricz , ils 
yetitoient. a 


That I Should wear. 
(Que) je vecifle , tu veriſ- 
ſes „ il vetit, nous vétiſſions 
vous vetiſhez , ils vetiſſent. 


Although I have worn. 
Quoique ja je vetu, C. 


Tho I had Worn. 
Quand j aurois vetu. 


That I had worn. 
Que j 'euſſe ye, 


When I have worn. | 
Quand Paurai vétu. 


L'Infinitif. 
Vetir , to wear. 
Avoit yetu , to have worn. 


| Les Participes, 
Verant , wearing. 


Yew, s, e, cs, Worn. 


Les Verbes I rreguliers 
de la troiſieme Con- 


jugaiſon. 


S*'Aﬀeoir, To ſet. 
L Iadicarif. 
I ſit. 
E nvaſlicz , tu raſſiez, il 
vaflicd , nous nous aſleons, 
vous vous aſſecz, ils s'aſlcenc, 


Je m' aſſeoĩs, I did ſit, 
I fat. 


Je m'aſſis, tu r'allis , Cc. 


_ 
— 


The Irregular Verbs 
of the Third Conju- 
gation. 


* 


je me ſuis aſſis, have fer down. 
Je m'erois aſſis, I bad ſet down. 
Je me fus aſſis, I had ſet down. 3 
Je m'aſſeray, I will ſet down. 

LIm- 


L'Imperatif. 
Sit do vun. 
Aſſiez- toi, qu'il v aſſte, aſ- 
ſeons- nous, aſſecz. vous, qu'ils 
$8 aſſcent. - 


 L'Optarif, 
That T may ſit. 
Ae je Alan 


Je m'afſerois, I should ſit. 


That I Should fit. 
Que je m'aſlifle, 


Although I have ſet dowon. 
e je me ſois aſlis, 


Tho* 1 bad ſet down. 
Q/and je me ſerois aſlis, - 


| That I had ſet down. 
Qe je me fuſſe aſſis. 


When J have ſet down. 
Quand je me lexai aſſis. 


L'Infinitif, 
Safleoir , to ſit. 
S'erre aſſis, ts have ſet down, 


Les Participes. 
Safleant , ſetting. 
Aths,c, es, ſet do von. 


pe us ſometimes ſied, in ano 
ther ſenſe 3 as for Example, cela 
vous ſied bien, me ficd bien, 
Judi ſied bien, leur fied bien, 
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IT | for to expreſs , that becomes yu 
well, becomes, me Well, become 


him well 5 &c. ' ; 


Pecheoir , To decay. 
L'Iadicatif. 
Idea... 
Je deche, tu dechez, il de- 
cher , nous decheons, vous dt. 
chtez, ils dechecar, 


je dechtois , I did decay. 
Je dechus, I did decay. 


je ſuis dechu, I am decay d. 


J*erois dechũ, I was decay d, 
Je fus dechũ, I was decay'd, 
Je decherai , I will decay. 
| L'Imperarif. 
Qu'il dechec , let bins decay. 


L'Optatif. 


Que je dechec,that I may dey. 


Je decherois, 1 should decay. 
Qe je dechuſſe, that I Shou. 
decay, 


Although I be decay'd. 
 Quonque je {ois dechũ. 


Tho* I Should be decay'd. 
Quand je ſexois dechu, 


That I were decay'd. 
Que je fulle dechu, 


when I am decay'd. 
Quand je (crai dechũ. 


5 [Its 


T 


His ti 
Son t. 
His R. 
$a ret 
His t 
yon t 
Eoit 
Fur E 
che. 


L 
nei 


E 
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L'Infinitif. 
Pecheoir , to decay. 
Ette dechu , to be decay'd, 


Les Participes, 
Decheant , Aecaying: 
Dechü, 3 e, es decay d. 


— 1 


— 


Echeoir , To fall. 
This Verb is Impen onal, 


L'Indicatif. 
His time comes to morrow- 
Jon tems echer demain. 
His Rent did fall yeſterday. 
Ja tente echur hicr. | 
His time is expired. 
don tems eſt echu, 
Eoit echũ 3 Was expired, 
Fur echt , was expired. 
Lchera , will be expired. 


L'Imperarif. 
* it be expired when it Will, 
il echee quand il voudra. 


L'Oprarif, 
That it may come, Shortly. 
il echee bica-ioc, 


Il echeroir, it Would be ex- 
pired. 


'!hough it be expired, 
Q'/01quil ſoit cchu, 


Tio it were expired. 
Tuc il ſeroit echũ. 


That it were expired. 
Q"'i] tur echũ. 


When it is expired. 
Quand il ſera echũ. 


L'Infinitif. 


Echeoir, to expire. 
Etre Echü, to be expired, 


Les Participes, 
Echeanrt, falling. 
Echu, s, e, es, expired. 


Cheoir , to fall, has only je 
tes, Fallen. 


* 


„ 


Falloir , To be needſul. 
This Verb is Imperſonal. 


L'Indicarif. 


Il faut, it muſt. 


1! falloit, it was needſul. 

I! fallut , it was needful. 

Il a fallu, it has been needſul 
IL avoir fallu, à had been nedſul. 
Il cut fallu, it had been ncedſul. 
Il faudra, it will be needſul. 


L'Optatif. 
Qu'il faille, that it may be 
necdful. 
Ii faudroit, it Should be need ful. 
111 fallut, that it were necaful. 
il air fallu, that it hath been 
need "ul. 
I! auroit fallu, it Should have 


been ucedſul. 3 
Qiu 


Qu'il eũt fallu, that it had 
been need ful. N 
II aura fallu, it shall have been 

neeaſul. 


5 L'Infinitif. 
Falloir , zo be needſiul. 
Avoir fallu,to havebeenneedſul. 


Le Participe, 
Fallu, been ncedſul. 


3855 — — 1“ 


Mouvoir, To move. 
L'Indicatif. 
I move. 
Je mens, tu meus, il meut, 
nous MOUYONS , vous mouvez, 
ils meuvent. 


Je mouvois, I did move. 


I moved. 
le miis,-ru mis, il mar, 
nous mumes, vous miltes , ils 
mürent. | 


Jay mu, I have moved. 
Javois mu , I bad moved. 
J'cus mu , I had moved. 
Je mouvrai, Ii move. 


L'Imperatif, 
Meus, move thou. 
Qu'il meuve, let him move. 
Mouvons , let us move. 
Moavez , move ye- 
Q4'ils mcavcur, let them move. 


d 
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That 1 5sbould move, 


Que j'cufle mu, 


L'Optarif. 
That 1 may move. | plex 
(Que) je meuve, tu meuvet, 
il meuve, nous mouvions, vou 75 
mouviez, ils meuvent. 4. 
| | Qu'il 
Je mouvrois, I Should move. W'P'® 


Que je muſſe. 


Although 1 have moved. 
Quoique j'aye mu, 


The? 1 had moved. 
Quand j'aurois mi, 


That I had moved. 


When I have moved. 
Quand j aurai mu, 


L'Infinitif. 
Mouvoir, to move. - 
Avoir mu, to have moved. 


Les Participes. 
Mouvant, moving 
Mü, s, e, es, moved. 


— — 


6 


Pleuvoir, To rain. D. 
This Verb is Imperſondl. 
| L'Indicatif. ä 
I! pleut, it rains. * 
I! pleuvoic , it did rain. *. | 
II plut, jt rained. per 


Ha plu, it jr rained. . 

Il avoir plu , it had rained. 
leut plu, it had rained, 

|| pleura , it will rain. 


L'Opratif, 
That it may rain. 
ui pleuve. | 
| pleuyroir , it Should rain · 
Quil plut , that it should rain. 
Cuil ait piu, that it hath rai- 
ned. 
Quand il auroir plu ; tho* it 
had rained. 
That it bad rained. 
Quil car plu, 
When it bath rained. 
Cuil ear plu, 
when it bath rained. 
hand il aura plu, 


L'Infinitif. 
Veuvoir, to vain. 
wir plu, to have rained, 


uy 


Les Participes. 
euvant, raining. 
11 3 rained, 


dutvoitai, pou rvoirois, pour- 


u: the reſt is like, Yoir, 


1 — 


pouvoir, To be able. 
L'Indicatif. 
I can. 
Je puis, tu peux, il peut, 
zus pouvons, vous pouvez, 
peuvent, 


Pourvoir , to provide „ bas 
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I could, 
Je pouvois, tu pouvois, il 
pouvoit, nous pouvions , YOu 
pouviez, ils pPouvoient. 


I could. 
Je pũs, tu pus, il pur, nous 
pũmes, vous pütes, ils patent, 


1 have fm able. 
Jay pu. 


I had been ables 


J avois pu; 


1 bers ate. 


J'cus pu, 


I will be able. 
Je pourrai, as, a, nous pour? 
rons , vous pourtez , ils pours 


ront. | 
L'oOptatif. 


That I may be * 
(Que) je puille, tu puiſſes, &c. 


I Should be able. | 


Je pourrois , ois, oit , nous 
pourrions &. 


That ] were able. 
(Que) je paſſe, tu pulles, &e. 


Although T have been able. 
Quoique j'aye pu, 


Tho I bad been able. 
Quand j aurois pu, 


That 


— 


That 1 had been able. 


Que j euſſe pu, Co. 


When 1 have been able. 
Quand j aurai pi , c. 


| ' L'Infinirif, 
Pouvoir , to be able. 
Avoir pu, to kave been able. 


Les Participes. 
Pouyant , beiag able. 


Pu, been able. 


Prevoir , to foreſee , has, pre- 
yoirai , pievoirols ; the reſt 
is like 3 Vour, 


8 1 


Savoir, To know. 
_ L'Jndicatif,, 
| I know. 
je (gail, tu ſeais, il ſgair, 


nous ſgavons, vous gavez, ils 
That I had known. 


lgavent. 
I did know. 

Je ſcavois, tu, ſcavois, il 
ſcavoit, nous ſgavions, vous 
ſcavicz , ils ſqavoient, 

I know. 


Je ſęus, tu (cis, il (eur, 


nous fumes, vous ſgütes; ils 


ſcirent, 


Yor ſcu , I have known. 
'ayois u, I had known, © 


Although 1 have knoWits 
Quoique j aye ſ u. 


Quand j aurai (cu, 


_ Sgavoir , to know. 


Jelz gu, I had known: - 
e ſcaurai , I will knows 


L'Imperatif. 
| Know thou. 
Szaches , qu'il igache , ſ52: 


chons, feachez , qu'ils for 


chear, 


That i may know. 
(Que) je fſgache, tu (44, 
ches, il gache, nous ſgachion, 
vous \{gachicz ils (gachent. 
Je ſgaurois , I'should know; 


That I Should know, 
Que je ſguile, 


The! 1 bad known. 
Quand j'aurois ſguy 


Que j'cuſſe ſgu, 
When I ( Shall ) have knowy 


L'Infinivif, - 


Avoir {cu , to have Know! 


Les Partieipes. 
Scachanr , knowing. 
Seu, s, e, cs, known. 


Se ravoir, is only ſaid in the 
Infnitive Mood , as, je ne (gau- 
tois me tavoir , that is: I can- 
wot recover my health; and in- 

df it we uſe recouvrer jn 

"Wl! the Woods and Tenſes 3 and 

"We may uſe it alſo in the Inſini- 
we Mood. 


— 


vi Valoit , To be worth. 


1 L'IJadicatif, 


I am worth, 
Je vaus , tu vaus, il vaut, 
pus valoas , vous valez, ils 
| * 
ent. | 


I was Worth, 
Je valois, tu ois, oir , nous 
ions „ vous valiez, ils va- 


cat. 


vas worth. | 
alus, ca valus, Cc. 


ve been Worth, 
valu. 


ad been worth. 
ois valu. 


- 


1 been worth. 
$ valu, 


I will be worth. 
adtai, tu vaudtas, &c. 
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L'Oprarif, 
That I may be worth. 
(Que) je vaille, tu vailles, il 
vaille, nous vaillions , vous 
vailliez; ils vaillent. | 


I Should be word. 
e vaudrois , ois, olt , nous 
vaudrions, c. 


That I were worth. 
(Que) je valuſſe, tu valul- 
ſes, il valut, Cc. | 


Although have been worth. 
Quoique j'aye valu. 


Though I had been worth: 


Quand j auxois valu. 


That I had been worth, 
Que j'euſſe valu. 


When I (shall) have been Worth, 


Quand j aurai valu. 


L'In finitif. 


Valoir , to be worth. 


Avoit valu, to have been worth. - 


Les Participes, 
Valant, being worth, 
Valu , been worth. 


Your , To ſee, 
L'Indicatif. 
: I ſees | | 
Je vyois, tu vois , il voit, nong 
voyons, vous voyez, ils yoyenr, 


I 4jd 
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I id ſee. 
Je voyois , tu voyois , il 
voyoit „ nous voyons, vous 
voyez, ils voyoient. 


1 
Je vis „ tu vis, il vit, nous 
vimes , vous vites , ils virent. 


*avois vu, I had ſeen. 


| In vu, I bave ſeen. 
eus vu, I bad ſeen. - 


I will ſee. 


Je verral, as, a, nous ver- 


rons, vous verrez, ils verront. 


L'Imperatif, 
Vols , ſee thou. | 
Qu'il voye , let him ſee. 
Voyons, let us ſet. 
Voyez, ſee ye. 
Qui'ils voyent, let them ſee. 


L'Optatif. 
That I may ſee. ' 


( Que )) je voye , cu voyes, il 


voye , nous voyons. , vous 
voyez, ils voyent. 
a 
I sbould ſee. 
Je verrois, ois, olt , nous 
yerrions , vous verticz , ils 
yerroienr, | 


That I should ſee. 


(Que) je ville, tu viſſes, il 


vit, nous viſſions, vous viſlicz, 


ils viſſent. 


Although T have ſeen. 
Quoique j aye vu. 
Tho' I bad ſeen. 
Quand J aurois vu, 


That 1 had ſeen; 


Que j'cuſſe vu. 
When I shall have ſeen. 


Quand j'aurai vu. 


| IL'Infinitif. 
voi r, to ſee. 
Avolr vu, to have ſeen, 


Les participes. 
Voyant, ſeeing. 
Vu, s, e, es, ſeen. 


* 


1 


Vouloir, To be willing. 


IL'lIndicatif. 
I will. 


Je veux , tu yeux , il yeut 
nous youlons , vous vouler 


ils veulent. 


J would. 


Je voulois , ois, oit, 1% 


voulions, c. 


I was willing. 


Je voulus, tu voulus, il von 
lut, nous voulumes, ycus you 


lures , ils youlurcnt, 


I have been willing. 
Yay voulu, Sc. 


1 had been Willing. 
zveis voulu, Oc. 
1 had been willing. 
eus voulu. ; 

] will be willing. 
je youdrai, 

| L Oprartif, 
That 1 may be willing. 
(Que) je veaille, tu veuilles, 


il veuille, nous voulions, vous 


youlicz , ils veuillent. 
I should be willing. 

Je youdrois , ois, oit, nous 
thudrions , vous voudricz , ils 
youdrotenr, 

That I were willing. 

(Qus ) je vouluſſe, ru vou- 
lulles , Oc. 


—— 


* 
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Although 1 bave been Willing. 
Quoique Jaye voulu, c. 
Tho' I had been willing. 


Quand j'aurois voulu, c. 


That I had been willing. 
(Que) j'euſſe voulu, Ge. 
When I have been willing. 
Quand j'aurai voulu. 


L'Infinitif. 
Youloir , to be willing- 
Avoir voulu, to have been 
willing. 


-* > Yo Participes. 
Voulant, being willing! 


Voulu , been willing 


Des Verbes Irre guliers 
de la Quatrieme Con- 
jugaiſon. 


eut Abſoudre „ To abſalvt. 
let L'Indicatif. 
I abſolve. 


'Abſous , tu abſous, il ab- 
] {out 4 nous abſolvons, vous 
ablolyez, ils abſolvent. 
N » I did abſol ve. 
abſous , I ab/alved. 

Pai abſous, I have abſolved. 
. abſous, I had abſolved. 
eus abſous , I had abſol ved. 
Tabloudrai , I will abſolve. 


| you 
15 you 


L'Imperartif. 


N Abſous, ab ſolve thou. 


Of che Irregular Verbs 
of the Fourth Conz 
jugation. 


wil abſolve, let him ab/olvey 
Abvlolyons , let us abſolve. 
Ablolvez , abſolve you 
Qu'ils ablolvent, let them 40. 
L'Optatif. 
That I may abſolve. 

Que) pabiclve ; tu ablolyeg, 
i abſolve, nous abſo vions 
vous abſolviez, ils ab(olvenr, 


J abtoudrois, I showd abſolve, 


0 Qus 


* 
— 
* — 
— — 
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Que) abſouſſe, that! Should ab- 


ſolve. 
Que j'aye abſous , that I have 


abſoived. 


* 2:116is abſous „ 1 Should have 


4 bſolved. 

Que j'euſſe abſous , that I ho 
abſolved. 

When | have abſolved. 

Qana jura ablous, 


L'Infinitif. 
Abſoudte, to abſolve. 
Avoir abious, to have abſolved, 


Les Participes, 


Abſolvant; abſoluing. 


Abſous, abſolved. 
Donner 1 Ablolution, js more 


Fn uſe. 


Boire 5 To drink. 
L'Indicatif. 
1 drink. 
je bois, tu bois, il boit , 
nous buyons, vous buvez, Us 
boi vent. 
Jc buvois, I did drink. 
I drank. 
Je bus, vs , ut , nous bumes, 
vous butes, ils butent. 
J'ai bu, I have drunk. 
J avois bu, 1 bad drunk, 
Jeus bu, Lhad drunk, 
Je boitai, I will drink, 


Ln mperatif. 


Bois, drink thou. 


Qu il boive » ler lim drink, 


Des Perbes I rreguliers 


de la 1. 
Buvous , let us drink. - 
Buvcz , drink You, 


Qu'ils boivent, let then inn 


L'Optatif. 
That I may drink. 
( Que ) je boi ve, tu boiyes, 
il boiyc , nous buvions 7 vo 
buviez, ils boĩvent. 
Je boirois , 1 Should drink, 
That I Should drink. 


Quoc je buſle, 


Althougb I have drunk. 
101que j aye bu. 
The I had drunk. 
uand j aut ois bu. 
That I had drunk. 


Que j'euſſe bu. 


When I have drunk. 
and j aurai buy 


L'Infinitif. 


Boire, to drink. 


Ayoir bu, to have drunk; 
Les Participes, 

Buvant, drinking. 

50,6, es, drunk, 


— 


6 - 


— 


3 » To Circumciſes 
L'Tudicarif, 
I circumciſe. 
Je cireoncis , tu circoncit, 
il ciiconcir , nous citconci- 
ſors , vous circoncilez , ils ci. 
cot citent. 
Je circoaciſoĩs, I did circumiſy 
Je circoncis , I circumciſed, 
I have circumciſed, 
Jai cinen 5 
7 


(ens 
Je cit 


Circo 
Qu'il 

C4} 
Circo! 
Circo 
Quils 


Cir 


That I 
Que 3 
I 5hou, 
Je cit. 
That I 
Que j 

thou 
Quoi, 
The” 1 
Van 
bat I 

1c 1 
hen 
Juan 


Ircon 
voir 
cum 


Ircor 
Icon 
Clo 
$1141 
etme 
ling, 


9 eus eirconcis. had circumciſed 
je circoncitai, I will circumciſe, 


L'Imperatif, 
Circoncis , circumciſe thou. 
Qu'il circonciſe, let him cir- 

1 cumciſe. 

M cCiconciſons, let us circumciſe. 
Circonciſez , circumciſe you. 
Qu'ils citeonciſent „ let then 
circumciſe. 


L'Optatif. 
71 I may circumciſe. 
e je circoncile, 
I 5hould circumciſe. 
Je citconcitois. 
That 1 Should circumciſe. 
Que je circonciſle, 

!chough I have circumciſed. 
Quoique Jaye citconcis. 
ſhe 1 had circumciſed. 
Band j aurois citconcis. 
y L bad circumciſed. 
ie j euſſe citconcis. 

Then I have circumciſed, 
Quang j*aurai circoncis, 


L'In finitif. 

itroneire, to circumciſe. 

voir circoncis, t have cir- 
cumciſed. 


Les W 
iteoneiſant, circumciſing. 
itconcis, s, e, es, ccumtiſe. 

Clore, to ahnt up 3 that Verb 
not novo much in uſe 3 We uſe 
ermer , which ſigniſies the ſame 
ving » inſtead of it. 


Of: the Irregular Verbs ef the 4- 


Conciure, T's concludes 
L'Indicatif. 
I conclude, 

Je conclus, tu conelus, il 
conclud , nous concluons, voug 
coneluez „ils concluent. 

Je concluons, ] did conclude. 
Je corclus , I concluded. 

Yai conclu , 1 have concluded, 
J'avois conelu, I bad concluded, 
J'cus conclu, I bad concluded. 
Je conclurai » 1 ill concludes 


L'Imperatif, 
Conclus, conclude thou. 
Qu'il conclue, let him conclude. 
Coucluons , let us conclude. 
Conclucz , conclude you. 


Qu'ils concluent, let them cont 


clude, 


L'Oprarif, 
That 1 may conclude. 
( Que ) je concluE, tu con 
clues , il corclueE, nous con- 


clutons , vous concluſcz „ Us 


concluënt. 
Je conclutois, I Su conclude. 


That I Should conclude. 

(Que) je concluſſe, tu cond 
eluſſes, il conclut, nous con- 
cluſhons , vous concluſlicz » ilg 
concluſlent, 
Although 1 have concluded. 

oique j'aye conclu. 

The I had concluded. 
Quand j'aurois couclu. 


22 That 


356 
hat I had concluded. 

Fw jpeuſle conclu. 

y hen I have concluded. 

Quaud J aural conclu. 


L'infinitif. 
Conclure , to conclude. 
Avoir conclu, to have concluded. 


| Les Participes. 
Concluant , concluding. 
Conclu, s, e, es, concluded. 
Confite „ to preſerve Fruit, 
3s conjugated like , Circoncire, 
except the Participle Confit, 
5, 2 O, 


* 
8 


Coudre, To ſew. 
I'Indicatif. 
I ſew. | 
Je cons, tu cous, il cout, 
nous couſons, vous coulcz 
ils coulent. | 
e couſois , I did ſew. 
J conſus , I /ewed. 
J'ai couſu, I have ſewed. 
FYavois couſu, I had ſewed. 
J eus couſu, I had ſewed. 
Je coudrai , I will/ew. 


L'Imperatif. 
Sew thou, &c. - 


Cous, qu'il couſe, couſons, 


rouſez, qu'ils couſent. 
LOptatif. 


Que je couſe, that I may ſew. 
Je goudrois , I 5hould ſes, 


" * 


Des Verbes 1 rreguliers de la 4. 


That 1 Should ſew. 
Que je couſuſle. Cri 
Although I have ſewed. Qt 
Quoique j'aye couſu. 
Tho' I had ſewed. 
Quand Faurois couſu, 
Would to God I had ſewed, ( 
Que j'euſſe coulu, , il 
When I have ſe ved. £70! 
Quand j'aurai couſu. I 
L'Infinitif. (« 
Coudre, to ſow. e 
Avoir couſu, to have ſewed, 2 
i ; tt 
Les Participes. Qu 
Couſant , ſewing. Tho 
Couſu, s e, cs ſewed. Qu: 
: Tha 
— —5 ic 
Croire, To Believe. i 7 


L'Tadicatif, 
I believe. 

Je eroi, tu crois , il croid . 
nous croyons , vous croyez, ii Ce 
croyent. avo 
Je croyois , I did believe. 

I believed, oy 
Je erus, tu crus, il crut| Cru 
nous ctumes, vous crutes , ii ___ 
eturent. | | 
Vai cru, I have believed. 
Javois cru, I had believed, 
eus cru, I had believed. 
Je croitai , I shall believe. Je 
tous 
L'Imperatif. * 
Croĩ, believe thou. | 
Qui eroye, ler bim beliewe. ff fle 
Croyons , let us beljeve. * 


* 


Croyez 


Croyez, believe ye. A; 
ils croyent, let them believes 


L'Optatif. 
That 1 may believe. 
(Que) je croye , tu croyes z 
il croyc , nous croyons , vous 
c:oyer , ils croyent, 
Je croirols , I Should believe. 
That I Should believe. 
(Que) je cruſſe, tu cruſles , 
il crur , nous cruſhons , vous 
] cuſhez , ils cruſſent. 
Although I have believed. 
Quoique Paye cru. 
Tho“ I had believed. 
Quand j*aurois cru, 
That I had believed. 
Que j'cuſle cru, 
hen J have believed, 
Quand j'aurai cru, 


L Inſinitif. 
Croire , to believe. 
Avoir cru, to have believed. 
Les Participes, 
Croyant , believing. 
Cu, s, e, es, believed. 


— 
Ü 


Cuiĩre, To bake. 


. L'Indicatif. 
I bake. 
Je cuis, tu cuis , il cuit, 
tous cuilons, vous cuiſez, ils 
tuilent. 6 
I did bake. 
0 Je cuiſois , ois R doit, nous 
enilions, vous cuili:z , ils cui- 
5e lolent. 
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Quand j'aurai cuir, 


I baked. 

Je cuiſis , tu cuiſis , il euiſit, 
nous cuisimes, vous cuisirtes , 
ils cuifirent, | 
Pai cuit , I have bated. 

Javois cuit , I had baked, 

J'eus euit, I had baked, 

Je cuirai , I will bake. 
L'Imperatif. 

Cuis , bake thou. 

Qu'il cuite, let him bake. 


Cuiſons ; let us bake. ; 
Cuiſez „ bake you. | | 
 Qriils cuilcar „let them bake, 4 
| L'Optatif. | 
That may bake. 


(Que) je cuiſe, tu euiſes, 
il cuile , nous cuifions , vous 
cuiſiez, ils caiſenr, 

Je cuirois , I Should bake. 
That I sboyld bake, 

(Que) je cuififle,ru cuiliſſes, 
il cuiut, nous cuiſiſſions, vous 
cuiſiſſiez, ils cuiſiſſent. 
Although 1 have baked. 
Quoique Paye cuit, 

Tho* I had baked. 
1and Paurois cuit. 
That 1 bad baked. 
Que j eaſſe cuir, 
When I have baked. 


L'Infinirif, 
Cuire , to bake. 
Avoir cuit, to have ba'ed. 


Les Participes. 
Cuiſant, baking. 
Cuit,s,c,cs, baked. 
| "4 Verbs 


3 Des Verbes Irregs 


Verbs ending in UI RE in 


French as Reduire , to re- 


auce 3 Produire „ ro produce, 
are conjugated like Cuite. 


Dire, To ſay. 
Ulndicacf 
3 
Je dis „tu dis, il dit, nous 
dilons, vous dites, ils dilent. 


— — 


Je diſois „I did ſay. 


I. aid. 

Je dis, tu dis, il dit, nous 
dimes , vous dites, ils dirent. 
J'ai dit, I have ſaid. 

Javois dit I had ſaid. 


Peus dit „1 had ſaid. 


Je dirai , 1 will ſay. 


* Imperatif. 
Dis, /ay. 
Qu'll diſe, let him ſay. 
Diſons, let us ſay. 
Dites, ſay You, 
Qu Us dilent, let them ſay, 


L'Oprarif. 
That I may ſay. 
( Que) j: tile. tu diſes, il 
diſe, nous difions , vous diſicz, 


ils . 


Je dirois, I Should ſay. 


That I Should ſay. 
(Qe) jedifle, tu diſſes , 


il dit, nous diſſions, vous dil- 


ſiez, ils diſſent. 


Although ] have ſaid, 
* yayedir, 


Dire, to . 


bers de la 4. 


The I had ſaid. 
Quand j'aurois dir, 
That I had ſaid. © 


Que j'cuſſe dit. 
When 1 have ſaid. 
Quand Tuned dit. 


L'Infinitif. 
Avoir dit, to have ſaid, 


Les Participes. 


Diſant , ſaying. 


Dir,s,c,cs, ſaid. 


_ 
urn... 
n 


Ecritre, To write. 
L'Indicatif. 
Jecris, tu ecris , il tetit 
nous Ecrivons , vous ecrive! 
ils ecrivenr, 
I did write. 
J'ecrivois , ois, il oit, 80! 
Ecrivions , vous &crivicr, i 
kcrivoient. 


I wrote. 

J'eetivis, is, it, nous tc! 
vimes, vous cctivites, ils «ti 
virent, 
Jai ecrit, 1 have written. 
J'avois eEcrit , I had written. 
J'cus ecrit , I had written. 
Jecritai , 1 will write. 


L'Im peratif, 
Ecris , write thou. 


Qu'il Ecri ve, let him wrilt. 


Eciivous , let us Write. 
| tit 


Ferivez , Write You. | * faiſois, I did make. 
Qu ils 6criven!, let them write. ſe fis, I made. 
| | Jai fait , I have made or 
L'Optatif. done. | 
IJ Javois fait, I had made or done. 
That I may Write, - eus fair, I had made or done. 


(Que) j'ecrive, tu ccrives,il Je ferai , I will make or do. 
tcrive , rfous Ecrivions , vous 


ectiviez , ils Ec ivent. | L'Imperatif, 
I sbould write. Fails , do or make thoy. | 
Pecrirois ois, Oit , 1008 , Qu'il faſle , let him do or make 
tetiriez, ils ecriroichr. Fations , let us do or make. 
That I Shauld write. Faites, do or make ye. 


( Que ) j'ecriviſſe, tu Ecrivif. Qu'ils faſlent, let them do or 
ſes, il ecrivit,nous ecriviſhons, make. | 
bos Ecriviſliez , ils Ecriviſe | 


ſent, L'Oprarif, 

Athough I have written. That] may do or make. 
ri WF Qu0ique j'aye ècrit. | (Que) je faſſe, tu faſſes, il 
ve: be 1 had written. faſſe, nous faſſions, vous faſ- 


Quand j'aurois &crit, fiez , ils faſſent. 
That I bad written. Je ferois , I should do or make. 
Que j cuſſe ect. That I Should do or make. 


| V hen I have written. (Qe) je file, tu fiſſes, il 
' Wand j'aurai ectit. fit, nous fiſſions, vous fiſkez , 
| ils ſiſſent. 
L'Infinitif. 
ten Eerire, to write. ; Although 1 have done or madę. 
tc Avoir ectit, to have written. Quoique j'aye fait. 
The' 1 had done or made. 
K Les Participes. and jaurois fait. 
n. Fcrivant, writing. That I hat done or mads. 
8 Ectit, s, e, es, written. Que j euſſe fait. 
25 ; When I have done or made. 
7 Quand j aurai fait. 
Faire, To make , or to do. 
L'Indicatif. L'To finitif. 
1 make , or I do. Faire, to do or make. 
ite. Je fais, rg fais, il fait, nous Avoir fait , 1% have done of 
failons , yous faites, ils font, made. 


tir Z4 Les 
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When I Should have read, 


Les Participes. Quand j aurois lu, 
Faiſant, doing or making. . Would toGod I Should have read, 
Fait, s, e, es, dene or made, Plut à Dieu que j'euſſe ly, 
| | When I shall have read. 
Frire , to fry, bag, Frirai. Quand j aurai lä. 


frirois, and the Participle , frit, 
38, e, es, but no other ſingle L'Infinitif. 


Tenſes. Lire, to read. 55 
3 | | Avoir lu , to have read.? 
Lire „To read. ä Les Participes. 
L'Indicatif. Liſant, reading. 
I read, Lü, s, e, es, read. 


Je lis „ tu lis, il lit, nous li- 
ſons , vous liſez, ils liſcor, —_— 


Je liſois , I did read. | : Mettre, To put. 
Je lũs, I read. LIndicatif. 
Jai lu , I have read. | I pat. 
Tavois li, I had read. Je mers, tu mets , il met; 
- Feus li, I had read. nous mettons, vous mcaitet, 
Je lirai, I will read, ils mettent. | 
=. Je mettois, I did put. 
L'Imperatif, Je mis, I put. 
Lis, yead thou. J'ai mis, I bave put. | 
Qu'il lile , let him read. J'avois mis, I bad put. J 
Liſons , let us read. Jus mis, I had put. no! 
Liſez 3 read ye. | Je mettrai „III put. ils 
Qu'ils liſent, let them read. = Jc 
REED L'Imperatif, Je 
L'Optatif. Mets, put thou. Va 
That I may read. Qu'il mette, let him put. 2 
(Que) je liſe, cu liles, il liſe, Mettons , let us put. Je 
nous lions, vous liicz, ils Mettez, put you Je 
liſent. Qu'ils mettent , let them put. 
Jc lirois, I should read. 
That I Should read. L'Optatif. 
ne je lulle. That I may put. 
Although I have read. Que je mette, es, e, nous mei. 
Quoique Jaye lu, Fions, vous metticz, ils meitent, WY ſor 


Je 


Je mettois , I should put. 
That I 'Should put. 
Que je miſſe. 
Although l have put. 
Q4o1que j aye mis, 
Tho I had put. 
Q-and j'aurois mis. 
That I had put. 
Qae j'eaſſe mis. 
When I have put. 
Quand j'aurai mis, 


L'Infinitif. 


Metrre , ts put. 
Avoir mis, to have put. 


Les Participes, 


Mettant, purting. 
Mis, 8, e, es, put. 


9 * — 


Moudre, To grind. 

| L Jadicarif, 

Je mous , tu mous , il mour, 
nous moulons , vous moulez , 
ils meulent. | 
Je moulois , I did grind. 

Je moulus, I ground. 

Jai moulu, I have ground, 
Javois moulu, I had ground. 
Jecus moulu, I had ground. 
Je moudtai, I will grind, 


L'Imperatif. 
Grind thou. 


Mous, qu'il meule, mou- 
lons, moulcz , qu' ils meulent. 
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L'Optatif. 
That I may grind. 
(Que) je meule , tu meules , 
{Il meule, nous moulions, vous 
mouliez, ils meulent. 


Je moudrois , 1 5hould grind. 


That I Should grind. 


Que je mouluſſe. 
Although I have ground. 
Quoique j aye moulu, 
Tho' I had ground. 


Quand j'aurois moulu. 


That I had ground. 

Que j'euſſe moulu. 
When I have ground. 
Quand j'aurai mouluy 

: L'Iafinitif. 
Moudre, to grind. 
Avoir moulu , to have grind, 

Les Participes. 

Moulant, grinding. 
Moulu, s, e, es, ground. 


— 11 


Naicre , To be born. 
L'Indicatif. . 
I am born. 

Je naig , tu nais, il nait, 
nous naiſſons, vous naiſſez, ils 
naiſſent. by 
Je naiſlois , I was born, 

I was born. 

Je niquis , tu naquis , il vis 
quit, nous raquimes , vous nas 
quices , ils paquirenr, 

Je ſuis ne, I have been born. 
Jerois ne, I had been born. 
Je fus ne, I had been born. 
Je naitrai , I Will be born. 


LIm⸗ 


_ V'Imperatif, 
| Be born, &c. | 
Nais , qu'il naiſſe, naiſſons , 
naiſſcz, qu'ils naiſſent. 
L'Optatif. 


That I may be born. 


( Que) je naifle » TU naiſſes, 


il naiſſe, nous naiſſions, vous 

naiſſiez, ils naiſſent. X 

Je rairrois , I Shou be born. 

That I were born. 

(Que) je naquille, tu na- 

quiſſes, il naquic , nous naquil- 

3 vous naquiſlicz , ils na- 

uiſſent. | 

Although J be born. 

Qaoique je (ois ne. 

Tho? I wexe born. 

Q-:and je icrois ne, 

That I had been born. 

Que je fuſſe ne. 

When I am born. 

Quand jc icrai ne, 


L'lafinitif. 


Naltre , to be born. 
Etre ne, io be born. 


Les Participes. 
Naifſant , being born. 
Ne, s, e, es, born. 


paltre , to ſeed , hath no Per- 
ſect Tenſes, but the reſt is con- 


jugated like Naicre. 
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Plaire, To pleaſe. 
L'Indicatif. 
I pleaſe. 

Je plais, cu plais, il plat, 
nous plaiſons , vous plaiſez, ils 
plailent. 

Je plaiſois, I did pleaſe. 
Je plus, I pleaſed. 

J'ai plu, I have pleaſed. 

Javois plu , I had pleaſed. 

Jeus plu, I had pleaſed. 

Je plairai, I will pleaſe, 


L'Imperatif, 


Plais , pleaſe thou. | 
Qi! plaile, let him pleaſe, 
Plaiſons „ let us pleaſe, 
Plailez , pleaſe ye. 
Qu'ils plaiſent, let them pleaſe 


L'Optatif. 


That 1 may pleaſe. 
( Que ) je plaiie, tu plaiſesi 
laiſc', nous plaiſions, vous 
plaiſiez , ils plaiſent. 
Je plairols , I should pleaſe, 
That I Should pleaſe. + 
Que je pluſlc, 
Although I have pleaſed, 
noique j'aye plu, 
Tho' 1 had pleaſed. 
Quand j'aurois plu. 
That I bad pleaſed. 
Que j euſſe plu, 
When ] have pleaſed. 
Quand jaurai plu, 15 


us 


LInfinitif. 


Plaire, to pleaſe. 
Avoir plu , to have pleaſed. 


Les Partici pes. 


Plaiſant , pleaſing. 

Plu , pleaſed. 
Taite , to hold ones Tongue, 

follows Plaite , as for example, 

Je tais , tu tais, il rait , Cc. 


— 


Eꝶ——„— 


* 


Prendre, To take. 
L'Indicatif. 
| I take. 

Je prens, tu prens, il prend, 
nous prenons , vous prenez, 
ils prennent. | 
Je prenois , I did tate. 

Je pris, I rock, | 
Jai pris, Ihave taken. 
Vavois pris, I bad taken. 
Jeus pris, I had taken. 

Je prendrai, I will take. 


L'Imperarif, 
Prens , take thou. | 
Qu'il prenne , let him take. 
Prenons , let us take. 
Prenez , take you. | 
Qu'ils preunent, let them take. 


L'Optatif. 
| That I may take. 
(Que) je prenne, tu prennes, 
ih prenne, nous prenions , vous 
prcuicz , ils prennent. 
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Je prendrois , I 5hould take, 
That I Should take. 
ue je piiſle, 


Although 1 have taten. 


Quoique j'aye pris. 


I Should have taken, 
Faurois pris. 
That I had taken. 
Que yeuſle pris, 


When | have taken. 


Quand j*aurai pris. 
LIn finitif, 


Prendre, to take. 
Avoir pris, to have taten. 


Les Participes. 


Prenant, taking. 
Pris, e, es, taken. 


Recour re „ to deliver, bath 
only the Participle Recous. 


Repaitte, to feed, is cenju- 
gated like Naitte, except its 
Perſect Definite , Je tepus „ 
Oc. and its Participle Repu, 
e x th 


Reſoudre , to reſolve , is con- 
Jugated like Abloudre , except 
its Perfeft Definite , Je refo= 
lus „ c. and its Partjci 
Re ſolu 585 C £5, 


* 


. f 
* - 
f 
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- 
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Rire, 


— 


— - — 
— po 1 


: 
j 1 
Pt 


KRire, Tolangh, 
L'Indicatit. 
I laugh. 
Jeris, tu ris, il rit, nous 


tions, vous riez , ils ricnt, 
Je riois , I did laugh. - 


Je ris , I laught. 
Jai ri, I have laughed. 


Javois ri, I had lang bed. 


J'cus ti, I had laughed. 


Je rirai, ] will laugh. 


LImperatif. 


Ris, laugh thou. 


Qu'il rie, let him laugh. 
Rions , let us laugh. 
Riez, laugh ye. 
Qu ils rient, let them laugh. 
: L'Opracif. 
That I may laugh. 
(Que) je rie, e, es, nous 
rions, vous ricz, ils rient. 
Je rirois, I should laugh. 
That I Should laugh. 
Que je rifle, es, il tit, nous 
tiſſions, yous riſſicz, ils rif- 
nn 
Although 1 have laughed, 


noique Jaye I. 


Tho I bad laughed. 


v and j'aurois ti. 
That 1 had laughed. 
Que j euſſe 11. 
W ben I have laughed. 
Quand j aurai 1. 

| L'In finitif. 

Rice , bo laugh. 
Avoit ri, to have laughed. 
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Les Participesy 
Riant , laughing. | 
Ri, laugbed. 5 


Soudre, to ſolve , bas only 
the Future ; Je @ and the 
rſt Inperfect of the Optative 
goes" ois 3 and [0 — 

to ſpring out. 
Suffite, to ſuffice , is conju- 
gated like Circoncire, , except 


its Participle , Suffi. 


55. 


* 25 


Suivre , To follow, 
L'Indicatif. 
I follow, 
Je fui , tu ſuis, il ſuit, 
nous ſuivons, vous ſuivez , 14 
ſuivent. 
j ſuivoĩs, I did follow. 

e (uivis , I followed. 

Pai ſuivi, I have followed. 
Javois ſuivi , I bad followed. 
Peus ſuivi, I had fo'lowed. 
Je ſuiyrai , 1 will follow. 


L']Imperarif, 
Suis „ follow. 
Qu'il ſuive, let him follow. 
Suivons, let us follow. 
Suivez , follow ye. 
Qu'ils ſuivenr , let them follow, 
| L. Optatif. 
That I may follow. 
( Que) je ſuive, tu ſuives, 
ſulve, nous ſuivions, vous ſui- 
viez, ils ſuivent. 


ſuivrois hould follow. 
5 n That 


Of the Irregular Verbs of the 4th. 365 


That I should follo vo. 8 
( Que) je ſuiviſles, es, ii! L. Opratif, 
| ſuivit nous ſuiviſſious, vous That I may conceal. 
ſuiviſſiez, ils ſuiviſlent. ( Que ) je taiſe, tu taiſes, il 
Although I have followed, raiſe , nous taiſions, vous tale. 
Quoique j'aye ſuivi. ſiez, ils taiſent. 
Tho I bad followed, Je tairois, I should conceal: 
nand j'aurois ſuivi. That I Should conceal. 
That I had followed. Que je tuſſe. 
Que j euſſe (yivi. Although I have concealed. 
When I have followed. Qoique j'ayetu. 
Quand q; aurai ſuivi, Tho' I had concealed. 
F | nand j'aurois tu. 
L'Iafinitif. That I had concealed. 
Suive , to follow. Que j'cuſle tu. 


Avoir ſuivi, to have followed. When I have concealed; 
| Quand yaurai tu. 


Les Participes. 
Suivant, following. 5 L'Infinitif. 
Suivi ,s, e, es, followed. Taire , 70 conceal. 
. 2 Auvoir tu, to have conctaled. 
Taire, To conceal. Les Participes, 
L'Indicatif. Taiſant, concealing. 
I conceal. Ayant tu, having concealed. 
Je rais , tu tais, il trait , nous Tu, concealed, | 
taiſons, vous taiſez, ils taiſent. 
Je taiſois, I did conceal. Taire , is Reciprocal When it 
Je tus, I concealed. ſegniſtes to hold one's Tongue 3 a5, 
Jai tu, I have concealed, 
Vavois tu, I had concealed. I hold my Tongue, &c. 
Jeus tu » I had concealed. Je me tais, Ec. 
Je tairal , I will conceal. 2 
' I'Imperatif. Traite , To Mi'k. 
Tais, conceal. | L'Indicatif. 
| Wil caile , let bim conceal. I milk. 
; Taiſons let us conceal. Je trais , tu crais, il trait, nous 
| Taiſez, conceal Je. trayons, vous trayez, ilsttayent⸗ 


Qurils tailent, let them conceal, Je trayois, I did milk. 
1 | | Ter z 
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. Tirer , is made uſe of common- 
ly in other Tenſes , inſtead of 
Traire » Braire , th bray , fol- 
lows Traire. TE 


| Porttaite, extraire; diſtrairc, 
to make a Piflure , &c. have 


but the Infinitive , and the Parti 
ciple of the Paſſive, poruatty 
extrait; eiſtran,s,e,c8 ;the 


other Tenſes are ſeldom in uſe. 


— — 


— 


Vaincte, To overcome. 
L'Iudicatif. 


( Je vaincs, I overcome, ) is not 


much in uſe in many Tenſes, but 
inſtead of it , e ſay, je gagne 
la victoire, I get the Victory, or 
je remporie la victoite. 

Je vainquis, I vanquished. 


J'ai vaincu, I have vanguisbed, 


Jayois vaincu, Ihadvanquished. 

ho vaincu, I bad vanquished. 
e vainctai, I will vanquish. 

| __ L'Oprarif, 

Je vaincrois, I should vanguish. 

Que je vairquille , that I might 

 wanquich, _ 

In all the Compounded Tenſes 
it is uſed alſo. 
| L Infinitif. 

Vainere ts overcome. 

Avoir vaincu, to have overcome. 
Le Participe. 

Vaineu, s, e, es overcome. 


Vivre, To live. 
L'Indicatif, 
; I live. 
Je vis, tu vis, il vit, nous vi. 
Yong, vous vivez , ils vivent. 


Des Verbes I rreguliers de la 4. 


Je vivois, I did liv. 
Je vecus, I lived. 
Jai vecu , I have lived. 
J avois vecu, I had lived. 
Jeus vecu, I had lived. 
Je vivrai, 1 Will lives © 


| L'Imperatif, 4 
Vis, live tho _ ( 
Qu'il vive, let bigs live. c 
Y:ivons let us lib. miete 
Vivez , live you. III 
Qu'ils viycur , let them live stant 
: | (8 /pea 
_ LV'Opratif. fea 
That I may live. faire « 
(Que) je vive, tu vives, i forme 
vive , nous vivions, vous vi. Neat qu 
viez „ils vivent. la pre 
Je vivrois , I sbould live. eur, 
Que je vecuſle, that l might live, Mares du 
Although I have lived. ar exe 
Quoique Jaye vecu. 8, il 
Jaurois vecu, I had lived. a chan 
ac j*cuſſe vecuthatThad lived, Mois, x 
Yaurtai vecu, I Shall have livid. WW did da 
| Vou; 
L' Infinitif. Com 
Vivre, to live. ä atif des 
Avoir vecu, to have lived. onjuga 
; 3 | De 1'I 
Les Participes, 5 Com 
Vivant , living. 48, je 
Vecu , lived. zenis, je 
; om 
Verbs ending in UIRE MH Troilit 
French, as Reduire , to reduce; I ſe fo 
Produire , to produce, are c0n1%* WM" en ch. 
gated lite, Cuire, | umme, x 
3 %, CC 


= | o 


* 


r 
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Pour former les Verbes. 

Omment ſe forme PIndi- 

catif du Yerbe de la pre- 
miete Conjugaiſon ? 

It ſe forme de V'Jofinitif , en 
dtant y 5 par exemple, paticr , 
{8 eak , je arle, 

Fe a quiil n'eſt pas neceſ- 
ſaire que je ſgache do fort 
formez les autres Temps, je 
p'aj qu'aapprendreic Verbe de 
la premiere Conjugation par 


tres du mEme ordre de meme; 
War exemple, je patle, tu par- 
es, il parle, Cc. je chante, 
a chanres , il chante. Je par- 
ois, I did ſpeak. Je datgois, 
did dance. 
Vous avez raiſon. 
Comment ſe forme ÞPJndi- 
nik des Verbes de la Seconde 
onjugaiſon? : 
De 1'Infinicif , en Grant auſſi 
; comme bacir, zo bui/d , je 
is, je barifſois ; beni, je 
enis , je beniſſois. 
Comment ſe forme celui de 
i; Wa Troifieme ? 
l fe forme auſſi de l'In fini- 
f, en changeant evoiĩr en ojs 3 
omme, recevoir „je tegois, I 
{V8 3 concevoir, je congois, 


0 


* 
4 
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Of the forming of Verbs. 


ur, & conjuguet tous les au- 


* ag 


To form the Verbb. 


I Ow is the Indicative of the 
firſt Conjugation formed ? 


It is formed from the Infinitives 
taking away r 3 for example, 
parlcr , to ſpeak „je parle. ä 

I believe it is not neceſſary 
that I know from whence are 
formed the other Tenſes . tis but 
neceſſary to learn the Verbs of the 
Firſt Conjugation by beart and 
to conjugate all the others of the 
ſame order after the ſame man- 
ner 5 for example; je patle, tu 
'paries , il pace, Cc. Je chan= 
te , tu ehantes, i: chanre, Je 
parlois, I did ſpeak ; je dan- 
gols, I did dance. | 

Tou are in the right. 

How is the Indicative of the 
Virbs of the Second Conjugation 
formed ? 2 

From the Infinitive , taking alſa 
r away; as, barir, to build, je 
ba-is , je bariſſois ; benir, je 
benis, je beniſloĩs. 

How is formed that of the 
Third ? x 
. *Tis formed alſo from the Tafinjs 
tive changing evoit into oĩszag, 
recevoir , je recois, 1 yew 
cejve 3 concevoit, je cotigois , 


Tons 


Tie WR * * 
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] conceive ; Je recevois, I did 
yeceive 3 je concecvols , I did 
Conceive. 

Comment ſe forme l'Iadi- 
catif de la Quatrieme Conju=- 

aiſon ? 

De l' Infinitif auſſi, en chan. 
geant les trois dernieres lettres 
en 5 3 comme, craindre , je 
crains, I fear, See page 369. 
370. and 361. 


De Accent. 
I conceive ; Je recevois, 1 4; 
receive; je concevois , I did 


Conceive. 


How is formed the Indicatjvt 


of the Fourth conjugation? 


Alſo from the Infinitive , chay« 
ging the three laſt letters into s 
as , Craindic, je crains , 1 
fear. "£3 


De P Accent. 
© Omment connoĩt on quand 
vos ſyllabes ſont longues 
ou breycs ? 3 
Les ſyllabes qui ſont finies 
par e feminin ſont breyes 3 
comme, me, te, &c. 
Sup pole que les mots ſoient 


finis par deux te, ne ſont. ils 


pas longs? 

Oüi; comme, Armee, an 
Army 3 & ceux qui ſont finis 
par la Diphthongue ie, car leur 
derniere ſyllable eſt longue 
auſh , comme, Maric , May; 
mais les prononce comme 


un autte i. 


Quand vous ſupptimez une 
lettre, ou que vous ne la pto- 
noncez pas en liſant, la (yllabe, 


ou elle etoĩt,; autrement cu, 


elle eſt encore, neſt- elle pas 


longue. 


Oli , comme, doux , ſweet, 
Erudicr , qu'on Ecrir à cette 
heure Erudier , to ſtudy: i au 
milieu des mots rend 1a fylla- 
be longue, comme, ſentj ment. 


Of the Accent. 
O shall we now When 
your ſyllables are long er 
Short ? | 
The ſyllables finished by e ſe- 
minine are short, as z me, te; 


c. 
Suppoſe that the Words by 
finished with two ée, are the) 
not long. 
Fes zas Armee , an Army: 
and thoſe which are finished With 
the Diphthong ie, for their two 
laſt ſyllables are long alſo , as Mas 
nc, Mary; but the e is pronoun 
ced there like another i. 


When you ſuppreſs a Letter; 
or that you do not pronounce it it 
reading, is the ſyllable where it 
was, or elſe where it is ſtill, nut 
long ? 


Yes 3 as donx , ſwoeet, ètu- 
dier, Which is written now a- 
days etudier, to ſtudy : i in e 
middle of words, renders its}'* 


lable long, as, lentiment. 
Tout 


toutes 


contre 

Oil 
& tout 
pat de: 
ne, je 


Of the Accent. 


Toutes les Yoyclles litcs 


zvec les Con ones, ou Liqui- 
des, alongent leurs ſyllabes; 
par exemple, ſtl, bon, &c. 


Qoique 3, ou nt pluricr 


des Verbes ſuive I'e dans Ia 
meme ſyllabe, il eſt bref ; par 
exemple, nobles , parlent ; vous 
en excepterez les mots d'uuc 
{yllabe „ où elle eſt longue, 
tomme, mes, tes , &c. 

Pai remarque que vos ſyl- 


labes en ant, our, eur, oir, on, 


om , lont longnes, 

Il eſt vrai ; comme aimant , 
loving 3 amour, love; honneur, 
honour ; pouvoir, to be able; 
legon, leſſon 3 nom, name. 

N'cſt-i] pas vrai auſſi que 
toutes les ſyllabes, où ſe ren- 
tontre l'è ouvert, (ont longues? 

Oili ; comme meme, ſame 3 
& toutes celles qui ſont finies 
par des Diphthongues ; com- 
ne, je patlerai , I will peak. 


* 
3 


follow © in the ſame ſyllable , it 


on, om, are long. 


/ 
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All Vowels tied to Conſonants 
or Liquids, make their ſyllable 
long 3 ſor example, (cl, bon, 
8 4. N 
Though 8 , or nt, plural of Verbs 


is shors 3 for example, nobles, 
parlent ; you muſt except from 
thence the words of one ſyllable , 
where it is long, as, mes, tes 


2 
I have obſerved that your fyl= 
lables in ant, out, cur, our, 


It is true 3 as aimant, loving 
amour, love; honneut, honour" 
pouvoir, o be able ; legon , 
leſſon ; nom, name. 

Is it not true alſo, that all 
the ſy!lables , where & opened is 
found , ae long? 

Yes 3 as meme , /ame ; and 
all thoſe hich end with Diph- 
thongs ; as , je patletai, I will 
ſpeak. | 


* 


The 


FRENTH TONGUE. 


HE Subſtantive and the Adjective agree in Gender Nut 

ber; and as lo the Caſe , one Article, without repeatin; ity 

ſerveth commonly ſor both 3 as for example , Alexander ide 
Great zeuted Ring Darius bis fine Army 3 Alexander le Gral 
de fi. la belic Armcc du Roy Darius. 

C'eroit un tres. puiſſant Roy, He was a moſt potent Nin 

La grande Semiramis Reine des Afſ\riens , paſſa pour {ou fl 
Ie Prince Ninias, The great Semiramis Queen of the Aſſyrias 
went for the Prince Nwias her Son. 

C' etoit une tres- vaillanic Princeſſe; She was a moſt valiu 
Princeſs. Ste page 371, 

The Relative and the Antecedent do agree in Gender, Nunbv 
and Perſon 3 as for example E Cecte ties belle Prinecfle que c be gre: 
Roy de France Epouia , $*:ppeiloir Clotilde 3 That moſt beau Lec 
Princeſs that Clovis King of France married, was called Cloti q the Al 

Obſerve , That the ſame que which is in the Accuſative Cui a las 10 
uſed for all Genders, Numbers and Perſons 5 as for example, Don 
Dame que Monſieur —— cnley2,s *appelle The Lady WH deſque 


Maſter —— carried aay , is called — and all 
For the Plural Number, On parie encore des be lles ations! dont el. 
ſirent les Romains, They {tilt {peak of the brave Aftjons win of who; 


& 


Romans did. 
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The Relative qui js uſed for both Numbers and Genders and all 
Perſons im the Nominative Caſe ; as for example, Le jeune Payſa- 
wias qui tua le Roy de Macedone , n'avoit que quipze ans » Young 
pauſanias which killed the King of Macedonia, was but fifteen 

ars old. | 
Ceux qui aſſiegerent la Ville de Troye, Etoient Grecs de Na- 
tion 3 Thoſe that beſieged the City of Troy were Grecians. | 


Celle qui eroit la plus belle des crois Decfles , &oir Penus "A 


She which was the handſomeſt of the three Goddeſſes , was Venus. 

Celles qui defendirenr leur pals avec tant de coutage, furent 
les Ama ones; Thoſe who defended their Country With ſo much coun 
rage, were the A14203s, See page 355. 

Qui may be alſo uſed in the Genitive Caſe for both Numbers and 
Senders, and all Perſons 3 as for example De qui ſgavez- vous ceg 
nouvelles? From whom did you hear this news * - 

It is uſed alſo in the Dative Caſe for both Numbers and Genderg 
end all Perſons 5 as for example. A qui fit. on un ſi grand affront 2 
o whom did they ſo great an affront ? 
| qui devons- nous rendre raiſon de notre vie paſſèe? To v hon 
ough we to give an account of our life paſt. | 

A qui rendez- vous graces ? To Whom do you give thanks ? 

If we ſpeak of the Perſon , qu may be put alſo into the Accuſative 
Caſe , when there is a queſtion ; as ſor example , Qui voy: z-vous 2 
hom de you ſee 2 Quit demande: vous © whom do you ask for: 

After Propoſitions \, for both Numbers and Genders and all Per- 
ons 3 as for example, Cuntre qui ic battitent les trois Horaces? 
Againſt whom did the three Horaces fight ? 

De chez qui veuoit Alexander le Grand, quand de telles pens 


tome, when ſuch thoughts came into bis umd? 1 
Il venoit de chez le Grand Preite d Apollon? He did come ſr0 
the great Prieſt of Apollo. 25 
Lequel , laquelle, leſquels , leſquelles, are ſeldom uſed afte# 


period; but inſtead of them Wwe uſe qui. | | 
Dont is uſed inſtead of de qui, daquel , de laquelle, deſquels, 
deſquelles, in the Genitive Caſe » for both Numbers, and Genders , 
and all Perſons ; as for example, {udith coupa la tece a Holofernes , 
dont elle ſe vouloit venger; Judith did cut Holofcrues's bead off , 

of whom she had a mind to be revenged. | 
Aa 3 L homme 


{ces lui vinrent à Ia tee? From vehom did Aicxander the Grear © 


the Antecedent , but ſometimes before it, in the beginuing of @_ 


372 The roun As OF He Fre Tongue. 
L'homme dont Pauſanias e glaignoi! , etoit le General du Roy 


de Macedone 3 The man of v hom Pauſanias did complain was the 
King bf Macedonia s General, | 


L. s hommes don? jc vous patle, Etojent armez de toutes 5 
pieces; he men, of whom I ſpeak to you , were armed from head L 
to foot. See page 356. and 371. 3 ful 

The Verb and its Nominative agree in Number, and Perſons ; as I 


or example, Alexandre le Grard pacle à Diogene 5 Alexaudet the 
Gicat ſpoke with Diogenes. See page 353. 


6 


Of the Articles of the Nominative and 
| Aceuſative Caſes. 


WW E uſe the Article le for the Maſculine Gender, in the Singulay 
Number 3 as for example, Le vin de Blois eſt bon, The wine 
of Blois, is good. | | | 
Le vin elt ſain; Wine is wholſome. 4 
La js uſed for the Feminine Gender, in the Singular Number i u 
for example , La Reine, the Quecn. | 

Les is the Articles of bo:h Genders , in the Plural Number; as 
for example, Les Romains firent de belles actions; The Romans 
did brave actions. | 

Les Amadones $'acquirent beaucoup de gloire ; The Amazons 
acquired to themſelves much glory. 

In proper Names of Kingdoms , Provinces, and of great Plates 
we uſe Articles according to their Genders ; as for example, La 
France abonde en Soldats ; France js {yuitful in Soldiers. 

L' Angleterre produit de beaux Eſprits 3 Eugland brings forth 


fine wits. 
L cnfer eſt plein de mechans ; Hell is full of Wicked. 
All proper Names of Men, Women , Gods. Goddeſſes, Angels good ( 


or had ; of Months, Days and Villages, Want the Article of the Ne- by a 

minative, as for example, Priam Roy des Troycus , Priam King WM thing. 
of the Trojans 3 Lugrece la belle Romaine , Lucretia the beautiſul tet d 
Roman; Jopiccer, ave; Janon, Jans Michel, Michael; Belicbutn, W of Lo 


Belxebub; Janvier, 7auuary 3 Lundy, Monday; Kinſington, &c. | Ale 
we put an Adjective between proper Names, then ve put 4. Great 
bicdes agreeing with their Genders ; as for example, Le grand Th 
| | Baltajas de la, 


2 


d 


[ 
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Baltaſay crembla oyanr'ſa Sentence 3 The great Baltaiar trembled , 
bearing his condemnation: 

La puiſlante Semiramis fut tute par ſon propre fils; The powe 
ful Semiramis , was killed by her ovon Sun 

La Superbe Troye tuc bruiec 3 The g/orious Troy was burnt, 

The Infinitives of Verbs have an Article , viz. Of the Maſculine » 
when they become Subſtantives 3 as for example, Le hore & le 
manger couicrvent l' homme; Meat and Drink Keep men alive. 

Pronouns abſolute , which ſignifie by themſelves , take alſo their 
Articles according to their Genders 3 as for example, di Alcxauder le 
Grand aimoit la reputation. Car aimoic auſſi la fienne, Si Cyrus 
confetvoit {es conquetes , les A4ſſyriens ne defendoient pas les 
leurs, Si ce Royaume-la eſt votre pals, celui- ci eſt le rote; If 
Alexander the Great did love bis Fame, Ceſat lowed alſo bis If 
Cyrus did conſerve his conqueſts , the Ally:iens did not defend 
their If that Kingdom be your Country, this is our. 


. 


hs — * — 5 — 
ad r 


Of the Articles of the Genitive Caſe both 
Definite and Indefinite. 


Of the Definite Article. 


1 E Definite Article of the Genitive Caſe for the Maſculine 
Gender, is du in the Singu/ar , des in the Plural. I mean 
by a Definite Article, when it reſlraineth the ſeaſe to a particular 
thing, without ſpeaking generally; as for examyle , Ji ua vn At- 
reſt du Partemeut de Londees; I have read an Aft of the Parliament 
„London. | | 

Alexander le Grand +rtoit fils da Roy Philippe; Alex ander the 
Great was Son to King Philip, : 
The Definite ſor the Feminine Gender in the Singular Number is 
de la, for the plural des; as for example , C'eſt un chm ine 


de la Reine d'Eſpagne 3 Tis a command of the Queen „Spain. 
Aa 3 Des 


4 — 
1 
2 N * 


339. and 334. 


Of the Indefinite Article de of the Genitiv 


Parlement ; without ſpeaking more of one than of the other; I have 


274 The Grounds if the French Tongue. 
Des js the Definite Article 'of the Genitive Caſe of the Plura de Lo 
Number for both Genders ; as ſor example, Ce ſont des actions dey Lond 
braves Anglois ; Th. ſe are actions of the gallant English. | A 
Des vaillantes Amarunes , O, the couragious Amazons. See page Ange 


* 


—— — 


Caſe fort both Numbers and Genders. 


E is the Indefinitive Article of the Genitive Caſe for both Nun- 
bers and Genders , when we ſpeak generally „ without 12+ 
ſtraining to particular things; as for example , J'ai lũ un Arreſt de 


read an Act of Parliament. 
Alexander le Grand etoit fils de Roy; Alexander the Great 
Twas a King's Son. 
C'eſt un Commandement de Reine; *Tis a Queen's Command, 
Ce lont des actions de braves; Thoſe are actions of gallant Mei, 
See page 339. | 


Of the Articles of the Dative Caſe , boil 
Definite and Indefinite. 


A U is the Article of the Dative Caſe for the Maſculine Gender I 
la for the Feminine, aux is the Dative Plural for both Ctu- 
ders as for «example, A be declara la guerre au Peuple Romain; 
Alba proc aimed War to the Roman People. 
Cyrus à la Reine Tomiris 3 Cyrus to Queen Tomitis. 
Argeitorix aux Gauiors 3 Argentorix ts the Gaulois, 


A marked with a grave Accent is the Indefinite Article of 1? 1 * 
Dative Caſe ; as for example, I ai communique ma Maladic To ba 


des M:decins, I bave communicated my Diſeaſe to ſome PH ſicians: 
But if we name ſome particular ones , we uſe the Definitive Artie) fie fo 
| 


es for example, Pai commuzique ma Maladie aux Mc 
, ; A 


— 
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de Londres, I bave communicated my Diſeaſe to the Phyſicians of 
ondon, 
, All proper Names , both of God's and Goddeſſes, good and bad 
Angels , Men, Women, Cities, TOWNs, Villages, Months, &c. take 
à in the Dative caſe, and never au nor à la 3 as for example, Ren- 
dez à Ctſar ce qui appartient à Ceſar; Render to Clar what js 
belonging to Cæ lar. Gas _ 
Les Romains dedierent un Temple à {upiter Stator 3 The Romans 
dedicated a Temple to Jupiter Stator. 
Paris naquic a Troye , Paris was born at Troy; Except ſome 
proper Names of Cities or Tows hereafter mentioned. See page 343. 


„ 


Ofthe Application of the Indoſſuite and Definite 
Articles of the Genitive and Dadive Caſes, 


W E have ſpoken of the Nature of the Articles Indefinite de, we 
Shall ſpeak now of its Application. | 
IF an Add jecti ve be put before the Subſtantive , we uſe de, to ex- 
preſs ſome in English expreſſed. or underſtoad ; as for example, 
Henry le Grand fit de grandes actions Hceury the Great performed - 
great actions. | 
Ii fir de belles choſes, He did fine things 
If the Adjeftive be of ſpecial notation , although it be put before 
« proper Name , ve uſe the Definite Article 3 as for example, 
C'eſt le rombeau du Grand Henry de Momoraicy , This is the" 
Cave of the great Henry of Momorancy. | | 
5 1f-Pronouns both Singular and Plural be put before the Subſtanti- 
re, wee the Indefinite Article de; as for example, Alexandre le 
Grand regüt bien les Ambaſladeurs des Princes fes voiſins en 
Vabſence de fon Pere Philippe Roy de Macedone, Al-xander the 
Great received Well the Ambaſſadors of the Vriaces bis Neighbours 
Ml i the abſence of bis Father Phuip King of Macedonia, 
f Avoir dompre Bucephal, ètoit une de les plus belles actions, 
„Jo bave overcome Bucephalus, ag one of his fineſt Decds, 
y Nous devons moutir au feryice de nos Princes, We ought to 
5M ie for the ſervice of our Privces. | 


ls 
— 
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Pronouns abſolute , Which ſignifie by themſelves , take before then 
the Deſinite Article ; as for example, Si vous avez regu ung 
Lettte de vötte Frere, j 'en ai auſſi regũ une du mien, If q 
have received a Leiter from your Brother, I have alſo received one 
from mine. | 
f Meilleur, better, and plus, more, in the comparative degree, 
for both Genders and Numbers, take the Indefinite Article de before 
themſelves ; as for example, Alexandre le Grand avoir de meillcurs 
Sqidats que Darius, Alcxander the Great, had better Soldier; 
than Darius, | 

Les Romains avoient de plus vaillans hommes que les Al. 
biens, The Romans had more valiant Men than the Albians, 

The. ſaid meilleur and plus take the Definite Article according ta 
their Genders and Numbers, in the Superlative degree; as for exan- 
ple, Les Auglois ont pluſicurs des mcilleurs Soidats du monde, 
The English have many of the beſt Soldiers in the World. 

Le Marechal de Tarenne ecoir an des plus grands Gentnux 
1 nöttre age , Marshal Turenne was one of the greateſt Genes 
of our age. | 

Theſe Adverbs, fort, very, fi, ſo , aſſez, enqugh, tant, f 
nnch , take before (ada the Indefinite Article; as ſit 
example, La France ptoduir de fort braves hommes „ France 
produces very brave d : bn if 

L' Angleterre eſt plcine de tant de belles femmes, qu'on ne 
ſcauioir I*'exprimer , England js full of ſo many handſome 1 
men, that one cannot expreſs it. 

The dh na require the ſame Article de beſore them 3 as 
far example, Je viens de chez Monſicur —mo—— ] come fot 
Maſter — 

The ſame Article Indifinite de is alſo attributed in general to tht 
Matter whereof any thing is made; as Toilon d'or , Golden Fleet, 

If we would particulariſe the matter, we muſt then uſe the De- 
finite Article; as for example, Ce manteau elit fait de la laine que 
ai acheree cette ſemaine, This Cloak is made of the Woo! that | 
tought this week. 

Af ter the Ad verbs of Quantity we put the Indeſinite Article, 
Pompte avoit beaucoup de courage , Antiochus trop pev de 
cut, N:ron trop d'imprudence, But if we ſpecifie ſome 
certain thing, in things that can be divided without deſtroying 


the other part, then we uſe the ſame Article; as for * 
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, Donnez.moi un pen du Vin que nous bumes hier, Give me 
alittle of that Wine which we drank yeſterday. 

Ad jectives that ſiguiſie Plenty and Scarceneſs , will bave after 
them an indefinite Article 3 as for example, L Anglctcrre. elt 
piciac de braves gens , E:gland is full of brave People. 

Cet homme eſt pauvre d'clprir , This man bas ao great ſlore of 
Wit. 8 
If a Noun Subſtantive be put before the proper Names of 
Kingdoms or countries, we uſe the Article de after it; as for exam 
ple, L. Roy de Suede, the King of Sweden, 

Doc de Baviere , Dube of Bavaria, 

Adjectives of Praiſe take the ſame Article after them 3 as for 
example, Le Duc de Lortaine et digne de loüange pour avulr 
pris B de, The Duke gf Lorrain is worthy of Praiſe for having 
taken Buda, 

Subſtantives of Quality require the ſame Article de; as for exams 
ble, Moulicur, le Comte de Mortal colt homme de cœur, The 
Earl of Montal is a perſon of courage. | | 

The Verb mmanquer takes the ſame Article de; as for example, 
Les Suedois ne manquent point de courage, The Swedes Went 
no Courage K 

Before the Numbers we put the ſame Article de; as for example, 
Il y avoit une Armee de treute mille hommes devaut Cane 
dic ; There was an Army e thirty thouſand men before Canaia. 

All: Nouns of liberal Arts, if that word Meſter be before, 
take the ſame before themſelves 3 as for example, Maite de 
Mique, a !nfich Maſter,” 

But if we determine the things, then we (ay, C'eſt le Mitte 
de ia Muſique du Roy , It is the Maſter of the King's Muſick 

All proper Names of cities, Towns, Subuibs , Villages , Ham- 
lets , require for the moſt part the ſame Article de as for example, 
Je vicus de Londres 5 ET. I come from London 

Dieu being meant of the, True od, requires the Indiſinite 
Article ; as far example, Ceſt la volonte de Dice a, *Tis God's 
NJ... 

Except an Adjective follovo; as for (xample, C'eſt une ehole 
terrible de tomber cntre les mains du Dieu vivanc „ 
terrible thing to fall into the hands of the Living God 

A proper Names of Min , V omen , Spirits good and had, Gods, 
Goddeſſes , of Males and Females , of irrtaſonable Creatures , of 

| * Months, 
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Months, Days, take the Article de in the Genitive 3 as for exama 
ple, Pictre , Peter, de Pierre, of Peter; Marie, Mary, de Ma- 
lie, of Mary, &c. : 

Force, ſigniſying Violence, takes the ſame Article de after ; as, 
Le Roy ac France prit Maſtrick a force d' hommes; The King of 
France took Maſtrick by ſtrength of Men, 

Theſe Verbs take 2* after themſelves, vitz , orner to adorn 3 en- 
richir , to enrich ; vetir, to be cloathed ; couvrir , 10 cover; teu- 


dre, to bang, as for example, Ceire chambre eſt rendue de ta- 


piſlerie, This Chamber is hung With Tapeſtry , &c. | 

A Noun which ſignifies the manner how any thing is done, Will 
have before an Indiſinite Arlicle » as for example, La Mer eſt agitee 
de tempetes, The Sea is agitated with Tempeſts. 

Ad jectives which ſigniſie deſire take the ſame aſter themſelves | 

as /or example, Ambiucux d honncur , deſirous of honour. 
Nouns of Meaſure take the ſame Article de after themſelves as, 
un boilleau de Froment , a bushel of wheat , So do the Adjettives 
of Forms 5 as , beau de vilage , of a comely countenance. 

Bien being taken quantitatively , require the Definite Article 
aſter it; as for example, Vous prenez bien de la peine, You 
take much pains. 

Two Subſtantives meeting together ſignifying ſeveral things, ile 
one depending from the other, the laſt is put in the Genitive Caſe ; 43 
for example, Le Royaume d Angleterre eſt Grand , The Kingdom 
of England is great; La crainte du Seigneur, The fear of the Lond. 

A marked with an Accent is the Indefinite Article of the Dativ? 
Caſe 3 as for example, Pai communique ma maladie a des M*de- 
cius. I have communicated my Diſeaſe to ſome Phyſicians : but if we 
name ſome particular ones, we uſe the Definitive Article 3 as jor 
example, Vai communiquè ma maladie aux Medecins de Loi 
dres , I have communicated my Diſeaſe to the Phyſicians of London. 

See page 340. 5 ; | 
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Of the Cafes that Verbs govern. 


* 


HE Auxiliary Verb Jai , I have, governs the Accuſative Caſes 

as for example, Le Roy de Macedone avoir un Cheval nom» 

” yh The King of Macedonia had a Hoyſe called Bace- 
alus. 

F The Verb Subſtantive or ſecond Auxiliary Verb, governs the No- 

minative Caſe 3 as for example, Venus etoit la plus belle des trois 

Deeſſes, Venus was the handſomeſt of the three Goddeſſes. 

The Verb Active governs the Accuſative Caſe 3 as for example, 
Terée Roy de Thrace aimoit paſhonnement Philomele , Tereus 
Ring of Thrace loved Philomela extreamly. | 

Nous devons honorer les Rois, puis qu'ils ſont des Dieux (ur 
1 terre, We ought to bonour Kings , ſince they are Gods on Earth. 


The Latin Verbs which govern the Accuſative of the thing , and 

he Dative of the Perſon , govera the ſame Caſes in French; as for 

example, Il faut rendre a Ceſar ce qui apparticnt à Ceſar, We 
muſt reader to Cæſar what is belonging to Cœlar. 

Mon fils, donne- moi ton cœut, Son, give me thy Heart, &c. 

Exception : If we mean a part of ſomething which the English 
expreſs by ( ſome ) then the Active Verb governs in French the Gent= 
zive of the thing 3 as for example, Donnez- moi du pain, Give me 
fame bread , Verbatim , give me of the bread. 

The Verb , Which in Latin governs the Accuſative of the thing, 
and of the Perſon , governs the Dative of the Perſon in French; 
as for example , L'Imperattice Helene demanda conge au Tare 
Galler.a Feruſilem, The Empreſs Helena as:ed the Tus leave to 
go to Jeruſalem, | : | 
 TheVerbs Which govern the Accuſative of the thing, and the 
Ablative of the Perſon with the Propoſition à or ab, govern in 
French the Genitive of the Perſon 3 as for example, J'ai regu 
une Lettre de mon ami , I have received a Letter from my 
Friend. 

The Verbs which in the Latin govern the Ablative Caſe , govern in 
French the Genitive Caſe 3 as for example, Il joũit d'uuc grande 
ttauquillite, He enjoys a great tranquility. 

Il 
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| II fe ſert de ſes amis, He makes uſe of his Friends. 

The Verbs of obexing , diſpleaſing, pleaſing , granting, and de 
nying, govern the Dative Caſes as for example, Les 1evellcs no- 
beiſlent pas à leut Roy, Rebels do not obey their King. lis deplai- 
ſent a Dieu, They diſpleaſe God. Les fideles Sujets plailcnt i 

Dieu, Faithful objects are pleaſing to God, &. 
| Comman ler , jo command, if vu e ſpeak of an Army, 4 Fleet; 
a Regiment, a company, or any thing belonging to an Army governs 
the Actuſative 3 as for example, Le Roy Darius commandoit lon 

Armee, King Dirius commanded his Army, &c. 
Commander for other things governs the Dative 3 as for exan- 
ple, D.cu novs commande d'honorer les Rois, God commands 
us to honour King. 

Reciprocel Verbs of jeering, boaſting , and diſtruſting, goven 
the Genitive Caſe 3 as for example , Alexandre le Graud le moqua 
de Darius, Alex andet the Great laughed at Darius. 

Ciceron ne ſe defioit pas de Popilius, Cicero did not miſtivff 
Popilius. | 
— de Verd, ce grand General de l' Empereur ne ſe vantoif 
jimais de ſes belles Actions, John de Verd, that great Geners 
of the Emperor, did newer boaſt his brave Actions. SEPT 
Theſe two Verbs, Je favotiſe, I favour, Jetudie, I ſtudy g 
which govern in Latin the Dative Caſe , govern in French tht 
Artuſatroe 3 as for example, Le Roy favoriic les braves hommes, 
The King favours the galiant Men. | 
Qand ils etu ſient leur devoir , When they ſtudy their Duty. 
| The Paſſive Verbs govern the Genitive Caſe 3 as for example, Ileſt 
aime de tout le monde, He is beloved of every one. | 
Adulor and blandior , which Latin Verbs ſigniſie in French flu- 
ter, in English , ta flatter , though they govern the Dative in 
Latin, govern the Accuſative in French; as for example, Lout- 
quoi me flatez vous yhy do you flatter me? 
When you find the Prepoſition ad after thoſe Verbs, mito » 
ſe ibo, 1/ead , I write, j'-nvoye, j'ecris , you muſt make u/e 0) 
the Halive Caſe; as for example, Sctipſi ad illum, I have write 
to him, Je lui al ecrit. | | 

Darius envoya une Lettre 4 Alexander le Grand, Darius ſen 
4 Letter to Alexander the Gteat. 

N ot only after theſe twoo Verbs, but always when the Prepoſi: 
tion ad is ſound after a Verb,; as for example, Redde ** 

| J 
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quod ad Cæſarem pertinet , Aender to Cæſar what is belonging to 
Cx (ar, Rendez 4 Ceſar ce qui appartient a Celar, ' 
The Latin Deponent Verbs, Which govern the Accuſative Caſe , 
ao the ſame in French, being active Verbs in our Language, and not 
| Deponent 3 4s for example , Tour le monde admitoit la ſageſſe du 
 Marechal de Turcauc, Every one admired the wiſdom of the 
Marsbal of Turenne, 
Les Aſlytiens admirerent leur Reine Semiramis, The Ally= 
tiaus admired their Queen Semiramis, 
Pardonnet governs the Accuſative of the thing, and te Datius 
of the Perſon , as for example, Pardoancz nous nos oltcules , 
forgive us our Treſpyſſes. 

Verbs of remembring , ofpitying , of repeating , o, growing weary 
of ſomething » of grieving , of rejoycing , govern the Geaitive Caſe z 
as for example » Seuvenez- vous de moi, Remember me. 

Aycz pitie de mol , have pity on me. 

Je me repens de ma vie paſſec, ] repent of my life paſt. 

Je ſuis las de cela, I am weary of that. 

Je ſuis facht d*avoir offeule Dieu, I am ſorry that I have 
offended God. 

Je me tejoũis de võtre bonheur, I rejoice for your good luck. 

Joüer, to play, if we mean upon Muſical Inſtrumens, governs 
he Genitive Caſe 3 as for example, Joiicr du Flayolet , to play upon 
the Pipe. | 

jober in other things govern the Dative Caſe ; as , Joũer a la 
boule , to play at bowls. 

The Verbs dedite, to break his word, defaire , to rid ones ſelf 
of, govern the Genitive Caſe 3 as for example, Ils eſt dedit de ſa 

promeſle , I g'cſt defair de cer homme que vous ſgavez , he has 

rid himſelf of that man you know. 

The Verbs mou1ir , to die, crever , to break, enrager , togrow 
uad, perir , toperish , govern the Genitive Caſe ; as for example, 
I mcurt de faim, he dies with bunger Il meurt de ſhif, be is 
very dry , &c. Da Vivier's French G:ammatical Dictionary 
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Of TY 4 ate f Motion , or of the four 5 . 
; 


glich Queſtions , viz. Where ? Whither? 
From whence ? B y which way? 


= W Here ſor the abiding, S for the motion, ſigniße Od; 
which is uſed without any diftiattion 3 as for example , Ol 

Eres-vous ? Where are yon? Je luis à Londres, I am at London, 

Ou allez-yous ? Whither go you? A Londres » ts waer Se 


Page 344- 


G the 2 mo On * That is? Where : Or c 
| Whither © 1 | 


re are asked by the Oueſtion Où, in proper Names of Cities i 
Towns , and Villages , we anſwer in the Dative Caſe With the 
Article Indefinite a3 as for example , Ou alla le Duc de Na- in 
vaille ? whither went the Duke of Navaille 2 11 alla à Candic He 4 
went to Candia, . - Fr 
Ou eſt le Roy > Where is the Kings &c 

Il eſt a Londres, He is at London. 

Some of the French Towns are excepted from the general Rules 122 
viz „la Chapelle, le Havre de Grace, la Fleche, la Rochelle, [a1 
Thoſe compounded with pont , in English bridge , as Pontleveque, 
Ponteaudemer , pont de PArche ſe Mans, la Charite, la Haye 
in Holland la Rie in England, c. 

In thoſe we uſe the Definite Article au, or à la, according 10 
their Gender ; as for example , Il y a un grand College 4 a la 
Fleche, there is a great College at Fleche. 

Son Coutin denicure au Havre de Grace, His Conſin lives at 
Havre de Grace. 

For proper Names of Kingdoms , Provinces , in one word, of gred! 
Places, we uſe the Pr epoſetion en; as for example „Les Angle 
voyagent en France, en Italie, Cc. The English eve in 
France 5 into Italy, Sc. 
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In other Names, if a Pronoun be put before , we uſe the Prepo- 
tion en for the motion, dans for the abiding 3 as for example; 
Monſicur va en ſa Chambre, The Gentleman goes into his Cham= 
ber 3 for the abiding , Monſicur eſt dans ſa Chambre, Maſter is 
in bis Chamber. | | 

In other things we anſwer in the Dative Caſe , both for the no- 
tion or abiding 3 as for example, Ou va Monſieur? Whither goes 
the Gentleman? Il va aux Champs, a la Ville, aV'Eglite, a la 
Cour, à la Campagne; au Marche, à la Comedie, &c, into the 
Fields, & c. | 

On eſt Monſieur ? Where is Maſter ? | 

Il eſt a la Campagne, en Ville, aVEgliſe, &e. He is in the 
Country, in Town » in the church, Cc. See page 344. 


* 


* 


— 


Of the Queſtion d'ou ? That is, from whence £ 


I F we are ashed by d'ot, which ſignifies [rom v hence, we anſ⸗ 
wer in the Genitive Caſe. | = 

In proper Names of Kingdoms , Cities , Provintes , and generally 
in Names of great Places, in the Genitive Caſe , but With the 
Article Indefinite de only; as for example, D'ou venez- vous? 
From whence come youꝰ je vicus de France, de Patis, de Picardie, 
& c. I come from France, from Paris, from Picardy, &c. 

In other things we anſwer in the Genitive Caſe alſo , but with 
the Definite Article; as for example, Je viens de ia Mailon, de 
ta Ville , &c, Icome {rom Home, from the city, &c. Ste page 345. 


—— 
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Of the Queſtion par ou? viz. Which way * 


E webe ashed by Which way, in French, par ol, in Latin, 
X qua, we an/wer in the proper names of Cities, Towns Villages, 
in the Accuſative Caſe with the Prepoſition pat, Without any Ar- 
ricle 3 as for example, Par ou paſla le Grand Duc de Toſcane, 
pour sen retourner en Italie? Which way Went the Great Duke 
of Tuſcany , for to return to Ita y Il paſſa par Paris, be paſſed by 
Paris, te 
In all other Names we uſe , pat with an Article ; as for example, 
par où paſla Charles Quint 1! paſla par la Navarie , be paſſe 
' Navaire. 
V par od s'envola Dedale? 
Par la fenerre d'un Cha eau. 
By which way fled Dedalus 3 
By the window of a Caſtle. 92 
The proper Names of Towvas heretofore mention d, vix La Ro- 
chelle, Cc. take the Article; as for example , Il paſſa par la Ro- 
chelle, he paſſed by Kochel. 

Names / Kingdoms , Provinces, and in one word , of great le- 
ces , take the Article; as, Je paſlerai par la France pour allet ca 
Savoye, I wil paſs by France for to go into Savoy. | 

na paſle par la Picardie pour venir en Angleterre , he did 
pals by Picardy to come into England. 5 

All the Provinces of England take no Article, J'ai paſſe pa! 
Kent, I did paſs by Kent, | 
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jp 
Of the Genders of Nouns, vi the Ma e , the ll 
Feminine, and Common. ; bl 


We have three Genders \ viz. The Maſculine , the 
Feminine and the Common ; Nouns ending in any 
of theſe Leiters, either Conſonants, or Liquids , are 
generally of the 24 aſculine Genders. 


b,c,d,f,g.b,l,m,n,o,p,q,r,ſ,t,x,y ; 
Exception. Theſe are of the Feminine Gender. 
* 


f E : : 
Aigreur , Sorrerneß. Epaiſſeur, Thichneſi⸗ 
Amours , Loves. | F | 
'W Ardcur, Ardour. Faveut, Favours 
| B Faim , Hunger. 
Blancheur, Whiteneſs, Fin, 2 End. 
" W Boiſlon, Drink. Fagon , X 
* W Brebis, Sheep. Fleur, | Flower. 
GC Fervcur ,  Fervour. 
6 W Chaleur, Heat, Foret , Foreſt, 
Chandelcur, ' Candlemas, Foiſon, Plenty. 
WW Chair, Flesh. Fraycur , Fear. 
Candeur, Candour. Froideur, Coldneſs. F 
Couleur , Colour. Furcut , Fury. 1 
Cour, - | Court, 0 | 9 
Chaux, Lime. Grandeur, Greatueſss j 
Croix, a Croſs, H 1 
Chaulles , Breeches, Hard, withe of green ſlicks. 18 
D Hardes , - Cloaths. j 
Decrortoire , Shoe-brush. Humeur , Humour, 0 
Douleur, Pains. Hautcur, Heighth, i 
Douceut, Sweetne(s. | | 
Dent, Tooth. Jument, Mare. 


Ab b 
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Pudeur, 
Largeur, Largeneſs. Putain, 
Legon , Lon. Profondeur , 
Liqueur , Liquor. Pelanicur , 
Lucur , Shining. Poix, 
Longueur , « Length. 
= Rear, 
Maiſon, Houſe, Raiſon, 
Main, Hand, Rangon , 
Mer, Sea. Rigueur © 
Mercy, Mercy. Rougeur, 
Mœus, Manners, Rondeur 3 
Moiſſon, Harveſt. Rumeur, 
Mott, Death. N 
Mouche:tcs , Snuffers, Souris , 
8 Splendeur, 
Nuit, Night, Senteur, 
Sucut, 
O leur, Odour. 
Orgues, Organs, , Teneur, 
Toiſon, 
Pamoiſon, Swooning, Toux , 
—_ Peace, Tour, 
Peur,, ©- ä 
Perdrix, Paitridge. Venaĩſon, 
Part, Part. Vigucur, 
Pri ſon, Priſon. Valeur, 
Puanteur, Stiak, Valeur, 


the French Tongue. 


Shang, 
Who E. 
Deepneſy, 
Heawvineſi, 
Pitch. 


Hatred, 
Reaſon, 

. Raiſom, 
RIgour. 
Redueſſ, 
Roundaeſs, 
Kumar, 


Mouſt, 
Splendour 
Smell. 
Sweat. 


Tenour, 
Fleet. 

0 ough, 

- Tow, 


Veniſon, 
Viguut, 
Valour, 

Value, 


Proper Names of Men, their Titles, and Dignities » are of !lt 
Maſculine Gender 3 as ſor example, Pierre, Peter; Chancelier, 


Chancellour 3 Matecha de France, Marshal of France. 


Proper Names of Women, their Titles , and Dignities are of tht 
Feminine Gender; as Clotilde Reine de France, Clotilda Queen d 
France; la Princefle , the Princeſs. | 

Names of Beaſts , viz. Male, are of the Maſculine Gender; at 
for example, Le Lyon eſt ic Roy des animaux, The Lion is lt 


King of Beaſts 
Names of Beaſts , Females, are of the 
example , La Cayalc, the Mare, &c. 


Feminine Gender 3 4s fil 


4 
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All theſe Names of Birds are of the Feminine Gender, for 


both kinds. 
Une Becaſſe, 4 Woodcock. Cigogne, a Stork, 
Aloũete, | a Lark, Perdtixz 2 Partridge, 
$ Corncille , a Crow, Cer celle, aTeal, 
Pic, a Magpye, Choliete, an Owlet. 
Grive , a Thrush, Becaſſine, a Snipe, 
Grue, a Crane, Caille, 4 Quai. 
Hi rondelle 5 42 Swallow. Chauve- ſouris, a Bats 
| Mauve , a Sea Gull. | 
Theſe are of the Maſculine , for both kinds. 
oa Merle, « Blackbird, Un Vaſlercau , Moincau, & 
Etourncau, a Starling. Sparrow. | 
Geay , a fay. Rolignol, 4 Nightingale. 
Poulet, Chicken. Coucou, Cut: 900 
Ppbaiſan, 4 Pheaſant, Vaneau, a Lapwing. 
PPperroquet, 2 Parrot. Pigeon, 4 Pigeon. 
nibou, an Owl, Ramier, a Ring dove. 
| Faucon , Faulcon. Becaſſon, a litile Snipe. 
7. . , 
, WEpervicr, a Sparha u k. Plongeon 3 a Didapper. 
Heron, a Hern. Pingon , 4 Chafanh, 
f Co beau, a Raven. Tiercelet, 4 Taſſel. 
oo Bucor, a Bitor. Vautour, 4 Vulture. 


„ Names of Fithes are generally of the Maſculine Gender 3 as for 
1. | 
example, Brochet, &c. a Pike, 
„ Thoſe that end in e are commonly of the Feminine Gender, Ex. 
Jose Lamproye, a Lamprey. Ectiville, a Craw fifhs 
Anguille, | an Eel. Aloſe, a Shad. 
Truite, a Trout. Tanche, a Tench. 


1 | 

Carpe, a Carp. Sole, 15 a Sole. 
e Morus, a codſi ab. Baleine, A Whale. 
* Perche , a Perch, Grenoiiille , a Frog. 


Names of Poyſonous Creatures are of the Maſculine Gender; 4 
tept une Vipete, a Viper, une Couleuvre; a Snake: | 
Names of Fruits » of the Feminine Gender; as, Pomme , an 4p. 
ple; Cerite, a cherry, &c, Except thoſe ending with ſome of theſe 
onſonants , viz, b, , d, f, &c, or thoſe that are derived from a 
atin word Maſculine ; as for example, Concombte, a Cucumber , 
Kc. : N 
my Nouns in lon, are Feminine, as conſideration , ſay la conſidera. 


lov, | Bb 2 Thoſe 


* 
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Thoſe in e, if they be pure French, are of the Feminine Gender 
as , balance, a balance. | 
Nouns ending in ege, age, rade, iege, amme, aſme ème, el- 
me, aite, arte, erte, are of the Maſculine Gender; from thoſe tha 
are ended in age, except thoſe that came from the Latin 3 as, lage, 
rage, &c. | 
 Infaitive Moods taken for Subſtantives, are of the Maſculing 
Gender 3 as , |c boire & le manger , drinking and eating. 
Theſe words ending in e, if they be derived from the Latin Fee 
#ninines , are of the Feminine Gender; as , mcre , mother. 

Nouns ending in e, if they be derived from Latin or Greek wards 
Maſculine or Neuter , are of the Maſiuline Gender; as, Office, 
, efhicium , an Office 3 except alperges , /þaragraſs , halcine , breath, 

| Erude, ſtud y, angoille , grief, which are of the Feminine Gender, 

Nouns ending in two ee, are of the Feminine Gender; as, At- 
mte, an Army 3 except proper Names of Men; as, Pompec, C. 

. Nouns ending in © , deriving from the Latin in as, are Feminine i 
$5 » bonte, from boniras , goodneſs. 
ITI haoſe others are of the Maſiuline Gender; as , core , fide , &c, 

Thoſe in a, are Maſculine 3 as, un jota , a jor. 

Ad ject ves ending in e, are of the common Gender; as , honntte 
homme, honnece femme, an honeſt Man, an boneſt Woman. 

Ad jectives, or Pronouns wanting Subſtantives, are of the Maſ- 
culine Gender 3 as, Ic haut, the heighth 3 le mien, ine, yet by 
relation to the Feminine , way ſay , la mienne, mine. 

Names of Winds are of the Maſculine Gender. OY 

Names of Kingdoms and Provinces follgW their terminations ; 45, 
France is of the Feminine, ſor the e Feminiae's ſake 3 Dauncmatc, 
of the Maſculine, becauſe it is ended with à Conſonant. 

The names of Rivers follow alſo their termination; as, Seine, it 
ef the Feminine Gender becauſe it comes from Sequana , whihis of 
the Feminine Gender in Latin, 

I they come om a word off the Maſiuline Geader, they «rt 
Maſculine 3 as, le Tibre, the Tiber. 

Proper names of To'Nns ,"ex:cpt , Ville, be added, are of tht 
Maſculine Gender; as, Paris eſt beau, Paris js fine 5 but if , Ville, 
be added, we /ay, Paris eli une belle Ville. 

Except, la Fleche , la Baſlee, la Chapelle, la Rochelle, l 
Charite, la Haye, la Rie, Oc. 

Nouns of Months compoſed With demy , that is half , are of it 
Femin 
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eminine Gender 3 as, la my- Septembre, the middle of Septem- 
et, or any other word; as, la my-quareme „ Midlent ; we ſay 
alſo, La Saint Jean, that js by compendium , la Fete de Saint 
Jean, the Feaſt of St. John. 
Names of Mone )s are of the Maſculine Gender 5 as, ec, 
Crown, &c. except, Piſtole , Riſdalz, Maille, Guinee, Ge. 
Nouns ending in u are of the Maſculine Gender, except, Vertu, 
Virtue; Glu, Glue. . | 
In eau and ou are of the Maſculine Gender; as, coũteau, a 
knife; trou, a hole, &c. | | | 
Thoſe in ut are of the Feminine Gender; as, morue , green fish, 
vũe, ſight. | 


\ Thoſe that end in ic , are of the Feminine; as, Moquerie, no- 
king b &c, , 7 


OY 


Obſervations on the Pronouns. 


F two Perſonal Pronouns meet in the Compound Tenſes , with 
two Negatives, the firſt is put before the firſt Negative, the 


| ſecond Pronoun before the Auxiliary Verb. and the laſt Negative beſore 


the Participle of the Preterit. Example, Je ne vous al pas dit cela, 
I have not told you that. 3 
Although, moi, nous, be the firſt Perſon, and toi, vous, the 


| ſecond Singular and Plural, yet they are ſometimes uſed with the 
third Perſon Singular , of the Auxiliary Verb Je luis 3 as, C'elt moi, 
| 'TisI 3 C'eſt vous, tis you. | 


Lui, 3s wſed in the  Dative Caſe for both Genders as , Allez 
chez Monficur, & lui dites, go to Maſter , and tell him, Chez 
Madame, & lui dites, | | 

If we anſwer to the Queſtion , A qui, tis not ſo53 as, A qui 
avez vous parie? A lui, to him, à elle, to her. 
Leur, Without an s, is put for both Genders in the Dative Caſe 


Plural; as, Allez chez Metlicars , & leur dites, Go to the Gente 


leman , and tell them; Chez Meldemoiſelles, & leur dites, to the 
Ladies , and tell them 3 but anſwering to the Lueſtion , A qui? 
it is otherwiſe; as, A qui avez vous parle? A cux, a elles. 

Le Maſe. ſingular , la Feminine ſing. and les Maſe. aud Femin. 
ply. are uſed in the Accuſative 3 as , le ſe vois, I ſee him, &c, by, 
lu, elle, eux, elles, after the Queſtion, Qui ? 4s , qui VOy g= 

vous? 
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vous > lui , whom do you ſee? him, E5c, me, moi z te doi, fe. 
the ſame rule. 


Qui, and, que, the firſt is the Nominative for all numbers 


enders and Perſons 5 as , les hommes qui, the men which ; les 
emmes qui, the women which. . 
Que, is in the Accuſative for all numbers genders and Perſyns 3 
as , ia femme que j'aime , the Woman I love; les hommes que je 
vois , the men Which I ſee , &c. 
| En ſometimes is a Propoſition , and then it ſignifies in. 
Sometimes a Pronoun Relative, denoting the Perſon ; as ſoy 
example, Avez vous. reg del Argent de Monſicur 2 Jen ai rc, 
I bave received ſome. | | 
I; denotes the place; Venez. vous de Londres? J'cn viens , J 
come from thence. | 
I denotes the thing; as , Que eroyez. vous de cela ? What dg 
yon believe of that? Jc n*cn croi rien; I believe nothing of it. 
It denotes a part of ſomething 3 as , Sgavez- vous la Muſique? 
Do you wnderſiand Muſick 2 ] en ſgai une partie, I know a pait 
of it. | | 
| Chaque, and Chaqu'un , the firſt is put with a Subſtantive 3 
21, chaque jour, each day 3 the ſecond without it; as , chacun 
dic cela, every one ſays 0. 
On js always uſed in the Singular Number 5 as, On dit, They 
ſay. and the Grammalical Tables 1; Intitled ; The Building. ot 
the French Academy; a very curious work. 


es —— 


Of the forming of Subſt amives of the Feminine Gender, 


T o Subſtantives Maſculines ending with 4 Conſonant or Liquid 
for the Feminine Gender, we ad and e; as, for example, Bet- 
ger , 4 Shepherd, Bcrgete , a Shepherdeſs. | 

To Subſtantives in ien, we add ne; Chien , a Dog; Chienne, 
a Bitch. 

So to words in on; as, Lion, a Lion; Lionne , a she Lion. 
\ To Prince and Comte, we add efle ; Prince, Ptinceſſe; 
Comte, Comteſle, | 

To words in eur , we add euſe ; Menteur , a Lyay , Menteuſe; 
except Empeteur, Electeut, Ambaſladeur , Tuteur, Jnventeur , 
Act eur, Protecteur , Coulcryatcur ; Impetatrice, * 

m- 
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Ambaſſadrice , Tuttice, Inventrice , Acttice, ProteQrice , 
Conſervatrice ; vengeur, hath vengereſle ; pecheur, pechereſſe, 
a ſinner 3 (erviteur , à ſervant 3 let vante; gouverneur, gover- 
our, gouvernante. 

Nouns ending in eau, both Subſtantives and Adjectives, take 
elle ; as , maquereau, a Pimp; maquerelle, a Bawd. But if it 
be taken for a Fish, "tis the ſame for both Genders ; nouveau, new, 
nouvelle, £ 
| Temoin, Witneſs 3 Auteur, Author; Poſſeſſeur, Poſſeſſor 3 
| $ucceſleur , Succeſſor , are nat changed. | 
Dieu, Deeſle, God, a Goddeſs ; Roy, Reine, a King, a Queen; 


neveu, niece , a nephew 3 ievricr, a greyhound dog, levictire, , 


@ greybound-bitch 3 fils, 4 ſon ; fille, a daughter ; loup , a Wolf » 
| Jouve, a sbe Wolf. a 


07 che forming of Adjeflives. 


"A Djedftives ending in e are of tbe common Gender 3 as, honnète 
homme, an honeſt Man, hon::&r- teminc , an honeſt Woman, 


—_— 


—— 


| Adjedlives ending in e, take another for the Feminine, hebete , 


heberec , dull. | 

Thoſe ending in on, take ne; bon, goad, bonne, good. 

Ad jectives ending in c, take, che, blanc, vobite, blanche, 
white 3 except Gree, Turc , Public, that change c into que; Gtee- 
que, Turque , (Fc. 

Ad jectives ending in g, take ue, long, longue, long. Benin 
changes u into gne; benigne, mild. 

To thoſe that end in d, we add e, grand, great, grande, ex- 
gept , crud , raw, nud, naked , which change d into e, cru, nut; 
yerd , hath, verte, green. | 

To thoſe that end ni or y, we add e, ami, a friend, amie 3 
joli , pretty , jo ie. 

Thoſe ending in il, take le, gentil, gentile, gentille. 

I Thoſe that end ins take e, couttois, courtcous, courtoiſe , ex. 
tept, bas, gras, gios expres , Epais, ls, 10 Which we add le, 
baile , gralle , groſle, expreſle , &c. except ftais, fraiche , fresb. 
Thoſe that end in f, change it inio ve, chetif, cherive, wretched. 

To thoſe that end ia t, we add ie, net, (lean , nette; except, 
bo, e that are ended in aut, cur , to Which We only add ane, 
| ME amanr , 
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amant, à lover, amante ; prudent , wiſe, prudente, 
Courtaur , noiraut , ruſtaut, ſourdaut , change the t into de; 
courtaut, courtaude, &c. | | 
To thoſe ending in u, we add &, menu, ſmall , menue,- 
Thoſe in x, change x into ſe, heureux, happy, heuteuſe. 
Except doux , faux, roux , [Wweet , falſe , red, ſay for the Femi. 70 
nine, douce, fauſlc , rouſſe. & 
Nouveau, ew , before aVawel, is changed into nouvel; ay , K. 
le nouvel an, the new year ,.the Feminine is nouvelle; bean, bel | 
bath belle. | 1 
Neuf, hath neuve. me 
Neuf, and nouveau, which both ſignifie new in English , ave Pp 
Alifferent in French. 5 1 
Neuf „is for things that are made by the hand of thoſe that fallow Þ ex, 


Mechanical Trades; as, mailon neuve , new houſe. Wi 
Nouveau, for Natural things and Liberal Arts 3 ag, air nou- } 
vcau, a new tune, livre nouveau, a new bock. See page 359. Wh ex 


Du Vivier's French Grammatical Dictionary. me 


8 


Of Veibs , and their ſeveral Tenſes; and firſt of the Preſent. 


= WF E uſe the Preſent of the Indicative , as the English do theirs 

| aud other both dead and living Tongues. Nevertheleſs we ve 
it ſometimes for the time to come 3 as for example, *Tw1l! be to nor- 
row a holy day, we ſay , tis to morrow a boly day, Il eſt demaid 
y Fete, for il (era , it will be; the former is more elegant. We mate 
4 uñtſe oſ it ſometimes inftead of the firſt Preterit 3 as, for example, He. 1 
f ander the Gteat ſpeaks With the great Prieſt of Apollo, and n. len. 
treats him to tell him v here is his Father Ring Philip. A exander Fut, 
ic Grand patle au Grand Piétre d' Apollon, & le preſſe de ui Wi N 
dire cu &1ojt le Roy Philippe ſon Pere, 
It is uſed ſo as in all other Tongues » for elegancy ſake. 


— 


Of the Preterit Imperfect Tenſe, 


W E uſe it when we mean an action reiterated ſeveral times 3 4, 
for example, When the King was at Oxford, I had the bo- 


nour , there is teach ſeveral perſons of Quality every other da]. 
| | (Quans 
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Quand le Roy ètoĩt à Oxford, j'avois Phonneur d'y enſeigner 
pluſieurs perſonnes de Qualite trois fois la ſemaine. f 
By three times a Wtek » the action is reiterated, | 

But if we ſpeak but of one time, then we uſe the firſt Preterperſect 
Jus , explained alſo in English by I had; as well as ; J'avois; as 
for example, Qand j etois à Blois, j'eus une fois '*honneur dy 
voir ic Koy, When I Was at Blois I had once the honour to ſee the 
| Ring there. | | 
| . Thirdly , We uſe, the Imperſect, when an action meets With an 

impediment 3 as for example, Yavois deſſein daliler a Paris, mais 
mes affaires ne me le permettent pas, I had a deſign to go to 
Paris, but my affairs do not permit it me. 
* Fourthly , When we have been witneſs of ſome action; as for 
example, Jetois a Paris quand le Roy Loiis XIII. mourut , [ 
was at Paris when King Lewis the Thirteenth died. 
- Fifthly , Aficr a short action, followed by que or qui; as for 
example, Il me dit hier qu'il avoir envie de vous (ervir , He told 
me yeſterday that he had a mind to ſerve you. 
| Sixthly , When quand follows ; J'erows a Londres quand Ma- 
ſtrie fur pris, I was at London when Maſt richt was taten. 
Seventhly , When we ſpeak of the good or had qualities of dead 
creatures, reaſonable or unreaſonable ; as for example, Henry le 
Grand ecoir fort heureux ; Henry the Great was wery fortunate. 
Neron eroit cruel, Nero was cruel. | 
Bucephal Etoit bien furicux , Bucephal was very furious. 
C'eroit un bon arbre, It was a good Tree. 

Eightly , If we ſpeat of the age of a dead body 3 as for example y 
Henry le Grand ętoit age de-cinquante-quatre ans quand il mou- 
rut, Henry the Great was 54. years old when be dyed. 
| Ninthly , if we ſpeak of the inconſtancy of ſome body 3 as, Cet 
homme changeoit tous les jours de dcilcrn , This man did alter 
very day his deſign. Po 
| Tenthly , after ſi, for though the Particle ſi bemot received in the 
0 br ſt Lmperfett of the Optative Mood, it is adutitted in the Imperfett , 

pf the Indicative Mood 3 as for example, Si la vertu regung, e 
vice ſeroit abbattu, I virtue sbould reigu, vice v , fall dove 
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Of the Preterit Definite. 


E uſe it, if we expreſs the time when the action was dont 
as , L. Roy de Fiance prit Bourdeaux le 16, de Septem- 
bre 1650. The King of France took Bourdeaux the 16 of Septem- 
r 1650. | a 
Secondly , if we telle a Story or a Tale, if it be meant of an 
action not reiterated , we uſe it; as, Alexandre le Grand ranges 
ſous Vobeiflance de lon Pere, toutes les Provir c:s revolten, 
Alexander the Grear put again under the obedience of his Father , 
all the revolted Provinces. 
Thirdly » if it be meant of a short action of a dead body; as for 
ror , Louis XIII. prit la Rochelle, Levvis the 1 3th took Ro- 
Cc cl. % 4 
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Of the Preterit Indefinite. © 


W 7 uſe this Tenſe , if we do not expreſs the time, ſpeaking ; 


ame body alive ſtill; as , Le Koy Guillaume a defait plu- 
ſicuis fois Its cuuemis, King Willian bas beaten the enemies ſeus 
ral times. | | 
Second iy, If woe expreſs an action the ſame day that it is dine; 
as for example, Je ſuis alle aujourd'hui a Londres, I went 10 
day to Lonaon, ; ; | 
Thirdly , We uſe it before depuis; as, Le Roy de France 14 
pas toujuuls Cc aeurcux depuis qu'il a fait la guerre, The 
King of France has not been always fortunate ſince he made Wis 
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Of the Two Preterpluperfect Tenſes, the Futu- | 
res and of the Imperative Mood. 


will ſay noting of theſe Tenſes and of that Mood, fince we make 
I uſe of them as the other Tongues do. 


* 


Of the Oprative Mood. 


1 £ Heſe con junctions govern the Optative Mood, viX à con- 
dition, que moyennant que, pouryu que, upen condition 
that provided; à Dieu ne plaiſe que, God forbid ; atin que, to 
the end that; à moins que, except, ſave, unleſs ; avant que, au- 
paravant que, devant que, before 3 de crainte que ne, de peur 
que ne, for ſear, left ; bien que , encore que, nonobſtant que, 
quoique, altough , though; Dieu veuille que, God grant; juſqu'd 
ce que, till, until; plur a Dieu que, would to God; polez que, 


we 
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au cas que, ſuppoſe; ſans que, without 3 ſoit que, whether. 
u- A Dieu ne plaiſe que, Dieu veuille que, are put only before 
ve the preſent and Perfect; plurt à Dieu que, before the Second Im- 
perfect, and Second Preterpluperſett; and all the others abovemen- 
Ve 5 tioned , before the Preſent , Second Imperfect, Perfect, aud Second 
10 Preterpluperſect. | 
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| Of the Infiaitive Mood. 


x H E Inſinitive Mood has three ſigns , de, a, pour, 

Firſt, if a Subſtintive or an Ad jective having the ſtrength 
of a Subftartive , are found between two Verbs , of which the laſt 
7s ine Iafinitive Mood, we uſe de; as for example, ] ai deſlein 
d'ail-r a Paris, I have a deſign of going to Paris; Il eſt impoſlible 
de faite ce a, it is impoſſible ſo do that. | 

we uſea as the Lats uſe the gerund in dus, da; dum; as, fo 
examp'e , have ſummething to teil you, Jai quelque chole à von 
dite. | 

Aſther the Adjecti ve of utility 3 as , cela eſt bon 4 manger , that 
is good ty cat, cela eſt piopre a fait: cela, that js tod of that 

Aſter theſe two Veibs commencer , and apprendre » to begin 
and lo lcain 3 as, ) apprens à dancer, i learn to dance, s adonnet, 
to be additied io, Saccoutumer , to uſe himſelf, take à after them 
ſelves , as for example, Je m' adonne a la Thcologic „I give m 
ſelf to Divinity. . | 

We make re of pour as the Latias uſe ad, and the English fot 
to3 45 for cxqample, I mi donne de Vargent pour lui achetet un 
Livie, He have me ſome money ſor to buy him a Book ; Il lui a 
donne du papiet pour lui ecture une Lettre , He have him paper 
for to vorite a Letter for him. | 

we uſe dc after theſe erbs , if another Verb follow , viz. 


Nier, to pray. Perſuader, to perſuade, 
Comuander , to co;amand. Diſſuader , to diſſ wade 
Apprchender , to fear, Forcer, to forte. 
Sabſtenir, to abſtain, EmpEcher, fo hinder, 
Continuer, to continue. Divertr , to drvert. 

S'efforcer , to endeavour. Con jurer , to con jure. 
Ditt:cer , to differ. Conſeiller, to counſel. 
Permettte, to permit. Defendte, to de ſend. 
Proteſſer, to proteſl, Fxhorter , to exhorts 
Alluccr, to aſſure. Propoſer , to propoſe, 
Jarcet, to wear. Se hater, to make haſte, 

| Refufer , to refuſe, As, Je vous prie de faite ceia, 
Contraindte, | 4 force. I pray you to do that, 


. 


